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(1867). 
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Sagospelet  ^^Lycksalighetens  0/^  utan  tvifvel  det 
yppersta  alstret  af  den  ny-romantiska  skolan  i  Sverige, 
kan  äf^ren  med  rätta  sägas  vara  en  bland  pärlorna  i 
den  svenska  litteraturen.  Det  har  derföre  ofta  varit 
föremål  för  litteraturhistorikerns  uppmärksamhet,  men 
hvad  man  hittills  mera  förbisett,  är  dess  förhållande 
till  de  tyska  mönstren.  Ett  skärskådande  deraf  är 
på  samma  gång  en  undersökning  af  det  nyromantiska 
elementet  i  detta  sagospel.  Det  är  en  sådan  under- 
sökning vi  här  haf\ra  för  afsigt  att  anställa. 

Den  tyska  nyromantikens  karakter  bestämdes  i 
väsentlig  mån  af  dess  motsatsförhållande  till  den 
prosaiska  och  krasst  förståndiga  uppfattningen  af  lif- 
vet  och  verlden,  hvilken  var  herrskande  under  slu- 
tet af  förra  århundradet,  upplysningens  tidehvarf. 
Det  litterära  tillståndet  i  Tyskland  var  vid  denna 
tid  nästan  lika  ömkligt  som  det  politiska  och  det 
sociala,  och  det  var  derföre  mindre  underligt  om  skal- 
derna med  förakt  vände  sig  bort  från  den  tomma, 
idéfattiga  verkligheten.  Liksom  Kants  mäktiga  system 
ändar  med  den  resignerande  förklaring,  att  vi  om 
^'tinget  i  sig^^  ingenting  kunna  veta  och  att  här  nere 
endast  i  skönhetens,  det  fria  sJcetietSy  verld  den  för 
menniskan  tillgängliga  fullkomligheten  står  att  finna; 
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s&  kunde  Göthe  i  '^Willielm  Meister"  endast  i  fii- 
villig  resignation  finna  försoningen  emellan  det  reela 
och  ideela  i  lifsret,  och  Schiller  uttryckligen  sätta 
det  sköna  som  det,  hvarigenom  menniskan  ^^först  blir 
ett  i  sig  ftiUändadt  väsende/'  Från  den  lumpna, 
ofiia  verkligheten  drogo  sig  de  båda  stora  skal- 
derna tillbaka  inom  skönhetens  och  konstens  verld, 
hvarest  först  andens  frihet  blef  en  sanning.  Men 
båda  voro  för  mycket  skalder  for  att  kunna  se  bort 
från  all  verklighet.  Hvad  de  ville  var  en  ideelare 
verklighet,  och  denna  funno  de  i  antiken  och  dess 
verk,  de  eviga  mönsterbilderna  for  objektiv  dikt- 
ning. Med  dem  för  ögonen  utförde  de  sina  ideela 
skapelser.  I  den  Göthe-Schillerska  idealismen-  voro 
de  unge  män  uppfostrade,  hvilka  grundade  den  ny- 
romantiska skolan.  Men  denna  idealism  syntes  dem 
icke  ideal  nog,  äfv^en  den  antika  objektiviteten  var 
en  rest  af  prosa.  Fiendtligt  vände  de  sig  mot  all 
verklighet.  Längtan  efter  den  'sanna  poesien''  var 
deras  patos. 

Denna  poesi  kunde,  om  man  bortsåg  från  verk- 
ligheten, endast  vara  att  finna  inom  fantasiens  egna 
rymder.  Uti  upplysningen  var  förståndet  så  godt 
som  allenaherrskande;  det  var  då  i  sin  ordning  att  kän- 
slan och  fantasien  äfven  måtte  komma  till  ordet.  Men 
dervid  stannade  det  icke,  de  blefvo  nu  i  sin  ordning  nä- 
stan enväldiga.  Hade  förut  det  ändliga,  sinliga,  i  sig 
begränsade  nästan  allena  fått  gälla,  så  kom  nu  det  oänd- 
liga icke  blott  till  sin  rätt,  utan  fick  ensamt  rätt.  "Det 
romantiska  är,"  säger  Jean  Paul,  "det  sköna  utan 
begränsning  eller  det  sköna  oändliga." 


LYCKSALIGHETENS   Ö.  5 

Den  nyromantiska  poesien  ville  icke  veta  om  verk- 
ligheten och  dess  inskränkningar;  det,  som  for  henne 
allena  hade  betydelse,  var  den  inre  verlden,  känslolifvet, 
den  elementära  innerligheten.  I  stället  för  den  för- 
ståndsklarhet, som  utmärkte  upplysningens  poesi, 
trädde  det  aningsfulla,  det  magiskt  drömartade.  '^Dot 
är,^^  säger  Fr.  Schlegel  i  sitt  bekanta  ^^Gespräch  liber 
die  Poesie,''  ^^början  till  all  poesi  att  upphäfra  det 
förnuftigt  tänkande  förnuftets  gång  och  lagar  och 
åter  försätta  sig  in  i  fantasiens  sköna  förvirring,  i 
menniskonaturens  ursprungliga  chaos,  för  hvilket  jag 
ännu  icke  känner  någon  skönare  symbol,  än  de  gamla 
gudarnas  brokiga  hvimmeF'').  Detta  obestämda,  hem- 
lighetsfulla, om  hvilket  orden  endast  kunna  meddela 
en  aning,  är  det  poetiska.  ^^Hvad,^'  heter  det  på 
samma  ställe,  ^^äro  de  verk,  som  bära  namn  och  form 
af  dikter  mot  den  formlösa  och  medvetslösa  poesi, 
som  lefver  i  plantan,  strålar  i  ljuset,  ler  i  barnet, 
skimrar  i  ungdomens  blomma,  glöder  i  quinnans  äl- 
skande bröst.'  Denna  är  den  första,  ursprungliga, 
utan  hvilken  ingen .  ordens  poesi  skulle  finnas.  Ja, 
vi  alla  menniskor  hafva  i  evighet  intet  annat  objekt 
och  intet  annat  stoff  för  all  verksamhet  och  all  glädje, 
än  denna  ena  gudomens  dikt,  af  hvilken  vi  äro  del 
och  blomma  —  jorden^^  ^).  I  det  formlösa,  det  obe- 
stämda såg  man  sålunda  en  högre  poesi,  och  derföre 
kunde  Novalis  utropa:  ^'Stämningar,  obestämda  kän- 
slor, icke  bestämda,  göra  oss  lyckliga.  —  —  Det 
låter   tänka    sig  berättelser  utan    sammanhang,    likväl 


*)  Athenajum,  III.  1.  s.  103. 
^)  Athenseum,  III.  1.  s.  59. 
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med  association,  liksom  drömmar  j  dikter,  som  blott 
äro  välklingande  och  fulla  af  sköna  ord,  men  äfven 
utan  all  mening  och  sammanhang,  i  hvilka  högst 
några  enskilda  strofer  äro  begripliga.  Denna  sanna 
poesi  kan  på  sin  höjd  hafva  en  allegorisk  mening  i 
stort  och  en  indirekt  verkan  som  musik"  *). 

"Liebe  denkt  in  siissen  Tonen, 

Denn  Gedanken  stehn  zu  fern. 

Nur  in  Tonen  mag  sie  gern 

Allés  was  sie  will  verschönen." 
Denna  sanna  poesi  med  dess  musikaliska  verkan 
kan   icke  genom  ordet  och  den   plastiska   bilden   ut- 
tryckas,  och  dessa  komma  derföre  att  betyda  ett  an- 
nat  än    det    de  verkligen  äro:   poesien  blir  allegorisk. 
^^AUa   konstens    helga  spel   äro  endast  aflägsna  efter- 
bildningar  af  verldens  oändliga  spel,  ^f  det  evigt  sig 
sjelft    bildande     konstverket.       Med    andra    ord,    all 
skönhet  är   allegori.      Det  högsta  kan  man,  just  eme- 
dan   det    är    outsägligt,    endast    säga    allegoriskt"  ^). 
I    ^^Sternbalds    Wanderungen^'  låter   Tieck  den  gamle 
målareremiten    säga:    ^^Vi   foga   samman,   vi    söka  att 
häfta   en  allmän   betydelse  vid   det   enskilda,    och    så 
uppstår  allegorien.     Ordet  betecknar  ingenting  annat, 
än    den    sanna    poesien,  som  söker  det  höga  och  ädla 
och  endast  på  denna  väg  kan  finna  det^'  ®).     Solger, 
Tiecks  själsfrände,  skolans  förnämste  esthetiker,  sätter 
derföre    den    moderna    poesiens    väsende    i    att    vara 
allegorisJc.    i    motsats    till    antiken,    som    han    kallar 
symbolisk. 

M  NovALis:  Schriften,  IL  132,  170. 

')  Athenseum,  III.  1.  s.  107. 

')  TiECK  :  Schriften,  XVI.  s.  282. 
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Sådan  är  nyromantiken  i  sitt  första  skede.  Kedan 
i  början  af  århundradet  se  vi  henne  dock  träda  ut 
ur  sin  inre  stämningsverld  och  se  sig  om  efter  ett 
beslägtadt  innehåll.  Hon  trodde  sig  finna^  att  hvad 
som  hufvudsakligen  felades  den  moderna  poesien, 
var  en  mytologi,  och  hon  ansträngde  sig  nu  att 
skapa  en  sådan.  Det  är  företrädesvis  under  denna 
mytologi-jagt,  som  romantiken  befruktairnde  verkat  i 
olika  riktningar.  T)e  romaniska  ländernas  litteratur 
genomforskades,  öfversattes,  bedömdes,  och  så  lades 
grunden  till  en  verklig  litteraturhistoria.  Indiens 
])oesi,  som  förklarades  vara  "det  högsta  romantiska,** 
blef  föremål  för  ifrigt  studium,  och  dermed  gafs  upp- 
.slaget  åt  den  komparativa  filologien.  Man  genom- 
forskade den  egna,  den  fosterländska  vitterhetens  häf- 
der  och  gaf  dermed  impuls  både  åt  en  sundare  sago- 
och  myt-forskning,  samt  åt  en  sant  nationell  riktning 
inom  vitterheten.  Hvad  angick  den  sökta  mytologien, 
så  insåg  man  snart,  att  antikens  höga  plastiska  anda 
och  dess  deraf  genomträngda  myter  ingalunda  mot* 
.^varade  hvad  man  ville.  Mera  tilltalad  fann  man  sig 
af  medeltidens  fantastiska  känslosalighet.  Och  i  denna 
tids  saga  och  poesi,  i  dess  trosföreställningar  och  dess 
mytkrets  trodde  man  sig  hafvra  funnit  det  länge  efter- 
.spanade.  Derur  härflöt  romantikens  förkärlek  för  me- 
deltid och  katolicism,  hvilken  visserligen  till  en  början 
var  och  hos  flertalet  förblef,  som  A.  W.  Schlegel  yttrade, 
en  blott  ^  Prédilection  d^Artiste"  men  som  sedan  gjorde 
andra  romantiker  till  tjenstvilliga  verktyg  i  den  religiösa 
och  politiska  reaktionens  hand.  Då  konsten  så  härligt 
blomstrat  under  medeltiden,,  trodde  man  sig  endast  be- 
höfva  återföra  de  då  varande  tidsförhållanden  för  att  Ä  se 
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samma  konst  ånyo  blomstra  upp.  ^^Den  romantiska 
estetiken  blef  jesuitism  och  absolutism'^  *).  Detta  var 
nyromantikens  sista  skede. 

Grå  vi  nu  tillbaka  till  den  uppfattning  af  poesiens  vä- 
sende, hvilken  herrskade  på  nyromantikens  första  utveck- 
lingsstadium, så  finna  vi  helt  naturligt,  att  sagan 
(Mährchen)  skulle  för  nyromantikerna  firamställa  sig* 
som  den  företrädesvis  poetiska  formen.  Inom  sagans 
verld  gäller  icke  naturlagarnes  stränga  kausalsamman- 
hang,  der  vet  man  icke  om  en  bestämd  sedlig  ord- 
ning, godtycket  herrskar  enväldigt,  utan  att  någon 
deraf  tager  anstöt,  der  är,  för  att  begagna  ett  af  ny- 
romantikernas älsklingsuttryck,  det  vanligaste  ett  un- 
derbart, och  det  underbaraste  ett  vanligt.  Vidare 
medför  sagan  den  fördelen,  att  hon,  oaktadt  sin  naiva 
ton,  dock  lockar  sinnet  att  i  henne  söka  en  mening, 
en  betydelse,  och  kan  derföre  göras  till  omklädnad  för 
snart  sagdt  hvad  man  behagar.  Sålunda  erbjuder  sa- 
gan på  en  gång  det  friaste  spelrum  för  fantasiens  alla 
nycker  och  har  en  för  allegoriskt  framställningssätt 
särdeles  lämplig  form.  Båda  dessa  sidor  framhåller 
också  Novalis  i  de  märkliga  yttranden  om  sagan,  hvilka 
man  finner  i  ^Tragmenterna."  ^^En  saga,"  säger  han, 
^^är  som  en  drömbild  utan  sammanhang,  en  ensemble 
af  underbara  ting  och  tilldragelser,  t.  ex.  en  musikalisk 
fantasi,  de  harmoniska  tonföljderna  i  en  eolsharpa,  na- 
turen sjelf.  I  en  äkta  saga  måste  allt  vara  underbart 
hemlighetsfullt    och    sammanhängande,    allt    hafva    lif, 

')  Jfr  Hettner.  "Die  romantische  Schule  in  ihrem  inneren 
Zusammenhange  mit  Göthe  und  Schiller,"  Braunschweig  1850, 
samt  samme  Författares  "Literaturgeschichte  des  achtzehnten 
Jahrhunderts"  III  Th.  3  Buch.  2  Abth.  s.  428  och  följ. 
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men  hvart  och  ett  på  sitt  sätt.  Hela  naturen  m&ste 
underligt  blandas  med  hela  andeverlden;  här  inträdei* 
den  allmänna  anarkiens  och  laglöshetens  tid^  friheten^ 
naturens  naturtillstånd,  tiden  före  verlden.  Denna  tid 
före  verlden  lemnar  liksom  de  strödda  dragen  till  tiden 
efter  verlden,  liksom  naturtillståndet  är  en  underbar 
bild  af  det  eviga  riket.  Sagans  verld  är  fullkomligt 
motsatt  sanningens  verld  och  just  derföre  denna  så  lik, 
alldeles  som  chaos  är  lik  den  fulländade  skapelsen. 
Den  äkta  sagan  måste  på  engång  vara  profetisk,  idealisk 
och  absolut  nödvändig  framställning.  Den  äkta  sago- 
diktaren  är  en  framtidens  siare.  Alla  sagor  äro  en- 
dast drömmar  om  denna  hem-verld,  som  är  öfverallt 
och  ingenstädes^^  *).  Sjelf  har  Novalis  uti  sin  berömda 
roman,  "Heinrich  v.  Ofterdingen,^^  inflätat  en  lång  och 
fantastisk  saga,  i  hvilken  allegoriskt  framställes  roma- 
nens andemening;  men  erkännas  måste,  att  det  erfor- 
dras både  skarpsinnighet  och  fyndighet  att  utgissa  den, 
och  i  bästa  fall  vet  man  ändock  icke  om  man  gissat 
rätt.  Sagan  är  emellertid  den  poetiska  form,  som  de 
nyromantiska  skalderna  helst  och  bäst  behandlat.  Och 
den,  som  vill  lära  känna  dem  från  deras  älskvärdaste 
sida,  bör  följa  dem  in  i  denna  drömlika  under  verld. 

Tieck  går  här  i  spetsen.  Väl  hade  Musäus  redan 
saralat  och  utgifvit  några  af  tyskarnes  folksagor,  men 
det  var  från  den  högre  upplysningens  ståndpunkt  han 
bearbetat  dem,  och  oaktadt  den  filiströsa,  men  oför- 
argeliga  humor,  som  stämplar  hans  framställningssätt, 
synes  det  dock  lätt,  att  det  är  med  en  godmodig  öfver- 
lägsenhet  han  på  dem  ser  ned.     Till  honom  och  hans 


•)  Novalis:  s.  o.  s.  170-171. 
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gelikar  förhöllo  sig  romantikerna  som  troende  till  de 
otrogna.  Dock  kan  detta  endast  sägas  med  en  viss 
inskränkning;  ty  väl  var  sagoverlden  för  dem  en  högre 
verklighet^  sannare  än  den  vanliga  prosaiska;  men  & 
andra  sidan  behandlades  den  af  den  romantiska  ironien 
på  sådant  sätt,  att  man  icke  med  visshet  kan  säga, 
om  dessa  underbara  berättelser  äro  att  fatta  som  dröm 
eller  som  verklighet,  ja  om  det  med  dem  är  allvar  eller 
icke.  Utan  tvifvel  ansågo  dock  nyromantikerna  sin 
ironi  vara  fullt  Öfverensstämmande  med  sagans  anda, 
ja,  en  utveckling  af  dess  egendomliga  karakter;  tv  den 
var  för  dem  ett  uttryck  af  det  fantasiens  absoluta  en- 
välde, hvilket  de  i  sagan  funno  fullständigast  för- 
verkligadt. 

Tieck  har  dels  episkt,  dels  dramatiskt  behandlat 
sagan.  Det  är  dock  endast  det  senare  behandlings- 
sättet, som  för  oss  här  är  af  intresse.  Tiecks  äldsta 
dramatiska  sagor  äro  alla  satiriskt-iponiska,  och  i  dem 
firar  också  den  romantiska  ironien  sina  högsta  trium- 
fer. Alltjemt  framträder  förf.  och  af  bry  ter  sammanhan- 
get, angifvande,  att  alltsamman  är  hans  fantasispel,  som 
han  derföre  efter  sitt  behag  kan  låta  upphöra  eller  fort- 
sättas. De  mönster,  som  föres väfvat  Tieck,  äro  Shak- 
speares  fantastiska  sagolustspel :  "Midsommamattsdröm- 
men,^^  "Vintersagan,^'  ''Stormen,^'  i  hvilka  visserligen, 
liksom  hos  Tieck,  det  underbaraste  tilldrager  sig,  men 
utan  att  det  der  hos  åskådaren  väcker  någon  betänk- 
lighet, emedan  det  har  en  objektivt  poetisk,  om  också 
icke  en  naturlig  sanning.  Hos  Tieck  deremot  hafva 
dessa  tilldragelser  utseendet  af  blott  subjektiva  infall, 
och  då  Shakspeare  ännu  håller  på  den  dramatiska  formen, 
så  nedsättes  denna  hos  Tieck  till  en  blott  bisak.  Jemte 
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Shakspeare  hafva  några  af  Holbergs  komedier,  före- 
trädesvis ^JJlysses  v,  Ithacia"  Grozzis  feesagor  och 
Aristofanis  lustspel  tjenat  Tieck  till  förebilder.  Men  d& 
Aristofanis  komik  omfattade  alla  sidor  af  det  offentliga 
liftret  i  Hellas,  så  var  den  möderne  skalden  af  de  in- 
skränkta och  bundna  förhållande,  i  hvilka  han  lefde, 
hänvisad  nästan  uteslutande  till  det  litterära  lifvet. 

Af  Tiecks  satiriska  sagodramer  äro  ^Gestieféltc 
Kater^  dess  fortsättning  ^Zerbino"  och  ^Die  Verhehrte 
Welf"  de  mest  bekanta.  De  voro  högt  uppburna,  och 
att  tro  på  verldshumorn  i  '^Gestiefelte  Kater^'  var  enligt 
RuGE  ett  af  de  vigtigaste  budorden  i  nyromantikens 
katekes  ').  Men  då  Ruge  om  dessa  stycken  säger,  att 
^'de  äro  de  faddaste,  qvickhet-  och  humor-tommaste 
produkter,  som  någonsin  ett  förvridet  skolpedanteri  fun- 
nit snillrikt,^^  så  går  han  allt  för  långt  i  sin  fördömelse. 
Likaså  lär  väl  Gervini  förklaring,  att  han  ^^för  detta 
slags  humor  och  skämt  icke  har  ens  det  ringaste  or- 
gan^ ^),  få  stå  och  gälla  för  hans  egen  räkning.  Ty 
om  än  satiren  och  reflexionen  stör,  ja,  upphäfver  sa- 
gans naivitet,  så  kan  dock  icke  förnekas,  att  ett  friskt 
och  godt  lynne  går  igenom  dessa  dikter,  och  att  mycken 
både  qvickhet  och  humor  der  påträffas.  Sämst  är  utan 
tvifvel  ''Die  Verkehrte  Welt,''  deri  ett  infall  från  ''Gestie- 
felte  Kater^'  hetsas  till  döds.  Då  nemligen  i  det  sist- 
nämnda stycket  publiken  framställes  såsom  spelande 
med  på  teatren,  så.  är  det  här  icke  nog  med,  att  pu- 
bliken träder  upp  i  skådespelet,  utan  i  detta  skådespel 


*)  RrcE:  Sämmtliche  Werke,  I.  8.  278. 

O  Oervinus:    Gesch.   d.   deutsche  Dichtung.     Vierte  Aufl.  V. 
8.  600. 
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utfores  ett  andra^  i  detta  andra  ett  tredje,  och  i  detta 
tredje  ett  fjerde;  och  man  kan  icke  undra  öfver,  att 
Tieck,  då  han  hos  sin  förläggare  föreläste  detta  stycke 
i  en  krets  af  vänner,  möttes  af  förvånade  och  allvar- 
samma anleten,  der  han,  efter  egen  bekännelse,  påräk- 
nat ett  osläckligt  löje  *). 

Alla  dessa  tre  dramer  äro  riktade  mot  upplysnin- 
gen; men  utförligast  är  detta  ämne  befaandladt  i  ^Zer- 
bino"  det  längsta  af  dem  alla.  Der  angripes  upplys- 
ningen från  alla  sidor.  Rationalismen,  uppfostrings- 
väsendet, filantropien,  lycksalighetsläran,  nyttighets- 
principen och  konstens  underordnande  under  praktiska 
ändamål:  aUt  persifleras  i  den  verldsbild,  som  der  upp- 
ställes. Det  har  lyckats  kung  Grottlieb  och  hans  mi- 
nister, Katten  i  stöflorna,  att  inrätta  en  riktig  mön- 
sterstat efter  upplysningens  schema.  De  enda,  som 
der  representera  en  djupare  åsigt,  äro  den  gamle  kun- 
gen, hvilken  anses  gå  i  barndom,  samt  hans  narr; 
prins  Zerbino  lider  visserligen  af  poetiska  fantasier, 
hvilket  anses  för  en  farlig  sjukdom,  den  der  länge 
trotsar  läkames  konst;  men  slutligen  ordineras  han  att 
med  sin  betjent,  Nestor-Nicolai,  göra  en  resa  för  att 
uppsöka  den  goda  smaken,  och  blir  vid  sin  återkomst 
lika  god  filister  som  någon  af  de  andra.  Vid  sidan 
om  denna  prosaiska  verld  ställer  skalden,  som  poetisk 
motbild,  dels  en  herdeidyll,  hvilken  icke  står  i  något 
som  helst  sammanhang  med  hufvudhandlingen,  dels  en 
skildring  af  poesiens  trädgård,  dit  Nestor  förirrar  sig. 

Den  negativa  riktning,  som  i  dessa  satiriska  dra- 
mer uttalar  sig,  var  dock  i  längden  otillfredsställande. 


O  Tieck:  Schriften.  I.  Vorbericht.  s.  XXIII. 
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Den  nya  poesien  kunde  icke  bestå  uti  blott  en  per- 
siflage  mot  den  äldre;  n&got  positivt  m&ste  skapas. 
Bedan  i  ^'Zerbino'^  förnimmer  man  längtan  derefter.  Men 
nutiden  i  sin  prosa  erbjöd  intet  ämne  till  verklig  poesi ; 
den  enda  verklighet,  som  för  romantikerna  kunde  vara 
brukbar,  var  den,  inom  hvilken  fantasien  beherrskade 
alla  lifvets  kretsar,  och.  der  äfven  menskans  högsta  intres- 
sen af  henne  fingo  sin  form.  Konsten  och  dess  organ, 
fantasien,  var  det  allena  lefv^ande.  D&  måste  äfven  det 
religiösa  med  konsten  satnmanfalla ;  också  fattade  man 
religion  och  poesi  som  ett:  utan  religion  ingen  konst, 
liksom  ingen  religion  utan  konst.  Helt  naturligt  syn- 
tes då  den  tid  såsom  den  företrädesvis  poetiska,  under 
hvilkan  kyrkan  stod  i  det  innerligaste  samband  med 
poesi  och  konst,  den  tid,  hvars  väsende  Vischer  be- 
tecknande karakteriserar  med  orden:  ^^fantastisk  sub- 
jektivitet.^^ Medeltiden  är  också  det  äkta  romantiska 
tidehvarfvet,  det,  hvari  de  unge  svärmame  rätt  kände 
sig  hemmastadde.  Tiecks  "Genoveva"  (1800)  och  "Or- 
tavianus"  (1802),  hvilka  båda  hämta  sina  ämnen  ur 
folksagan,  förhärliga  båda  medeltiden.  Men  då  ^^Geno- 
veva^'  har  en  mera  religiös  karakter,  firande  katolicis- 
men, så  träder  i  "Octavianus^^  det  religiösa  tillbaka  för 
skildringen  af  medeltiden  som  den  sant  romantiska 
tiden,  '^die  wundervoUe  Mährchenwelt,^^  ^'die  mond- 
beglänzte  Zaubemacht^'  ^).  Genom  dessa  båda  dikter 
blef  den  dramatiska  sagans  form  fastställd.     Den  vid- 

*)  "Mondbeglänzte  Zaubernaclit, 
Die  den  Sinn  gefangen  halt, 
WundervoUe  Mährchenwelt, 
Steig'  auf  in  der  alten  Praclit!" 

(Octavianus.) 
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lyftigaste  och  kanske  bästa  af  Tiecks  sagodikter,  "For^ 
tunatus^  (1816),  har  ämnet  likaledes  hämtadt  ur  medel- 
tidens sagostoflT,  men  det  är  der  jemförelsevis  mera 
naivt  behandladt  och  derföre  äftren  för  läsaren  mera 
tilltalande.  Denna  så»  fastställda  form  återfinna  vi  i 
alla  de  på  sin  tid  sä  omtyckta  ef(jerbildningama  af 
Tiecks  sagor.  Samma  form  har  äfven  Atterboms  dikt. 
Grozzi  och  Aristofanes  kunde  icke  gerna  lemna 
några  bidrag  till  dessa  allvarliga,  romantiska  dikter; 
men  så  mycket  mera  hämtade  Tieck  från  Shakspeare 
och  Calderon.  I  ett  bref  till  Solger  från  år  1817  ytt- 
rar Tieck :  ^^Det  hör  till  mina  egenheter,  att  jag  många 
år  har,  kanske  öfverdrifvet,  beundrat  Shakspeares 
^^Perikles  :^^  utan  detta  stycke  hade  icke  Zerbino,  ännu 
mindre  Grenoveva  och  Octavian  funnits  till.  Jag  hade 
nästan-  förgapat  mig  i  denna  form,  hvilken  så  under- 
bart sammansmälter  epik  och  drama;  det  syntes  mig 
möjligt  att  i  den  äfven  inlägga  lyrik'*  ^).  Huru  denna 
möjlighet  kunde  verkliggöras,  det  lärde  honom  Cal- 
deron, till  hvilken  hans  studier  af  Cervantes  förde  ho- 
nom. Calderons  drama  med  dess  mystiska  enhet  af 
sinligt  och  öfversinligt,  af  poesi  och  tro,  gjorde  djupt 
intryck  på  Tieck,  som  samtidigt  stod  under  inflytande 
af  Jakob  Böhmes  mystik;  men  icke  mindre  anslog 
honom  den  omväxlande  formen,  rikedomen  af  de  mest 
olika  versslag,  hvilka  kunde  tjena  till  musikaliskt  ut- 
tryck för  känslans  och  passionens  skiftningar.  Med  led- 
ning af  dessa  mönster  uppfann  Tieck  formen  för  sina 
dramer;  men  då  hos  Calderon  den  dramatiska  for- 
men  blott   är   betydligt  vidgad,  så  spränges  den  helt 


*)  Solger:  Nachgelassene  Schriften.  I.  s.  502. 
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och  hållet  af  Tieck.  Han  bekymrar  sig  icke  det  rin- 
gaste om  scenens  fordringar  *),  och  af  dramats  form  är 
det  nästan  endast  dialogen  han  bibehåller.  Men  denna 
formlöshet  stämmer  förträffligt  med  nyromantikens  egen 
anda.  Det  outsägligt  innerliga,  det  aningsrika,  hvaruti 
inan  satte  poesiens  väsende,  bildar  en  oförenlig  mot- 
sats till  den  plastiskt  bestämda  formen.  En  poesi,  i 
livilken  ^'menniskonaturens  ursprungliga  chaos,^^  deri 
allt  ligger  som  frö,  skulle  mystiskt  återklinga,  måste 
äfsren  i  formen  hafva  något  chaotiskt,  ursprungligt, 
icke  hålla  sig  inom  de  snäft  uppdragna  gränserna  för 
en  eller  annan  af  poesiens  arter,  utan  i  sig  förena  dem 
alla.  ^^Den  romantiska  poesien,"  säger  Hettneb,  ^Vill 
l>å  samma  gång  ernå  alla  poesiens  verkningar,  de  epi- 
ska, lyriska  och  dramatiska,  samt  dermed  återställa  den 
inbillade  urpoesien  i  dess  fulländning"  '^),  En  sådan 
urpoetisk  form  är  det  Tieck  gifvit  det  romantiska  sago- 
dramat, ehuruväl  han  kallar  Genoveva  ett  ^^sorgespeP' 
och  Octavian  ett  ^^lustspel,^^  hvaremot  den  12  år  der- 
efter  skrifna  Fortunat  kallas  rätt  och  slätt  ^^Ein  Mähr- 
chen^'  ^). 


O  Det  enda  af  Tiecks  stycken,  som  kau  upploras,  är  "Blau- 
bart;"  det  uppfördes  först  af  Immerman  i  Diisseldorf  samt  184& 
i  Berlin.  Fullkomligt  förfeladt  var  försöket,  att  i  Berlin  1843 
uppföra  "Der  Gestiefelte  Kater." 

*)  Hettner:  Die  Romantische  Schule.  s.  57. 

')  Heiberg  kallar  detta  drama  det  omedelbara  dramat  och 
karakteriserar  det  som  ett  sådant,  hvaruti  de  lyriska  och  episka 
element  erna  väl  finnas  förenade,  men  icke  sammansmälta,  och 
hvari  deras  dubbla  natur  ännu  öfverallt  visar  sig  (Prosaiske 
Skrifter,  III.  224  o.  följ.).  Härvid  anmärker  Molbech  (Forelaes- 
ninger  II.  s.  260)  med  rätta,  att  Heibergs  omedelbara  drama  från 
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Atterbom  har  benämnt  sin  dikt  ett  Sagospel,  eme- 
dan ^^den  icke  är  något  egentligt  drama;  den  skulle  d& 
äfven  vara  beräknad  p&  möjligheten  af  teatralisk  fram- 
ställning. Den  är  blott  en  dramatisk  dialogiserad  be- 
rättelse/^ Likaså  benämnas  dess  underafdelningar  Af- 
rmtyr,  ^'emedan  det,  som  bestämmer  utvecklingen  af 
deras  innehåll,  yttrar  sig  mera  i  händelser  än  i  hand- 
lingar^ ^).  Skalden  har  sålunda  sjelf  ofortäckt  sagt, 
att  hans  dikt  är  ett  epos  i  ett  slags  dramatisk  form. 
Också  förekommer  uti  den  icke  någon  egentlig  drama- 
tisk konflikt.  Astolf  har  vida  mer  af  den  episke  än  af 
den  dramatiske  hjeltens  egenskaper;  utvecklingen  sker 
genom  en  serie  af  lyriska  stämningar,  af  hvilka  hjelten 
låter  sig  föras,  utan  att  handla  i  dramatisk  mening; 
hans  öde  gör  icke  ett  tragiskt,  utan  ett  vemodigt  in- 
tryck. Men  till  denna  hopblandning  af  episkt  och 
dramatiskt  kommer  liksom  i  de  Tieckska  dikterna  ett 
starkt  lyriskt  element.  Samtalet  öfvergår  ofta  i  sång, 
och  en  mångfald  af  versslag  äro  använda,  ända  från 
folkvisans  enkla  former  ända  till  den  sydländska  poe- 
siens mest  sammansatta  och  invecklade.  Väl  händer 
det  någon  gång  Atterbom;  liksom  tyskame,  att  den 
konstmässiga  formen  afkyler  känslan  och  leder  läsarens 
uppmärksamhet  från  innehållet  öfvrer  på  de  besegrade 
svårigheterna  i  versbildningen.  Men  liksom  de  tyska 
romantikerna  i  allmänhet  voro  lyckligast  uti  de  lyriska 


den  tekniska  sidan  egentligen  är  att  betrakta  som  en  ännu  icke 
fulländad  eller  rent  utvecklad  dramatisk  diktform.  —  Och  en  åter- 
gång från  en  fulländad  till  en  ofulländad  form  kan  väl  icke  be- 
traktas som  ernåendet  af  ett  högi'e,  ett  steg  framåt? 

*)  Atterbom:  Lycksalighetens  Ö.     Företalet  till  första  uppl. 
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stycken,  hvilka  finnas  inflätade  uti  deras  större  dikt- 
verk, romaner  eller  dramer,  —  enar  der  den  lyriska 
stämningen  icke  var  en  obestämd,  utan  motiverad  af  en 
viss  situation,  och  sålunda  icke  gema  var  möjlig  att 
upplösa  i  blott  musikalisk  klang  — ;  så  torde  kunna 
sägas,  att  blomman  äfven  af  Atterboms  lyrik  påträffas 
i  ^'Lycksalighetens  O."  Alla  de  bland  hans  dikter,  som 
vannit  en  större  utbredning,  återfinner  man  der. 

Har  Atterbom  från  Tiecks  sagodrama  upptagit 
dettas  lirpoetiska  form,  kan  ett  slikt  förhållande  sägas 
ega  rum' äfven  med  hänseende  till  innehållets  beskaf- 
fenhet. Den  inre  oändlighet,  som  nyromantiken  for- 
drade af  det  fulländade  konstverket,  förde  till  anspråk 
på  samma  universalitet  i  innehåll  som  i  form.  Liksom 
diktens  form  innebar  ett  embryo  till  alla  former,  så 
skulle  på  lika  sätt  dikten  till  innehållet  vara  vidtomfat- 
tande.  Tieck  nöjde  sig  icke  med  att  blott  omdikta  sagorna 
om  den  heliga  Genoveva  eller  om  kejsare  Octavianus, 
han  har  på  samma  gång  velat  gifva  en  totalbild  af 
medeltiden  eller,  hvilket  är  detsamma,  af  den  sanna 
poetiska  verldsåldren.  På  samma  sätt  har  Atterbom 
utvidgat  det  enkla  sagostoffet  till  framställande  af  en 
åt  alla  sidor  sig  vidgande  verldsbild;  han  har  inom 
sagans  ram  anbragt  icke  blott  verkligheten  utan  äfren 
en  rik  fantasiverld  samt  dertill  i  allegorier  sökt  för- 
sinliga  universi  djupaste  mysterier.  I  planens  djerfhet 
och  allsidighet  går  han  sålunda  långt  utöfver  mästaren. 

Redan  sagan  erbjöd  skalden  en  välkommen  anled- 
ning att  framställa  motsatsen  emellan  den  poetiska 
verkligheten  och  poesiens  bländande  féverld  —  Astolfs 
rike  och  Félidas  ö.  Tieck  har  i  Zerbino  likaledes 
ställt  dessa  båda  verldar  emot  hvarandra,  men  han  har 

^JUDK^Ten,  Smärre  Skrifter.  2 
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gjort  det  i  den  uttryckliga  afsigt  att,  i  enlighet  med 
skolans  teori,  visa  huru  platt  och  idéöfvergifven  den 
verklighet  är,  der  fantasien  icke  är  erkänd  och  de  arma 
iantasibegåtVade  gå  drömmande  om  en  högre  verld, 
efter  hvilken  deras  hela  lif  är  en  ständig  längtan.  Den 
verklighet,  han  skildrar,  är  den  af  "upplysningen"  be- 
herrskade,  och  det  är  den  han  med  fin  ironi  fi^mställer . 
i  en  karrikerad  bild.  En  sådan  uttrycklig  afsigt  kan, 
strängt  taget,  icke  underläggas  Atterbom.  Han  tog^ 
emot  det  motiv,  som  sagan  erbjöd,  och  verklighetens 
rätt  erkännes  af  honom,  så  tillvida  som  han  låter  det 
tillräknas  Astolf  såsom  skuld,  att  han  öfvergifver  denna 
verklighet  och  sviker  de  kraf,  den  på  honom  har.  Men 
det  oaktadt  har  den  nyromantiska  verldsåsigten  på 
Atterboms  behandling  utöfvat  icke  ringa  inflytande, 
och  det  är  lärorikt  att   följa  detta  på  spåren. 

I  sagan  lägges  ingen  vigt  vid  motsättningen  emellan 
verklighetens  och  diktens  verldar;  då  deremot  denna  mot- 
sättning af  Atterbom  ganska  skarpt  betonas.  Tydligast 
visar  sig  detta  i  poemet  "Befrierskan,"  hvilket,  tryckt 
i  "Svea"  (1825)  och  ämnadt  till  prolog  för  hela  dikten, 
ehuru  icke  dermed  sedan  införlifvadt,  sprider  mycket 
ljus  öfver  Atterboms  egen  uppfattning  af  sin  skapelse. 
Deri  skildras  huru  skalden  med  betryckt  själ  vandrar 
ensam  i  skogen,  klagande  öfver  att  "Sagans  Ijufva 
verld  ("die  wundervolle  Mährchenwelt")  är  flydd." 

■'Hvart  är  du  flydd,  du  Sagans  Ijufva  verld, 

Af  rosor  född,  af  rosenångor  närd, 

Af  barn  och  englar  evigt  genomlek  t, 

Af  kärlek  mot  hvartenda  lif  bevekt? 

Kom  ned,  spänn  ut  på  nytt  ditt  stjernetjäll, 

Gör  jorden  härlig  och  gör  menskan  säll! 
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Men  ack!  du  ti^ifves  blott  der  oskuld  ler, 
Och  sjelfVa  barnen  äro  barn  ej  mer, 
En  giftig  dunst  gör  tiden  mörk  och  tung; 
Det  är  ett  brott  att  vara  lju8  och  ung." 

Här  har  man  de  nyromantiska  lärorna:  det  höga 
uppskattandet  af  sagan^  föraktet  mot  dem,  som  ej  vär- 
dera henne,  otillfredsställelsen  med  det  närvarande, 
längtan  efter  en  poetiskt  skönare  verld.  Då  sedan  sa- 
gans eller,  hvilket  här  är  detsamma,  poesiens  Gudinna 
uppenbarar  sig  för  skalden  och  erinrar  honom  om  hans 
barndoms  lif  och  sysselsättningar  samt  uppmanar  ho- 
nom att  åter  blifva  densamme  han  då  var,  svarar  han 
med  följande  skildring  af  tidens  lumpenhet: 

"Om  allt  man  rakat  har  i  kif  och  strid; 
Hvem,  tror  du,  frågar  efter  diktens  frid? 
Hvem  har  frir  himlens  eld,  för  blommans  verld, 
För  stjernans  språk  en  känsla,  ofortärd? 
Hvem  har,  numer,  en  själ  för  själen  qvar? 
Hvem  önskar  sig  tillbaka  sångens  dar?  — 
Långt  upphöjd  nu  från  dylik  barnslighet, 
Dess  flärd  man  utan  fordom  skatta  vet. 
Surmulen,  gäspande,  flegraatiskt  tvär, 
I  uppsyn  spotsk,  i  sig  allena  kär, 
Oändligt  klok,  än  mer  oändligt  dum. 
Så  sitter  nu  enhyar  inom  sitt  rum. 
Såframt  han  ej  lår  bilda,  på  kalas, 
Medborgar-dygden,  mellan  fat  och  glas. 
Af  frihets-krior,^  kramar-politik, 
Lump-ideal  till  korthus-republik, 
Dagskrifvar-gräl  om  skrifvar-företag. 
De  tomma  hjernor  proppas  dag  från  dag. 
En  syn  blott  älskas:  den,  att  häcklad  t  se 
Allt,  hvad  som  skett,  och  sker,  och  än  skall  ske; 
Ett  mål:  att  pöbeln  bÖr,  hos  hvarje  folk, 

2* 
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Bli  vördad  8om  dess  kärua  och  dess  tolk. 

Ty  staten,  af  atomer  sammanföst, 

Blir  fri,  när  han  från  nerf  och  form  sig  löst!     - 

Så  djupsint  är  de  vises  lära  nu: 

Och  ingen  snäses  af  dem  så,  som  du!" 

Är  det  väl  underligt,  om  en  så  lifligt  känd^  så 
energiskt  framstäld  uppfattning  af  tiden  och  dess  ly- 
ten äfvén  yppar  sig  i  sagospelet?  Visserligen  kan  det 
invändas,  att  skalden,  för  att  motivera  Astolfs  svärmi- 
ska längtan,  nödvändigt  måste  måla  hans  omgifuing 
med  sådana  färger,  att  det  derigenom  blefve  klart,  hvar- 
fore  han  i  den  omöjligen  kunde  finna  sig  tillfredsstäld. 
Astolfs  svärmeri  är  dock  endast  en  stegring  af  den 
id^ela  åtrå,  som  hos  hvarje  fantasirik  yngling  är  regel- 
mässig, och  det  i  hvad  omgifning  denne  än  må  lefva. 
Men  fastän  ynglingen  alltid  betraktar  sin  omgifning  som 
högeligen  prosaisk,  är  det  derföre  icke  sagdt,  att  denna 
nödvändigtvis  så  måste  vara.  Astolfs  omgi&ing  är 
dock  skildrad  föga  bättre,  än  den  synes  för  honom 
sjelf.  Hyperboreema,  öfver  hvilka  han  herrskar,  äro 
ett  naturkraftigt,  men  rått  folk,  hvars  tid  upptages  af 
jagt  och  krig.  Genom  skalden  och  citterspelaren  Flo- 
rios  sånger  och  berättelser 

"Om  varma  länder,  om  en  evig  vår, 
Om  Skönheten  och  Poesiens  verld," 

har  hos  Astolf  vaknat  en  längtan  efter  renare  fröjder, 
än  dem  hans  karga  fosterland  kan  erbjuda,  och  i  henoi- 
lighet  föraktar  han  både  hof  och  folk  (I.  38,  39).  Atter- 
boms  skildring  af  landet  och  folket  är  i  sjelfva  verket 
en  bild  af  lifvets  vanliga  prosa.  Dessa  menniskors 
förnämsta  ändamål  är  fyllandet  af  de  närmaste  behof- 
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ven;  endast  Astolf  och  Plorio  hafva  en  aning  om  något 
ännu  högre.  Oaktadt  nu  denna  sagotid  ingenting  sy- 
nes hafva  att  skaffa  med  skaldens  egen  tid  och  allra 
minst  med  den  moderna  nya  upplysningen,  har  Atter- 
bpm  icke  kunnat  motstå  frestelsen  att  i  den  insmuggla 
ett  stycke  romantisk  satir  på  den  sistnämda.  Detta 
sker  i  hofläkarens  person;  han  är  i  dikten  en  repre- 
sentant af  adertonde  seklets  krassa  materialism  och  är 
hufvudsakligen  tillkommen  för  att  tjena  den  för  en 
nyromantisk  skald  så  nödvändiga  polemiken  mot  ^^ipp- 
lysningen/'  Man  behöfver  derföre  icke  mycket  bråka 
sin  hjema  med  att  utfundera  hans  betydelse  eller  i  ho- 
nom söka  en  allegorisk  framställning  af  ^^Naturveten- 
skapen utan  högre  Ijus'^  *).  Hofläkaren  är  en  Tiecksk 
figur  och  har  många  sina  likar  i  Tiecks  dikter.  Mest 
liknar  han  läkaren  i  ^^Zerbino;^^  ja,  enstaka  uttryck  i 
hans  mun  påminna  om  motsvarande  i  denna  dikt. 
Liksom  läkaren  i  ^^Zerbino'^  bevisar,  att  alla  moraliska 
brister  och  stora  dygder  endast  äro  fysisk  krankhet 
eller  hälsa  och  anser  som  ett  betänkligt  vansinne- 
symptom, att  Nestor  börjar  tro  på  sin  själs  odödlighet 
(s.  23),  så  anser  hofläkaren  det  som  ett  slemt  symptom, 

■'När  tankformågaus  fina  mekanism 
I  hjernan  tror  sig  vara  öfverkroppslig, 
Ett  andeväsen,  en  så  kallad  själ."  (I   '23.) 

Hofläkaren  förklarar  sig  inom  tredje  dygnet  kunna 
bota  ^^idealsot^'  med  åderlåtning  och  svält;  i  "Zerbino^^ 
användas  i  liknande  kasus  vatten  och  bröd,  samt  på 
gröfre  naturer  derjemte  stryk.     Båda  herrarna  befara. 


*)  Tankar  om  Lycksalighetens  Ö.    Sthlm  1846,  s.  46 
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att  denna  idealsot  är  smittoaam.  Läkaren  i  "Zerbino" 
säger;  "Wenn  ee  wirklich  eine  ansteckende  Säuche 
wäre!    Ich  babe  seit  einiger  Zeit  elnige  Debilitaten  an 

:  eigenen  Vernunft  bemerkt"  (s.  21);  och  hofiä- 
känner  vid   ett   tillfälle   med   förskräckelse  sig 

lå  pulsen  och  utropar; 

vfi  gånger  'tvä  är  fyra.  —  Riktigt!  Än 

j  har  min  sans;  men  tokigheten  smittar."  (I.  34.) 

atiren,  detta  vapen,  med  hvilket  Tieck  och  hans 
r  angrepo  upplysningens  gamla  kämpar,  var  na- 
m  af  dessa  föga  älskadt.     Också  förklarar  hof- 


"FCr  platt  aatir  jag  hnr  ej   svar;-"  (1.  32) 

1  den  upplyste  kungen  i  "Zerbino"  försäkrar :  "Die 
aalsatire  duld'  ich  nun  einmal  nicht."  (s.  356-) 
[en  ännu  tydhgare  visar  sig  nyromantikens  upp- 
ig  af  verkligheten  i  fjcrde  äfventyret,  der  Hyper- 
-nas  republik  beskrifves.  Hela  detta  äfventyr  är 
aoms  egen  uppfinning.  Den  till  oss  från  Frank- 
[omna  folksivgan  innehAller  icke  n&got  som  helst 
dertill.  I  den  blir  nemligen  fiirsten  ertappad  af 
omedelbart  efter  det  han  lemnat  Lycksalighetens 
tterboin,  som  med  sin  fina  poetiska  instinkt  ge- 
^arseblef  hvilket  ypperligt  poetiskt  motiv  låg  uti 
Ts  återvändande  till  sitt  fordna  rike,  l&ter  honom 
på  hemvägen  till  Lycksalighetens  ö  falla  i  Tidens 

T'). 

På   ett   märkligt   siitt    visade    det  sig,    att   Atterbom  rätt 
jBgans  anda,   ty  efter   utgifvandet   af  hans  dikt,   påträffades 
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1  utmålandet  af  de  förändringar,  Astolfs  rike  un- 
dergått, hade.  sålunda  Atterbom  fria  händer  och  kunde 
här  gifra  luft  åt  sin  afsky  för  de  politiska  och  sociala 
läror,  hvilka  voro  nyromantikerna  en  styggelse.  Vi 
liafva  nyss  uti  det  ur  prologen  anförda  stycket  läst 
hela  grundränningen  till  teckningen  af  Hyperboreernas 
republik  ^).  Och  då  denna  på  samma  gång  är  en  mål- 
ning af  skaldens  egen  tid,  så  finner  man  lätt  hvarpå 
han  pied  sin  mönsterrepublik  syftat.  Visserligen  upp- 
träder han  mot  beskyllningen,  att  de  hyperboreiska 
scenerna  skulle  vara  obilligt  tecknade  karrikaturer,  ut- 
gångna från  en  ensidig  politisk  tendens,  och  förklarar, 
dels  att  han  icke  karrikerat,  emedan  historien  har  att 
uppvisa  motstycken  till  hans  skildring,  dels  att  ^^i  sa- 
kens natur  låg  helt  enkelt,  att  det  oskick,  hvartill 
Astolfs  fädernerike  hade  förfallit  under  hans  trehundra- 
åriga frånvaro,  måkste  visa  sig  i  en  skepnad,  som  vore, 
å  ena  sidan  den  modernaste  i  afseende  på  det  angifna 
tidsafståndet,  och  å  andra  sidan  den  för  en  f.  d.  ko- 
nung allramest  motbjudande."  Hvad  angår  det  första 
skälet,  så  är  att  besinna  huru  äfven  det  kallas  att  kar- 
rikera,  då  man  i  en  bild  samlar  löjliga  drag,  hämtade 
irån  skilda  håll;  och  beträffande  det  sista  skälet,  så 
kan  det  väl  vara  poetiskt  berättigadt  att  framställa 
tillståndet  hos  Hyperboreema  i  ett  för  Astolf  motbju- 
dande skick,  men  påståendet,  att  man  för  detta  borde 
taga  den  ^^modernaste"  formen,  har  en  anstrykning  af 

i  -Kgl.  Bibi.  en  ersisk  bearbetning  af  sagan  från  7:de  århundradet 
—  den  äldsta  kända  — ,  uti  hvilken  fursten  efter  100:årig  från- 
varo återkommer  till  sitt  land  och  der  af  ingen  igenkännes. 

*)  Första  delen  af  "Lycksalighetens  Ö"  utkom  1824,  prologen 
1825  och  andra  delen  1827. 
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ironi,  och  med  skäl  anmärker  Thokandee  den  "lilla 
spetbllhet,  som  sjelfva  nFskoldaiidete  form  förr&der"  *). 
Sv&rligen  lär  väl  ti&gon  finna  en  ensamt  af  planen  fore- 
skrifven  skärpa  i  teckningen  af  denne  President,  som 
ra  uttala  en  egen  mening  och  nödgas  lefva  af 
ricka,  sill  nch  potatis,  d&  litatens  emhetsmän  frossa 
'patriotiska  medboi^mannam&ltider ,"  af  denne 
■al' Stats- Opinan  t,  bilden  af  den  trackoste  bland 
i  folkledare,  eller  af  denne  Fältherre,  som,  då  den 
ga  hären  lockats  in  uti  ett  fjällpa^ä,  icke  vill 
den  tillfånga,  emedan  det  skulle  möjligen  koettii 
Bpnblikaners  lif,  och  i  istället  med  en  Hnmma  peii- 
r  köper  fiendens  ätertfig  och  fred  samt  for  denna, 
\  under  det  ömkliga  folkets  jubel  föres  titi  Ca- 
un.  Thomander  berättar,  att  Atterbom  i  ett  bret' 
en  vida  senare  tid  gläder  sig  uppriktigt  deråt, 
/edenborg  försäkrar  s^  hafva  funnit  den  republi- 
;a  styrelseformen  i  afgrunden.  Det  var  naturligt, 
yromantikerna  skulle  i  det  ensidiga  iörstånds- 
fäldet,  s&dant  det  i  18:e  seklets  rationalism  fram- 
i,  se  början  till  en  verldsföratörelse;  f]'anskA  re- 
onen  och  dess  republikanska  gräsligheter  hade 
iktigt  g&tt  ut  ur  denna  v erldsupp fattning,  och 
£an  då.  icke  förtänka  Atterbom,  att  han  ville  före- 
sin  egen  tid  en  afakräckande  bild  af  det  tillst&nd, 
11  revolutionens  läror  enligt  hans  åsigt  nödvän- 
n&6t«  leda.  Och  ur  denna  synpunkt  kunde  han 
Ictigt  säga,  att  han  icke  karrikcrat.     Bätt  upply- 

Attebbox:  Lycksalighetens  Ö.  Anmärkniogar,  II.  t.  -ill*. 
mjiiniEa:  Inträdestal  i  St.  Akademien.  Akademiens  Hsnd- 
XXIX  s.  209. 
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sande  är  att  se,  det  han  som  motbild  till  republikanis- 
mens  upplösning  af  alla  samhällsförhållanden  ställer 
den  tid,  uti  hvilken  romantiken  såg  det  rätta  stats- 
idealet. Då  Astolf  frågar  professoren  vid  National- 
lyceum:  ^'Hvad  tillstånd  var  här,  förrän  man  gjorde 
republik ?^^  får  han  till  svar:  ^Idel  medeltid  och  roman- 
UV  (II.  268.)  Biblen  är  förbjuden,  emedan  den  är 
^^öftrerfull  af  mysticism  och  tysk  teosofi.^'  De  nästan 
enda,  som  hållit  sig  obesmittade  af  det  allmänna  för- 
derfvet,  äro  de,  hvilka  ännu  hänga  fast  vid  de  monar- 
kiska traditionerna,  såsom  Harald,  eller  hvilka  ännu 
hylla  högre  ideelare  intressen,  såsom  Malvina,  hennes 
son  och  skalden  Florio,  men  också  får  denne  senare 
af  Mopsus  höra,  att  han  är  en  "af  romantik  genom- 
byrd  antediluvian.^' 

Trots  grundåskådningens  likhet  äger  dock  en  olik- 
het rum  emellan  den  tyske  och  den  svenske  skalden; 
den  förre,  son  af  ett  politiskt  ofritt  fosterland,  vänder 
sig  med  sin  satir  emot  upplysningens  doktrin  och  den- 
nas inflytande  inom  litteratur,  uppfostringsväsende, 
sällskapslif  m.  m.j  men  den  senare,  fri  medborgare  i 
ett  fritt  land,  har  hufvudsakligen  statens  och  religio- 
nens stora  intressen  för  ögat. 

Hyperboreernas  rike  har  dock  både  som  monarki 
och  republik  ett  gemensamt,  och  det  är,  efter  Atter- 
boms  egen  utsago:  råheten  ^).  Genom  råheten  skiljer 
sig  denna  verld  på  det  bestämdaste  från  den  fantasi- 
verld,  till  hvars  betraktande  vi  nu  öfvergå. 

På  skaldens  klagan  öfver  verkligheten  svarar  Gud- 
innan i  Prologen  med  att  gifva  honom  det  råd,  som 
var  nyromantikens  tdtimo  ratta: 

')  Lycksalighetens  Ö.  II.  s.  419. 
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"Hvad  angår  dig  en  verld,  som  ej  är  din? 
Har  dii  ej  rymlig  fristad  nog  i  min?^ 

I  denna  verld  känner  sig  ockiså  Atterbom  mera 
hemmastadd,  och  en  bild  af  den  skänker  han  oss  i 
Felicias  hemvist.  Lycksalighetens  ö,  derifrån  döden  är 
utestängd  och  öfver  hvilken  tiden  icke  har  någon  makt. 
I  enskilda  delar  påminner  denna  skildring  om  poesiens 
trädgård  i  ^'Zerbino/^  Här  som  der  äro  blommorna  höga 
som  träd.  Nestor  klagar  Öfver,  att  allt  hvad  han  ser 
är  så  stort :  ^^Blumen  so  hoch  wie  kleine  Bäume,  Lilien, 
die  höher  sind  als  ich,  mit  einem  Blumenstem,  den 
man  nicht  umspannen  kann^^  (s.  257);  och  Astolf  yttrar: 

''Dessa  rosor  på  törnen 
Nästan  så  Löga,  att  boning  för  örnen 
Kunde  der  byggas."  (I.  115.) 

Oudinnan  upplyser  Nestor: 

"'Ihr  vergesst,  dass  dies  die  wahren  Blumen  sind, 

Die  Bliith',  die  in  Bliithe  steht ;  die  Erde 

Kennt  nur  den  schwachen  Schatten  dieser  HeiTlichkeit."  (s.  268.) 

Och  äfvenså  säger  Astolf: 

'Några  jag  känner  igen 
Af  de  ting,  som  fta*  irrande  ögat  sig  visa ; 
Men  urbilder  synas  de  här."  (I.  137.) 

Äfven  i  den  redogörelse  Tieck  lemnar  för  det 
ofalländade  slutet  af  Novalis^  ofvanomnämnda  roman 
talas  om  ett  dylikt  underland,  dit  Heinrich  kommer 
och  der  luft,  vatten,  blommor  och  djur  äro  af  helt  olika 
art  än  på  jorden.  ^^Menskor,  djur,  plantor,  stenar> 
stjemor,  elementer,  toner,  färger  komma  samman  som 
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en  familj  och  tala  som  ett  slägte/^  —  ^^Blommor  och  djur 
tala  om  menniskoma^'  ^).  På  samma  sätt  inforas  på  ön 
och  i  trädgården  naturföremålen  som  talande.  Detta 
är  nu  fullt  öfverensstämmande  med  sagans  ton;  men 
nyromantikerna  gjorde  sig  en  särskild  förtjenst  af  dessa 
samtal.  De  berömde  sig  af  att  hafva  öra  för  natur- 
föremålens hemlighetsfulla  språk,  hvilket  för  det  pro- 
saiska sinnet  var  ofattligt.  Det  är  emellertid,  som  ofta 
anmärkt  blifvit,  icke  så  stor  konst  att  i  blommor, 
källor,  träd  och  vindar  inlägga  tankar  och  ord,  ty  de 
kunna  icke  göra  något  motstånd;  hufvudsaken  är  att 
göra  detta  med  sagans  naivitet,  så  att  det  själlösa  er- 
håller, så  att  säga,  just  den  själ,  som  det  skulle  hafva, 
om  det  icke  vore  själlöst,  och  icke  göres  till  ett  blott 
språkrör  för  skaldens  åsigter  och  infall.  Tieck  låter  i 
"Zerbino^*  rosor,  liljor,  tulpaner,  violer,  ja  till  och  med 
"Das  Himmelblau,"  hålla  tal  och  förklara  hvar  sitt  vä- 
sende i  en  ton,  som  egentligen  är  den  sufflerande  skal- 
dens, eller  han  låter  dem,  som  exempelvis  skogen, 
draga  moraliska  lärdomar  af  sin  egen  naturbeskaffen- 
het. Atterbora  har  i  Lycksalighetens  Ö  mera  sällan 
begagnat  sig  af  denna  frihet;  ty  att  förkroppsligade 
naturandar,  Undiner,  Dryader,  tala  och  sjunga  är  fullt 
i  sin  ordning.  Endast  i  en  scen  uti  tredje  äfventyret 
(II.  92—97)  blifv^a  vi  åhöra  vittnen  till  ett  samtal 
emellan  vestanflägtar,  lindar,  narcisser,  sippor  och  sol- 
strimmor. Dock  är  detta  samtal  synnerligen  lyckligt 
motiveradt,  enär  skalden  här  velat  framställa  naturens 
uppvaknande  ur  sin  nattliga  slummer  och  sålunda  en- 


0  NovALis:  s.  o.  I.  s.  282; 
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dast    giMt    ord   åt  de  tusende  tungor,  som  hälsa  den 
nyfödda  dagen  ^). 

Men  i  öfrigt  är  ingen  egentlig  likhet  emellan  Tieoks 
fantasiverld  och  den  Atterbomska.  Hos  Tieck  är  dess- 
utom skildringen  af  poesiens  trädgård  endast  en  kort 
episod  i  polemisk  syftning,  hvaremot  utmålandet  af 
Lycksalighetens  ö  och  lifvet  derstädes  är  en  hufvudsak 
för  Atterbom  och  gjordt  för  dess  egen  skull.  Det  var 
också  en  uppgift,  som  lämpade  sig  för  hans  egendom- 
liga skaldelynne.  Här  hade  hans  rika  fantasi  fritt 
spel;  här  kunde  hans  lyriska  skaldeåder  i  obehindradt 
lopp  följa  ingifvelsen,  än  i  sakta  mak  flyta  fram,  af- 
speglande  ängens  blommor,  än  springa  upp  i  himmels- 
höga strålar  eller  störta  sig  utför  klippan  i  fargskif- 
tande  kaskader.  Hans  ädla  sinne  med  dess  lifliga 
skönhetskänsla  kände  sig  här  liksom  på  egen  botten, 
och  här  var  på  sin  rätta  plats  den  naturligt  älskvärda 
skalkaktighet,  som  hos  honom  träder  i  stället  för  den 
fint  leende  ironien  hos  Tieck,  och  hvilken  ögonsken- 
ligast  yppar  sig  i  teckningen  af  Zephyr  och  Spinarosa. 
Att  Atterbom  liksom  hans  hjelte  väl  länge  uppehåller 
sig  på  Lycksalighetens  ö,  må  man  tillgifva  honom  för 
allt  det  vackra,  han  der  låter  oss  se,  och  derest  han 
någongång  i  sin  förtjusning  visar  oss  samma  sak  om- 
igen,  derest  han  stundom  stannar  väl  länge  vid  be- 
skrifningen    af  ett    föremål,    som    är    honom   kärt  och 


*)  Ännu  en  hågkomst  ur  poesiens  trädgård  påträffas  i  pro- 
logen. Tieck  låter  Nestor  sammanträffa  med  Petrarca,  Ariosto, 
Cervantes,  Shakspeare,  med  flera  af  de  stora  skalderna;  och  i 
prologen  visar  Gudinnan  skalden  romantikens  riddarborg,  der 
Karl  den  store  håller  sitt  hof,  omgifven  af  de  romantiska  skal- 
derna, bland  hvilka  "högst  är  mäster  Shakspeare." 
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hvari  han  sjelf  finner  sä  mycken  glädje^  s&  h&Uer  man 
det  gema  till  godo  just  för  denna  glädjes  och  kärleks 
skulL 

Denna  här  påpekade  motsats  emellan  prosans  och 
poesiens  verld  utgör  dock  ingalunda  diktens  egentliga 
innehåll;  den  är  blott  ett  af  de  medel,  af  hvilka  skal- 
den begagnat  sig  för  att  åskådliggöra  innehållet.  Den 
inre  oändlighet,  som  den  nyromantiska  dikten  skulle 
antyda,  sökte  Atterbom  vinna  genom  att  gifva  sagan 
en  allomfattande  betydelse.  Han  nöjde  sig  icke  med 
den  lärdom,  som  Madam  d^Aulnoy  fann  i  sagan: 

"Att  tidens  makt  till  slut  dock  öfver  allting  rår, 
Och  ingen  sällhet  här  beständig  vara  far." 

Icke  blott  den  enskilda  menniskans  öde,  utan  hela 
slägtets  ville  Atterbom  i  sin  dikt  framställa,  och,  ej 
nog  dermed,  skapelsens  mysterier,  tillvarons  hemlighet 
skulle  uppdagas,  om  än  blott  genom  beslöjade  och 
derföre  endast  för  den  invigde  fullt  begripliga  alle- 
gorier.    Här  skulle  framställas 

"Hjertats  gåta,  lifvet,  verldens  sammanhang.-'  (I.  56.) 

^'Redan  titelbladet  på  den  svenska  folksagan,'^  sä- 
ger Atterbom,  ^^tillkännagif^er  utförligt  hennes  grund- 
tanke ^).  Huru  hon  än  må  uppfattas  —  på  ytan  eller 
på  djupet:    ohjelpligen  är  hon,  till  alla  delar,  en  alle- 


*)  Titlen  lyder:  "Lycksalighetens  Ö,  förestäld  uti  en  skön 
Historisk  Dikt,  som  wisar  deras  fafångelighet,  hvilka  söka  att 
winna  den  rätta  Lycksaligheten  här  i  Werlden,  samt  huru  tiden 
och  af\^unden  alt  til  intet  gör,  ehuru  stort  nöje  man  tycker  sig 
haf\ra  ämådt." 
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gori"  ').  Enligt  hvad  vi  ofvan  yttrat,  kunde  detta  icke 
■  '^  nyromantikers  ögon  vara  ett  fel;  synnerligast  om 
et  fattas  i  den  meniDg,  hvaruti  det  af  skolan  togs. 
i  Bjelfva  verket  var,  som  vi  sett,  den  njrromantiska 
Bien  till  sitt  väsende  allegorisk.  "Romantisk,"  sä- 
Ätterbom,  "är  all  s&dau  fägring,  der  lifvets  inner- 
let  framblickar  säsom  på  en  gäng  ett  oändligeu 
lenbaradt  och  ett  oändligeu  hemligt,  eller  s&som  eu 
lerfull  närvaro,  »om  uppl&ter  bortom  sig  utsigt  ät 
ännu  underfullare  tjerran"  ').  Denna  lifvets  inner- 
let,  detta  nnderfiilla  QeiTan  ii-amträder  endast  an- 
aingsvis  och  kan  icke  i  fullt  motsvarande  sinlig 
n  uttryckas;  det  är  också  detta  antydande  eller, 
1  Solger  säger,  det  allmännas  refererande  pä  det 
kilda  genom  konstnärsfantasien  och  tvertom,  det 
ietta,  som  skolan  kallar  alletfori.  Försigtigtvis  til- 
jer  Solgen  "i  sjelfva  verket  är  gränsen  emellan  den 
na  och  den  falska  eller  förståndsallegorkti  ofta  svår 
draga"  ').  Och  onekligen  tigger  frestelsen  nära  att, 
den  poetiska  skaparkraften  sviker,  hjelpa  sig  med 
■e  beteckningar  för  abstrakta  begrepp. 

Utan  att  nu  afgöra,  huruvida  den  Ätterbomska 
gorien  är  en  sann  eller  en  falsk,  vilja  vi  först  göra 
på  uppmärksam,  att  denna  lära  kunde  i  utölningen 
föra  till  ett  så  starkt  betonande  af  innerligheten, 
let  underfulla  fjerran,  att  just  framställandet  af  detta 
r  uppenbarandet  af  lifvets  och  tingens  hemlighets- 
1  väsende  blef  diktens  hufvudsyftemål.    Så  kommer 


')  Företal  till  andra  upplagau,  e.  X. 
*)  Atterbom  :  Astheliaka  Afhandliiigar,  i 
'}  Solger:  ^ath.tik,  s.  133. 
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den  nyromantiska  dikten  att  slå  Öfver  i  lärodikt^  och 
detta  visar  sig  tydligast  i  en  af  skolans  mest  berömda 
alster,  Novalis'  ^^Heinrich  v.  Ofterdingen,"  som  icke 
är  annat  än  en  storartad  didaktisk  allegori.  Atterboni 
säger  också  sjelf  om  sin  dikt :  "derest  den  behandling, 
hvari  sagan  blifvit  af  mig  vidare  utbildad,  skönjes  våra 
på  samma  gång  en  romantisk  dikt  och  en  lärodikt: 
så  är  detta  ett  fel  -  eller  en  förtjenst  som  sjelf- 
nödvändigt  följt  af  hennes  ursprungliga  väsende."  Det 
är  icke  tvifvel  om,  huruvida  han  sjelf  deri  såg  ett  fel 
eller  en  förtjenst.  Afven  denna  lära  kan  härledas  ur 
nyromantikens  hufvudgrundsats :  fantasiens  supremati. 
"Den  äkte  skalden,"  säger  Novalis,  "är  allvetande: 
han  är  en  verklig  verld  i  smått.  Filosolien  är  poe- 
siens teori;  hon  visar  oss  hvad  poesien  är,  att  hon  är 
ett  och  allt.  Skilnaden  emellan  filosof  och  skald  är 
endast  skenbar  och  till  men  för  båda,  den  är  ett  tecken 
till  sjukdom  och  sjuklig  konstitution"  ^).  Ofta  åter- 
kommer Novalis  till  läran  om  enheten  af  poesi  och 
filosofi.  Atterbom  har  naturligtvis  tillegnat  sig  denna 
äkta  nyromantiska  tanke.  Poesiens  högsta  utveckling 
finner  han  i  en  ^^både  all  filosofisk  och  all  poetisk 
verldsbetraktelse  sammanfattande  lärodiktning;  dithän 
har  inom  poesien  alltid  den  didaktik  syftat,  som  onek- 
ligen varit  af  poetisk  art,"  och  som  förebådare  af  detta 
mål  nämner  han  de  äldsta  grekiska  naturfilosoferna, 
samt  som  ^^närmare  siare"  Dante  och  Novalis  ^).  Hvad 
särskildt  angår  lärodikten,  så  har  Atterbom  äfven  om 
den  uttalat  sin,  med  det  ofvanstående  samstämmande. 


«)  Novalis:  Schriften.  II.  s.  164,  165. 

■^)  Atterbom:  Asthetiska  Afhandlingar,  s.  55. 


:j2  LYCK8ALIGHETKNS   Ö. 

mening.  ''Poesien,"  heter  det  i  "Grundbegreppen  af 
Ästhetik  och  Witterhet/'  "är  i  sin  historiska  begyn- 
nelse ren  naturpoesi  eller  hvad  man  nu  kallar  folksäng; 
folksången  i  dess  högsta  skepnad  är  tenipélsången^ 
livars  beskaffenhet  i  följd  af  dess  dels  mytiskt-reli- 
giösa,  dels  ock  med  detsamma  mytiskt-etiska  ända- 
mål, redan  låter  märka  en  syftning  till  officiel  konst- 
yttring. LärodiJcten  är  en  fortsatt  yttring  af  hvad  i 
den  urgamla  tempelsången  var  ett  i  någon  mån  re- 
flexivt  och  dogmatiskt  element"  ').  Skapandet  af  en 
sådan  lärodikt  har  föresväfvat  Atterbom  som  mål;  han 
har  velat  att  läsaren  skulle 

'Hämta  evigt  sanna  läror  der 

Om  allt,  hvad  lifvet  och  hvad  döden  är.' 

Det  kan  tyckas  att  detta  upphöjande  af  lärodikten 
föga  stämmer  livarken  med  nyromantikernas  hån  öfvrer 
den  franskt  klassiska  poesiens  lärodikter,  eller  med 
deras  egen  bestämning  om  det  "obestämda"  i  poesien. 
Men  en  sådan  motsägelse  är  endast  skenbar.  Äfven 
som  lärodikt  förlorar  icke  den  nyromantiska  dikten  sin 
drömartade,  musikaliska  karakter.  Den  äldre  lärodik- 
ten tog  sig  sin  uppgift  före  på  rent  allvar  och  ville 
bibringa  läsaren  vissa  goda  lärdomar,  moraliska  san- 
ningar eller  praktiska  erfarenhetsrön.  Nyromantikernas 
didaktik  är  af  annan  art;  hon  vill  sprida  ljus  öfver 
verldsmysteriet,  men  så,  att  den  stora  hemligheten  blir 
på  samma  gång  uppenbar  och  evigt  outgrundlig. 

En  romantisk  allegorisk  lärodikt,  sådan  som  den 
Atterbomska,  lockar  tfll  uttydningsförsök.     Den  med- 


*)  Atterbom:  Ästhetiska  Afhandlingar,  s.  40,  43. 
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ger  åt  enhyar  behaget^  att  i  den  kunna  inlägga  en 
«gen  menings  men  har  också  med  sig  olägenheten^  att 
ingen  kan  reta^  om  han  träffat  den  rätta.  Utl^gnin- 
gar  hafva  icke  nteblifrit.  Bland  de  märkligaste  är  en 
af  E.  F.  Kjellander^  deri  åtminstone  dikten  som  dikt 
respekteras^  samt  en  af  Förf.  till  ^Tankar  om  Lycksalig- 
hetens  ö'^  *),  hvamti  hvarje  figur  betraktas  som  ett 
maskeradt  abstrakt  b^repp,  och  uttydningsraseriet  går 
så  långt^  att  till  och  med  betydelsen  af  färgen  på 
Astolfs  häst  underkastas  en  skarpsinnig  ondersökning. 
Atterbom  har  tagit  kännedom  om  båda^  men  hvilken 
af  dem^  som  träffat  diktens  rätta  menings  derom  har 
han  icke  bestämdt  utlåtit  sig.  Kanske  hvarken  ville 
han  eller  kunde  han  göra  det.  Det  kan  visserligen  i  en 
skalds  Verk  ligga  ett  djup^  hvarom  han  icke  sjelf  har 
aning;  men  detta  är  då  af  poetisk  art  och  framträder 
i  rent  poetisk  form.  I  Atterboms  dikt,  liksom  i  all- 
mänhet uti  de  nyromantiska  diktverken,  äro  ingalunda 
de  delar,  som  förefalla  mest  hemlighetsfulla,  af  denna 
naiva  art.  De  äro  icke  foster  af  intuition,  utan  af  re- 
flexion, men  icke  af  en  klar  sådan,  utan  af  en,  som 
stundom  icke  Tean  komma  till  klarhet,  stundom  med 
flit  grumlar  saken  för  sig  sjelf.  Få  känslans  botten 
rörer  sig  mycket,  som  skalden  icke  alltid  kan  för  sig 
reda,  huru  skarpt  han  än  betraktar  det.  Då  han  i  ord 
skall  framställa  detta,  griper  hans  dunkla  reflexion 
som   hjelpmedel    dunkla    bilder;    men    äfsren    händer. 


*)  "Tankar  om  P.  D.  A.  Atterboms  Sagospel  Lycksalighetens 
Ö."  Sthlm  1846.  Här  finnas  intagna  Kjellanders  tolkningsförsök 
samt  Amalia  v.  Imhoffs  omdöme  öfver  dikten  nr  "Morgcnblatt  fur 
gebildete  Stande"  1828  n:o  204. 

LJTmggren,  Sm&rre  Skrifter.  3 
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att  skalden  sträfsrar  efter  ett  sken  af  djapsinnighet  ocb 
for   att   narra   sig  sjelf  till  att  tro  på  detta^  l&ter  han 
sin   nyktra   först&ndsoperation   korsas  af  infall,  hvilka 
afse  att  genom  förvirring  framkalla  oförklarlighet.  Man 
erinre  sig  blott  några  bland  de  af  Atterbom  uppfunna 
delame   af  dikten:    Astralis    som    dotter  af  Nyx  med 
stjemefadren  och  syster  till  Eros,  Tanatos  och  Hypnos; 
verldsägget,  som  stjemefadren  klyfde  i  två  hälfter;  de 
mystiska   samtalen   emellan   Nyx   och    dottren   m.  m.; 
och   man   måste  gifvra  Thomander  rätt,  då  han  i  afse- 
ende   på    grundtanken   säger,    att   det   ^'råder    derom 
mycken   klarhet   och  mycken  ovisshet;   denna  ovisshet 
är  hvarken  utan  sitt  uppsåt  eller  sin  hehagsjuka^  *). 

Likväl  skulle  man  göra  Atterbom  mycket  orätt, 
om  man  uppfattade  hela  hans  dikt  som  en  sådan  ande- 
fattig allegori.  Med  rätta  säger  han :  ''Jag  skulle  hafva 
rentaf  misslyckats,  i  fall  mitt  diktverk  utgör  blott  en 
framställning  af  vissa  abstrakta  begrepp,  som  från  sin 
allegoriska  bildlighet  kunna  särskiljas  liksom  från  en 
påhängd  inklädnad/'  Och  han  tillägger:  ''Jag  har 
derfbre  åsyftat,  att  mina  personer,  ehvad  de  ock  for- 
öfrigt  må  betyda,  dock  måtte  först  och  främst  betyda 
sig  sjelfva^  *).  Detta  har  han  också  lyckats  åstad- 
komma i  vida  högre  grad  än  hans  utläggare  alltid  in- 
sett; men  betecknande  är  det  dock,  att  det  icke  synts 
hafva  varit  honom  nog,  att  figurerna  blott  betyda  sig 
sjelfsra. 

Då  folksagan  har  endast  en  hufv^udfigur :  nemligen 
fursten,  —  prinsessan,  utan  all  sjelfständig  utveckling. 


^)  Thomander:  8.  o.  s.  205. 

')  Företalet  till  andra  upplagan^  s.  XI. 
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är  deri  endast  till  för  att  skänka  fursten  lyckans  ftdl- 
mått  — y  s&  har  Sagospelet  två:  Astolf  och  Felicia,  och 
det  kan  ifrågasättas,  om  ej  den  senare  griper  djupare 
in  uti  diktens  hnfimdsyfte,  än  den  förre.  Ty  just  ge- 
nom att  gifsra  Felicia  en  sjelfständig  plats  och  bety- 
delse är  det  som  Atterbom  velat  till  det  oändliga  vidga 
sagans  idésfer.  Han  flyttade  så  oförmärkt  intresset 
öf^er  på  henne  och  fick  derigenom  en  kärkommen  an- 
ledning att  i  en  allegorisk  kosmogoni  framställa  ny- 
romantikens lära  om  skönheten  och  dess  gudaursprung. 

Åstolfs  historia  sammanhänger  väl  på  det  närmaste 
med  Felicias,  och  det  är  deras  ingripande  i  hvarandras 
lif,  som  bestämmer  bådas  deras  öden;  men  dock  kunna 
dessa  öden  ganska  väl  hvar  för  sig  betraktas.  Man 
har  kallat  ^^Lycksalighetens  Ö^^  så  väl  '^det  skönas 
tragedi'^  som  ^^menskliga  hjertats  gamla  saga:^^  Lysan- 
DER  gör  den  fina  anmärkning,  att  det  förra  träflFar  in 
på  Felicias  öde,  det  senare  på  Astolfs  ^). 

Astolf  s-sagan  är  väJ,  äfven  den,  allegorisk,  men  af 
den  art,  som  nyromantikerna  kalla  den  sanna  allego- 
rien. Betydelsen  ligger  förtäckt  i  sjelf\ra  tilldragelsen; 
ingenting  manar  att  söndra  henne  derifrån,  och  om 
hos  läsaren  tanken  på  henne  väckes,  så  märker  man 
icke  detta  som  en  af  skalden  åsyftad  verkan.  Astolf 
är  icke  en  personblifv^en  abstraktion,  utan  en  lefvande 
människa;  likaså  de  personer,  som  med  honom  komma 
i  beröring.  Sjelf^a  Zephyr  har  fått  en  så  individuell 
prägel,  att  den  nästan  kommer  läsaren  att  tro  på  hans 
tillvaro.      Äfven    Felicia,   i    den   mån   hon  griper  in  i 


O  Lisahder:    Om  Sagospelet  Lycksalighetens  Ö  och  dess  ut- 
tolkare.  Nordisk  Universitets  Tidskrift.  III.  2.  s.  67. 
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Astolfs  Öde,  vänder  liksom  bort  sin  allegoriska  sida, 
är  blott  den  älskande,  typen  for  den  Ijufv^aste  och  skö- 
naste qvinlighet.  Endast  det  m&  vi  bemärka,  att  karak- 
terema,  liksom  allt  annat  i  denna  dikt,  omgifves  af  en 
drömlik  atmosfer,  som  betager  konturerna  deras  be- 
stämdhet. 

Den  vanliga  uppfattningen  af  Astolfs  lif  och  öde 
är  i  korthet  följande.  Missbel&ten  med  den  ''nakna 
verklighet,''  som  omgifv^er  honom,  och  utan  att  lägga 
märke  till  hvilken  skatt  han  eger  i  Svanhvits  kärlek, 
utan  att  "förstå  sig  sjelf  och  sin  manliga  kungliga 
kallelse,"  öf^erlemnar  han  sig  &t  en  fantastisk  längtan 
efter  en  drömd  verld,  som  hans  inbillning  för  honom 
m&lar.  "Till  det  fr&ssande  lefvernet,"  säger  Kjellander, 
"st&r  hans  h&g,"  och  han  kan  icke  finna  sig  till  rätta 
inom  den  krets,  der  han  är  satt  att  verka.  Han  får 
sin  &trå  fylld,  han  blir  förd  till  Lycksalighetens  ö,  och 
der  försvinna  i  kärlek  till  Felicia  tre  århundraden  som 
tre  månader.  Då  han  får  veta,  huru  länge  han  varit 
borta,  vaknar  hos  honom  längtan  till  fosterlandet,  han 
vill  hem  för  att  der  godtgöra  det  försummade.  Han 
återvänder,  men  den  njutningslystne  drömmaren  har 
försummat  det  historiska  ögonblick,  då  han  hade  kun- 
nat verka,  och  detta  kommer  icke  åter.  Han  f&r  dock 
tillfälle  att  genom  strid  och  lidande  försona  sin  skuld, 
och  sedan  han  sålunda  så  småningom  blifvit  beredd, 
kommer  döden  som  hans  befriare.  —  Det  är  utan  tvifvel, 
att  denna  uppfattning  finner  stöd  i  dikten  och  kan 
med  citater  bestyrkas;  men  dels  är  den  i  enskilda 
punkter  icke  fiiUt  noggrann,  dels  lemnar  den  utan  af- 
seende  den  romantik,  som,  än  obemärkt,  än  mera  skönj- 
bart,  beledsagar   den  på  folksagans  grund  och  botten 
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hvilande   och   af  densamma  bestämda^  strängt  sedliga 
framställningen  af  Astolfs  öde. 

Astolfs  längtan  afser  icke  den  sinliga  njutningen 
eller  ett  ^'fråssande  lefvreme  f  hon  är  af  mera  ideel  na- 
tur. I  henne  är  nordbons  svärmiska  dragning  ät  sö- 
dern hopsmält  med  ynglingadrömmen  om  en  renare^ 
mer  ideel  verld,  en  dröm,  ^^en  gäng  i  lifv^et  af  hvatrt 
hjerta  drömd  .^^  Denna  dröm  har  af  Atterbom  ft.tt  ett 
bestämdt  innehåll,  och  dervid  har  skalden  följt  sin  egen 
iogifvelse,  ty  folksagan  vet  icke  om  någon  dylik  åtrå 
hos  fursten,  enär  först  då  Zephyr  talar  om  den  sköna 
ön,  väckes  furstens  lust  att  komma  dit.  Man  lägge 
märke  till,  att  det,  som  väckt  och  underhållit  Astolfs 
svärmeri,  är  Florios  sång  öm  Skönhetens  och  Poesiens 
verld,  att  den  i  Astolfs  bröst  väckta  längtan  endast 
hos  Felicia  finner  tillfredsställelse,  samt  slutligen  att 
Felicia  är,  som  uttolkame  riktigt  bemärkt,  det  skona^ 
poesien,  fantasien,  sak  samma,  hvilket  uttryck  man 
väljer,  ty  i  den  Atterbomska  ästetiken  begagnas  det 
ena  af  dessa  ord  ofba  för  det  andra.  Det  är  sålunda 
trånaden  efter  och  kärleken  till  det  sköna,  som  är 
Astolfs  patos,  samma  kärlek,  samma  trånad,  som  var 
den  nyromantiska  skolans.  Sagans  Lycksalighets  ö  har 
också  hos  Atterbom  blifvdt  romantikens  drömda  ideal- 
verld,  målet  for  den  af  verklighetens  prosa  tryckta, 
fantasifulla  menniskans  åtrå.  I  ^^Heliodora^^  sjunger 
Friedrich  Schlegel: 

"Der  bunten  Erde  känn  ich  leicht  entsagen, 
Denn  fiir  die  Kunst  nnr  lodert  meino  Gluth.** 

Och  sin  sista  hälsning  till  Svenska  allmänheten 
afslutar  Atterbom  med  orden: 
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'^Lifvets  makter  må  växla,  brista, 
Men  dess  första  blir  och  dess  sista, 
Tro  och  Kärlek  och  Poesi," 

Menniskans  bestämmelse  är  likväl  icke  att^  med 
försummande  af  allt  annat^  endast  fr&ssa  i  njutningen 
af  det  sköna;  befrämjandet  af  hennes  egen  sällhet  — 
det,  hvari  hon  sätter  sin  sällhet,  må  vara  än  så  ideelt 
—  är  icke  hennes  högsta  uppgift.  Atterbom,  som 
sjelf  tillhörde  ett  folk  med  starkare  riktning  &t  det 
praktiska,  än  åt  det  teoretiska,  kunde  icke  undgå  att 
finna,  det  ett  skönt  romantiskt  njutningslif  innebär  en 
fara  och  att  endast  i  sträng  sedlig  verksamhet  ligger 
menniskans  sanna  bestämmelse.  Hur  än  den  verld  i 
hennes  tanka  må  vara  beskaffad,  i  hvilken  hon  är  satt 
att  verka,  det  är  dock  inom  den  hennes  pligter  ligga, 
och  att  fly  undan  dessa  är  ett  brott  mot  sedligheten. 
Det  är  till  ett  sådant  brott  Astolf  gör  sig  skyldig. 
För  ernåendet  af  sin  enskilda  sällhet,  för  tillfiredsstäl- 
landet  af  hjertats  trånad,  glömmer  han  sitt  folk  och 
sina  regentpligter.  Detta  fördöljer  icke  Atterbom ;  men 
den  sedlighetskänsla,  hvarur  denna  uppfattning  framgår, 
kan  dock  ej  helt  och  hållet  qväf^ra  de  romantiska  sym- 
patierna. Skalden  har  en  innerlig  medkänsla  med  sin 
hjelte;  han  delar  sjelf  hans  dunkla  åtrå.  Hon  är  der- 
före  icke  heller  framställd  som  i  och  för  sig  oberätti- 
gad; hon  hyses  af  alla  ädlare  sinnen,  och  i  fjerde  äf- 
ventyret  framställer  den  gamla  Florio  samma  otillfreds- 
ställda åtrå  såsom  sitt  långa  lifs  drifvande  kraft  uti 
den  vackra  sången: 

"Fager  sken  sommarens  morgon  på  kullen." 
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Dessutom  är,  som  vi  förr  anmärkt,  det  folk,  som 
Astolf  tillhör,  skildrat  med  sådana  färger,  att  man  icke 
finner  det  underligt,  om  Astolf  med  sin  varma  själ, 
sm  rika  inbillningskraft  och  sin  finare  bildning  icke 
rätt  bland  det  kan  trifv^as.  Dock  finnes  det  en,  i  hvars 
själ  Astolf  hade  kunnat  klart  spegla  sin  egen:  Svanhvit, 
hans  barndoms  lekkamrat  och  brud,  med  blyg,  jung- 
frulig kärlek  fästad  vid  honom.  Geuom  införandet  af 
Svanhvit  har  skalden  väckt  läsarens  medlidande  samt 
s&lunda  skärpt  blicken  för  Astolfs  skuld.  Men  &  andra 
sidan  har  han  äfven  här  förmildrat  alla  de  omständig- 
heter, som  tyckas  tala  mot  hans  hjelte.  Ingenstädes 
säges  uttryckligen,  att  Astolfs  barndoms-vänskap  för 
Svanhvit  har  gått  öfsrer  till  kärlek;  hon  älskar  honom, • 
men  i  sina  drömmerier  har  han  icke  öga  för  detta. 
Hans  leda  åt  verkligheten  yttrar  sig  äfven  som  otill- 
gänglighet för  en  vanlig  jordisk  kärlek.  Det  är  först  de 
berättelser,  han  vid  sin  återkomst  får  höra  om  hennes 
af  sorg  öfver  honom  vållade  död,  det  är  de  många  be- 
vis på  hennes  kärlek,  som  då  möta  honom,  det  är  allt 
detta,  som  yppar  för  honom  hvilken  skatt  han  i  denna 
kärlek  tanklöst  förspillt,  hvilken  sällhet  han  genom 
den  kunnat  blifra  delaktig  af,  derest  han  hade  stannat 
hemma.  Denna  tanke  ökar  hans  marter  —  men  den 
gör  honom  icke  otrogen  kärleken  till  Felicia,  hans  enda 
kärlek. 

Astolf  vinner,  som  vi  sett,  sin  åtrås  mål.  Det 
drömda  blir  för  honom  full  verklighet;  experimentet 
att  låta  en  dödlig  lefv^a  i  en  ostörd,  hela  hans  varelse 
fyllande  sällhet  är  i  dikten  utfördt.  I  kärleken  till  det 
sköna,  till  Felicia,  och  i  lek  med  hennes  tärnor,  de 
sköna  konsterna,  förflyta  för  honom  åren  som  timmar. 
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Hvilken  glödande  sinlighet.  men  också  hvilken  skär 
osktdd  har  icke  skalden  vetat  att  utbreda  öfeer  denna 
kärlek.  Den  lyckligt  valda  jemförelsen  med  Armidas 
trädgårdar  firamhåUer^  att  här  är  fråga  om  något  äd- 
lare,  än  blott  ett  sinneras;  med  skäl  kan  också  Astolf 
s^  om  Rinaldo: 

'^Jemför  ej  mitt  förhållande  med  hans.*^  (II.  121.) 

Så  tjnsande  är  detta  lif  måladt^  så  fiiUkomligt 
tycka  vi  Astolf  vara  i  sin  rätt  att  njuta  det^  att  då 
han  af  drömmar  väckes  att  tänka  på  sitt  land  och  af 
hemlängtan  samt  begär  efter  verksamhet  vill  dit  åter- 
vända^ vi  uppfatta  detta  som  blott  det  psykologiskt 
'nödvändiga  bakslaget  mot  det  passiva  njutningslif^  han 
så  länge  fört,  och  äro  för  Felicias  skull  nästan  böjde 
att  taga  parti  emot  honom,  seende  i  hans  sjelfforebråel- 
ser  blott  fostem  af  en  grubblande  inbillning.  Det  är 
först  så  småningom  det  går  upp  för  läsaren,  att  Astolf 
kan  hafva  rätt,  då  han  säger  sig  vara  ^^brottslig.^^ 

Den  strängt  sedliga  uppfattningen  af  Astolfs  för- 
hållande ligger  antydd  i  sjelfva  sagan.  Der  säger  ftir- 
sten:  ^'om  jag  långt  för  detta  afsomnat,  hade  jag,  som 
jag  hoppas,  dock  lemnat  efter  mig  ett  odödligt  namn, 
i  stället  att  jag  nu  lefver  såsom  en,  hviken  genom  inga 
bragder  eUer  berömliga  gemingar  gjort  sig  namnkun- 
nig eller  följt  förfådrens  lofv^ärda  efterdömen.^'  Ooh 
det  tillägges :  '*han  älskade  henne  ännu  mer  än  mycket ; 
men  var  ändå  illa  till  mods,  att  han  låtit  en  så  lång^ 
tid  gå  förbi  utan  att  tillvägabringa  något,  som  kunde^ 
lända  honom  till  beröm.'^  Det  är  lifvets  kraf  på  verk- 
samhet, som  sagan  fi^mhåller;  ty  om  än  ärelystnad 
synes  vara  furstens  egentliga  motiv,  ligger  dock  i  den 
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en  sedlig  kärna.  Denna  kärna  har  icke  undgått  Atter- 
bom;  han  har  haft  öga  för  den  tragiska  konflikt^  som 
i  henne  ligger  fördold;  han  har  framstäUt  den^  men 
har  icke  fi>rt  den  till  dess  yttersta  m&l. 

Han  l&ter  Astolf  känna  sig  af  pUgtens  och  ärans 
röster  manad  att  slita  sig  ur  Felicias  armar  och  åter- 
vända till  sitt  sä  läi3^e  förglömda  hemland. 

"För  dessa  rösters  bud  — 
Min  varelses  ursprungligaste  grundton  - 
Har  jag,  som  menniskay  som  man,  som  kung, 
Por  länge  döf  mig  gjort:  de  hämnas  bittert, 
Sen  i  mitt  öra  de  ånyo  skälla."  (II.  115.) 

Då  i  sagan  det  enda  angi&a  motivet  är  den  sjelf- 
viska  åtrån  att  lemna  efter  sig  ett  berömdt  namn^  så 
lägger  Atterbom  härtill  pligtkänslan  och  den  hos  nord- 
bon  så  starka  hemlängtan. 

Astolf  återvänder,  och  dermed  börjar  för  honom 
en  följd  af  smärtsamma  erfarenheter.  Främmande  ej 
blott  för  personer,  ntan  äfven  för  förhållanden,  förer 
han  ett  gengångarlif  med  all  dettas  spöklika  hemskhet, 
och  här  så  mycket  hemskare,  som  hvarje  steg  påmin- 
ner honom  om  det  oåterkalleligt  förflutna  med  dess 
anledningar  till  smärta  och  ånger.  Men  tvärtemot  hvad 
man  af  det  föregående  skulle  anse  sig  ega  rätt  att  för- 
moda, plågas  han  mindre  af  det,  som  rörer  honom  så- 
som ofifentlig  person,  än  af  det,  som  angår  hans  en- 
skilda förhållanden.  Folkuppfattningen  af  hans  egen 
saga,  vittnesbörden  om  Svanhvits  kärlek,  påminnelserna 
om  hans  familj  äro  de  anledningar,  som  bibringa  honom 
de  mest  svidande  samvetsstyngen.  Som  offentlig  per- 
son har  Astolf  ingalunda  fört  ett  så  oberömdt  lif,  som 
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han  Bjelf  p&  Lycksalighetens  ö  föreställer  sig.  Hans 
namn  har  tre  sekler  igenom  lefv^at  hos  folket  i  ett  kärt 
minne;  vägvisarens  ord  (s.  229)  och  än  mer  inskriften 
pä  hans  tomma  graf  (s.  237)  angifva^  att  han  varit  en 
af  landets  yppersta  konungar  —  ^^så  hugstor  drott  har 
detta  land  ej  ägt/^  Men  han  var  ännu  ung^  dä  han 
försvann^  och  det  återstod  honom  sålunda  ännu  l&ng 
tid  att  verka.  Dock  kan  det  icke  här  vara  frågan  om 
hvad  Astolf  verkligen  varit,  utan  endast  om  de  före- 
ställningar, han  om  sig  sjelf  hyser.  Och  dessa  m& 
vara  grundade  eller  icke,  för  honom  hafsra  de  en  plåg- 
sam verklighet.  Ur  samma  synpunkt  får  man  äfven 
betrakta  hans  sjelfanklagelse: 

"Ja,  om  hvart  sädeskorn  till  högre  lif 

Hos  detta  folk  frätts  bort;  var  det  ej  jag, 

Som  grymt  till  spillo  gaf  dess  filders  väl."  (II.  310.) 

Den  första  känsla,  hans  forna  folk  inger  honom^ 
är  vämjelse  och  förakt ;  dock  rycker  han  snart  upp  sig 
till  handling.  Han  erbjuder  fosterlandet  sin  tjenst, 
men  han  kan  icke  användas.  Han  gör  ett  försök  att 
återföra  folket  till  ett  bättre  tillstånd,  men  misslyckas 
fullkomligt.  Han  f&r  göra  den  smärtsamma  erfaren- 
heten, att  ^^ögonblicket  är  försummadt,  hans  ögonblick 
i  häfdema  förloradt.^^ 

Hvad  återstår  för  honom  nu?  Hans  skuld  var  ju, 
att  han  uraktlåtit  vara  verksam,  att  han  för  njutnings- 
lifsret  försummat  sin  pligt;  han  har  velat  godtgöra  det 
försummade,  men  har  icke  kunnat.  Hade  nu  Astolf 
varit  så  djupt  genomträngd  af  det  förfelade  i  sin  lefnad 
och  omöjligheten  att  återupprätta  detta,  så  vore  i  sjelftra 
verket   döden   hans   enda  tröst.    Men  så  stramt  hafva 
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icke  kollisionens  band  blifvit  åtdragna.  Astolf  är  mera 
elegisk  än  patetisk;  han  är^  som  vi  ofsran  sagt,  icke 
någon  tragisk,  utan  en  episk  hjelte. 

Vi  se  honom  derföre  i  en  lång  monolog  gifva  luft 
åt  sin  harm  öiFv^er  lumpenheten  hos  denna  '^sjelfinördade 
samhällskropp/'  der  friheten  är  missförstådd  och  äran 
glömd;  han  förklarar  sig  trött  att  längre  kämpa  mot 
tiden  och  ödet,  han  vill  ej  efterfika  nya  lefhadslägen. 

"Är  lifvet,  som  det  säges,  blott  en  dröw, 

Den  må  dock  drömmas  Ijufvare  ....  Du  kan 

Ej  mer  dertill  förhjelpa,  modeijord? 

Tag  då,  —  för  alltid  nu,  —  din  sons  farväl !"  (II.  327.) 

För  ett  ögonblick  tränger  sig  på  honom  den  tra- 
giska känsla,  att  ingenting  annat  återstår  honom  än 
döden: 

"Det  gifs  ett  enda  sätt  att  stanna  qvar 

Hos  dig,  oskiljeligt;  det  gifs  en  rening, 

Den  enda,  som  mitt  brott  att  välja  har; 

Och  död,  så  kallar  sig  dess  djupa  mening."  (II.  327.) 

Men  gnäggningen  af  hans  vinghäst  påminner  ho- 
nom om  den  stora  skatt  af  sällhet,  lifv^et  hos  Felicia 
ännu  for  honom  har  i  behåll.  Han  ^^sparkar  bort  de 
förvirrande  giller,'^  som  lärde  honom  glömma  hvar  säll- 
heten  fanns,  och  han  finner  sin  förbrytelse  försonad 
dermed,  att  han,  om  ock  fåfängt,  har  gjort  hvad  han 
bort. 

Han  vill  nu  fly  den  verklighet,  der  han  icke  mera 
har  plats.  Aningar  om  en  förestående  död  tränga  sig 
på  honom;  han  känner  sig  trött,  men  på  samma  gång 
bemärker  han  hos  sig  en  eld,  en  späruning,  som  ropar 
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honom  till  nya  öden.  En  feberlik  längtan  efter  Felicia 
griper  Jionom.  Han  begifrer  sig  p&  väg  till  henne, 
öfverlistas  af  Tiden  och  dör. 

Men  hans  död  är  icke,  som  Bosenksanz  säger, 
^^ett  straff  derföre,  att  han  ej  handlat,  att  han  undan- 
dragit sig  historien.*^  Hans  straff  for  denna  skuld  är 
den  smärta  han  erfar  under  sitt  besök  i  sitt  forna- 
hemland.  Såsom  hans  död  framställes,  är  den  helt  en- 
kelt en  naturlig  följd  deraf,  att  han  lyder  under  tidens, 
välde,  är  en  dödlig;  den  sedligt  praktiska  verlds&skåd- 
ningen  kan  icke  genom  hans  död  sagas  fira  någon  tri- 
umf. Icke  heller  kan  man  säga,  att  dikten  är,  sona 
Amalia  v.  Imhopp  fattar  den,  ^'eine  sinnvolle  Polemik 
gegen  die  einseitig  ästhetischen  Weltansicht,  gegen  die 
Naturvergötterung  und  die  poetische  Schwelgerey^^  *), 
En  sådan  polemik  vore  i  grunden  en  polemik  mot  ny- 
romantiken sjelf,  och  den  är  icke  af  Atterbom  åsyftad. 
Visserligen  kan  det  sägas,  att  i  hans  sagospel  den 
ästetiska  och  den  sedligt  praktiska  verldsåskådningen 
kollidera,  och  att  den  senare  f&r  sitt  erkännande  i  och 
genom  Astolfs  lidande  och  bittra  sjelffiörebråelser.  Men 
under  det  skaldens  sedliga  medvetande  villigt  gör  dettar 
medgifv^ande,  får  dock  den  ästetiska  sidan  sig  i  sjelfv^a 
verket  en  högre  rätt  tillerkänd.  Derföre  kan  Astolf 
efter  pröfning  och  lidande  åter  uteslutande  vända  sina 
tankar  mot  Lycksalighetens  öj  ur  pröftiingen  flammar 
kärleken  till  Felicia,  det  sköna,  upp  med  förnyad  styrka, 
och  han  dör  för  att  i  en  annan  verld  med  henne  åter- 
förenas, finna  och  försmälta  i  det  ursköna.  Man  höre 
blott  hur  skalden,  genom  den  höga  Nyx,  sjelf  förklarar 
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•den  tr&nad^  som  förde  Astolf  till  Felicias  ö  och  kom 
lionom  att  efter  f&fang  kamp  i  verlden  &ter  söka  sig 
dit  tillbaka: 

"Fiiuxs  ej  en  evig  ungdom,  då  en  trånad  gifs, 

Som  ej  i  denna  sku^gspelsverld  blir  fiånsin  fylld?  — 

Jo!  denna  trånad,  den  —  just  lifvets  ungdom  är: 

Den  svikes  aldrig  i  sitt  hopp;  det  fylls  blott  ej, 

Jnst  derfbr  att  det  svälla  skall,  tilldess  det  sprängt 

Sitt  hårda  akal,  den  trånga  kam-betäckningen. 

Sig  sjel£k  det  söker;  all  Naturens  bildningskraft 

Är  denna  längtan,  som  ej  hår  sig  genomser, 

Och  derför  skulle  qväljas  blott,  om  Tidens  hand 

Ej  grepe  sökarn  innan  fullt  han  tröttnat  än, 

Och  f5rde  honom  till  hans  rätta  spegelbild.^  (II.  410.) 

Här  är  Astolfs  rätt  erkänd^  här  är  meningen  med 
lians  död  förklarad^  här  träder  den  nyromantiska  verlds- 
åskådningen  klart  &am. 

Gtt  ensidigt  hängii^ande  åt  trånaden  efter  det 
sköna  förer  oundvikligen  till  åsidosättande  af  de  med- 
borgerliga pligtema  och  dymedelst  till  skuld.  Ty  så 
länge  menniskan  är  fängslad  vid  jordelifsret,  är  hon 
underkastad  dess  lagar.  Men  denna  tränad  är  ett  be- 
vis pä,  att  hon  ej  här  är  hemma^  bevis  på  hennes  ideela 
natur^  och  tillfredsställandet  af  dess  kraf  är  ett  vida 
högre  anspråk^  än  de  visserligen  väl  grundade,  dem  en 
pross^sk  verklighet  har  p&  menniskan.  Den  högre  for- 
klaringen  af  denna  motsats  har  man  i  Felicias  öde. 

Felicias  sctga,  sä  vidt  den  vid  sidan  af  Astolfs  har 
en  viss  sjelfständighet^  är  '^ohjelpligt'^  hemfallen  åt 
allegorien.  Här  hade  skalden  att  göra  med  abstrakta 
begrepp^  och  han  blef  nödsakad  att  här'  taga  den  falska 
allegorien   till  hjelp.      Felicia  som  Astralis,  Nyx,  Pan, 
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Eros,  Tanatos  m.  fl.  sakna  personlig  individualitet.  Vi 
röra  oss  bland  idel  schemer^  och  de  tankar^  hvilka  för- 
binda dessa  med  hvarandra^  höra  till  den  esoteriska 
visdom,  som  vi  för  v&r  del  alldeles  försaka  att  söka  ut- 
grunda. Endast  vid  en  figur  m&  vi  ett  ögonblick  uppe- 
hålla oss:  Nyx  (natten).  Om  vi  erinra  oss  hvilken 
vigtig  roll  det  dunkla,  outsägliga,  hemlighets-  och 
anings-fulla  spelar  i  den  nyromantiska  poesien,  kunna 
vi  lätt  fatta,  att  natten  skulle  synas  vara  vida  förmer, 
än  dagens  ^'fräcka  ljus.*'  Novalis  har  i  sina  ryktbara 
^'Hymnen  an  die  Nacht**  uttalat  detta.  Der  kallas 
natten  '^die  heilige  unaussprechliche,  geheimnissvoUe,*' 
och  han  utropar:  'Treis  der  "Weltköniginn,  der  hohen 
Verkiindigerinn  heiliger  Welten,  der  Pflegerinn  seliger 
Liebe!  Getreu  der  Newjht  bleibt  mein  geheimes  Herz, 
und  der  schafiende  Liebe,  ihrer  Tochter.  Trägt  nicht 
allés,  was  uns  begeistert,  die  Farbe  der  Nacht?  Sie 
trägt  dich  (die  Licht)  miitterlich  und  ihr  verdankst  du 
all  deine  Herrlichkeit.'* 

"Unenträthselt  blieb  die  ew'ge  Nacht, 
Das  emete  Zeichen  einer  fernen  Macht"  *). 

Vi  hafva  anfört  dessa  ställen  för  att  visa  huru  äkta 
romantiskt  det  var,  att  Atterbom  —  ehuru  härvid  möj- 
ligtvis äfven  ledd  af  hågkomster  ur  den  grekiska  my- 
tologien —  låter  Nyx  spela  en  hufvudroU  i  sin  alle- 
goriska kosmogoni.  Hon  är  modren  till  skönheten, 
döden,  sömnen,  kärleken,  hon  är  Ur-eldens  brud, 

''Och  moderskötet  for  hvar  bild  af  lif  och  färg.  — 
Du  tanker  dig  mitt  väsende  så  kallt,  som  mörkt: 


I 


O  Novalis:  s.  o.  II.  s.  2,  5,  8. 
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Bedragnal  just  det  Dunkla  djupast  genomvärms 
Äf  Ljusets  evigt  skapande  allverksamhet."  (IL  142.) 

Hon   är   slutligen   till    sitt  väsende  Theophania,  gada- 
skådning. 

Felicia,  så  mycket  af  henne,  som  är  allegori,  be- 
tyder poesien,  skönheten,  sädan  denna  i  ändligheten 
uppenbarar  sig,  och  det  är  med  afseende  p&  henne, 
som  gudinnan  i  prologen  säger  till  skalden: 

'^Jag  gifvit  dig  min  lefnads  trcigedi. 


Hvad  dels  i  evighet,  och  dels  i  tid 
Jag  är:  mitt  dubbla  lifs  försonta  strid; 
Naturens  vällust  och  naturens  qval, 
Det  skönas  fall  ifrån  den  himlasal, 
Der  kärleks  sol  och  kärleks  stjemor  bo: 
Allt  detta  sjung  till  dina  vänners  ro." 

Felicias  historia  är  det  skönas  tragedi.  Som  be- 
kant förklarar  nyromantikens  berömde  ästetiker,  att 
uti  det  tragiska  det  sköna  som  sinlig  företeelse  (Brschei- 
nung)  går  under,  emedan  det  är  motsatt  den  gudom- 
liga idén  som  rent  väsende,  men  i  det,  att  det  går 
under,  är  det  derigenom  och  i  detta  moment  ren  idé, 
som  uppenbarar  sig,  då  det  timliga  oflfras  ^).  Felicias 
öde  är  en  illustration  till  denna  förklaring,  ja,  det 
tyckes  som  om  Atterbom  diktat  med  den  för  ögat. 

Astralis,  nattens  gudaboma  älsklingsbarn,  har  med 
modrens  bifall  skapat  sig  den  verld,  der  hon  dväljes, 
en  verld,  som  är  hennes  'Viljas  bild.*'  Till  en  början 
lyssnar  hon  gerna  till  modrens  röst,  och  i  hennes  namn, 
Theophania,  ser  hon  sitt  förnämsta  arf.     Men  så  små- 

*)  Solger:  ^sthetik,  s.  95. 


48  LYCKSALIOHETBNS  Ö. 

ningom  finner  hon  sin  fhlla  tillfredsstäUelse  i  den  sinne- 
verld,  som  omgiftrer  henne^  hon  ändrar  sitt  namn  till 
FeUcia  (den  lyckliga);  modrens  besök  bUfva  henne  icke 
längre  s&  angenäma.  Hon  bäfsrar  för  modren,  ty  denna 
stör  hennes  glada  drömmar  och  hon  undviker  henne 
helst.  Astolf  f&r  komma  till  Felicias  ö  för  att  ställa 
sig  sjelf  och  henne  på  samfaldt  prof.  I  kärleken  till 
honom  finner  hon  lycksalighetens  mått  rågadt,  för  ho- 
nom glömmer  hon  allt  annat.  Men  hon  har  dermed 
sträckt  sin  kärlek  nedåt,  ej  mer  uppåt,  hon  har  tömt 
lystenhetens  rosenkalk, 

Som  höljt  kring  hennes  andes  ärfda  strålgestalt 

En  mer  och  mer  förtätad  dimmas  fangseldrägt."  (TI.  141.) 

Dermed  har,  för  att  tala  med  Solger,  ^'det  sköna 
som  sinlig  företeelse  råkat  i  motsägelse  till  den  gu- 
domliga idén'^  eller,  för  att  begagna  prologens  ord, 
^^det  sköna  har  fallit  från  den  himlasal,  der  kärleks 
sol  och  kärleks  stjemor  bo.^^  Skall  försoning  vinnas, 
måste  ^^det  timliga  uppoflFras.^^  Stjememodren  frambär 
till  Felicia  ^'den  hemliges^^  befallning  att  försaka : 

Slit  jordens  Son  ifrån  ditt  bröst  t" 

Efter  en  hård  strid  underkastar  sig  Felicia:  Astolf 
får  resa.  Men  innan  han  lemnar  Felicia,  gifver  modren 
henne  i  mystiska  ord  hopp  om  en  slutlig  återförening: 
all  timlig  vällust  skall  renas  i  nattens  stilla  land,  och 
vid  sitt  bröst  samlar  modren  gema  alla  kärlekspar  (H. 
147 — 148).  Först  som  död  kommer  Astolf  åter  till 
Felicias  ö,  ditburen  af  Zephyr.  Felicias  sorg  är  gräns- 
lös, hela  hennes  sköna  verld  går  under  och  Afiinden 
tillsluter  Ungdomskällan.     Men  hon  öfvervinner  sorgen 
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då  modren,  som  Theophania,  återkallar  henne,  luttrad 
af  smärtan,  till  sitt  ursprungliga  lif,  till  gudaskådnin- 
gens  tröst.  Så  går  det  i  ändlighetens  motsatser  in- 
dragna sköna  under,  men  just  i  och  dermed  visar  det 
sig  som  idé,  d.  ä.  som  gudaursprunget  till  sitt  väsende 
och  till  gudomen  återgående.  Det  skönas  dubbla  lifs 
strid  blir  försont,  och  i  kor  sjunga  stjemoma: 

Der,  försont  med  pligten, 
Under  lifvets  trä 
Står  den  fagra  Dikten, 
Vid  sin  faders  knä. 

"Kommer  ån?^  han  talar; 
"Långt  dn  irrat  har! 
Dock  af  dessa  dalar 
Har  du  minnet  qvar. 

Kär  ditt  sinne  glödde, 
Var  dig  jorden  trång ; 
När  ditt  l^erta  blödde, 
Flög  du  hit  i  sång. 

Njut  en  fröjd  otalig, 

Fäll  din  slöjas  skir! 

Du  var  der  lyckadlig; 

Här  du  salig  blir."  (H.  415.) 

Så  förklaras  det  jordiskt  sköna  till  ett  himmelskt, 
och  den  jordiska  lycksaligheten  bytes  i  himmelsk  sa- 
lighet. Derigenom  faller  äfsren  lett  forklaradt  ljus  öi^'er 
Astolf,  slägtets  representant.  Den  arma  menniskan 
trånar  efter  en  lycksalighet,  om  hvilken  här  på  jorden 
endast  det  sköna  kan  meddela  en  aning.  Dessa  anin- 
gar äro  dock  endast  ^^solskensblinkar/^  det  sköna  ^^drö- 
jer  att  blotta  ovansklighetens  anlete,'^  emedan  dess 
gloria  eljest  skulle  förtära  den  sköra  sinneverlden.  » 

I^innggren,  Smärre  Skrifter.  4 


50  LYCKSALIGHBTBNB  ö. 

"8om  skugga  blott,  som  färgad  dunat,  det  Högsta  har 
H^  dina  sinnena  njutningslust  befryndar  sig,''  (II.  411.) 

Och  derfore  kan  Zephyr  såsom  grafskrift  öfv^er 
Astolf  inrista  i  jaspisklippan: 

''För  menniskan  far  friden] 
Med  nöjet  ej  sig  blanda; 
'Det  Sköna  sjelft  kan  ej  befria  henne. 
Hon  är  blott  ett  af  tvenne : 
Berusad  eller  plågad."  (II.  387.) 

Men  luttrad  genom  plågan^  befiiad  genom  döden, 
återfinner  f  hon  vid  Fadrens  knä  sin  kärleks  föremål, 
^^den  fagra  dikten/^  och  hon  inser  nu,  att  längtan  efter 
den  lycksalighet,  som  härnere  endast  skönheten  stund- 
tals kunde  beskära,  var  i  grunden  en  längtan  efter  den 
salighet,  som  Ghid  ensam  i  evighet  kan  gifra. 

Sådan  är  den  förklaring  Atterboms  Sagospel  gifver 
åt  nyromantikens  skönhetsdyrkan. 


IL 


TEGNÉR  OCH  OEHLENSCHLÄGER. 


gMkrifteo  Tid  Lunda  Dnirergiteta  Andra  Sekularfeat; 
med  ändringar  ooh  tillägg. 
(1868). 


\J eJHenschläger  hade^  som  bekant,  den  tyska  ro- 
mantiken till  utgångspunkt.  Det  var  romantikern  Hein- 
rich Stefpens,  som  genom  sitt  personliga  inflytande 
och  sina  af  hänförelse  lågande  föreläsningar  väckte  hans 
slumrande  skaldegenius  och  bragte  honom  till  klarhet 
öf^er  sig  sjelf  och  sin  bestämmelse.  Oehlenschläger 
hade  dock  för  mycken  ursprunglighet,  var  en  alltför 
sund,  naiv  natur  för  att  icke  intaga  en  sjelfständig 
ställning  till  skolan,  hvilket  också  under  hans  utveck- 
ling blef  allt  mera  skönjbart.  Dertill  kom,  att  då  han 
lärde  kanna  denna  skola,  hade  hon  redan  genomlefvat 
sina  slyngelår,  den  tid,  då  hon  af  förakt  för  den  gifiia 
verkligheten  flyktade  till  fantasiens  sjelfskapade  verld 
och  satte  det  ästetiska  intresset  öf^er  allt  annat,  äfv^en 
öfver  det  religiösa  och  det  moraliska.  Hon  hade  när- 
mat sig  lifvet,  ehuru  hon  endast  i  en  förfluten  historisk 
tid,  medeltiden,  fann  någon  öfverensstämmelse  med  sitt 
verldsideal,  men  under  sina  sträfvanden  att  förhärliga 
detta  hade  hon,  som  vi  redan  nämnt  *),  gifv^it  fruktbrin- 
gande väckelser  åt  flera  håll  och  mäktigt  bidragit  till 
att  gif^ra  vitterheten  en  fosterländsk  riktning.  I  sist- 
nämnde  hänseende   kom    tidsandan   henne   till  mötes. 


O  Se  ofvan  sid.  7. 
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eller  rättare  hon  blef  deri  som  i  åtskilligt  annat  ett 
yck  af  denna  anda. 

Det  rar  nemligen  icke  endast  i  Tyskland,  utan 
m  i  det  öfriga  Europa,  aom  behofVet  af  en  sant 
erländsk  konst  förspordes,  liksom  ock  öfperallt  ytt- 
[ar  af  otillfredsställelse  med  upplysningens  herr- 
ide läror  hörde  hos  det  uppväxande  slägtet  till  ord- 
j;en   for   dagen.     Man  kunde  väl  teoretiskt  svärma 

en  folkens  allmänna  förbrödring,  for  ett  upphäf- 
ie  af  de  nationella  skrankoma,  men  d&  iranska 
>lntionen  genom  sin  störste  son  sökte  förverkliga 
na  tanke,  konde  man  icke  midgä  att  finna,  det  man 
ock  stod  sig  sjelf  närmast  och  att  den  b&  prisade 
irödringen  hade  väl  mycket  tycke  af  ett  den  star- 
%  be^r  att  undertrycka  den  svagare.  Man  hade 
er  upplysningens  fana  och  med  dess  läror  som  for- 
.ttning&r  jublande  störtat  fram  och  be&nn  si^  na 
r  följdriktighetens  svindlande  afgrond.  Folkandame 
e  sig  till  värn  mot  den  hotande  faran,  och  från 
peta  gycklande  irreken  vände  man  sig  till  minnets 
l^   Ijns.     Instinktmässigt  fördes   blicken  tillbaka 

folkens  barndom,  p&  deras  första  lifsyttringar, 
vilkas   friska   omedelbarhet  man  sökte  en  lidande 

stärkande  vederqvickelse.     De  romantiska  idéerna, 

redan  i  sitt  ursprung  voro  fientliga  mot  upplys- 
!^n,  och  i  stället  för  dennas  nyktra  först&nd^het 
irade  djupare  känsla,  riku«  innerlighet,  fiinno  stöd 
nma  tänkesättens  omhvälfhing;   nödvändigheten  af 

fosterländsk  konst  blef  icke  endast  en  af  lärosat- 
la  i  romantiken,  utan  den  nationella  rörelsens  m&ls- 
1   utfördes    en   tid   förnämligast  af  de  romantiska 

derna. 
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Det  är  skaldens  storhet,  att  han  gifVer  ord  åt  det, 
som  alla  vilja,  men  icke  kunna  uttrycka,  att  han  låter 
enhvar  till  sin  öf^erraskning  finna,  att  just  det,  som 
han  för  läsarens  blick  uppdagar,  är  något,  som  denne 
vid  närmare  betraktande  igenkänner  såsom  sitt  egnaste, 
om  han  än  icke  sjelf  för  detsamma  kunnat  göra  sig 
reda.  Icke  hade  Oehlenschlägers  fosterländska  dikter 
helsats  med  så  allmänt  Jubel,  om  han  icke  genom  dem 
kommit  ett  dunkelt  behof  till  mötes,  och  han  skulle 
näppeligen  diktat  dem,  derest  icke  hos  honom  sjelf' 
samma  behof  rört  sig  och  arbetat  sig  fram  till  klarhet. 

Nordiska  ämnen  hade  i  Danmark  liksom  i  Sverige 
redan  förut  behandlats  af  skalderna.  Så  hade  Ewald 
skriftrit  sin  ^'Baldurs  Död^^  och  sin  ''Rolf  Krage,''  om 
hvilken  senare  dikt  Oehlenschläger  säger,  att  i  den 
öppnade  den  nordiska  sagan  för  honom  första  gången 
sina  grafhögar,  visade  honom  sina  askkrukor  och  fram- 
manade sina  andar  ^).  Med  dessa  andar  blef  han  snart 
mera  förtrolig  än  Ewald  sjelf,  hvilken,  just  emedan  in- 
tresset för  dem  ännu  slumrade,  icke  kunde  finna  rätta 
sättet  för  deras  framställande.  Jemte  det  han  ägde  ri- 
kare skaldegåfvor,  fann  Oehlenschläger  Mven  en  bättre 
förberedd  tid.  Att  uppmärksamheten  redan  var  riktad 
åt  detta  håll,  finner  man  af  den  prisfråga,  hvilken  det 
Köpenhamnska  Universitetet  1800  uppställde:  "Var  det 
gavnligt  for  Nordens  skjönne  Literatur,  om  den  gamle 
nordiske  Mythologie  blev  indfört  og  almindelig  anta- 
get, istedetfor  den  grseske?"  Oehlenschläger,  hvilken 
redan  då  sysselsatt  sig  med  den  nordiska  litteraturen, 
företog   sig   att  besvara  frågan  uti  en  afhandling,  der 
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lian  i  det  bästa  ljus  eökte  frametälla  den  nordiska  guda- 
lärans karakter  och  dess  ännu  obegi^nade  skönheter. 
Ett  par  &r  derefter  inträffade  bekantskapen  med  Stef- 
fens.  Af  honom  först  lärde  han  att  rätt  nppekatta  sin 
skaldebeBtämmelse,  genom  honom  blef  det  för  den  ange 
skalden  klart,  att  det  nyttiga  är  ett  vilkor  endast  för 
vår  jordiska  natnr,  men  att  v&rt  ötVeijordiska  m&l  är 
kunskaper,  njutandet  och  utöfi(^det  af  det  sanna  och 
sköna,  till  hvilken  kunskap  och  till  hvilket  ntötVande  vi . 
'blott  koQuna  genom  vetenskap  och  konst,  att  alla  ti- 
dens missgrepp  och  falska  meningar  kunde  sägas  bär- 
flyta  ur  "det  nyttigas  öf?ertro,"  att  derifr&n  kom  denna 
8.  k.  upplysning,  hvilken  endast  var  ett  egenkärt  för- 
gudaude  af  tidsmeningar,  hvartill  hörde  att  förakta  allt, 
som  stod  i  samband  med  fantasi  och  högre  idé,  och 
att  tillägga  det  triviala  och  hvardagliga  ett  fuitastiskt 
värde '). 

Näst  läran  om  poesiens  höghet  var  det  läran  om 
det  nationella  i  konsten,  som  mest  slog  an  på  den  23- 
irige  läijungen.  Detta  visar  sig  tydligt  i  den  dikt- 
samling, hvilken  han  omedelbart  derefter  (1803)  under 
Steffens'  ögon  utgaf,  och  i  hvilken  "St.  Hansaften- 
Spil"  intager  främsta  rummet.  Till  formen  påminner 
detta  stycke  närmast  om  G-öthes  "Das  Jahrmarkts- 
fest  zn  Plnndersweilem;"  men  man  behöfver  icke  läsa 
långt  i  detsamma  för  att  se,  att  den  anda,  som  deri 
afäp^lar  sig,  ar  vida  mera  beslutad  med  Tieck  än 
med  Göthe.  Man  återfinner  deri  romantikens  fantasi- 
rika uppfattning  af  naturen  och  dess  satiriska  utfall 
mot  såväl  upplysningens   moralitetskult  som  mot  desa 
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ästetiska  nyttighetsteorier^  men  på  samma  gång  och 
trots  det  poetiska  föraktet  för  verklighetens  prosa^ 
finner  man  der  en  fin  blick  för  det  verkliga  lifvet  och  en 
snillrik  teckning  af  dess  växlande  scener.  Det  är  en 
sant  poetisk^  romantisk-satirisk  framställning  af  ett  s& 
äkta  nationellt  ämne^  som  den  danska  hufvudstadsbe- 
folkningens  midsommarsförlustelser  i  Dyrhavens  skogs- 
park; men  bilden  är  likväl  icke  tecknad  för  att  upp- 
lösas i  ironi^  utan  har  i  sin  naturtrogna  klarhet  och 
åskådlighet  full  sjelfständighet.  Vackert  och  sant  ytt- 
rar Hauch  :  '^Uagtet  Oehlenschläger  aldrig  saaledes,  som 
de  tydske  Romantikere,  ganske  fortaber  sig  i  Dröm- 
menes  Verden,  saa  beröres  han  dog,  isaer  i  sin  Ung- 
dom, af  og  til  deraf,  men  det  er  då  som  oftest  kun  en 
nordisk  Sommematsdröm  nserved  St.  Hans-tid,  hvoraf 
han  beröres,  hvori  Aften-  og  Morgenröde  raekke  hin- 
anden  Haanden,  og  hvori  Lyset  aldrig  aldeles  forsvin- 
der  ^y  Från  den  bild,  han  här  hämtat  ur  samtiden,  vände 
sig  Oehlenschläger  till  Nordens  gamla  poetiska  verld. 
Han  ville  i  en  hjeltedikt  förhärliga  den  nordiska  gudaläran 
och  skref  .^^Thors  Beise  til  Jotunheim,^^  der  han  genast 
träffade  den  ton,  i  hvilken  han  sedan  utförde  ^^Nordens 
Gruder.^^  Men  liksom  ännu  osäker  på  sig  sjelf,  lät  han 
dikten  ligga  och  offentliggjorde  i  stället  uti  en  ny 
diktsamling  (1805)  en  behandling  i  prosa  af  Vaulun- 
ders  saga,  deri  starka  romantiska  hågkomster  påträffas, 
och  man  på  grund  af  de  natursymboliska  ställena  lifligt 
erinras  om  några  bland  Tiecks  episka  sagor.  I  samma 
diktsamling   skönjer    man   inflytandet    af  Novalis    uti 


^)  Hauch:   "Afhandlinger   og  esthetiske   Betragtninger.     Ny 
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'^Jesu  Liv  i  Naturen^^  liksojn  af  Tieck  i  den  dramatiska 
sagan  ^^ Aladdin,"  ehuru  i  den  senare,  trots  det  orienta- 
liska stoffet  och  den  romantiska  behandlingen,  ändock 
en  stark  fosterländsk  ton  är  förnimbar. 

Stod  s&lunda  Oehlenschläger  under  den  tyska  ro- 
mantiska skolans  inflytande,  uppgaf  han  likväl  icke 
derföre  sin  sjelfständighet.  AUtjemt  sysselsatte  honom 
tanken  pä  de  fosterländska  ämnena.  Han  beslöt  att 
med  allvar  vinnlägga  sig  om  isländskan  for  att  öfv^er- 
sätta  några  af  de  gamla  sagorna  och  utfärdade  till  den 
ändan  en  subskriptionsplan,  som  innehåller  programmet 
till  den  nya  poesien.  Derjemte  hade  han  for  afsigt  att 
i  konstakademien  hålla  föreläsningar  öfver  nordisk  my- 
tologi. Men  dessa  planer  omintetgjordes  genom  den 
resa  han  1805  sattes  i  tillfälle  att  foretaga.  Under 
denna  resa  var  det  han  frigjorde  sig  från  romantiken 
i  den  form,  han  hittills  hyllat  den.  I  Tyskland  blef 
den  romantiske  skalden  nordiskt  nationell.  Det  var 
som  om  han  först  nu,  då  han  trädde  i  personlig  be- 
röring med  de  så  beundrade  mönstren,  kommit  till  insigt 
af  sin  olikhet  med  dem.  Med  undantag  af  '^Correggio^^, 
hafva  alla  de  dikter,  dem  han  skref  under  sin  nära  fem- 
åriga  resa,  lånat  ämnet  ur  den  gamla  historien  eller  sagan. 

Om  sitt  ursprungliga  forhållande  till  romantiken 
yttrar  han  sjelf:  "Stoffens  gav  min  Aand  et  ganske 
"eget  Sving.  Mysticismen  og  det  Poetiske  i  Middel- 
"alderens  romantiske  Drömmeri  behagede  mig.  Tieck 
"og  Novalis  bleve  mine  Yndlingsskribenter ,  begge 
"Schlegelemes  Polemik  i  Athenssum  og  Europa  var 
"aldeles   efter   min    Smag"  *).     Han  blef  en  beundrare 
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af  medeltidens  konst,  han  började  tro,  att  den  mensk- 
lige  anden  kunde  komma  de  eviga  hemligheter,  som  vi 
i  våra  inspirerade  ögonblick  känna  och  ana,  mycket 
närmare  p&  den  spekulativa  vägen,  och  han  försökte 
sig  med  Schellinos  ^'Bruno"  och  Jacob  Böhmes  ^^ Au- 
rora/^ Men  det  ville  icke  riktigt  gå.  Han  hade  näm- 
ligen, innan  han  lärde  känna  Stoffens  och  romantikeme, 
med  förijusning  studerat  Gröthe,  Schiller,  Jean  Paul, 
Lessing,  och  lika  litet  som  han  kunde  deltaga  i  den 
romantiska  skolans  hårda  dom  öfver  Schiller,  lika  litet 
kunde  han  i  längden  frigöra  sig  från  en  andlig  fränd- 
skaps-dragning  till  Lessing,  hvars  förståndsklarhet  syn- 
nerligen tilltalade  honom.  Oehlenschläger  lutade  i 
sjelfv^a  verket  mera  åt  rationalismen  än  åt  mysticismen. 
Detta  bléf  honom  sjelf  klart,  då  han  på  sin  resa  kom 
i  erfarenhet  af  det  då  herrskande  svärmeriet  för  me- 
deltid och  katholicism.  Han  återkommer  i  sina  ''Erind- 
ringer^'  ofta  till  detta  ämne  och  uttalar  med  skarpa 
ord  sin  leda  åt  det  väsen,  som  dermed  bedrefs.  Han 
hälsade  visserligen  med  glädje  befrielsen  från  '^det  af- 
fekteert-modeme  Fransk-Grra9ske^'  och  de  ^ettrar,  detta 
lade  på  skalden;  men  han  hade  icke  lust  att  taga  några 
nya  på  sig.  '^Jeg  har,^^  säger  han,  ''altid  aergret  mig 
över  enhver  Mode,  som  vilde  tvinge  Menneskene  hen 
i  en  eensidig  Retning''  *).  Oehlenschläger  var  naiv, 
objektiv,  episk  och  derföre  motsatt  den  reflekterande, 
subjektiva,  oplastiska  romantiken;  han  skapade  klart 
utpräglade  gestalter,  hvilka  mindre  genom  sina  reflexio- 
ner öfver  sig  sjelfva,  än  genom  sina  handlingar  öppna 
oss   en   blick   in   uti    ett  stämningsrikt  känslolif,  och 
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hvilka  icke  hafv^a  det  dim-  och  drömlika^  som  romaa- 
tiken  gaf  åt  sina  figurer.  Ja,  äfv^en  det  underbara  ock 
öfvematurliga,  för  hvars  framställande  han  likvisst  allt- 
jemt  bibehöll  en  romantisk  förkärlek,  hade  dock  hos 
honom  en  kraftigare  realistisk  karakter.  Oehlenschlä- 
ger  skyr  icke  att  liksom  romantikerna  någongång  gifva 
sina  målningar  en  starkt  sinlig  glöd;  men  den  morali- 
ska slapphet,  som  utmärker  fiera  af  nämnde  skolas 
koryféer,  var  främmande  för  honom.  "Med  sin  oför- 
derfvade  natur,^^  säger  Julian  Schmidt,  ^^tillkämpade 
sig  Oehlenschläger,  genom  allvarlig  strid  mot  tidens 
falska  förutsättningar,  så  småningom  en  poetisk  prin- 
cip, hvilken  var  den  romantiska  alldeles  motsatt  och 
hvilken  han  sedan  icke  allenast  i  sin  kritik,  utan  äfsren 
i  sina  poetiska  verk  strängt  hållit  fast  vid:  enheten  af 
det  ästetiska  och  det  etiska  i  poesien  och  synner- 
ligast  i  dramat"  ^).  Vidare  betraktade  Oehlenschläger 
verkligheten  med  vida  friskare  och  fördomsfriare  blick 
än  romantikerna,  om  han  än,  såisom  i  "S:t  Hansaften- 
Spil,"  kunde  satiriskt  vända  sig  mot  densamma.  Men 
denna  böjelse  för  satir,  som  efter  hans  eget  påstående 
vid  tiden  för  nämnde  styckes  skrifvande  hos  honom 
fans,  träder  icke  sedan  synnerligen  fram,  och  han  för- 
säkrar att  under  hans  tyska  resa  medeltidssvärmeriet 
gjorde,  att  han  började  att  åter  lefva  mera  i  den  när- 
varande och  nvssförsvunna  tiden.  Men  att  från  denna 
tid  hämta  ämnen  till  sina  stora  poetiska  arbeten,  der- 
till    var    den  honom  för  platt.     Icke  heller  medeltiden 


O  Julian  Schmidt,  Geschichte  der  Deutschen  National-littera- 
tur.  2  Aufl.  n,  s.  197.  Jfr  Oehlenschlägers  egna  ord  i  "Erin- 
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med  dess  feodalism  och  katolicism  behagade  honom; 
tyskarnas  beundran  för  den  gammaltyska  poesien  syn- 
tes honom  öfv^erdrifv^en,  och  i  sitt  första  samtal  med 
Tieck  sade  han  honom  rent  ut,  att  den  gamla  tiden 
väl  hade  varit  mycket  poetisk,  men  hade  icke  fram- 
bragt  stora  poeter.  I  grunden  var  det  dock  samma 
ästetiska  intresse,  som  ledde  hans  uppmärksamhet  till 
den  nordiska  litteraturen  och  ledde  tyskarnas  till  deras 
medeltidslitteratur;  för  bålda  låg  här  ett  halfiPbrmadt 
ämne  fr&n  folkets  äldsta  tid,  hittills  obegagnadt  och 
rikt  på  härliga  motiver.  För  egen  del  var  honom 
detta  intresse  fullt  medvetet.  Han  yttrar:  ^'Hvilken 
Heltetid  kunde  jeg  nu  bedre  vaelge,  end  mit  eget 
Psedrelands,  som  endnu  ikke  egentlig  var  digterisk 
fremstillet,  som  fremböd  saa  mängt  et  herligt  Stoff  til 
Digtning.^'  Men  till  detta  ästetiska  intresse  slöt  sig 
äftren  ett  fosterländskt.  Hans  varma  kärlek  för  forn- 
tiden var  icke  blott  skaldens,  utan  äfv^en  patriotens. 
Nationen  måste  åter  tillegna  sig  den  högre  kraft,  den 
fastare  tro,  som  utmärkte  förfäderna,  för  att  föryngras 
och  förnyas;  och  dertill  kom,  att  han  ville  göra  sitt 
folk  och  dess  poesi  bekant  för  främmande  nationer. 
Walter  Scott,  säger  han,  har  genom  sina  romaner  gjort 
sina  vilda  landsmän  kända  af  hela  det  bildade  Europa. 
''Men  långt  meer  end  Skotteme  fortiene  de  gamle 
Skandinavier  at  vorde  bekiendte,  som  engang  over- 
svömmede  hele  Europa,  og  fra  hvilke  de  store  sydlige 
Nationer  tildeels  have  deres  Historie  og  deres  Arne''*). 
Saimolikt  har  Oehlenschlägers  lifliga  åtrå  att  vinna 
namn  som  tysk  skald  till  en  del  sin  grund  i  detta  in- 
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I  Bin  ofta  s&  älskrärda  naivitet  talar  han 
Dl  lyckan  att  kunna  utvidga  sin  läBekrets 
oner  menniskor;  han  döljer  icke  gin  harm, 
r,  att  han  icke  i  Tyskland  lyckades  vinn» 
ide,  han  eftersträfvade,  och  han  ser  en  or- 
i   Tyekamae   afondsjuka:   "de  kunde  icke 

han,  "att  vi  hade  en  litteratur,  Bom  dri- 
ned  deras;"  det  förvänar  honom,  att  jusfc 
lologen  Wou  Bknlle  vara  den  ende,  Bom 
m  fr&n  att  skriiVa  tyska,  sägande,  att  man. 
I,  skald  mer  ön  i  ett  sprftk;  han  erkänner,  atb 
an  i  dess  aUmänhet  vara  riktig,  men,  utan 
f  vid  den  olikhet,  som  just  g^nom  Bpr&k- 
m  angifves,  förklarar  han,  att  satsen  icke 
lar  tillämplighet,  enär  dansken  och  tysken 
roder  af  en  huivndstam,  med  samma  karak- 

känslor  och  meningar,  lefvande  i  aamm& 
»randra  nära  och  i  ständig  andlig  förbin- 
omedelbart  efter  det  han  gifrit  luft;  &t  sin 
id  tanken  p&  att  blifva  tysk  skald,  heter 
äerfor  glemte  jeg  ikke  det  Fsedrelandske: 

jeg  havde  adtalt  i  min  "Hiemvee,"  drev 
id  höit  op  mod  Norden  igien."  Och  hur 
lakade  sitt  fosterland,  synes  bäst  af  hajta 
rörande  skildring  af  den  smärta  och  för- 
erfor i  Paris,  dä  dit  kommo  de  första  öf- 
ctena  om  ntgängen  af  Engelsmännens  bom- 

Eöpenhamn  1807  ').  Det  är  icke  heller 
d   känsla   af  att   han  pä  sin  lott  f&tt  den 

som  han  utbrister,  dä  han  blifvit  profes- 

0.  n,  B.  31—32,  131-133. 
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sor:  ^^Var  det  ikke  skeet.  Gud  veed,  hvad  jeg  da  var 
bleven.  Maaske  var  jeg  gaaet  tilbage  til  Tydskland^ 
hvor  Correggio  giorde  stor  Lykke^  og  var  lidt  efter 
lidt  bleven  en  Tydsker,  ligesom  Steffens^^  *). 

Det  är  emellertid  en  underlig  ödets  ironi,  att  då 
Oehlenschläger  af  alla  krafter  sträfsrade  att  åstadkomma 
en  känsla  af  förbrödring  och  ett  litterärt  närmande 
emellan  danskar  och  tyskar,  hans  dikter  i  stället  för- 
anledde ett  närmande  emellan  danskame  och  deras 
gamla  arffiender,  svenskame.  Troligen  blef  Oehlen- 
schlägeir  sjelf  icke  minst  öfverrafikad  af  denna  utgång; 
säkert  är,  att  den  af  honom  från  början  icke  var  på- 
räknad. 

Lika  betecknande  för  OehlenschU^rs  oreflekterade 
skaldenatur  är,  att  han  icke  synnerligen  lade  märke 
till^  det  han  i  sjelfva  verket  uttryckte  den  danska  na- 
tionalandans  innersta  behof,  att  han  följde  en  i  tiden 
liggande  drift,  då  han  upptog  till  bearbetning  den 
nordiska  sagan.  Han  synes  nästan  som  en  ren  till- 
fällighet hafsra  betraktat,  att  stämningen  i  fosterlandet 
här  kom  honom  till  mötes.  Han  härleder  nationens 
mottaglighet  ^^for  det  Nationale,  det  Heroiske,  det  Al- 
vorlige^^  uteslutande  från  slaget  på  Köpenhanms  redd 
den  2  April  1801  ^).  Det  patriotiska  intresset  hade 
hos  Oehlenschläger  så  friUkomligt  hopsmält  med  det 
ästetiska,  att  han  i  grunden  icke  gjorde  någon  skill- 
nad dem  emellan.  ^^Da  enhver  Nation,'^  säger  han, 
''har  sine  egne  Bedrifter^  saa  fölger  heraf,  at  enhver 
Nation   ogsaa   bör   have   sit   eiendommelige  National- 


0  Oehl.  8.  o.  m,  8.  16. 
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pilj  dette  eiendommelige  Nationale  er  Poesiens 
te  Blomst"  '). 

lifrad  of  desea  täokesätt  skänkte  OehlenschUger  sitt 
land  sina  odödliga  verk:  dramerna  "Hakon  Jarl," 
ar  hin  Gode,"  "Palnatoke,"  "Axel  og  Valborg," 
efter  sin  hemkomst,  "Steerkodder,"  "Hi^barth  og 
,"  den  episka  dikten  "Helge"  med  dess  afslutning  i 
lien  "Trea,"  "Nordens  Ghider"  och  ännu  flera  andra. 
[vad  inflytande  Oehlenschläger  genom  dessa  ar- 
ntöft^at  p&  sitt  folk,  i  hvad  mån  och  p&  hvad 
len  danska  nationalandan  kan  i  dem  sagas  vara 
^lad,  det  förmår  endast  en  dansk  penna  att  fullt 
Isstallande  utreda;  för  värt  ändamål  är  endast  af 
.tt  tillse  hvilken  inverkan  han  haft  på  den  svenska 
leten.  Men  som  bevis  p&  det  erkännande,  han 
nyssnämnde  hänseende  af  sina  landsmän  vannit, 
r  vi  n^ra  strofer  ur  en  s&ng,  skalden  egnad  på 
sjuttionde  födelsedag  af  Danmarks  förnämste  kri- 
hvilken  rar  långt  ifrån  att  tillhöra  hans  blinde 
xare: 

"Og  Bom  vört  Lands  Natur  lin  Tolk 

Har  i  bid  Adam  fandet, 

Har  og  NatDren  i  deta  Folk 

Ted  ham  Bevidttbed  vandet. 

Den  daoBke  Kraft  og  Kjeerlighed 

Stod  frem  i  lyae  Mindor; 

Til  Kilden  har  hen  fört  ob  ued, 

Hvorfra  vört  LivBVEeld  riuder. 

Og  derved  har  han  faaet  den  Hagt, 

At  bvor  eo  Harpe  kliuger, 

Er  i  deoB  Tone  Noget  lagt, 

Son  ham  en  Gienlyd  bringer." 


Forlale  til  Nordiske  Digte.    Ebhvn  1807,  a.  XTHI. 
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I  Sverige  liksom  i  alla  andra  europeiska  länder 
ierrskade  under  förra  århundradet  den  franskt  kläs- 
siska  smaken.  Men  huru  trånga  dess  former  än  i  vissa 
hänseenden  voro,  hvarken  förqväfde  de  det  nationella 
drt^et  i  svenska  sången  eller  hindrade  de  skalden  att 
:&itt  utveckla  sin  särskilda  egendomlighet:  knappast 
har  från  svenska  parnassen  föruummits  en  rikare  om- 
växling af  toner,  än  under  Gustaf  III:s  dagar.  Vid  slutet 
af  förra  och  början  af  detta  århundrade  finner  man  be- 
kantskapen med  tyska  litteraturen  börja  att  yttra  sitt 
inflytande.  Det  förspörjes  till  och  med  hos  de  tongif- 
vande  skalderna,  men  visar  sig  helt  naturligt  tydligast 
hos  det  uppväxande  slägtet. 

Bland  dem,  som  vid  seklets  början  stämde  sina 
lyror,  var  äfven  en  ung  magister  i  Lund;  men  endast 
«n  jemförelsevis  f&talig  krets  skänkte  de  första  prelu- 
dierna någon  uppmärksamhet,  och  utom  universitets- 
staden voro  de  f&,  som  kände  namnet  Esaias  Tegnér. 

Samma  år  Oehlenschlägers  första  dikter  utkommo 
(1803),  blef  Tegnér,  då  en  21:årig  yngling,  fästad  som 
Docent  vid  Lunds  Universitet.  Tegnérs  poetiska  ut- 
veckling synes  hafva  försiggått  ganska  långsamt,  och 
detta  faller  än  mer  i  ögonen,  om  man  jemför  honom 
med  Franzén,  som  redan  före  fyllda  tjugo  år  skrifvit 
sina  kanske  skönaste  sånger.  Hos  Tegnér,  som  först  på 
§ortonde  året  börjat  studera  och  derunder  varit  till 
mesta  delen  hänvisad  på  egna  krafter,  hade  uppstått 
en  törst  efter  vetande,  som  icke  lemnade  honom  ro, 
förr  än  den  blifvit  någorlunda  tillfredsställd,  och  det 
varade  länge  innan  poesien  blef  honom  annat  än  en  bi- 
sak. Till  en  början  diktade  han  efter  de  Gustavianska 
skaldemas    mönster;    spåren    af   sjelfständig  kraft  äro 

lÖanggren,  Smärre  Skrifter.  5 
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foga  märkliga.  I  dessa  äldsta,  till  största  delen  otryckta^ 
sånger  finner  man  ofta  meterfel,  språket  i  dem  är  stun- 
dom vårdslöst  behandladt,  tonen  i  allmänhet  dyster, 
meningen  oklar  och  uttrycket  öfverlastadt.  De  bästa 
stycken  från  denna  tid,  Elegien  vid  brödren  Lars  Gu- 
stafs död  och  sången  '^Till  Hembygden"  voro  också 
de,  hvilka  först  fäste  uppmärksamheten  vid  skalden. 
För  öfrigt  synes  han  vid  denna  tid  synnerligast  älskat 
lärodikten,  ty  under  hela  första  årtiondet  af  seklet  in- 
sände han  nästan  årligen  till  Svenska  Akademien  läro- 
dikter, hvilka  dock  aldrig  prisbelöntes.  Under  arbetet 
på  fulländningen  af  sina  lärodikter  ^),  fortsatte    emel- 


*)  Med  hvilken  ihärdighet  Tegnér  arbetade  under  dessa  han? 
läroår,  derpå  kunna  vi  anföra  ett  rätt  intressant  exempel.  En 
hvar  älskare  af  Tegnérska  dikten  känner  det  vackra  skaldestycket : 
"Fridsröster,"  (Tegnér,  S.  A.  II  s.  155.)  Detta  stycke  inlemnadea 
till  Sv.  Akademien  1806  under  titlen  "Försonligheten,  Ode"  och 
hade  då  25  strofer.  Då  det  icke  belöntes,  insändes  det  ånyo 
1808,  omarbetadt  och  sammandraget  till  21  strofer,  hvarjemte 
Förf.  anhöll,  att,  i  händelse  det  ej  ansågs  värdigt  belöning,  ho- 
nom måtte  visas  den  ynnest,  att  få  del  "af  Akademiens  omdöme 
deröfver  till  egen  upplysning  och  rättelse."  Detta  omdöme  blef 
också  sannolikt  honom  meddeladt,  ty  belöning  uteblef.  Sedan 
har  skalden  ytterligare  omarbetat  denna  dikt  och  sammandragit 
den  till  13  verser,  och  det  är  i  detta  skick,  den  för  allmänheten 
framträdt.  Som  prof  på  de  förändringar,  genom  hvilka  dikten  så 
småningom  vunnit  sin  nuvarande  fulländning,  anföra  vi  de  fyra 
första  raderna  ur  femte  versen  om  religiös  tolerans  De  lydde  i 
1806  års  redaktion: 

Ack  hvad  gör  det,  hur  vi  kalla 
Denna  far,  som  ingen  ser? 
För  hvad  dyrkad  bild  vi  falla. 
Solen  eller  korset,  ner? 
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lertid  Tegnér  sina  poetiska  studier,  gjorde  allt  förtroligare 
bekantskap  med  Göthe  och  Schiller,  och  fick  derigenom 
allt  friare  blick  för  poesiens  väsende,  vann  allt  större 
färdighet  i  det  tekniska,  allt  större  klarhet  i  framställ- 
ningen. De  förnämsta  dikterna  från  och  med  1804  har 
Bottiger  upptagit  i  skaldens  Samlade  Arbeten,  och  man 
kan  medelst  dem  nästan  steg  för  steg  följa  hans  ut- 
veckling. Man  spårar  inflytandet  af  den  äldre  poesien 
i  förkärleken  för  det  didaktiska,  hvilken  framträder 
icke  blott  i  hela  sånger,  utan  äfven  i  reflexioner,  de 
der  stundom  mera  utmärka  sig  genom  framställningens 
behag  än  genom  tankens  djup,  vidare  uti  den  högtid- 
ligt retoriska  tonen  och  i  den  filantropiska  dygde- 
kalten.    Men  dessemellan,  likt  bränningar  kring  fasta 


Sammanställningen  af  solen  och  korset  som  dyrkade  bilder  var 
just  icke  synnerligen  lycklig  och  kunde  dessutom  lätt  synas  an- 
stötlig;  derföre  ändrades  (1808)  sista  raderna  så: 

För  hvad  dyrkad  bild  vi  falla, 
-För  hvad  heligt  tecken  ner? 

Men  äfven  härigenom  kommer  man  icke  bort  från  foreställ- 
ningen, att  äfven  i  den  sanna  kristendomen  skulle  ingå  en  dyrkan 
af  bilder  och  tecken ;  och  derföre  läser  man  nu : 

Ack,  hvad  gör  det  hur  vi  kalla 
Denna  Far,  som  dock  är  vår. 
Hvad  tillfälligt  är  må  falla 
Det  väsentliga  består." 

Har  Tegnér  icke  haft  annan  nytta  af  sitt  ofortrutna  sysslande 
med  dessa  täflingsskrifter,  har  han  dock  haft  den,  att  han  deri- 
genom forvärfvat  en  egenskap,  på  hvilken  han  sjelf  satte  stort 
värde:  den  att  klart  uttrycka  den  klara  tanken. 

5* 
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jäser  oct  sjuder  ett  rikt  och  varmt  yng- 
om  kämpar  efter  klarket;  rerldsbetraktel- 
lyster,  de  ideela  ungdomsdrömmarna  stöta 
.a  med  verkligheten;  den  Tegnérska  bild- 
ramträder  redan,  men  det  saknas  stundom 

sinnrikheten  i  bildemas  användande,  och 
lan  vers  tyckes  liksom  skrifVen  af  n&gon 
ens  m&Dga  efterhärmare  tr&n  en  senare 
ch  der  el&r  fosterlandskärlekens  l&ga  upp 
ka,  som  visar  att  uti  den  träder  skaldens 

patos  fram  i  df^en.  Intrycket  af  denna 
ler  är  det,  att  man  har  för  sig  en  skald, 
nu  famlande,  dock  är  pä  god  v&g  att  finna 

nd  hade  för  Tegnér  en  ny  bildningakälla 
Är  1805  &terkom  LiKO  efter  tioiriga  irr- 
isterlandet  och  blef  följande  aret  anställd  i 
räktmästare  vid  universitetet.  Han  hade 
ts  i  Köpenhamn  och  varit  vittne  till  det 
Oehlenschläger  genom  sina  dikter  och  sin 
e  gamla  nordiska  sagorna  gifvit  sitt  foster- 
let.  Bearbetningen  af  Vaulunders  st^an 
'SS  ntkommit.  Lings  varma  fosterländska 
honom  att  med  ifver  omfatta  denna  rikt- 
3ns  skrifter,  i  npplifvandet  af  en  diktkonst 
ttda  säg  han  ett  verksamt  medel  till  &ter- 
fomnordisk  tro  och  kraft.  Tegnér  skrifver 
jkningar:  "Från  Köpenhamn  hade  Ling 
lit  till  Lund,  der  han  väckte  mycket  upp- 
blott genom  sin  fåktning  och  gymnastik, 
genom  sin  poesi.  Jag  värderade  åk,  som 
Uiga  öppenheten  i  hans  karakter  och  be- 
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undrade  hans  poetiska  gäfva^  ehuru  bristen  p&  klassisk 
och  äfVen  modern  bildning  ofta  föranledde  en  råhet  i 
formen^  som  var  mig  vidrig;  men  den  ömtåliga  retlig- 
heten i  hans  lynne  söndrade  oss  ofta^^  ^).     I  dessa  ord 
är  riktigt  antydd  den  grundolikhet  emellan  dessa  båda 
skalder,   hvilken    hindrade  Ling  att  på  Tegnér  utöfv^a 
något  kraftigare  inflytande.    Men  med  bestämdhet  kan 
man  säga,  att  de  re  st  Tegnér  icke  förut  känt  Oehlen- 
schlägers  ungdomsdikter,  har  han  genom  bekantskapen 
med  Ling  blifvit  på  dem  gjord  uppmärksam,  likasom 
ock  att  frågan  om  nordiska  ämnens  behandling  i  poe- 
sien mer  än  engång:  varit  ett  samtalsämne  emellan  de 
båda  skalderna.     För  Tegnér  voro  de  nordiska  sagorna 
redan    af  gammalt   bekanta;    Björners    '^Kämpadater^^ 
hade  utgjort  hans   barndoms  tidigaste  och  käraste  läs- 
ning, och  bekantskapen  med  Oehlenschlägers  diktverk 
samt  den  personliga  beröringen  med  Ling  uppfriskade 
nu  dessa  minnen. 

^^LiNG,^^  säger  v.  Beskow,  ^^räknade  bland  sina 
största  förtjenster  om  den  fosterländska  vitterheten,  att 
han  bidrog  till  eldande  af  den  sex  år  yngre  skalde- 
brodrens  kärlek  för  våra  sagohäfder,  uppmanande  ho- 
nom, då  helt  införlifvad  med  sina  greker,  att 

Nordiskt  om  nordiska  ättfådren  qväda  y       "V    / 

För  nutid,  som  glömt  hvilken  fvtmkii  den  haft"  *).     tomLcl 

Emellertid  följde  Tegnér  den  händelsedigra  tidens 
skiften  med  största  uppmärksamhet  och  lifligaste  del- 
tag^ande;  hans  ^^Nelson  och  Pitt,^^  hans  '^England  och 


*)  Bottiger  Tegnérs  Le&adsteckning  s.  LIV. 

^)  Lefnadsteckning  af  Ling  i  "Samlade  Arbeten"  s.  XIV. 
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Frankrike"  bevittna  detta.  Han  gjorde  det  så  mycket 
lifligare,  som  det  egna  fosterlandet,  redan  fornt  indra- 
get i  den  allmänna  europeiska  krisen,  nu  hotades  till 
sin  sjelfständighet.  Sveriges  transbaltiska  besittningar 
voro  i  fiendehand.  Den  gamla  fosterjorden,  den  hit- 
tills okränkta,  hotades  nu  vid  sina  gränser  af  fruktans- 
värda härar.  Landets  söner  kallades  under  vapen.  Då 
framljungade  ur  djupet  af  skaldens  hjerta  den  härliga 
"Krigssången  fÖr  Skånska  Landvärnet"  (1808).  Det 
är  mod,  det  är  trots,  det  är  segerförvissning  i  denna 
sång;  den  vet  icke  af  n^on  misströstan  eller  förtviflan. 
Med  den  lade  Tegnér  grunden  till  sin  stora  folkgunst. 
Så  hade  ännu  ingen  skald  sjungit;  aldrig  förr  hade 
nationen  hört  en  sådan,  ur  dess  eget  bjerta  gripen, 
sång.  Man  skulle  vara  frestad  att  säga,  det  dittills 
Tegnérs  poetiska  verksamhet  varit  en  företrädesvis  form- 
bildande;  nu  fann  han  sitt  rätta  innehåll,  och  med  det- 
samma blef  han  Teqnbe. 

År  1807  hade  första  bandet  af  O  ehl  en  schlagers 
"Nordiske  Digte"  utkommit,  innehållande  "Thors  Beise," 
"Baldur"  och  "Hakon  Jarl."  De  lästes  med  förtjusning 
äfven  på  denna  sidan  sundet,  och  på  Tegnér  gjorde  de 
ett  starkt  intryck.  Likvisst  väckte  de  honom  ännn 
icke  till  täflan.  Men  man  spårar  Irån  denna  tid  i 
Tegnérs  dikter  en  större  förtrolighet  med  det  gamla 
Nordiska  framställningssättet,  och  bilder,  hämtade  ur 
den  gamla  gudasagan,  förekomma  esomoftast;  vi  finna 
dem  första  gången  1810  uti  sången  "Till  Kronprinsen 
Carl  August."  Här,  der  han  uttalar  sin  förhoppning, 
att  vid  furstens  röst 

"Skall  förmultnad  etorhet  resa 

Jättelemmar  ur  sin  graf;"  ' 
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Mr  skildrar  han  äfven  det  vredgade  Lejonet,  som 

"Lyfter  blodig  ram  och  skakar  manens  vrede, 

Och  rusar  i  sin  kraft  ur  hotad  kulas  dörr, 

Och  uti  tusens  blod  fördunklad  ära  tvättar, 

Och  ibland  åskor  går,  som  Asa  Thor  gick  förr 

Fram  öfver  Jotunbeim  och  trampar  på  dess  jättar." 

Företrädesvis  fosterländska  ämnen  sysselsätta  der- 
efter  skalden.  Han  hade  bland  annat  gjort  utkast  till 
ett  poem,  ^^Ehrens värds  graf,"  men  förstörde  det  innan 
det  blef  färdigt.  Samtidigt  diktade  han  sin  "Svea" 
och  afslutade  dermed  sina  läroår.  Från  denna  stund 
är  han  national-skalden.  Svenska  Akademien,  som 
aldrig  belönat  Tegnér,  då  han  skref  lärodikter,  d.  v.  s. 
diktade  i  den  ton,  som  ansågs  vara  den  rätta  akade- 
miska, skyndade  sig  att  nu  (1811)  tillägga  honom  sitt 
högsta  pris  för  denna  dikt,  med  hvilken  han,  som  det 
heter,  bröt    med    den  akademiska   smaken  ^).     ^^Svea^^ 


*)  Ur  det  Tegnérs  otryckta  bref  till  N.  v.  Rosenstein,  hvari 
han  gifver  sig  tillkänna  som  förf.  till  Svea,  dat.  d.  12  Dec.  1811, 
meddela  vi  följande  utdrag:  —  —  "Jag  är  också  öfvertygad 
att  flera  förändringar  kunna  behöfvas.  Men  då  jag  ännu  ej 
känner  de  ställen,  hvilka  Akademien  i  synnerhet  vill  ha  förän- 
drade, så  kan  jag  på  förhand  endast  förklara  mig  beredvillig,  att 
«å  fort  möjligt  är,  och  så  vidt  jag  förmår,  häri  söka  uppfylla 
Akademiens  fordringar.  Att  mycket  i  afseende  på  versifikationen 
kan  vara  felaktigt,  erkänner  jag  gerna,  och  skulle  anse  mig  lyck- 
lig, att  till  dess  förbättrande  fa  begagna  mig  af  Akademiens  råd 
och  upplysningar.  Äfven  torde  möjligtvis  ett  eller  annat  ställe  i 
politiskt  afseende  kunna  anses  för  stötande.  Hvad  detta  senare 
angår,  så  hoppas  jag  likväl  Akademien  benäget  besinnar  det  ringa 
sambandet  emellan  Poesi  och  Politiska  förhållanden  för  dagen, 
afvensom   att  ämnets   natur   nödvändigt    fordrar   uttrycket  af  de 


/S/f 
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är  icke  hållen  i  samma  ton  af  stolt  segerförvissning^ 
som  ^'Krigssången/'  Solen  gick  nu  upp  i  länder,  dem 
vi  mistat;  och  med  knapp  nöd  hade  fosterlandet  blifsrit- 
ryckt  undan  från  den  fallets  brant,  der  det  svindlande 
stod.  Skalden  har  ändock  icke  förlorat  sitt  fasta  mod^ 
icke  tron  på  en  ärorik  framtid.  Han  ser  sig  om,  spa- 
nande efter  föryngringskällan,  och  han  finner  denna  i 
folkets  återgång  på  sig  sjelf  och  sina  rika  minnen;  och 
liksom  Oehlenschläger  i  Danmark,  så  pekar  han  i 
Sverige  på  Nordens  forntid: 

Mig  gläder  stormens  sus  och  fadrens  stora  minnen; 
Jag  älskar  deras  mod  och  deras  höga  sinnen." 

Det  blefv^e  för  vidlyftigt,  ati  här  utveckla  fulla  be- 
tydeisen  af  denna  dikt;  men  som  intressant  ur  syn- 
punkten af  denna  afhandlings  föremål,  erinra  vi  derom,. 
att  i  den  dithyramb,  med  hvilken  stycket  slutar,  är 
första  afdelningen  eller  beskrifiiingen  på  slagtningen 
framställd  i  en  form,  som  till  en  del  visar  tillbaka  på^ 
den  nordiska  forntiden.  Vi  behöfva  blott  erinra  ont 
första  versen: 


känslor,   som  jag  hoppas  vara  hvaije  Svensk  medborgare  med- 
födda."  "Jag  önskar  mer,  än  jag  vågar  hoppas,. 

att  här  vore  fråga  om  den  stora  medaljen.  I  annat  fall  har  jag 
svårt  for  att  emottaga  någon  belöning.  Detta  sker  icke  af  hög- 
mod, emedan  jag  i  andra  omständigheter  skulle  anse  mig  hedrad  af 
en  uppmuntran,  som  männer,  oändligen  mer  förtjenta,  än  jag,  emot- 
tagit;  men  min  belägenhet  såsom  lärare  vid  Akademien,  och  flera 
andra  considerationer,  som  jag  framdeles  torde  fl  detaljera,  nöd- 
saka mig  till  denna  uppoffring,  hvars  motiver  jag  hoppas  af  ve- 
derbörande ej  misstydas." 
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"Jag  ser  en  syn, 

(O,  lyssnen  till  orden) 

Det  dånar  i  jorden, 

Det  flammar  i  skyn. 

Valkyrior  rida 

På  frustande  hästar. 

Hell,  dödsjungfrur,  bellt 

I  dag  skall  man  strida, 

I  Yalhalla  gästar 

En  skara  i  qväll." 

Samma  år  ^^Svea'^  såg  dagen^  stiftades  i  Stockholm 
Göthiska  Förbundet,    hvars  namn  tillräcldigt  angifv^er 
dess  syftning.     Tegnér  besökte  Stockholm  i  början  af 
följande   år,  ingick   som  medlem  i  förbundet  och  lem- 
nade  från  denna  tid  bidrag  till  dess  tidskrift  ^^Iduna.^' 
Att  Oehlenschlägers  poesier  haft  en  väckande  inverkan 
äfven   pä   medlemmarne  af  detta  förbund  och  sålunda 
medelbart  bidragit  till  dess  stiftande,  är  väl  obestrid- 
ligt; i  dem  hade  man  ju  i  viss  mån  färdigbildadt  hvad 
man   sökte,    vägen  var  banad.     Men  i  grunden  fram- 
kallades  dock  förbundet  och  den  riktning,  det  repre- 
senterade, af  samma  orsaker,  som  inom  andra  europei- 
ska länder  frambragte  liknande  företeelser.  |  Den  natio- 
nella riktningen  inom  poesien  var,   som  vi  förut  sagt, 
icke  främmande  ens  för  den  Gustavianska  skolan,  hvil- 
ket    Bellmans    dikter  bäst  åde^alägga.    Fosterländska 
ämnen   hade   af  skalderna   äfv^^n  förut  med  förkärlek 
behandlats,  så  af  Gustaf  sjelf,  af  Kellgren,  af  Leopold. 
Men    den    allmänna     reaktionen    mot    upplysningens 
verldsborgerlighet  och  särskildt  nödens  hårda  läxa  gåfvo 
en    kraftig   lyftning   åt   det  svenska  fosterlandssinnet. 
Den  Napoleonska  politikens  jemhand  hade  hvilat  tungt 
äfven  öfver  Sverige,  och  verldsherrskaren  kastade  öf- 
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vermodigt  tredjeparten  af  riket  i  Czarens  händer  säsom 
underpant  på  ett  förbund,  hvilket  vid  första  lägliga 
tillfälle  bröts.  Det  gamla  Sverige  darrade  i  sina  grund- 
valar, och  undergången  tycktes  gifven.  Då  flammade 
kärleken  till  den  af  olyckan  hemsökta  fosterjorden  åter 
upp  med  förnyad  styrka.  Tegnérs  ofv^annämnda  stycken 
voro,  som  vi  funnit,  det  poetiska  uttrycket  för  denna 
känsla.  Här  som  öfver  allt  sökte  nationalmedvetandet 
näring  i  det  förflutna.  Men  just  att  man  här  gick  lika 
långt  tillbaka  som  i  Danmark^  att  man  icke  stannade 
vid  den  penod  af  svenska  historien,  som  utan  tvifvel 
är  den  ärorikaste,  tiden  emellan  Kalmar  Unionen  och 
Frihetstiden,  visar  att  äfven  här  var  samma  behof  att 
genom*  forskning  och  undersökning  af  urkunderna  från 
folkets  barndom  vinna  kännedom  om  den  ursprungliga 
arten  af  nationallynnet,  finna  mönstret  för  de  dygder, 
dem  man  ville  upplifva  hos  de  vanslägtade  ättlingarna, 
hvartill  kom,  som  redan  blifnt  anmärkt,  att  man  från 
dessa  tider  ägde  en  litteratur,  som,  troget  afspeglande 
tiden,  var  för  skalden  och  forskaren  lika  lockande. 
Göthiska  förbundets  orsak  och  mål  har  Geijer  med 
dessa  ord  angifvit:  '^I  denna  förening  var  ingenting 
annat  bestämdt  än  den  fosterländska  riktningen.  Men 
denna  hade  i  allmänhet  blifvit  nylifvad  af  flera  orsaker. 
Fäderneslandet  hade  nyss  stått  på  branten  af  under- 
gång och  hade  i  detta  ögonblick  blifsrit  dyrbarare  för 
alla  sina  söner.  Dess  öde  var  ännu  oafgjordt,  dess 
räddning  tvifvelaktig.  Det  sökte  ett  stöd  äfven  i  sina 
minnen,  och  svenska  hjertan  vore  stämda  mer  an  förr 
att  lyssna  äfven  till  de  halfb  förglömde  äldste,  som  ta- 
lade om  nordisk  kraft  och  ära*'  *). 

O  Iduna  XI.  s.  17-18. 
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Göthiska  förbundet  var  dock  ingalunda  ett  förbund 
af  skalder;  dess  syfte  var  icke  ett  ästetiskt,  utan  ett 
patriotiskt-moraliskt.  Utgående  derifrån,  att  mängden 
af  vår  tids  svenskar  urartat  från  sina  stolta  stamfäder, 
satte  man  som  förbundets  ändamål,  ^^att  upplifva  min- 
net af  Göthernas  bedrifter  och  att  återvinna  den  kraft- 
fulla redlighet,  som  var  förfädren  egen"  Första  para- 
grafen i  förbundets  stadgar  lyder :  ^^Det  Göthiska  För- 
bundet vare  en  broderlig  förening  af  män,  egnade  åt 
upplifvandet  af  de  Gamla  Göthers  frihetsanda,  manna- 
mod och  redliga  sinne"  *).  Här  visar  sig  en  bestämd 
olikhet  i  sjelfva  uppslaget  till  den  fornnordiska  skalde- 
riktningen inom  begge  länderna.  Oehlenschläger  hade, 
som  vi  sett,  med  upplifvandet  af  de  gamla  sagominnen 
lika  mycket  ett  ästetiskt  syfte,  som  ett  patriotiskt, 
och  särskildt  önskade  han  för  danska  sången  vinna 
erkännande  af  de  stora  kulturfolken.  Göthiska  för- 
bundets skalder  deremot  bekymrade  sig  föga  om  deras 
sång  förnams  utom  fäderneslandets  gränser,  endast  den 
inom  dessa  gränser  kunde  bidraga  till  lifvandet  af  det 
fosterländska  sinnet,  en  uppfattning,  som  vi  i  Danmark 
starkast  hos  Ghnndtvig  och  hans  skola  finna  lefvande. 
Nordiskheten  tog  sålunda  i  Sverige  redan  från  början 
en  mera  praktisk  riktning  än  i  Danmark.  Och  detta 
har  icke  varit  utan  inflytande  på  Tegnérs  utbildning. 
Hvilken  sund  sedlig  kraft  väller  icke  fram  ur  Geijers 
dikter,  som  jemvattnet  ur  bergets  ådror!  Icke  så 
sällan  vänder  han  sig,  såsom  i  ^^Manhem,"  varnande 
och  väckande  till  sin  samtid: 


*)  Iduna  8.  o.  s.  72  och  77. 
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du  förgäta  dina  stora  ^der 
bland  deras  gfcuggor  tt&  förBagd? 
lå  nied  deras  ätt  och  deras  seder 
fordeus  kraft  i  grafvens  sköte  neder? 


rvom  dem,  de  forntida  exempel 
;i,  kraft  och  tro  uti  vår  Nord  I 
ola  i  v&rt  foll  vi  äfven  hämnas, 
danhems  namn  pä  jorden  åter  nämnas.* 

tur  ofta  ljuder  icke  emot  oss  ur  Tegnérs 
ima  ton,  BOm  vi  Iiöra  i  de  af  ädel  harm  in- 
}rd,  med  livilka  "Asatiden"  afslutas: 

ma  Heimdalll  Blås  som  till  Ragnarök, 

ea  remnnr  och  Valhallas  herrlighet  flammar, 

^ens  dvergätt,  så  kraftlös,  så  öfverklok, 

pä  IJuDgam,  som  nalkas  med  straffande  hammar. 

ika  poesien  var  sälunda  i  Sverige  tendensmäs- 
ermed  är  icke  ur  skönhetens  Bynpunkt  stafVen 
er  henne.     Det  är  sant,  att  konsten  har  en-         ~i 
sköna   till   mhi,   men  det  är  också  sant,  att 
kan  förenas  med  ett  sedligt  ändamäl.     Ällb  i 

lättet.     Hur  många   af  verldens  största  skal-  'i 

icke  diktat  med  sedliga  eller  praktiska  syfbe-       -~: 
igonen!     Om    detta    syftemäl  medvetet  fast- 
er utförandet,   och  ämnet  behandlas  ur  syn- 
f  ett  blott  medel  for  vinnande  af  n%ot  utom  [ 

liggande,  d&  lider  skönheten,  och  konstverket 
illigt.    Men  för  den  äkte  skalden,  som  inom  [ 

r  lefvande  hvad  som  rörer  sig  i  samtidens  i^j 
syftem&let  öfver  i  ämnets  egen  kärna,  synes  [^ 
ett   annat   än    denna  och  tager  skönhetens        ^ , 
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omedvetna  form.  Derigenom  är  det  också  det  lyckas 
lionom  att  så  oemotståndligt  hänföra  och  inverka  på 
alla  sinnen.     Tegnérs  exempel  bestyrker  detta. 

Betrakta  vi  Göthiska  förbundet  i  dess  förhållande 
till  det  tidigare  (1807)  bildade  Auroraförbundet,  hvars 
medlemmar  i  kamp  mot  den  gamla  skolan  verkade  för 
utbredande  af  den  tyska  romantikens  idéer ;  så  är  obe- 
stridligt, att,  oaktadt  all  yttre  olikhet,  likväl,  som  Geijer 
säger,  en  inre  frändskap  äger  rum  emellan  dessa  begge 
förbund.  De  båda  riktningar,  som  af  dem  represen- 
teras, sammanfalla  i  Tyskland  uti  den  romantiska  sko- 
lan, och  båda  uppträda  emot  de  förut  rådande  åsig- 
terna  inom  litteraturen.  Men  fosforistema  slöto  sig 
till  tyskromantiken,  delade  i  viss  mån  dess  medel- 
tidssvärmeri, upptogo  åtskilliga  af  dess  fördomar  och 
lade  mindre  vigt  vid  det  fosterländska.  Götherna  dere- 
mot  sammanhänga  med  romantiken  endast  genom  den 
derifrån  medelbart  härstammande  nationalitetspoesien 
och  stå  den  nya  danska  skolan  närmare.  Fosforistema 
Yoro  mera  efterhärmare;  Götherna  åter  förhöllo  sig 
sjelfständigt  till  dem,  hvilka  snarare  kunna  anses  som 
deras  föregångare  än  som  deras  förebilder.  Häraf  kan 
också  förklaras  hvarföre  de  framstående  bland  Göther- 
nas  skalder  funno  mest  genklang  hos  folket  och  blefvo 
sanna  nationalskalder. 

För  Tegnér  var  ^^tyskeriet''  och  det  fosforistiska 
dunklet  lika  så  obehagligt,  som  han  fann  den  nordiska 
poesien  i  Danmark  öfverensstämmande  med  sitt  skap- 
lynne.  Kanske  att  äfven  den  personliga  beröringen 
med  Oehlenschläger  bidrog  att  stärka  denna  smak. 
När  de  båda  skalderna  första  gången  sammanträffade, 
veta   vi    väl  icke  med  säkerhet.      Kahl  uppgifver,  att 
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•   först   i   Augusti  1825  vid  ett  besök  i  Köpen- 
gjorde  personlig  bekantskap  med    OehlenscUä- 
Men  att  dömma  af  Oehlenschlägera  egna  ord, 

bekantskapen    halva   varit   mycket   äldre;   han 

"Tegnér  traadte  aom  en  munter,  rödmosaet  og 

eket    Yngling    til    mig,    da   jeg   alt  et  Par  Äar 

vaeret   Professor" ").     OeWenschli^er  blef  pro- 

1810,  och  icke  gema  kunde  han  kalla  den 
©  biskopen,  med  hvilken  han  1825  sammanträf- 
n  "rödmosset  Yngling." 

■gnér  fick  ofta  höra,  att  han  var  en  blott  efter- 
■e  af  den  danske  skalden  '),  och  af  dennes  lands- 
letraktades  han  allmänt  som  sädan.  A  andra 
saknades  icke  bland  Tegnérs  egna  landsmän 
om  satte  honom  högt  öfver  Oehlenschläger ;  och 
dt  var  detta  förhållandet  med  den  främste  af  de 
ikaldema,  Leopold,  som  i  öfrigt  aldrig  rätt  kunde 

sig  med  den  "nordiska  poesien"  *).   Att  Tegnér 

[ahl,  Tegnér  och  håna  Samtida  b.  297  o,  {. 

3ehl.,  Erindringer  IV.  a.  86. 

Uången  erinrar  sig  kanske  änna  den  originelle,  i  Hnanaiella 

:r  ofta  stadde  David  Munck  af  Bosenachölds  impromptn : 

"Virgil  har  länt  utaf  Homér, 

Tegnér  af  Oehlenschläger; 

Men  RosenschiÖld  har  gjort  än  mer, 

Han  länt  allt  hvad  han  äger." 
Jeopold  Bkrifver  i  bref  lill  Tegnér  af  d.  31  Juli  1829,  med 
Ig  af  Oehlenecblägers  bekransning  af  Tegnér  och  den  se- 
ikt  vid  detta  tillfälle:,  "Om  den  nye  thronarfvingea  har 
in  långt  tor  detta  j^pat  min  mening.  Hans  Hakon  och 
nä  äga  Bitt  värde,  men  det  har  fortrutit  mig  att  i  hans 
kärfva   och   tonlösa   rader   till  sina  svenska  vänner  icke 
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fatt  en  väckelse  af  Oehlenschlägers  sånger  är,  som  vi 
sett,  obestridligt,  ehuru  lika  obestridligt  är,  att  det  var 
de  då  rådande  politiska  förhållanden,  som  gjorde  Teg- 
nér tillgänglig  för  detta  inflytande.  Liksom  Oehlen- 
schläger  fått  impulsen  från  tyskarna,  så  kom  han  i  sin 
ordning  Tegnérs  trängtan  till  mötes.  Men,  invändes 
det,  man  finner  hos  Tegnér  bilder,  uttryck,  vändningar, 
som  otvetydigt  erinra  om  Oehlenschläger.  Ja  väl !  men 
man  finner  äfven  sådana,  som  påminna  om  de  greki- 
ska skalderna,  om  Göthe,  om  Schiller,  om  Byron.  Be- 
farade vi  icke  att  missförstås,  skulle  vi  vilja  säga,  att 
Tegnér  som  skald  var  eklektiker.  Emottaglig  för  in- 
tryck från  alla  håll,  tillegnade  han  sig  i  njutningen 
allt,  som  han  fann  skönt.  Vi  hafva  sett  huru  han  be- 
höfde  tid  för  att  arbeta  sig  fram  till  sjelfständighet  och 
klarhet;  och  detta  arbete  försiggick  under  en  ständigt 
utvidgad  läsning,  ett  ständigt  upptagande  af  hvad,  som 
tilltalade  honom.  Men  hvad  han  sålunda  upptagit, 
gjorde  han  till  sin  andliga  egendom;  det  gick,  så  att 
säga,  in  uti  den  sjudande  massan,  ur  h vilken  fantasi- 
bilderna alstrades,  helgjutna,  samhöriga,  så  att  intet  i 

finna  ett  ord  af  tacksam  vördnad  eller  ens  af  utmärkande  heder 
för  Frithiofs  odödlige  skald.  —  För  min  del  erkänner  jag,  i  det 
nu  lefvande  Europa,  blott  en  enda  rättmätig  pretendent  till  thro- 
nen  i  skaldekonsten;  men  han  tillhör  Sverige  och  icke  Danmark, 
och  heter  Esaias,  icke  Adam.  hvilket  namn  icke  alltid  påminner 
om  fullkomligheten,  utan  lika  så  ofta  om  syndafallet.  Jag  är  nu 
för  gammal  att  konspirera,  h varken  i  politik  eller  i  vitterhet, 
men  min  röst  far  åtminstone  icke  den  nye  thronföljaren,  skulle 
han  ock  derföre  låta  halshugga  mitt  namn,  när  han  kommer  på 
Ihronen.  Förlåt  en  blind  gubbes  joller,  som  ej  har  numera  an- 
nan hugnad,  än  att  fa  tänka  så  godt  han  förstår,  och  att  fa  med 
frihet  yttra  sig."    (Sv.  Akad.  Handl.  XXXV.  s.  407). 
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dem  synes  främmande  eller  fr&n  annat  hå.11  hämtadt^ 
om  än  kännaren  tycker  sig  här  eller  der  finna  en  punkt, 
en  fargbrytning,  som  erinrar  om  något  han  förut  sett. 
Bästa  beviset  för  att  Tegnér  hvarken  står  eller  ens  kan 
stå  uti  ett  blott  efterhärmningsforhåUande  till  Oehlen- 
schläger,  ligger  deri,  att  båda  voro  nationella  skalder, 
lefvande  uttryck  af  hvar  sin  folkande;  och  samma 
grundolikhet  som  är  emellan  svenska  folklynnet  och 
det  danska,  finnes,  ja,  måste  finnas  emellan  Oehlen- 
schläger  och  Tegnér. 

Oehlenschlägers  nordiska  dramer  väckte  icke  hos 
Tegnér  lust  till  täflan,  änskönt  hans  vänner  uppmun- 
trade honom  att  just  på  detta  område  mäta  sig  med 
den  danske  skalden.  Han  hade  visserligen,  redan  in- 
nan han  ännu  sett  något  af  Oe:s  dramer,  försökt  sig 
på  en  dramatisk  behandling  af  ett  nordiskt  ämne.  Han 
skrifver  i  ett  bref  från  1821 :  ^Tör  flera  år  sedan  bör- 
jade jag  en  BlotSven,  som  skulle  föreställa  den  stora 
striden  emellan  kristendomen  och  hedendomen.  Ett 
härligt  ämne.  De  utlefvade  Asarne,  som  stå  fadder 
vid  Nordens  döpelsel  Men  utförandet  svarade  icke 
deremot,  och  jag  kastade  både  Åsar  och  Munkar  i 
kakelugnen.  Ämnet  är  sedan  behandladt  af  Oehlen- 
schläger  (i  Hakon  Jarl)  och  flera,  utan  att  dock,  i  min 
tanke,  ännu  vara  uttömdt.  Möjligen  återkommer  jag 
en  gång  dertilF^  ^).  Det  ligger  tvifvelsutan  mycken 
sanning  uti  hvad  han  i  samma  bref  yttrar,  att  den, 
som  vill  skrifva  för  teatren,  måste  hafva  tillfälle  att 
lära  känna  teatren,  hvilket  icke  låter  sig  göra  for  den, 
som  är  född  på  landet  och  tillbragt  sin  bästa  tid  i  en 


O  Tegnér  VI.  s.  258. 
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akademisk  bondby.  Det  kan  dock  ifrågasättas^  om 
Tegnér,  derest  han  lef^at  under  gynnsammare  förhål- 
landen, verkligen  skulle  blifVit  en  dramatisk  skald. 
Som  episkt-lyriska  skalder  hafva  både  Oehlenschläger 
och  Tegnér  skurit  sina  skönaste  lagrar;  men  inom  det 
episkt-lyriska  var  Tegnér  mera  lyrisk  och  Oehlenschlä- 
ger mera  episk,  hvilket  för  den  senare  gjorde  öfv^er- 
gången  till  dramat  lättare. 

Först  Oehlenschlägers  ^'Helge/'  ett  epos  i  romanser, 
inspirerade  Tegnér  att  på  liknande  sätt  behandla  en 
nordisk  saga,  och  med  säker  skaldeinstinkt  valde  han 
ett  ämne,  som  för  denna  diktform  särdeles  väl  lämpade 
sig:  Frithiofs  Saga, 

Helge  erkändes  enstämmigt  af  kritiken,  som  ett 
mästerstycke;  men  dess  läsarekrets  var  utom  skaldens 
fosterland  icke  synnerligen  stor.  Frithiofs  Saga  nagel- 
fors af  kritiken  på  det  skarpaste  och  dess  konstvärde 
drogs  starkt  i  tviftrelsmål,  men  den  blef  öfversatt  på 
nästan  alla  europeiska  språk. 

Detta  förhållande  förvånade  icke  minst  Oehlen- 
schläger sjelf.  Med  anledning  deraf,  att  Brockhaus  i 
Leipzig  sände  honom  öfversättningen  af  Helge  tillbaka, 
utan  att  våga  förlägga  den,  yttrar  han:  ^'Det  Oldnor- 
diske  smagte  ikke  Tydskerne,^^  och  han  tillägger: 
^'Oversaettelser  af  Tegnérs  Pri thi of  vare  i  AUes  Munde, 
fik  det  ene  Oplag  efter  det  Andet;  —  men  Helge  blev 
aldrig  omtalt  og  leestes  altid  kun  af  Faa.  Hvorfor? 
Deels  vel,  fordi  den  egenlige  Duft  og  Kraft  i  Original- 
sproget  ikke  var  der;  men  det  var  vel  heller  ikke 
Tilfaeldet  i  Oversaettelseme  af  Frithiof.  Hovedaarsågen 
var,  at  Frithiof  med  sin  sentimental -erotiske  Lyrik 
behagede  Dameme;  derimod  havde  kun  faa  af  de  tyd- 

Ijnnggren,  Sm&rre  Skrifter.  6 
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ad  Sanda  og  Interesse  for  det  Episk-heroi- 
!elge"  ').  Likaså  förvånad  är  Molbech  ock  fin- 
tkiofaagana   större   framgång  bero   af  den  deri 

lyriskt-Bentimentala  ton,  "der  med  en  pirrende 
let  Nydelae  lokker  Föleisen  eller  med  rigt  glim- 
illeder  giver  Indbildningskraften  en,  om  endog 
^gtig  og  mindervarig  Nsering"  ').  Äfven  Hbi- 
im   med  skoningslös  skärpa  granskat  Frithiof, 

rätt   förklara,  hnni  denna  "ziemlich  schwache 

Inng  von  Helge"  hade  kunnat  blifva  öf^ersatt 

språk,   då  samtidigt  Helge  var  s&  godt  aom 

i  ntlandet.  Till  slnt  upptäcker  han,  att  dik- 
ta beror  på  —  den  mästerliga  versifikationen^}, 

han  tyckes  förgäta  att,  som  Oehlenschl^^r 
.nmärker,  originalspråkets  kraft  och  doft  i  öf- 
ingen  förlorar  sig,  men  synes  deremot  antaga, 
nér  varit  nog  lycklig  att  råka  i  Mndema  på 
Are,  som  ständigt  varit  lika  skickliga  vers- 
•er,  som  han  sjelf  öfverhufvud  tetget  har  den 
anska  kritiken  i  den  altmänna  förtjusning,  som 

väckte,  sett  något  epidemiskt,  något  af  till- 
idsinflytanden  beroende,  smittsamt,  gripande 
lig  häftigt,  hastigt  utbredande  sig,  men  också 
itnrena  ordning  fort  öfvergående.  Snart  har 
I  sekel  sedan  dess  föräatit^  det  epidemiska 
r  verldsdel  blifvit  ett  endemiskt,  ännn  älskas, 
lundras  och  öfversättes  Frithiofs  Saga.  *}, 

HL.  s.  o.  IV.  B.  59-60. 

iLBGCH,  Forelmsninger  II.  b.  299—300. 

iiBEBG,  ProBftiBke  Skrifter,  V.  a.  34. 

irfattaren  hörde   1850  i  Täbingen,  att  deratädea  nSgra 
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Hufvndanmärkningen  mot  Frithiofs  Saga  är  den, 
att  hon  icke  är  nordisk  nog,  utan  blifvit  till  oigen- 
kännlighet moderniserad;  hon  återgifver  icke  den  forn- 
tida hjelteandans  drag,  utan  bär  i  stallet  präglen  jaf 
nymodig  känslosamhet.  Det  torde  vara  så  mycket 
mera  skäl  att  dröja  ett  ögonblick  vid  denna  anmärk- 
ning, som  man,  ehuru  med  mera  undseende,  riktat  en 
dylik  mot  sjelfva  Oehlenschläger.  Väl  fick  han  vid 
sitt  uppträdande  höra,  att  han  först  hade  insett  på 
hvad  vilkor  den  gamla  tiden  kunde  blifva  ämne  för  en 
originel  poesi,  nemligen  genom  att  hållas  ren  från  in- 
blandning af  moderna  ästetiska  beståndsdelar,  att  han 
så  lyckligt  fyllt  detta  vilkor,  att  man  mångengång  vid 
läsningen  af  hans  dikter  kunde  tvifla  om  man  verkli- 
gen hade  för  sig  en  med  oss  samtidig  skald.  Men  i 
den  mån  man  genom  studiet  af  den  gamla  litteraturen 
trängde  djupare  in  uti  dess  anda,  började  man  finna 
en  och  annan  omotsvarighet  emellan  denna  och  de 
Oehlenschlägerska  diktemas  anda.  Man  upphörde  att 
loforda  hvad  Oehlenschlägers  samtida  ansågo  som  hans 
hufnidförtjenst,  att  liksom  Homerus  skapat  Grekernas 
gadar,  hade  han  af  sagans  råa  stoff  skapat  en  klassisk 
nordisk  mytologi.  De  förändringar  han  af  egen  dik- 
tarfullkomlighet    företagit,    ansågos    nu  som  brister  ^), 


år  förut   hållits    akademiska   föreläsningar    öfver   Frithiofs   saga, 
och  äfven  vid  andra  tyska  universiteter  är  detta  icke  sällsynt. 

^)  En  sammauställning  af  dessa  ändringar  finner  man  uti  en 
Qppsats:  "Lidt  om  Öhlenschlaegers  Nordens  Guder  og  Heibergs 
nordiske  Mythologi"  införd  i  Hamiltons  "Nordisk  Tidskrift"  Fe- 
bruari—Mars 1868.  —  Otvifvelaktigt  är  väl,  att  Oehlenschläger 
vid  dessa  ändringar  liksom  i  allmänhet  vid  ordnandet  af  det  hela 
och  formandet  af  figurerna  varit  ledd  af  den  då  rådande  symbo- 

6* 
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och  beskyllningen  för  modernisering  fick  äfVen  han 
höra.  Det  saknar  icke  sitt  intresse  att  tillse,  huru  de 
båda  skalderna  sjelfva  betraktade  denna  fråga.  Mot 
påståendet,  att  skalden  skulle  iramställa  trogna  bilder 
af  forntiden,  förneka  sin  egen  natur,  egen  tid,  eget 
tänkesätt  och  att  först  derigenom  hans  verk  få  djupare 
betydelse,  sanning  och  skönhet,  anmärker  Oehlenschlä- 
ger,  att  poesien  både  skall  vara  forntid  och  nutid  och 
hvarken  forntid  eller  nutid.  Skalden  bör  eftersträfva 
idealet;  hans  hjeltar  skola  hvarken  vara  barbarer  eller 
filosofer,  men  kraftiga  menniskor  med  förstånd  och 
hjerta.  Han  måste  alltså  föra  något  af  sin  tids  bild- 
ning och  blidhet  öfver  i  den  gamla  hjeltetidens  alltför 
vilda  kraft.  Från  den  hämtar  han  handlingar  och 
karakterer,  men  sjelf  måste  han  till  en  stor  del  aflägsna 
grymheten  ^).  Tegnér  skrifver:  ''I  sagan  förekommer 
mycket  storartadt  och  heroiskt,  som  gäller  för  alla  ti- 
der och  derföre  både  kunde  och  borde  bibehållas,  men 
derjemte  ett  och  annat  rått,  vildsint,  barbariskt,  som 
antingen  borde  helt  och  hållet  afsöndras  eller  åtmin- 
stone mildras.  Till  en  viss  grad  blef  derföre  nödvän- 
digt att  modernisera;  men  svårigheten  var  här  att  finna 
det  rätta  lagom.  På  ena  sidan  borde  dikten  ej  alltför 
mycket  stöta  mot  våra  finare  seder  och  mildare  tänke- 
sätt; men  på  den  andra  borde  ej  heller  det  nationella, 
leftiadsfriska,  natursanna  uppoffras.  En  kall  vinterluft, 
ett  friskt  nordanväder  kunde  och  borde  blåsa  genom 
dikten,  ty  detta  hör  till  lynnet  både  af  nordens  klimat 


liska  uppfattningen,  och  för  flera  af  hans  uppfinningar  ligger  sä- 
kert en  dylik  symbolisk  betydelse  till  grund. 

O  Oehienschläger,  s.  o.  II.  s.  23,  24. 
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och  karakter;  dock  icke  så  att  qvicksilfret  frös,  och 
alla  hjertats  ömmare  rörelser  voro  uteslutna'^  ^).  Man 
finner,  att  i  hufvudsak  hafVa  båda  skalderna  samma 
uppfattning:  båda  hålla  på  nödvändigheten  att  med 
aktning  för  det  förflutnas  objektivitet  förena  afseendet 
på  den  egna  tidens  fordringar. 

Vi  äro  härmed  inne  på  den  så  mycket  omskrifiia 
frågan  om  den  historiska  troheten.  Iakttagandet  af 
denna  trohet  är  lätt  att  uppställa  som  ästetisk  lag; 
men  lagen  far  i  tillämpningen  betydligt  maka  åt  sig. 
Derom  må  man  vara  ense,  att  skalden  icke  skrifver 
för  en  förfluten  tid,  utan  för  sin  egen  tid,  att  han  vid 
behandlingen  af  ämnen  från  flydda  dagar  måste  skrifva 
så,  att  han  tilltalar  sin  samtid,  och  att  det  är  ett  något 
tvetydigt  beröm,  då  det  heter  om  en  dikt,  som  någon 
i  välmening  yttrade  öm  ^^Thors  Reise  til  Jotunheim,^^, 
att  ^'när  m^rn  läser  den,  är  det,  som  läste  man  något, 
som  var  skrifvet  för  1000  år  sedan.^^  Men  å  andra 
sidan  har  äfven  den  skildrade  tiden  sina  anspråk.  Svårt 
är  derföre  mången  gång  ^^att  finna  det  rätta  lagom,^' 
och  detta  så  mycket  mera,  som  olika  tidsåldrar  hafva 
olika  begrepp  om  .nämde  lagom.  Kännedomen  om 
den  nordiska  fomåldrens  karakter  var  vid  tiden  för 
Oehlenschlägers  och  Tegnérs  uppträdande,  och  det  i 
Danmark  som  i  Sverige,  hvarken  synnerligen  stor  eller 
synnerligen  allmän.  Skalden  borde  och  kunde  äga  en 
noggrannare  kännedom;  men  afståndet  emellan  honom 
och  allmänheten  måste  han  dölja  och  icke  framhålla. 
Han  var  i  viss  mån  beroende  af  graden  af  allmän- 
hetens   kunskap;    han   måste   i  något  lämpa  sig  efter 


O  Tegnér,  Samlade  Skrifter,  III.  s.  229,  230. 
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denna.  Han  fick  icke  vara  för  antiquariskt  lärd^  för 
att  icke  bli  tråkig;  han  fick  icke  så  dikta  i  den  för- 
flutna tidens  anda  att  han  blef  obegriplig  eller 
frånstötande.  Men  han  fick  icke  heller  göra  våld  på 
denna  anda  och  omstöpa  den  efter  eget  godtfinnande. 
Hans  uppgift,  synnerligast  då  han  som  här  bröt  en  ny 
bana,  synes  oss  böra  gä  derpå  ut,  att,  som  Tegnér 
säger,  företrädesvis  framhålla  det,  som  gäller  för  alla 
tider,  det  allmänt  menskliga,  som  trots  alla  tidsåtskill- 
nader rörer  och  talar  till  hjertat,  eller  närmare  bestämdt, 
framställa  de  grunddrag,  genom  hvilka  samtiden  igen- 
kände sig  sjelf  uti  forntiden.  Detta  stänmier  med  den 
i  visst  hänseende  praktiska  utgångspunkten  för  Teg- 
nérs nordiska  diktning.  Endast  derigenom  kunde  han 
vinna  sin  afsigt,  öppna  folkets  sinne  för  uppfattningen 
af  dess  fornminnen,  och  genom  det  beslägtade,  det  lätt 
igenkännliga  locka  till  bekantskap  med  äfven  det  egen- 
domliga, hvilket  dock  här  mera  genom  diktens  hela 
kolorit  samt  genom  en  klokt  iakttagen  kostymtrohet 
kunde  angifvas.  Man  kan  gema  medgifva,  att  Tegnér, 
om  han  skriftdt  sin  Frithiofs  Saga  i  våra  dagar,  tro- 
ligen skulle  behandlat  en  och  annan  punkt  annorlunda, 
än  som  nu  skett.  Man  kan  medgifva,  att  han  i  lösan- 
det af  uppgiftien  att  idealisera  gått  i  enskilda  fall  för 
långt  och  sålunda  ställvis  förlänat  åt  framställningen 
af  Frithiofs  kärlek  en  modem  anstrykning.  Men  äfven 
hos  Oehlenschläger,  som  klandrande  anmärker  det  '^sen- 
timentalt-erotiska''  i  Frithiof,  kan  man  finna  ställen, 
hvilka  i  känslosam  behandling  af  kärleken  icke  gifva 
Te^ér  efter.  Man  har  klandrat,  att  Tegnér  låter  den 
förälskade  Frithiof  gå  suckande  och  se  på  månen, 
skära    Ingeborgs    namn  i  träd  eller  med  svärdet  rista 
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det  i  sanden.  Oehlenscldäger  låter  Asaguden  Frej, 
betagen  af  kärlek  till  jettedottren  Gerda,  gå  i  ^'Maane- 
skin  til  Frejas  Bögelund^'  och  der  sucka  och  gråta; 
när  Skimir  kommer  till  honom  ^^er  han  saa  forgraedt, 
saa  bleg  og  bedrövet/^  och  på  ett  ställe  säger  Frej: 

"Kunde  jeg  blöt  hver  Morgen  min  Elskede  skue,  daa  var  jeg 
Dobbelt  betalt  for  mit  Suk,  for  min  nattligrindende  Taare." 

Men  om  man  medgifv^er,  att  båda  skalderna  någongång 
målat  kärleken  hos  sina  fornnordiska  hjeltar  med  fär- 
ger, lånade  från  en  senare  tid,  så  —  oafsedt  att  den 
stora  allmänhet,  som  tjusades  af  dessa  dikter,  icke  an- 
märkte detta  som  en  motsägelse,  utan  snarare  genom 
det  blef  mera  förtrolig  med  dikten  —  torde  det  icke 
vara  fullt  rättvist  att  vid  bedömandet  af  det  hela  en- 
dast fästa  blicken  på  dessa  underordnade  enskildheter. 
Det  är  som  att  förklara  solen  mörk,  derföre  att  hon 
har  fläckar.  Kännedomen  om  nordens  forntid  har  i 
våra  dagar  vunnit  betydligt  i  djup  och  omfång,  men 
hvilken  poetisk  behandling  af  nordiska  ämnen  har 
gjort  ett  starkare  intryck  på  folkets  hjerta  och  sinne, 
hvilka  nordiska  dikter  hafva  vunnit  en  vidsträcktare 
utbredning,  än  Oehlenschlägers  och  Tegnérs?  Det  af 
dem  använda  behandlingssätt  synes  hafva  varit  det  f^r 
samtiden  bäst  passande.  Man  styrkes  så  mycket  mera 
i  denna  uppfattning,  då  man  finner,  att  Ling,  som  höll 
vida  strängare  på  nordiskheten,  aldrig  blef  populär, 
hvaremot  Tegnér  med  sin  'Trithiof '  eröfrade  äfven  dem, 
som  af  estetiska  grunder  voro  emot  den  ^^göthiska^^ 
poesien.  Leopold,  som  i  bref  till  Wallmark  (1812) 
med  anledning  af  Lings  ^'Gylfe^^  skämtar  öfver  denne 
hittills  okände  skald,  ^Tivilken  trott  sig  sannfärdigt  upp- 
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lifv^ad  af  den  gamla  kämpakraften/'  ehuru  man  "be- 
klagligen  kan  vara  fåktmästare  i  Lund^  utan  att  der- 
före  nödvändigt  vara  hvarken  kämpe  eller  bard;^'  ocb 
som  i  bref  till  Tegnér  tillstår,  att  han,  "oaktadt  det 
göthiska  skaldeslagets  färgrika  sinlighet,  icke  mycket 
älskat  det,  emedan  dess  natur  syntes  ålägga  skalden 
att  hafsra  hela  vår  umgängelse  ibland  berserkar^  vikin- 
gar, dvergar  och  hafsfruar,  tio  sekler  bakom  den  nuva- 
rande tidskulturen ;"  samme  Leopold  yttrar  dock  om  de 
i  Iduna  införda  Frithiofsångerna,  att  det  vore  så  mycket 
orimligare  att  bestrida,  att  den  gamla  göthiska  sagan 
ju  innehöUe  ämnen,  de  der  af  en  mästares  hand  kunde 
tecknas  mästerligen,  som  man  hade  motbeviset  i  hän- 
derna. Och  när  "Frithiof"  låg  färdig,  utbrister  han: 
"Jag  är  galen  i  Frithiof ;  mera  betagen  än  sjelfva  Inge- 
borg; och  tröttnar  ej  att  betrakta  den  stormodige  vi- 
kingen ; att  Frithiof  lemnar  alla  svenska  poe- 

mer  efter  sig,  vore  ett  omdöme,  sjelfklart  intill  platt- 
het. Jag  går  för  min  del  något  längre  och  frågar:  i 
hvilken  modern  nations  vitterhet  man  finner  en  poe- 
tisk stil  af  mera  lefvande  grönska,  mera  paradisisk 
vegetation  V  —  Ännu  ett  annat  yttrande  må  vi  anföra^ 
som,  med  all  dess  för  tiden  karakteristiska  ensidighet, 
ändock  i  slutorden  innehåller  en  obestridlig  sanning'.. 
Friherre  Gr.  F.  Åkerhjelm  —  beundrare  af  både  Shak- 
speare  och  Göthe  —  skref  till  Leopold  (18**/g25)r 
^^Det  djupa  och  intressanta  i  sjelfsra  Frithiofs  sagan  har 
jag  aldrig  kunnat  inse.  Jag  älskar  mycket  mitt  fä- 
dernesland, men  icke  dess  mytologi;  och  det  fordras 
Tegnérs  ^^tusan  djeflar"  för  att  sprida  behag  ö^er  den. 
En  Gudafabel,  der  svin,  vargar  och  tvåbenta  filfraser 
spela   gudomliga   roller   är   åtminstone  ej  sinligt  upp- 
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höjande.  Jag  vet  visserligen,  att  det  gifvits  gudomliga 
oxar,  men  ehuru  jag  visst  ej  vill  besjunga  dem,  om 
jag  kunde,  äro  de  likväl  ädlare  än  svinen  och  något 
husligare  än  vargen.  Hvarje  gång  jag  derföre  hör  till 
Tegnérs  lof  läggas:  ^^Han  är  så  fosterländsk;*^  känner 
jag  mig  alltid  i  behof  att  begära  antingen  att  fö  eller 
ge  en  definition  på  fosterländsk  poet.  Det  foster- 
ländska, såsom  förtjenst  hos  Tegnér,  tror  jag  derföre  ej 
vara,  att  han  besjunger  våra  gamla  Gudar,  utan  att 
han  besjunger  dem  såsom  han  gör.** 

Dessa  yttranden  af  samtida  i  förtroliga  bref  sy- 
nes visa,  att  Tegnér  just  träfiat  det  för  hans  tid  rätta 
måttet  af  nordiskhet,  och  att  några  grader  derutöfver 
skulle  skadat  både  dikten  och  saken.  Ty,  vi  upprepa 
det,  här  var  icke  frågan  att  gifva  en  noggrann  studie 
af  forntiden,  utan  att  genom  forntiden  verka  på  sam- 
tiden. Och  för  Tegnér  var  uppgiften  icke  att  vara 
fornnordisk,  utan  att  vara  svensk.  Det  är  detta, 
man  så  ofta  förbiser.  Troheten  af  ett  eller  annat  drag 
i  målningen  af  forntiden  var  för  honom  ett  underord- 
nadt  i  jemförelse  med  att  gifv^a  svenska  nationalandan 
ett  kraftigt  uttryck. 

Förebråelsen,  att  Tegnér  i  Frithiof  behandlat  ett 
gammalt  naivt  ämne  på  ett  sentimentalt  modernt  sätt, 
riktar  äfven  Heiberg  mot  honom,  men  motiverar  den 
på  fullkomligt  eget  sätt.  Denne  skarpsinnige  kritiker, 
begåfvad  med  en  utomordentligt  fin  smak,  beherrska- 
des  understundom  af  fördomar  och  dréf  derjemte  ett 
formligt  afguderi  med  den  Hegelska  trilogien,  hvilken 
kom  honom  att  mången  gång  med  filosofisk  förnämhet 
säga  hvad  han  icke  eljest  skulle  hafva  sagt.  Vid  be- 
dömandet   af  Frithiof   har    han    genast    trilogien   till 
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handB :  den  uppställes  här  på  följande  sätt :  stoffet,  som 
kallas  det  omedelbara,  planen,  som  blir  det  dialektiska, 
och  utförandet,  som  är  det  spekulativa.  Stoffet  i 
Frithiof,  heter  det,  är  oepiskt,  ty  det  utgöres  af  senti- 
mental, reflekterande  kärlek;  detta  stoff  hade  fordrat 
en  modem  dikt  med  moderna  personer;  men  olyck- 
ligtvis har  Tegnér  tagit  till  plan  en  saga  från  en  naiv, 
heroisk  tidsålder;  derigenom  har  i  utförandet  kom- 
mit en  oupplöslig  motsägelse  emellan  modem  lyrisk 
sentimentalitet  och  gammaldags  naivitet,  en  motsägelse, 
som  förstör  naiviteten.  För  att  föra  sin  upproriska 
plan  tillbaka  till  stoffet,  har  skalden  nödgats  öfv^er  hela 
dikten  utbreda  en  briljant  lyrisk  diktion.  Medlet  for- 
felar  icke  sin  afsigt;  men  man  känner  öfverallt,  huru 
främmande  en  sådan  diktion  är  för  planen,  ehuru  na- 
turlig för  stoffet.  Alla  dessa  spetsfundigheter  gå  i 
grunden  ut  på  samma  anklagelse,  som  vi  nyss  skär- 
skådat; men  vi  hafva  upptagit  dem,  emedan  de  gifva 
oss  önskad  anledning  att  ur  en  annan  synpunkt  be- 
trakta Frithiofs  Saga. 

Heiberg  tyckes  nemligen  icke  hafea  velat  se,  att 
den  kärlek,  hvilken  han,  ehuru  utan  skäl,  sätter  som 
skaldens  utgångspunkt  och  grundstämning  *),  ändock 
spelar  en  vigtig  roll  i  hvad  han  kallar  planen,  men 
som  vi  i  likhet  med  alla  andra  kalla  ämnet.  Eller  är 
icke  i  den  ursprungliga  sagan  kärleken  ett  vigtigt 
motiv?  Då  E.  Keyser  i  sin  afhandling  öfver  ^'Nord- 
maendenes  Videnskablighet  og  Literatur  i  Middelal- 
dren'^  skall  angifva  Frithiofsagans  enkla  innehåll,  kan 


V   Hvad   Heiberg   kallar  ''stoff**  är  skaldens  grundstämning, 
och  denna  är  icke  i  Frithiof  sentimentalt  erotiskt,  utan  patriotisk. 
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han  icke  för  det  finna  andra  ord,  än  dessa:  ^'Det  er 
Frithiofs  Kiserlighed  til  Ingebjörg,'  de  Farer  og 
Ulykker,  han  udsaettes  for  ved  hendes  Brödres  Had, 
lians  Porhold  til  Kong  Ring,  der  har  faaet  Ingebjörg 
til  Bgte,  og  endelig  hans  Giftermaal  med  hende  og 
Seier  över  de  sognske  Konger,  som  ndgjör  Sagaens 
Enme^^  *).  I  sjelfva  verket  intager  kärleken  icke  större 
plats  i  Tegnérs  dikt,  än  i  den  gamla  sagan.  Vi  hafva 
redan  medgiftdt,  att  framställningen  af  denna  kärlek 
är  af  Tegnér  ställvis  någet  modernt  hållen;  men  vi 
kunna  här  ej  underlåta  att  anföra  hvad  Tegnér  om 
denna  punkt  sjelf  säger.  Han  anmärker,  att  vördna- 
den för  qvinnan  var  från  urminnes  tider  nationell  hos 
de  Grermaniska  folken,  att  sagor  och  traditioner  äro 
fiilla  af  berättelser  om  den  mest  romantiska  kärlek  och 
trohet  i  Norden,  att  derföre  förhållandet  emellan  Fri- 
thiof  och  Ingeborg  hvilar  pä  tillräcklig  historisk  grund, 
om  icke  personligen,  så  i  tidehvarfsrets  seder  och  tän- 
kesätt ^).  Om  nu  Tegnér  dragit  den  romantik,  som 
ofömekligen  ligger  i  sagan,  något  närmare  sin  egen 
tid,  så  torde  han  derföre  kunna  åberopa  äfven  en  poe- 
tisk 'rätt.  Ty  ifrågasättas  kan,  om  ej  den  kyskhet  och 
renhet,  som  hvilar  öfver  hela  kärleksförhållandet  och 
Bärskildt  öfv^er  sammankomsterna  i  Balders  hage '),  i 
icke  ringa  mån  beror  af  den  grad  utaf  erotiskt  svär- 
meri,   som   Tegnér   gifv^it   den   djerfve   vikingen,   och 


^)  Del.  I.  8.  382. 

»)  Tegnée  s.  o.  VI.  s.  232. 

•)  Om  dem  heter  det  i  sagan:  Frithiof  var  ofta  iBalders- 
hage  om  nättema  och  hvarje  dag  kom  han  dit  dessemellan  och 
skämtade  med  Ingeborg. 
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hvilket  enhvar,  som  läser  den  gamla  sagans  6:te  kapi- 
tel^ skall  finna  icke  vara  någon  synnerligen  stor  ana- 
kronism. 

Ligger  det  nu  i  den  episka  sagan  ett  s&  starkt 
lyriskt  element,  sä  torde  just  den  episkt-lyriska  ro- 
mansformen vara  den  lämpligaste  för  sagans  moderna 
behandling.  I  denna  diktform  kan  nu,  utan  något 
men  för  konstformen,  det  ena  eller  andra  elementet 
starkare  betonas,  och  det  synes  helt  naturligt,  att  lyri- 
ken der  slår  ut  i  fagraste  blomning,  hvarest  de  äl- 
skandes  kärlek  utgör  sångens  ämne.  Men  icke  stå 
derföre  dessa  delar  ^'i  oupplöslig  motsägelse"  med  de 
mera  episka,  der  skildringar  af  det  nordiska  kämpa- 
lifsret  förekomma.  Grundtonen  är  icke,  som  Heiberg 
menar,  en  sentimental-lyrisk,  utan  en  episk-lyrisk,  na.ed, 
låt  vara,  starkare  betoning  af  det  lyriska,  och  denna 
så  beskaffade  grundton  genomgår  hela  dikten  och  bin- 
der den  till  enhet,  liksom  Frithiofs  på  engång  svär- 
mande och  trotsiga  kärlek  är  den  grund,  hvarur  hans 
öde  utvecklar  sig. 

Men  Frithiofs  saga  innehåller  icke  allenast  kärleks- 
scener, ehuru  man  vid  dessa  ensidigt  fästat  sig,  då 
man  bedömt  dikten;  kärleksscenerna  utgöra  till  och 
med  ett  ringa  fåtal.  Skalden  ville  enligt  »in  egen  för- 
klaring gifva  en  poetisk  bild  af  det  gamla  nordiska 
hjeltelifvet,  och  förnämligast  i  hållningen  ajf  Frithiofs 
karakter  har  han  sökt  lösa  sin  uppgift  att  med  tro- 
heten i  sedemålningen  förena  sin  egen  tids  anspråk 
och  hänsyn.  Sjelf  har  skalden  angifvit  den  nationella 
egendomlighet  han  anser  ligga  i  Frithiofs  karakter. 
Utom  det  ädla,  högsinta,  modiga,  som  ligger  i  all 
heroism,   har   han   velat   gifsra   sin  hjelte  den  lefnads- 
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friskhet,  den  trotsighet,  det  öfvermod,  som  är  sä  äkta 
svenskt,  synnerligast  i  dess  förening  med  en  fallenhet 
för  vemod  och  tungsinthet,  som  långt  ifrån  att  under- 
trycka det  förra,  gifver  det  i  stället  mera  spänstighet 
och  intensitet  *).  Det  skulle  öfverskrida  gränserna  för 
denna  afhandling,  om  vi  här  i  enskildheter  ville  före- 
taga oss  att  visa  huru  skalden  utfört  detta,  ville  steg 
för  steg  följa  Frithiofs  utvecklingsgäng,  betrakta  hans 
ungdomliga  öfvermod,  som  trotsade  Gudars  och  menni- 
skors  lagar,  och  de  hårda  pröfningar,  genom  hvilka 
han  mognade  till  manlig  besinning.  Vi  skulle  dessutom 
löpa  fara  att  dervid  endast  säga  om  hvad  andra  förut 
bättre  sagt.  För  hela  denna  sida  af  Frithiofs  karakter 
har  den  danska  kritiken  varit  blind;  men  svenska  fol- 
ket har  fattat,  förstått  och  älskat  den.  Afven  den  epi- 
ska bakgrund,  som  skalden  anbragte,  och  hvartill  ämnet 
blifvit  hämtadt  från  andra  sagor,  är  i  sin  anordning 
och  i  valet  af  beståndsdelar  beräknadt  på  att  vara  en 
spegelbild  af  det  nationella  lynnet.  Sjelfva  de  förändrin- 
gar af  den  ursprungliga  sagan,  hvilka  han  vidtagit,  afse 
icke  endast  ett  mildrande  af  det  råa,  utan  lika  mvcket  att 
bereda  uttryck  åt  en  med  ädel  högsinthet  parad  stolthet 
och  kraft.  Man  erinre  sig  sådana  ändringar  eller  tillägg 
som  Frithiofs  kamp  med  Atle,  hans  försök  att  släcka 
elden  i  Balders  tempel,  hans  beslut  att  icke  äkta  In- 
geborg förr  än  han  blidkat  gudens  vrede,  hans  uppgif- 
vande  af  hämden  mot  Helge,  hvarföre  ock  skalden  icke 
låter  denne  falla  för  Frithiofs  svärd,  utan  dö  på  ett 
härnadståg  mot  Finnarne,  m.  m.  ^'En  kall  vinterluft, 
en    frisk   nordanvind"  går  omisskännligen  genom  hela 


*)  Tegnér  VI.  s.  230-231. 
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dikten.  Tegnérs  s&ngmö  har  ett  äkta  vikingalynne, 
och  långt  ifrån  att  vara  sentimental,  ntmärkes  hon  af 
en  lefiiadslasta,  en  friskhet,  en  yfverboren  djerfhet, 
som  afspegla  sig  både  i  tankar  och  diktion.  Det  har 
derföre  aldrig  fallit  honom  sjelf  in,  att  'Trithiofs^^  eller 
hans  öfriga  dikters  framgång  skulle  bero  på  det  ero- 
tiska i  dem.  Tvertom  såg  han  orsaken  ligga  deri,  att 
hans  sång  genom  det  ^^efiiadsfriska,  raska,  modiga,  ja 
öfv^ermodiga  i  densamma  tilltalat  svenska  nationalkarak- 
teren;  ty  det  går  något  trotsigt  och  titaniskt  som 
ett  slägtdrag  genom  folket.'^  Också  sjunger  han  till 
Franzén: 

"För  Odins  korpar,  mer  än  Frejas  svanor 
Har  Nordbon  sinne,  hugstor  mer  än  mild." 

Han  fordjuper  sig  icke,  som  den  rene  lyrikern,  i 
sitt  eget  inre;  känslan  tränger  ögonblickligen  till  att 
vinna  åskådlighet,  och  det  med  sådan  styrka,  att  han 
griper  bild  efter  bild,  utan  att  alltid  så  noga  pröfva 
dess  halt.  Det  är  ett  lif,  en  rörlighet  i  fantasien,  som 
icke  heller  tillåter,  skalden,  att  som  den  rene  epikem 
lugnt  och  i  godt  mak  utmåla  och  beskrifva;  han  gör 
med  lyrisk  häftighet  vägen  för  sig  kortare  genom  lif- 
fuUa  bilder,  icke  sökta,  utan  funna.  '^Han  kan,'^  säger 
en  konstdomare  *),  ^'förkroppsliga  nästan  hvarje  tanke.'' 
I  denna  förening  af -episk  åskådlighet  och  lyrisk  liflig- 
het  är  Tegnér  äkta  svensk.  Dertill  kommer  en  annan 
egenhet  hos  honom,  hvilken  angifver  en  viss  frändskap 
med  den  fornnordiska  poesiens  gnomiska  skaplynne: 
förmågan   att  i  den  möjligen  kortaste  form  framställa 


*)  Rydqvist. 
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en  tanke^  en  lefhadsregel^  en  erfarenhetssats  med  sådan 
klarhet,  att  vi  deraf  öfsrerraskas,  med  sådan  styrka, 
att  den  med  sin  spets  borrar  sig  in  uti  vårt  minne 
och  sitter  der  qvar. 

Ett  sådant  skaldelynne,  som  det  nu  skildrade, 
kunde  lätt  nog  hafva  råkat  på  afvägar;  men  här  kommo 
Tegnérs  klassiska  studier  honom  till  pass.  Han  hade 
gått  i  Grrekemas  skola  och  af  dem  lärt,  hvarest  skön- 
hetens fina  gränslinie  går,  och  den  visste  han  med 
konstnärlig  urskiljning  att  iakttaga  ^).  Detta  genom 
flitiga  studier  utbildade  fina  konstnärssinne  röjer  sig 
icke  minst  i  versifikationens  mästarskap.  ÅSven  i  den 
finner  man  samma  förening  af  nordisk  djerfhet  och 
helleniskt  skönhetssinne. 

Af  det  nu  sagda  torde  Vara  förklarligt  hvarföre 
Prithiofs  Saga,  i  hvilken  Tegnérs  egendomliga  diktar- 
egenskaper  på  det  mest  glänsande  sätt  framträda, 
skalle  blifva  en  nationens  älsklingsdikt.  Och  så  un- 
derligt var  det  väl  icke  heller,  att  äfsren  utländningen 
i  den  fann  behag.  Det  var  icke  blott  de  tyska  da- 
merna, som  beundrade  Prithiofs  Saga;  sjelfv^a  Heiberg 
bekänner,  att  till  hans  förvåning  ^'ogsaa  de  dannede 
LsBsere  i  Danmark  gatte  Frithiof  meget  höit.^^  Det  pä 
en  gång  sant  poetiska,  bländande,  friska  och  originella 
var  det  som  så  lifligt  slog  an.  Här  besannades,  att 
det  sant  nationella  äfven  är  det  sant  kosmopolitiska. 


*)  Leopold  antyder  också  detta  i  sitt  omdöme  om  Frithiofs 
Saga:  "Romantikeu  har  här  blifvit  ympad  på  klassiciteten,  och 
den  vilda  nordiska  kraften  framträder,  Gud  vet  huru,  med  hela 
sin  ursprungliga  fysionomi,  utan  att  på  minsta  stötande  sätt  af- 
sticka  från  kostumens  ädlare  former.'^  (Sv.  Akad.  Hand.  XXV. 
8.  403.) 
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Betrakta  vi  nu  för  jemförelaes  eknll  "Helge"  nr 
onell  synpunkt,  sa  kunna  vi,  utan  att  pä  ringaste 

vilja  underskatta  Helges  stora  konstvärde  eller 
^  Frithiofs  Saga  ett  högre,  dock  våga  det  på- 
det,   att   denna   dikt  icke  för  danska  folket  hafb 

har  samma  betydelse  som  Frithiofs  S^a  för  aven- 
la.  Genom  sina  nordiska  skaldeverk  har  Oehlen- 
ger  i  kraftiga  lefvande  gestalter  framställt  den 
iomliga  verld,  som  den  gamla  nordiska  sagolit- 
iiren  gömt  på  under  århundraden  och  hvilken  under 
nas  lopp  hade  blifvit  fÖr  folket  mera  främmande  än 
jrnas    och    romamea    historia    och  poesi,  han  har 

kärlek  och  innerlighet  uppfattat  denna  gamla 
,  han  har  gjort  sitt  folk  förtrol^  med  den  anda, 
lifvade  forfädren,  och  han  har  derigenom  tillfört 
n  riktöödande  bildningskälla.  Men  hvad  som  för 
ca  folket  sälunda  ligger  utbredt  öfver  den  stora 
formskiftande   mängden   af  Oehlenschlägers  dikt- 

det  är  för  svenska  folket  uti  "Frithiof"  samlat  lik- 

i  en  brännpunkt.  Derföre  gifves  det  väl  knap- 
någon  enskild  af  Oehlenschlägers  dikter,  uti  hvil- 
danska  folket  återfinner  sin  egen  bild  så  klar, 
avenskame  se  sin  i  "Frithiof".  Detta  bör  icke  för- 
da   man    söker    förklaringen,   hvarföre  Frithiofs 

blifvit  mera  populär  än  Helge.     Vidare  har  äm- 

Helge,  —  en  konung,  som  af  hämd  våldför  en 
.a  och  sedan,  utan  att  veta  derom,  gifter  sig  med 
sin  egen  dotter  — ■,  något  sä  upprörande,  att  det 
ves   hela   skaldens    stora   talang   för   att    förtaga 

intryck.  Helge  är  dessutom  icke  nationellt  ty- 
som  Frithiof;    äro  hans  dygder  nationella,  så  äro 

lyten   det  lyckligtvis  icke.      Oehlenschlager  har 
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här  som  i  sina  öfriga  dikter  af  det  gamla  råämnet  ska- 
pat härligt  utmejslade,  poetiska  gestalter,  och  med  led- 
ning af  sagans  antydningar  gör  han  sin  vikingakonung 
tapper,  djerf,  öppen  och  högsint,  men  på  samma  gång 
häftig,  vällustig  och  oförsonligt  hämdlysten.  Karak- 
tersteckningen  är  förträfflig,  men  klart  är  också,  att 
en  sådan  hjelte  icke  kan  blifva  ett  helt  folks  älsklings- 
figur.  Slutligen  synes  det  oss,  som  om  skalden  i  sa- 
gan inlagt  en  beståndsdel,  som  i  henne  icke  förut  fin- 
nes och  som  i  viss  mån  gör  afbräck  på  hennes  nor- 
diska karakter;  denna  beståndsdel  är  en  tysk  roman- 
tisk. Sagan  förtäljer,  att  Helge,  efter  det  Yrsa  redan 
lemnat  honom  och  blifvit  gift  med  Adils  i  Sverige, 
hade  en  lös  kärleksförbindelse  med  en  ^^Alf,^^  som  födde 
honom  en  dotter.  Denna  tilldragelse  har  skalden  flyttat 
längre  fram  i  tiden  och  förlagt  till  början  af  Helges 
saga  samt  af  Alfen  gjort  hafsfrun  Tangkiaör,  som, 
för  att  hämnas  kung  Frodes  död,  svurit  Helge  ett  oför- 
sonligt hat  och  nu  med  hans  passioner  som  ledband 
förer  honom  steg  för  steg  allt  djupare  ned  i  förderfvet. 
Vi  kunna  visserligen  med  Hauch  beundra  den  poetiska 
verkan,  som  uppkommer  genom  ^'den  romantiska  slöja, 
som  lägger  sig"  i  mystiska  vågor  kring  de  i  Nordens 
bleka  marmor  uthuggna  gestalterna  och  som  ett  fly- 
tande sydländskt  draperi  till  hälften  döljer,  till  hälften 
framhåller  de  kraftiga  lemmarna^^  ^).  Vi  erkänna  att 
införandet  af  Tangkiaer  bidrager  att  mildra  sagostoffets 
råhet,  i  det  man  på  henne  lägger  åtminstone  hälften 
af  den  skuld,  som  eljest  skulle  tynga  ensamt  på  Helge. 


O  "Om  Digtet  Helge  af  Oehlenschläger"  i  "Athene,  Et  Maa- 
iied8skrift,"  Maj  1817,  s.  438  -439. 

Igunggren,   Smärre  Skrifter  7 
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Men  höll  träder  också,  på  Helges  bekostnad  allt  för 
mycket  fram  i  SE^n.  Afven  der  man  icke  ser  henne, 
anar  man  hennes  inflytande.  Helge  ti^r  icke  ett  steg, 
utan  att  man  spårar  hennes  ledande  finger;  vid  hvarje 
hans  beslnt  är  det  hon,  som  satt  det  hemliga  drifhju- 
let  i  hans  inre  i  rörelse.  O  ehl  en  schlager  är  för  stor 
skald,  för  att  icke  "isa  huru  Helges  karakter  samman- 
hänger med  hans  öde,  för  att  icke  ur  hjeltens  egna 
passioner  spinna  trådarne  till  det  nät,  aom  omsnärjer 
honom.  De  frestelser,  i  hvilka  TangkiEer  inleder  honom, 
står  det  i  hans  fria  skön  att  öfvervinna.  Men  å  andra 
sidan  kan  det  icke  nekas,  att  Helges  sjelfatändighet 
inskränkes  af  den  mystiska  naturmakt,  som  håller  ho- 
nom fången.  Han  bestämmer  väl  skenhart  sjelf  sina 
handlingar,  men  samtidigt  är  det  hafafrun,  som  med 
eller  mot  hans  vilja  förer  honom  hvart  hon  vill;  han 
går  som  i  ett  töcken,  utan  att  kunna  nå^ot  se,  lydande 
tonerna  af  en  oemotståndlig  sirensång.  Näppeligen 
kan  man  derföre  med  Haach ')  säga,  att  dikten  fram- 
ställer "en  kraftig  andes  kamp  mot  ett  fientligt,  på 
hans  nnderg&ng  lurande  öde."  Man  ser  ingen  kamp: 
Helge  gör  icke  motstånd.  Det  är  detta  slags  romantik 
vi  kalla  tysk. 

För  den  nordiske  hjelten  är  just  en  skarpt  ut- 
präglad sjelfständighetskänsla  karakteristisk;  han  sätter 
gema,  för  att  tala  med  Tegnér,  "svärdet  på  Nornans 
bröst."  Men  enligt  den  tysk-romantiska  verldaåsigten 
står  menniskan  i  ett  mystiskt  beroende  af  sin  natur- 
bestämning.  Naturens  makt  står  högre  än  den  sedliga 
verldens,  och  utan  motstånd  tillintetgöres  den  mensk- 


3.  112. 
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liga  friheten.  Såsom  en  dunkel  fatalism  lurar  den 
skadeglada  naturmakten  i  bakgrunden  och  drager  men- 
niskan  utan  räddning  i  förderfvet.  Så  till  vida  afviker 
dock  Oehlenschläger  från  romantikerna,  som  han  icke 
låter  sin  hjelte  utan  egen  skuld  duka  under,  hvilket 
deremot  hos  dem  icke  är  ovanligt.  Men  onekligen  får 
genom  denna  romantiska  tillsats  hela  dikten  en  karak- 
ter, som  något  aflägsnar  den  från  den  sanna  nordisk- 
heten och  vållar,  att  Helge,  trots  den  varma  foster- 
landskärlek, den  nationalstolthet,  som  deri  uttalar  sig, 
likväl  icke  i  Danmark  kunde  blifva  en  nationaldikt  i 
samma  mening  som  ^^Frithiof^  blef  det  i  Sverige,  och 
kanske  också  just  derföre  icke  på  främlingen  förmådde 
utöfva  en  liknande  dragningskraft. 

Det  är  endast  ur  nationell  synpunkt  vi  med 
hvarandra  jemfört  dessa  båda  så  ofta  sammanstälda 
verk.  Vi  hafva  icke  uppstält  frågan:  hvilket  står 
högst  i  konstnärligt  hänseende?  vi  hafva  endast  sökt 
utreda  orsakerna,  hvarföre  det  ena  icke  blifvit  så  popu- 
lärt som  det  andra.  Om  ur  ofvannämnde  synpunkt 
ett  företräde  i  viss  mån  blifvit  tillerkändt  Frithiof,  så 
får  man  icke  förgäta,  att  Helge  blott  är  en  af  de  många 
fosterländska  dikter,  dem  den  danske  skalden  skrifvit, 
samt  att  han  i  vida  större  rikedom  och  omfattning  än 
Tegnér  framställt  den  fornnordiska  andan.  Öfverflö- 
digt  är  spörsmålet  om  företrädet  emellan  dessa  båda 
Nordens  största  skalder,  och  det  emedan  enhvar  i  sin 
egendomlighet  varit  för  sitt  fosterland  hvad  ingen 
skald  hvarken  före  eller  efter  dem  varit.  Ingen  af  dem 
fördunklar  derföre  den  andre.  De  två  nationerna  kunna 
älska  och  akta  båda,  liksom  båda  aktade  hvarandra. 
Tegnér  krönte  Oehlenschläger  i  Lunds  Domkyrka  till 
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^^den  Nordiske  Sångarekungen;"    Oehlenschläger  qvad 
vid  Tegnérs  graf : 

"Leve  vil  din  Sang  i  Vaai, 

Paa  Fjeld,  ved  Strand,  i  Dal, 

Saa  vist,  som  yndeligt  hvert  Aar, 

Gienflöiter  Nattergal; 

Saa  vist  som  Freia  smiler  ned 

Klart  över  Land  og  Söe, 

Yil  Frithiofs,  Axels  Kiaerlighed 

I  Notden  aldrig  döe. 

Tak  sedle  Skjald!  som  gjerne  kom 

Med  talrig  Broderflok 

Til  Friggas  grönne  Helligdom 

Fra  Frejers  Klippeblok; 

Som  rakte  först  en  kiserlig  Haand 

Til  Dan  fra  Sveakyst! 

Gud  signe  dig,  din  Digteraand, 

Vor  Stolthed  og  vor  Lyst  I" 

Ett  nytt  slägte  har  vuxit  upp,  sedan  begge  gingo 
bort,  men  än  lefva  deras  verk,  än  lefver  tacksamheten 
hos  de  folk,  som  de  fröjdat  och  gagnat,  som  de  upp- 
lyst och  stärkt.  Det  första,  som  möter  främlingens 
blick,  då  han  landstiger  i  Danmarks  sköna  hufvudstad, 
är  bilden  af  landets  störste  skald.  Förevigd  i  bronsen 
står  äfven  Tegnér  utmed  det  Lundagård,  han  älskat 
och  besjungit,  och  blickar  hän  mot  den  främmande 
strand,  som  han  ryckt  så  nära  vår  egen,  och  från 
hvilken  han  engång  förnam  ^^de  beslägtade  toner,  som 
klingade  Sundet  utöfver,^^  ingiftande  honom  lust  och 
kraft  att  uppstämma  en  sång,  som  sedan  klingande  gick 
tillbaka  öfver  Sundet,  för  att  med  sina  tonvågor  utbreda 
sig  öfver  en  verld. 


m. 

TEGNÉRS  EPILOG 


i  VID 


MAGISTERPROMOTIONEN  1820. 


Ur  inbjudningsskriften  till  den  Promotion,  vid  h vilken  de  från 
1820  qvarlefvande  emottogo  jubelkransen. 
Med  ändringar  och  tillägg. 
(1871). 


Ett 


hälft  sekel  har  förflutit  sedan  Esaias  Tegnér 
från  Parnassen  i  Lunds  Domkyrka  utsände  denna  dikt, 
hvilken,  enligt  samtidas  intyg,  ^^flög  med  ljungeldens 
fart  öfver  hela  landet  och  väckte  allmän  hänryckning"  ^). 
När  en  ny  lagerfest  väcker  till  lif  erinringen  om 
den,  som  för  femtioett  år  sedan  firades,  är  det  lätt 
förklarligt,  att  tanken,  blickande  tillbaka,  med  för- 
kärlek dröjer  vid  det,  som  gjorde  denna  fest  oförgät- 
lig och  skänkte  den  en  minnesplats  i  vår  vitterhets 
häfder. 

Den  Tegnérska  Epilogen  vid  1820  års  magister- 
promotion är  så  välbekant,  att  vi  här  behöfva  endast 
antydningsvis  erinra  om  dess  innehåll.  Skalden  öpp- 
nar den  med  en  förklaring  af  det  symboliska  i  de  ur- 
gamla bruk,  hvilka  vid  festen  iakttagas:  bestigandet 
af  parnassen,  ^Vest  i  den  kristna  kyrkan,"  lagerkrans- 
ningen  och  öfverlemnandet  af  magisterdiplomet.  Lik- 
vsom  han  vid  omnämnandet  af  lagren  finner  tillfälle  att 
infläta  sin  poetiskt  sköna  utläggning  af  Dafnemyten, 
så  anknyter  han  till  "mästerbrefvet"  eller  pantförskrif- 
ningen  af  de  ungas  hela  väsen  till  ljusets  och  sannin- 
gens tjenst  en  teckning  af  den  stormiga  tid,  i  hvilken 


^)  Feyxell.    Bidrag  till  Sverges  Litteraturhistoria.    III.  17. 
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de  voro  kallade  att  uppträda,  och  en  uppmaning  att 
icke  anse  striden  for  hög  for  sin  förmåga.  Derifrån 
kommer  han  helt  naturligt  in  på  det,  som  utgör  dik- 
tens egentliga  kärna:  angifVandet  och  utläggningen  af 
de  egenskaper,  ^'som  Febus  fordrar  af  de  kransade," 
och  hvilka  de  som  ljusets  stridsmän  hafva  mest  af  nö- 
den: hraft  och  Jclarhet  Han  slutar  med  att  lägga  de 
lagerkransade  på  hjertat  hvad  fosterlandet  i  denna  strid 
af  dem  väntar  och  egnar  dem  sä  den  lika  vackra  som 
rörande  afskedshälsn ingen,  oförgätlig  för  de  unga,  nu 
silfverhårade,  till  hvilka  den  engäng  ställdes,  oförgätlig 
för  en  hvar,  som  älskar  svensk  diktkonst. 

Liksom  ämnet  i  ^Trithiofs  Saga,^'  fastän  hämtadt 
från  den  grå  forntiden,  ändock  kan  sägas  vara  gripet 
ur  samtidens  hjerta,  enär  denna  dikt  gaf  form  åt  den  na- 
tionella andens  trängtan  att  i  den  gamla  sagan  och  forn- 
häfden  återfinna  sina  egna  drag  och  deraf  hämta  ökad 
styrka:  så  berör  den  Tegnérska  diktningen  nästan  all- 
tid de  intressen,  som  lefv^a  i  tiden  och  i  vidsträcktare 
mån  upptaga  sinnena.  Hans  sångmö  vistas  icke  gerna 
i  molnen,  hon  vänder  aldrig  helt  och  hållet  blicken 
bort  ifrån  verkligheten;  omisskännligen  har  hon  ett 
kraftigt  realistiskt  drag.  Tegnér  tog  i  fiillaste  mått 
del  uti  sin  samtids  lif,  och  hvad  som  kom  nationens 
hjerta  att  klappa  lifligare,  strömmade  äfven  genom 
hans  bröst  och  utgjöt  sig  i  hans  sång.  Gerna  berörde 
han  de  frågor,  som  stodo  på  dagordningen,  ty  tidens 
innehåll  var  hans  och  det  var  ät  detta  han  gaf  uttryck. 
Men  derföre  gjorde  han  icke  våld  på  det  ämne,  han 
,  tillfälligtvis  hade  att  besjunga,  icke  heller  sjönk  han 
ned  i  afsigtlighetens  och  den  kalla  reflexionens  prosa. 
Med    detsamma   han   framstälde    sakens    kärna,  visste 
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han  att  sätta  denna  i  ett  bestämdt  förhållande  till  ti- 
dens kraf ;  på  ett  underbart  sätt  visste  han  förmäla  det 
väsentliga  med  det  ögonblickliga;  hans  dikt  var 

"Ett  ögonblickets  barn,  men  ögonblicket- 
Iltaf  dess  verkan  går  igenom  sekler." 

Just  derigenom,  att  Tegnér  lefde  sitt  folks  andliga 
lif,  i  sitt  inre  genomkämpade  tidens  bildningsarbete 
samt  i  ideala  bilder  framställde  detta,  blef  han  vår 
företrädesvis  nationella  skald.  Vi  erinra  oss  härvid  ett 
yttrande  ur  ett  bref  af  v.  Brinkman  :  ^^Sådana  skalder, 
som  med  sin  blick  genomskådat  både  sitt  tidehvarf 
och  dess  forntid,  som  så  djupt  ingripit  uti  sitt  folks 
hjerta,  att  hvarje  ursprunglig  ton  af  dess  snilles-anlag 
och  sedliga  känslighet  återklingar  i  deras  sånger  — 
sådana  fosterlandsskapare  voro  inom  den  tyska  vitter- 
heten: Klopstock,  Göthb  och  ScHiLLer,  inom  vår,  Teg- 
nér, han  och  ingen  annan^^  *). 

Hvad  Tegnér  sjunger  om  Kellgren  träffar  i  sjelfva 
verket  in  på  honom  sjelf : 

"Men  hvad  är  lyrisk  klang  på  silfvervågor, 

Och  evig  blomdoft  uti  blånad  luft? 

Den  ädle  skalden  har  ock  andra  frågor, 

Och  skönhet  vill  han,  men  jemväl  förnuft. 

När  Kellgrens  snille  slog  de  stora  slagen, 

De  blixtrande,  fiir  sanning,  rätt  och  vett, 

I  skämt  och  allvar,  hur  det  flög  for  dagen 

Kring  land  och  rike,  och  enhvar  betagen 

Sprang  upp  och  undrade,  att  han  ej  förr  det  sett." 

Ett  sådant  blixtrande  slag  för  sanning,  rätt  och 
vett  var  ^^Epilogen  vid  Magisterpromotionen  1820.^^   Ett 

O  Ur  ett  otryckt  bref. 
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skärskådande  af  denna  dikt  är  för  litteraturhistorilcem 
detsamma  som  en  undersökning  af  Tegnérs  förhållande 
till  de  på  hans  tid  mot  hvarandra  stående  skolorna  i 
vår  vitterhet;  och  de  bästa  hjelpkällor  för  denna  un- 
dersökning har  skalden  sjelf  lemnat  i  dikten  ^^Elof 
Tegnér^'  (1815)  och  i  ^Talet  vid  jubelfesten  1817/' 

Malmström  anser,  att  då  den  romantiska  skolan 
hos  oss  saknade  den  utgångspunkt,  som  den  tyska 
hade  i  Göthes  och  Schillers  klassiska  idealitet,  kan 
skolan  hos  oss  sägas  vara  förutsättningslös,  vara  ett  i 
vår  bildnings  gång  inskjutet  främmande  element,  som 
hade  till  följd,  att  ^Vi  fingo  emottaga  de  yttersta,  fal- 
ska och  ensidiga  konseqvensema  af  den  nya  ästetiska 
bildningen  i  Tyskland,  utan  att  hafva  fått  tillegna  oss 
dess  principer  och  tillgodonjuta  de  goda  frukterna  af 
dessas  första  tillämpning'^  ^). 

För  denna  frågas  bedömande  äro  dock  ett  par  om- 
ständigheter att  anmärka.  Den  franska  smaken  inom 
vitterheten  får  nämligen  icke  förblandas  med  upplys- 
ningsfilosofiens läror;  den  förras  allenaherrskande  blef 
i  Tyskland  brutet  af  Lessing,  de  senare  omfattades  af 
honom  i  icke  ringa  mån.  Ur  Rousseaus  skola  utgingo 
^'die  Stiirmer  und  Dränger,'^  och  den  franska  filosofen 
hade  lärjungar  i  både  Göthe  och  Schiller.  Visserligen 
uppställde  sedermera  dessa  båda  det  klassiska  idealet 
i  motsats  till  både  den  torra  förståndsriktningen  och 
•den  platta  naturalistiska  riktningen,  men  de  nedläto 
sig  icke  som  romantikerna  till  något  direkt  angrepp 
på    någondera.      Romantikerna    intogo    ursprungligen 


^)  Malmström.     Grunddragen  af  Svenska  Vitterlietens  häfder. 
IV.  294-300. 
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samma  ställning,  som  de  båda  stora  skalderna,  men  — 
och  detta  får  icke  förbises  —  denna  utgjorde  för  dem 
blott  en  utgångspunkt,  och  de  hafva,  som  vi  på  annat 
ställe  visat,  en  ganska  bestämd  utvecklingshistoria. 

Ser  man   på   den    fullt  utbildade   romantiken,    så 
visar    den    sig   inom  alla    områden    som   en  utpräglad 
motsats    till  upplysningens  teorier  och  1789  års  idéer. 
Det  är  i  denna  fullgångna  form  romantiken  blifvit  hos 
oss  bekant,  och  det  vill  synas,  som  om  hon,  oberoende 
af  sin    tyska  utgångspunkt,   haft  äfven  här  en  uppgift 
att  lösa.     Väl  hade  redan  den  tyska  klassiciteten  sträckt 
sitt  inflytande  hit;  väl  hade  den  romantiska  biriktnin- 
gen  pä   det  nationella  i  vitterheten   hunnit  äfven  vårt 
land;  men  obestridligen  stod  dock  den  allmänna  bild- 
ningen på  upplysningens  grund.     Och  Fosforismen  var 
ett  uttryck    af  den  europeiska  reaktionen  emot  denna 
bildning. 

Yi  kunna  derföre  icke  anse  denna  skola  Lafva 
varit  alldeles  öfverflödig  och  gagnlös,  om  den  än  i  sitt 
första  framträdande  icke  var  annat  än  en  dålig  öfver- 
sättning  från  tyskan,  om  än  en  och  annan  af  dess  läror 
klingade  besynnerligt  för  allmänheten,  om  än  dess  allt- 
för ungdomliga  förkämpar  gingo  till  väga  med  väl 
mycken  hänsynslöshet  och  med  sin  omogenhet  och  sin 
känslosamhet  gjorde  det  oklara  i  de  införda  lärorna 
ännu  oklarare.  Men  ur  sjelfva  striden,  ur  de  uttalan- 
den, som  derunder  skedde,  ur  de  väckelser,  som  deraf 
föranleddes,  framväxte  till  slut  en  uppfattning  af  det 
poetiska,  klarare  och  sannare,  än  både  den  Gustavian- 
ska och  den  Romantiska.  Och  de,  som  till  dennas 
bildande  förnämligast  bidrogo,  voro  de  sjelfständiga 
andar,  hvilka,    utan  att  svära  någotdera  partiets  fana. 
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om  än  med  lutning  åt  antingen  ena  eller  andra  hållet, 
icke  otillgängliga  för  inflytelser  fr&n  begge,  dämpade 
genom  sitrt  föredöme  begges  öfverdrifter:  Franzén, 
Wallin,  Geijer,  Tegnér.  Hvad  skulle  det  väl  biifvit 
af  v&r  litteratur,  om  dessa  bildat  en  fosforismen  fore- 
gående klassisk  skola? 

Teönébs  företa  s&nger  gingo,  aom  vi  veta,  på  den 
gamla  skolans  toner;  genom  studiet  af  antiken,  som 
ock  af  tyska  och  engelska  skalder,  kom  han  till  en 
friare  uppfattning  af  poesien;  genom  inflytande  från 
Danmark  och  än  mera  genom  förhållandena  inom  fostei-- 
landet  blef  hans  uppmärksamhet  ledd  på.  den  gamla 
nordiska  sagopoesien,  och  så  blef  han  framför  andra 
en  nationell  skald.  I  fosforismen  var  mycket,  som 
stötte  honom,  men  han  uttalade  sig  icke  öppet  derom, 
förr  än  år  1815.  Att  det  skedde  just  detta  år  och 
med  sidan  häftighet,  är  betecknande  för  Tegnérs  ställ- 
ning till  nyromantikens  läror  och  verldsåsigt. 

Aret  1815  är  Wienerkongressens  år,  reaktionens 
stora  år.  Folkens  fordran  på  ett  sådant  ordnande  af 
de  politiska  och  sociala  förhållandena,  som  grundade 
sig  på  rättvisans  och  billighetens  fordringar,  ej  mindre 
än  pä  de  grundsatser,  hvilka  revolutionen  kallat  till 
lif  och  hvilka  redan  ingått  i  det  allmänna  medvetan- 
det, denna  fordran  blef  af  furstarna  kränkt.  Legitimi- 
tetens rätt  sattes  öfver  nationalitetens;  bemödandet  att 
återinföra  tillståndet  fére  revolutionen  blef  mera  syn- 
bart, och  för  att  kunna  göra  detta  med  värdighet  och 
sal  velse,  beg^uado  man  religionen  som  täckmantel. 
Vårt  land  med  sin  egendomliga  så  väl  ställning  som 
utvecklingagång  var  af  denna  reaktion  mindre  berörd, 
men  fosterlandsvännen   kunde  väl  hafva  skäl  till  far- 
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liågor,  då  han  såg  hvad  som  tilldrog  sig  på  kontinen- 
ten, då  han  visste,  att  dervarande  tolkare  af  de  nya 
förderfbringande  grundsatserna  voro  just  de,  hvilka 
inom  vårt  land  hade  stundom  tanklösa,  alltid  högljudda 
eftersägare.  Och  glödande  af  patriotisk  ifver  grep  der- 
för  Tegnér  de  hårda  tagen  i  sin  lyra.  Man  finner  ge- 
nast af  uppslaget,  att  det  icke  är  frågan  om  ett  blott 
litterärt,  utan  lika  mycket  om  ett  socialt-politiskt  in- 
tresse. ^^Vänd  bort"  ropar  han  i  denna  dikt  till  den 
aflidne  älskade  brödren, 

"Vänd  bort  ditt  öga  från  förmörkad  jord; 

Här  spökar  tidens  ande  kring  och  blåser 

All  merg  ur  benen,  släcker  tankens  ljus 

I  hjemans  kamrar,  der  blir  mörkt  och  öde, 

Och  hjertats  friska  källor  torka  ut. 

Ur  medeltidens  graf  han  stigit  opp. 

En  hotande,  en  olycksalig  vålnad, 

Med  blod  i  händerna  och  vanvett  i 

Det  skumma  ögat.    Akten  er,  han  breder 

Sin  svarta  jesuiterkåpa  snart 

Utöfver  jorden ;  nordens  stjerna  släcks. 

Och  trollen  skratta  i  den  hemska  natten." 

Längre  fram  klagar  han,  att  i  norden,  der  ett  fritt 
och  väldigt  hjerta  klappade,  der  tanken  var  klar, 

"Nu  Qettrar  man  den  frie  gudason. 
Likt  barnet  stafvar  han  systemets  läxa, 
Från  tidens  stora  hospital  ett  lån. 
Ack!  allt  det  galna  införs  utifrån, 
Fast  kraft  och  klarhet  inom  landet  växa." 

Det  är  tydligen  hela  den  svenska  odlingen,  skal- 
den här  anser  sväfva  i  fara;  och  det  förbund,  han  vill 
bilda  af  män  med  ^^Ijus  i  tanken  och  mod  i  barmen,^^ 
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och  för  hvars  skull  han  vänder  sig  till  Franzén,  Wallin, 
Adlerbeth,  Oxenstjerna  och  Ling  samt  tillropar  Leo- 
pold: ^^Vak  upp,  Virginas  sångare,  vak  upp!^^  detta, 
förbund  afser  icke  att  försvara  en  angripen  Vitter  skola^ 
utan  att  rädda  friheten  och  ljuset,  sjelfständigheten  i 
tanke  och  dikt.  En  upplysande  bilaga  till  detta  poem 
bilda  några  hans  bref  till  Leopold.  Fastän  nämligen 
Tegnér  slutar  ifrågavarande  stycke  med  den  förklarings 
af  sångmön,  att  ett  dylikt  förbund  icke  leder  till  målet, 
att  all  polemik  är  ofruktbar,  och  att  de  enda  verkliga 
segrarna  äro  de,  som  vinnas  med  lyran:  så  har  han 
ännu  följande  året  icke  uppgifvit  tanken  på  detta  för- 
bund. Han  skrifver  till  Leopold  den  6  Januari  1816: 
^^Är  det  icke  ögonskenligt,  att  den  riktning  vår 
litteratur  tagit,  måste,  om  den  ej  förändras,  fÖra  icke 
blott  sina  Heroér  (hvilka  väl  i  alla  fall  hittade  vägen) 
utan  äfven  hela  den  uppväxande  generationen  till  Ho~ 
spitalet?  Som  lärare  vid  Akademien  har  jag  haft  till- 
fälle att  observera  den  förunderliga  hastighet,  hvarmed 
detta  gift  griper  omkring  sig  bland  ungdomen  och 
derigenom  måste  sprida  sig  i  hela  Nationens  blod- 
massa. Skall  icke  vår  Nord  om  några  år  bli  en  blott 
resonans-botten  fÖr  den  moderna  galenskapen,  skola 
alla  ädlare  krafter,  skola  vettenskap  och  konst  ej  ut- 
torkas och  dö  bort  under  luftpumpen  af  den  absoluta 
NuUitetsläran;  så  i^r  det  i  sanning  nödvändigt,  att  man 
mot  det  inbrytande  Barbariet  vidtar  snara  och  kraftiga 
medel.  Jag  är  också  för  min  del  öfvertygad  att  det 
ondas  grund  ligger  djupare  än  hos  några  Hammarspi- 
kar och  recenserande  studenter  i  Upsala,  hvilka  stå 
liksom  Barnet  vid  en  lotteridragning  och  med  för- 
bundna  ögon   gripa   fraser   ur  det  Tyska  lyckohjulet. 
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Ty    hvad   äro    väl  dessa  kopieringsmachiner  annat  än 
blinda  verktyg  af  Tidens  förfärliga  anda?    Upplefva  vi 
icke  i  våra  dagar  den  rysliga  reaktionen  af  en  omogen 
upplysning,  mot  hvilken  man,  efter  vanligheten,  ej  vet 
något  annat  specificum  än  stockmörker,  hvars  principer 
man    deducerar,    icke    blott  som  förr,  ur  Bibeln,  utan 
äfvren    ur   Förnuftet?      Se   på   Tidens  tecken  i  Söder. 
Ar  det  icke    skenbarligen  medeltidens    osaliga  vålnad, 
som  stiger  ur  sin  graf  med  dolk  och  radband,  är  det 
icke  det  yttersta  mörkret,  som  kommer  och  breder  sin. 
Jesuitkåpa  öfver  jorden?     Är  dagens  politik  något  an- 
nat  än    en  öfsrersättning  af  dess  metafysik?     Gör  den 
annat   än   att  i   gräslig   verklighet  framställa  de  idéer 
det  nya  Tyska  förnuftet   yrkat,  och  dem  man  allt  för 
lättsinnigt   så   länge  ansett  för  likgiltiga  hjemspöken? 
SkaU   denna   pest   icke  äfven  i  vårt  land  rotfasta  sig, 
så  är   det  väl  nödvändigt  att  Nationens  bättre  hufvu- 
den,  med   åsidosättande    af  alla  personliga  betänklig- 
heter,  och    utan   afseende   på   tillfällig  skiljaktighet  i 
asigter,  förena  sig  mot  den  gemensamma  fienden.  Med 
löjets   lätta  trupper   allena   ölår  man  honom  knappast 
ur  fältet.     Med  slutna  leder,  med  ridderligt  allvar,  med 
samlade   krafter   tror  jag   att   han   bör  angripas.    Ty 
frågan   är    icke   att  oroa  utan  att  utrota  honom.     Jag 
tror  med  ett  ord,  att  ett  allmänt  korståg  måste  upp- 
bådas  mot   den   nye   HundTurken,    och  vill  ej  gerna 
lemna  det  hopp  att  ett  sådant  med  första  måtte  börja. 
Herr  KansliRådets   namn   vore,  i  denna  händelse,  det 
enda,  under  hvars  breda  fana  vi  alla  kunde  samlas  .^^ 

Och  i  ett  följande  bref  af  d.  11  Febr.  s.  å.  ut- 
vecklar han  närmare  sin  åsigt  om  formen  för  detta 
gemensamma  uppträdande: 
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"Vh.  hvad  sätt  ett  dylikt  foretag  borde  börjas  och 
utföras,  öfverlemnas  naturligtvis  till  Hr  Kans.  R:s  eget 
mognare  ompröfVande.  För  min  del  ville  jag  föreslå 
en  Periodisk  Skrift,  ungefår  efter  samma  plan  som 
^^Läsning  i  Blandade  Ämnen/^  hvaraf  man  äfven  kunde 
bibehålla  titeln,  som  påminner  om  bättre  tider.  Skriften 
kunde  då  innehålla,  utom  Poémer,  populära  afhandlin- 
gar  i  Filosofi  och  Ästetik,  naturligtvis  med  hänsyn 
på  tidens  behof,  och  således  äfven  af  polemiskt  syfte. 
Dessutom  en  stående  artikel  för  Svensk  litteratur,  den 
jag  önskade  så  utförlig  som  möjligt.  Ty  så  länge  Kri- 
tikens spira  är  ensamt  i  Pretendentens  hand,  kan  den 
lagliga  kungamakten  ingen  ting  uträtta.  Ju  liberalare 
för  öfrigt  de  principer  voro,  hvarefter  man  i  allmänhet 
dömde  och  förfore,  ju  bättre  vore  det  äfsren.  Det  är 
visserligen  ingen  omöjlighet  att  på  en  gång  göra  rätt- 
visa åt  det  goda,  som  här  och  der  torde  ligga  till  grund 
för  den  nya  Skolans  hugskott,  och  tillika  beifra  såsom 
sig  vederbör  det  oerhörda  vanvettet  hos  Skolgossarna. 
Hr  Kans.  R.  vet  bättre  än  jag,  att  en  uteslutande  smak 
är  så  godt  som  ingen,  och  att  det  sköna  och  sanna 
trifves  i  alla  former  och  tål  all  luft.  Hospitalsluften 
endast  undantagen.  Jag  hoppas  också,  att  det  är  ogrun- 
dadt  hvad  jag  hört,  att  nämligen  ofientliga  Makten 
skulle  på  något  sätt  vilja  blanda  sig  i  saken.  Endast 
med  blanka  och  himmelska  vapen  vill  det  rätta  för- 
svaras i  tankens  fria  republik"*). 

För  oss,  som  på  afstånd  betrakta  händelserna,  kan 
det  väl   synas    som   om  Tegnérs  lifliga  sinne  afinålat 


^)  Handlingar  ur  Brinkmanska  Archjvet,  utg.  af  Andersson. 
Örebro  1865.    IL    8.  469—73. 
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för  honom  faran  större  än'  den  var;  men  försätter  man 
sig  tillbaka  till  de  dagars  strider,  och  erinrar  man  sig 
huru  för  Tegnérs  inbillning  tilldragelserna  utomlands 
stodo  hotande  och  varnande,  samt  att,  enligt  hans  egna 
ord,  de  nya  lärorna  grepo  kring  sig  bland  ungdomen, 
så  finner  man  hans   ifver  lätt   förklarlig.     Vi  vilja  an- 
föra blott  en  enda  omständighet,  i  sig  sjelf  af  oskyldig 
art,    men   just    derföre   i  detta  hänseende  upplysande. 
Man  trodde  sig  märka,  att  fosforismen  då  och  då  lade 
i   dagen    sympatier   för  katolicismen  och  särskildt  för 
Madonnakulten.     Det  är  intet  t^'ifvel  derom,  att  denna 
sympati    uteslutande    var    en    "Prédilection   d'Ärtiste" 
Men  det  kunde  lätt  falla  en  läsare  in  att  taga  på  fullaste 
allvar,  hvad  sålunda  yttrats  j  och  intrycket  förtogs  icke 
af  sådana  förklaringar,    som  den,  att  reformationstide- 
hvarfvet    var    hvad    man    i    förkastlig  mening    kallade 
medeltiden;    men  ^'den  verldsålder,  som  vanligtvis  er- 
^'håller    detta   namn,    hade  i  höjden  af  sin  utveckling 
"Mksk   såväl    en  bestämd  form  af  lif,   som   den   antika; 
^'men  reformationens  tid  hade  ingen,  den  var  blott  en 
^'mångartad  jäsning  af  förgängelse.     Sedan  den  undan- 
^'röjt   alla    öMga  hinder  för  framträdandet  af  positiva 
^%rmer    i    vetenskap,    religion    och    konst,  måste  den 
"sluta  med   att  undanrödja  sig  sjelf,  såsom  det  vigti- 
''gaste  hindret"  ^).      Den   katolska  propagandan  kunde 
ju  knappast    önska  en  bättre  beredning  af  jordmånen 
för   sitt  utsäde;    och  vid  denna  tid  var  öfvergång  till 
katolicismen  en  hvardagstilldragelse  i  Tyskland  ^). 

O  Svensk  Litteratur-Tidning  1814,  s.  255. 

*)  Det  var   ior   öfrigt   vid  denna  tid  flere  än  Tegnér,  som 
hyste  farhågor  för  fosforisternas  katolska  sympatier.    Samuel  Od- 

Ljttnggren,  Smärro  Skrifter.  8 
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Men  fastän  Tegnér  med  sådan  bestämdhet  upp- 
trädde mot  den  nya  skolan,  var  han  icke  derfore  någon 
svuren  anhängare  af  den  gamla,  och  han  begagnade 
första  passande  tillfälle  att  från  sin  ståndpunkt  skifta 
rätt  emellan  båda.  Detta  skedde  i  'Talet  vid  Jubel- 
festen 181 7.^' 

Tegnér  var  ett  barn  af  sin  tid.  Han  hade  skarp 
blick  för  det  skefva  och  falska  hos  det  flydda  århun- 
dradet, men  han  såg  ock  de  frö  till  ett  bättre,  som 
detta  inneslöt.  Han  ville  taga  vara  på  de  sanningar, 
som  det  hade  velat  göra  gällande,  och  hvilka  han  icke 
misskände,  derföre  att  de  i  förkunnandet  och  tillämp- 
ningen blifvit  vanställda.  Han  bröt  stafven  öfver  den 
materialistiska  verldsåsigt,  som  låg  till  grund  för  tide- 
hvarfvets  bildning,  öfver  den  förståndsdepotism,  h vilken 
föraktade  allt,  som  ej  fick  rum  i  begreppets  trånga 
former,  öfv^er  den  uteslutande  riktningen  på  det  nyttiga; 
men  han  gillade,  att  fördomen  beifrades,  att  samvets- 
frihet och  tolerans  predikades,  om  han  än  fann  beklag- 
ligt,   att   man    ansåg    allt  heligt  som  fördom  och  med 

man  skrifver  från  Upsala  i  ett  bref  till  Leopold  l8*/sl6:  "Jaor 
har  märkt,  huru  de  här  utkommande  tidningsblad  försåtligt  ifi*a 
för  prestemas  rättigheter.  De  veta,  att  sådant  måste  behaga. 
Ehnellertid   smyga    de   in   sina   avenyer    for    Katolicismen,    som 

hjertligen  anstår  dem,  emedan  den  endast  fångar  känslan 

Deremot  hafva  de  verkligen  vunnit  tillträde  hos  flera  förnäma 
fruntimmer  härstädes,  som  knäböja  och  beundra.  Men  det,  som 
mest  förargar  mig,  är  deras  skryt  af  religiositet,  att  de  offentligen 
glada  sig  åt  frukten  af  sin  möda,  den  dagligen  stigande  religiösa 
känslan,  hvilken  dock  jag  beklagligen  ej  sett.  Med  dett*  "Heili- 
gen-Schein"  omstråla  de  sig  och  se  i  hoppet  Jungfru  Marias  bild 
och  vänta  en  Madonna  d' Upsala.^  —  Se  tör  öfrigt  Allmänna  Jour- 
nalen 1817  n:r  63  o.  följ. 
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tolerans  syntes  mena  liknöjdliet.  Likaså  prisade  han 
den  klarhet  i  framställning  och  form,  som  man  gaf 
vetenskapen,  ehnru  han  icke  förbisåg,  att  sträfvandet 
till  begriplighet  ofta  skedde  på  grundlighetens  be- 
kostnad. Hvad  Tegnér  sålunda  hyllade  hos  adertonde 
seklet  var  dess  erkännande  af  menniskovärdet,  dess 
fordran  på  samvets-  och  tankefrihet,  och  i  formen  dess 
klarhet  och  reda.  Men  det  var  i  grunden  just  detta 
arf  från  det  förflutna,  som  de  äldre  Gnstavianema, 
synnerligast  Leopold,  ansågo  sig  kallade  att  förvalta 
och  försvara.  Och  häri  öfverensstämmer  fullkomligt 
Tegnér  med  dem. 

Runeberg  i  sin  ensidiga  och  äfven  något  oklara 
"Blick  på  Sveriges  nu  gällande  poetiska  litteratur^^ 
(1832)  yttrar  om  Tegnér:  ^^Det  lugn  och  den  friskhet, 
"hans  poesi  uttalar,  äro  icke  följder  af  en  glad  blick  i 
"en  natur,  som  blottat  för  honom  sin  skönhet,  utan 
"fastmer  af  en  reflexionsförmåga,  som  är  stolt  i  sin 
'taft,  och  af  ett  välde  öfver  den  yttre  formen,  för 
^Tivilken  ingen  svårighet  är  oöfvervinnelig.  Tegnér 
^^har  derför  ett  stort  tycke  af  Leopold,  så  himmelsvidt 
"skilda  dessa  författare  än  förefalla  vid  första  påseen- 
"det,  och  det  är  ganska  säkert,  att  de,  omkastade  i  tid 
''och  rum,  nästan  varit  hvarandra^'  ^).  Vi  haf^a  visser- 
ligen svårt  att  fatta,  det  poesiens  '^friskhet''  kan  vara 
ett  verk  af  reflexionsförmågan,  äfven  om  denna  är  ''stolt 
i  siii  krafb,^'  enär  reflexionen,  der  den  förherrskar,  bru- 
kar  tillintetgöra  all  omedelbarhet  och  dermed  äfsren  all 
friskhet.  Men  i  den  anmärkning,  att  en  viss  fränd- 
skåp   finnes   emellan  Leopold  och  Tegnér,  ligger  obe- 


^)  RuKEBERO.    Samlade  skrifter.  Yl,  s.  89. 

8" 
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Btridligen  en  sanning,  om  än  icke  af  sk  vidsträckt  om- 
fSng,  som  Runeberg  anser.  Denna  frändwkap  fram- 
träder icke  blott  i  väldet  öfver  den  yttre  formen,  den 
ligger  äfven  i  framställningens  klarhet,  livilken  hos 
Leopold  blott  n&gon  g&ng  grumlas  af  det  fr&n  de  fran- 
ska mönstren  hämtade  bruk  att  väl  mycket  begagna 
omskrifriingar.  Den  kan  äfven  sägas  ligga  i  "reflexions- 
förmågan,"  om  man  nämligen  dermed  forstår  b&das 
styrka  uti  det  aententiösa,  det  epigrammatiska,  ja,  äf- 
ven i  det  qvicka,  ehuru  Tegnér  var  starkare  i  den 
bildliga  qvickheten,  Leopold  i  den  ironiska.  Men  der- 
med är  icke  sagdt,  att  under  omkastade  tidsförhållan- 
den den  ene  af  dem  skulle  blifvit  den  andre,  ty  liksom 
T^nér  hade  rikare  fantasi  än  Leopold,  så  var  Leopold 
mera  iin  Tegnér  organiserad  för  abstrakt  tänkande. 
Dermed  är  ännu  mindre  sagdt,  hvad  Runeberg  genom 
denna  sammanställning  velat  bevisa,  att  bådas  dikter 
göra  endast  ett  svagt  intryck.  Den  store  svensk-finske 
skalden,  en  med  Tegnér  så  olika  natur,  synes  märkligt 
nog  aldrig  hafva  ratt  haft  öga  för  grunden  till  och  be- 
skaffenheten af  Tegnérs  storhet.  Han  fann  Tegnérs 
poesi  "ytlig"  och  såg  hos  honom  "föga  någon  skymt 
af  ideal."  Vi  kunna  derföre  icke  inatamma  med  en 
hans  biograf,  som  säger,  att  Runeberg  framhållit  Teg- 
nérs fel,  "under  erkännande  af  alla  hans  stora  egen- 
skaper som  skald"  '}  ty  af  detta  erkännande  finna  vi, 
åtminstone  uti  ifrågavarande  artikel,  icke  något  sp&r. 

Hvad   angår   det   personliga   förhållandet  emellan 
Tegnér   och  Leopold,  så  hyste  Tegnér  alltid  för  Leo- 
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pold  den  djupaste  aktning  och  skattade  högt  hans  för- 
fattareskap.      Leopold  tyckes  deremot  hafsra  mot  Teg- 
nér länge  iakttagit  en  väl  vänlig,  men  dock  icke  obe- 
tingadt  tillmötesgående  hållning.     Af  ett  hans  bref  till 
Rosenstein  synes,  att  han  bland  alla  akademistema  varit 
minst  benägen  att  med  högsta  priset  utmärka  '^Svea,^' 
hvarvid  han  dock  tillägger,  att  han  ej  hade  ^^minsta  be- 
grepp om  styckets  författare/^    Huru  Tegnér  ännu  1812 
ansågs  i  dessa  kretsar  framgår  af  ett  bref  från  regerings- 
rådet Wahlström,  skrifvet  från  Örebro  under  riksdagen 
till  Leopold:  ^Trof.  Tegnér,  Mag.  Geijer  och  en  legion  af 
Göther   och  Polyfemister   äro  här,  hafva  täta  concilia- 
buler   och    reformera   allt   hvad  de  hinna  vår  Littera- 
tur vid  ölbuteljerna  och  bålarne.^'    Om  de  verkligen  vid 
dessa  öfverläggningar  kommo  synnerligen  väl  öfverens, 
omtalar  ej  W.,  men  det  torde  af  flera  skäl  kunna  betviflas. 
Tegnérs    ofvannämda   dikt   af  1815   samt  den  derefter 
uppkomna  brefväxlingen  synes  föranledt  ett  närmande  å 
Leopolds  sida.     Väl  skrifv^er  Brinkman,  ätt  han  ^^gjort 
Leopold  uppmärksam  på  Epilogen,  innan  han  ännu  för- 
Marat  sig  för  Tegnér'^  *).  Men  redan  1817  talar  Leopold  i 
bref  till  Wallmark  om  Tegnér  som  en^^högtvärderad  vän.^^ 
Det  heter  der :  ^' Jag  förtryter  att  min  vän  Tegnér,  som  jag 
annars  så  högt  värderar,  skall  hafva  i  sitt  tal  vid  se- 
kularfesten  ställt  sig  i  linien  af  Brors  fiender.^^  Emel- 
lertid bidrog  Epilogen  otvifvelaktigt  till  att  höja  Tegnérs 
anseende    i    Leopolds    ögon;    han  skrifver  till  Tegnér 
(1822) :  ^^  Jag  läste  Epilogen,  Nattvardsbarnen,  ändtligen 
Frithiof   och  tror    ej  att  någon  hunnit  högre  hos  oss. 
Det  var  med  författaren  af  dessa  stycken  som  med  den 


*)  Otryckt  bref  af  v.  Brinkman  d.  29  Sept.  1829. 
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lerifikfi  guden:  tre  steg,  och  han  stod  vid  jordgrun- 
,'     Men  hvad  som  oäterkalleligt  vann  Leopold  för 

fnér,  ja  näatan  öfvenräldigade  honom,  var  den  se- 
SB  liärliga  dedikation  af  Axel  till  "Sångarkungen  i 
ödt  hof."  "Gåfvan,"  svarar  Leopold  i  eitt  tacksä- 
jebref,  "är  fiiratlig  och  värdig  gifvarens  höga  rang 
nillets  verld.  .  .  .  Kalla  ej  detta  en  krans  sädan 
1  tillfället  medgaf.  Det  är  en  bindel  af  diamanter, 
1  blott  har  det  felet,  att  icke  tillhöra  den  panna,  p& 
Iken  den  blifvit  fästad.  Den  lager,  som  af  en  Ko- 
igs  hand  en  gång  skänktes  mig,  ligger  längesedan 
ilÖ8  och  förvissnad; ')  men  de,  hvarmed  Franzén 
.  Tegnér  omSätat  mitt  gamla  hnfvnd,  äro  oförgäng- 
i  och  skola  behälla  deras  grönska  s&  länge  värt 
&k   läses"  *).   ■ —   Som   fömt   är   nämdt,   ägde   icke 

')  Dä  Leopolds  "Oden"  första  gången  uppfurdes,  sände  Gu- 
lli författaren  en  lager,,  af  Konungen  sjelf  bruten  vid  Virgilii 
',  och  sammaniast  med  eo  diamaritriDg,  åtföljd  af  en  Kudud- 
1  egenhändiga  sferifvelse. 

')  Sv.  Akademiens  Handlingar  XXXV,  s.  392.  I  ett  annat 
'  af  d,  12  Jali  1825,  skrifver  Leopold :  "Således,  när  Atterbom 
le  om  den  nya  morgonstjcrnan  i  poesien,  som  skulle  uppgå 
oss,  var  han  på  visst  sätt  verkligen  en  ropandes  rost.  Blott 
han  sjelf  icke  den,  som  komma  skulle,  hvarmed  han  dock 
jkrade  sig.  Det  blef,  som  nödvändigt  \-ar,  en  helt  annan 
I.  Icke  heller  var  Upsala  det  heliga  stallet.  Poesien  blef  kött 
bodde  i  Lund."  S.  o.  s.  404.  Icke  endast  i  bref  till  Tegnér 
'  uttalade  sig  Leopold  på  detta  sätt.  I  ett  ol-jckt  bref  till 
Beskow  af  21  Dec.  1826  s^er  han:  "Apropoa  of  glana,  är 
ej  märkvärdigt  hur  äfven  den  vittra  glansen  omväxlar  och 
ar  sig.  For  fjrtio  Sr  tillliaka  undrades  i  Kellprena  tidninga- 
l  "om  någonting  vore  plattare  ärt  funna  pannkakor  och  poe- 
från  Lund?"    Men  hvad  af  verldena  barn  då  fömktades,  det 
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Frithiof  någon  varmare  beundrare  än  Leopold,  och  det 
goda  förliållandet  emellan  båda  skalderna  fortfor,  ända 
till  döden  gjorde  slijt  på  den  gamle  sångarkungens 
dagar,  då  Tegnér  ^^sjöng  hans  drapa^^  i  det  odödliga 
qväde,  som  bär  öfverskriften  ^  Leopold J" 

Orsaken  h vårföre  Leopold  dröjde  att  ^^förklara  sig/' 
hvarfore  anhängarne  af  den  gamla  skolan  ännu  länge 
efter  denna  förklaring  fortforo  att  med  misstänksamma 
blickar  betrakta  Tegnér,  hvarföre  deras  organ  inom 
pressen  anföll  hans  Jubeltal  med  lika  häftighet  som 
nya  skolans  tidskrift,  denna  orsak  var  helt  enkelt  den, 
att  de  lätt  nog  märkte,  att  Tegnér  icke  var  ben  af 
deras  ben.  Tegnér  skattade  visserligen  högt  de  Gusta- 
vianska skalderna,  men  han  ville  icke  erkänna  deras 
former  som  de  enda  rätta  och  lofliga.  Hans  ästetiska 
trosbekännelse  var: 

I  många  former  trifs  det  sköna, 
Och  skönt  är  allt  som  snillrikt  är. 

Om  han  ofta,  i  mångas  mening  kanske  allt  for 
ofta,  samt  i  växlande  form  uttalat  denna  tanke,  kom 
det  sig  deraf,  att  det  för  honom  var  af  vigt  att  allt- 
jemt  erinra  om  sin  ståndpunkt  och  alltjemt  upprepa 
för  de  stridförande  makterna  det  af  honom  formulerade 
försoningsprogrammet.  Hvad  gamla  skolans  anhängare 
hos  Tegnér  klandrade  och  benämnde  hans  ''fosforism,'' 
var  bland  annat  hans  vana  att  aldrig  skräda  ord,  att 
ttr  språkförrådet  taga  det  som  för  hans  ändamål,  att 
klart   och   kraftigt   uttrycka  sig,   syntes  honom  tjenli- 


utvalde  Apollo,    och   se,   "Frithiof    skrefs   i   Lund    några    tiotal 
senare." 
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gast^  och  dett«  utan  afseende  derpå^  om  det  begagnade 
uttrycket  vunnit  burskap  inom  skriftspråket  eller  icke. 
P&  samma  sätt  begagnade  han  bilder,  hvilka  for  dem, 
som  blifv^it  uppfostrade  i  den  franska  smakens  skola,  klin- 
gade ^^högst  oädla.*'  Då  nu  äfven  fosforisterna  begj^- 
nade  uttryck  och  bilder,  dem  den  goda  smaken  icke 
kunde  gilla,  var  det  icke  underligt,  att  man  deri  tyckte 
sig  finna  en  likhet  emellan  båda.  Men  man  förbisåg 
skillnaden,  ty  då  Tegnérs  bilder  alltid  afsågo  att  upp- 
lysa saken,  tj  enade  fosforisternas  allt  för  ofta  att  göra 
den  otydligare. 

Betrakta  vi  Tegnérs  förhållande  till  nya  siolan^ 
så  upprepa  vi,  att  han,  fastän  uppskattande  det  för- 
flutna århundradets  förtjenster,  dock  med  själ  och 
hjerta  tillhörde  den  nya  tiden.  Man  fann  en  motsä- 
gelse deruti,  att  han  prisade  denna  tid  och  på  samma 
gång  gisslade  dem,  som  hos  oss  uppträdde  med  anspråk 
att  föra  dess  talan;  men  man  förbisåg,  att  han  gjorde 
uttrycklig  skillnad  emellan  det  sanna  i  tiden  och  den- 
nas lyten,  emellan  den  allmänna  riktningen  och  dagens 
förhållanden  hos  oss,  emellan  ^'skolan'*  och  '^skolgos- 
sarna.*'  Hvad  han  företrädesvis  förebrådde  dessa  se- 
nare var  ''det  tanklösa  nyhetskrämeriet  och  den  omyn- 
diga efterstaftiingsandan." 

Han  hälsade  med  jubel  de  otvetydiga  tecknen  till 
en  djupare  religiositet;  han  såg  med  glädje,  att  det 
fräcka  tviflet  och  den  grinande  smädelsen  fingo  vika 
och  att  den  misskända  kristendomen  vann  alltmera 
område;  men  han  klandrade,  att  äfven  de,  som  för- 
kunnade religionens  upplyftande  kraft,  mången  gång 
syntes  vilja  i  trons  ställe  sätta  öfvertron  och  betrakta 
kristendomen    som    en    bilaga   till   Schellingska  natur- 
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filosofien,  viljande  bevisa  systemets  sanning  af  dess  öf- 
verensstämmelse  med  kristendomen  och  kristendomens 
åter  af  des-s  öfverensstämmelse  med  systemet.  Och  det 
var  icke  utan  skäl  han  gjorde  fosforistema  en  sådan 
förebråelse.  Stolta  i  känslan  af  sin  öfverlägsna  Schel- 
lingska  visdom,  hade  de  förklarat  sig  kunna  ^'bevisa 
kristendomens  alla  mysterier.^^  Men  man  må  icke 
undra  på,  att  fritänkarne'  logo  och  de  troende  skakade 
på  hufvudet,  finnande  sig  föga  betjenta  med  de  djup- 
sinnigt obegripliga  förklaringar,  som  af  dem  framställ- 
des. Dertill  kom  en  framskymtande  benägenhet  att 
vilja  symboliskt  förklara  Kristus,  försoningen  och  andra 
hoftruddogmer  *).   ' 

Tegnér  visste  dock  uppskatta  den  nya  filosofiens 
betydelse  for  odlingen  och  tidsarbetet;  han  kunde  väl 
skämta  öfver  ^'dess  dogmatiska  skryt,  att  vetenskapen 
nu  ändtligen  var  funnen,  dess  föregifna  upptäckter, 
dess  beqväma  verldskonstruktion,  med  ett  ord,  alla 
dess  underkurer ;^^  men  han  ansåg  redan  det  vigtigt, 
att  hon  förträngt  den  forna  lösligheten  och  riktat  sin- 
net till  en  grundligare  forskning,  en  allvarsammare 
metod,  men  vigtigast  i  hans  ögon  var  dock,  att  syste- 
mets hela  syftning  var  rakt  motsatt  den  förut  herr- 
skande,  och  att  det  verkat  som  släckningsmedel  mot 
den  falska  upplysningen.  Han  hade  sålunda  öppet  öga 
för  det,  som  just  utgjorde  det  väsentliga  i  romantiken, 
och  hvarpå  denna  kunde  grunda  sin  rätt  att  äfven  hos 
oss  göra  sin  röst  hörd.     Men  olidliga  v6ro  för  honom 


*)  I  Allmänna  Journalen  1816  n:r  280  och  följ.  finnes  en 
sammanställning  och  gruppering  af  fosforisternas  religions-filoso- 
fiska satser. 
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koketterandet  med  den  intellektuella  äi^käd ningen»  \i- 
sioner,  fraseologien,  vanan  att  i  orakelsprftk  inhölja  de 
enklaste  t^aker  samt  först  och  sist  bristen  på  klarhet 
och  reda.  En  blick  pi  "Phosphoros"  och  åtskilliga 
tilosofiska  uppsatser  i  Svensk  Litteratur-Tidning  visa 
hur  rätt  han  hade.  Vi  erinra  bär  blott  om  Atterboras, 
i  en  granskning  af  Svenska  Akademiens  handlingar 
inflätade,  undersökning  om  språkets  metallitet.  Det  är 
der  man  läser  följande  rader:  "Menniskan  är  blomman 
af  jordens  metallstam,  och  hennes  språk  det  magne- 
tiska fludiura,  siom  derifrån  iitströramar  hennes  vilja 
öfver  verlden.  Om  allt  språk  således  är  i  grunden 
muäik  (naturens  öra  är  af  metall,  och  hvad  verldsandon 
hviskar  deruti,  är  musik),  behöfva  vi  d&  längre  söka 
efter  den  art  af  förvandtskap,  som  gör  det  till  mate- 
riel substans  för  skaldens  fantasier?"  Dessa  rader 
hafva  redan  af  andra  biifvit  anförda;  men  då  vi  här 
upprepa  dem,  sker  det  endast  för  att  komma  i  tillfälle 
att  meddela  Atterboms  egen  förklaring  af  dem,  eiiär 
denna  rätt  tydligt  visar,  huru  han  vid  denna  tid  ofta 
maktlös  fängslades  af  frasen  och  icke  kunde  komma  nt 
ur  den  form,  han  eng&ng  gilVit  sin  tanke  eller  kanske 
rättare  sitt  fantasifoster,  allt  under  det  han  ville  öfver- 
tyga  sig  sjelf  och  andra,  att  han  sagt  något  synner- 
ligen djupsinnigt.  Han  förklarade  nämligen,  att,  dä 
han  kallade  menniskan  blomman  af  verldens  metall- 
stam, han  dermed  menade  den  "högsta  manifestationen 
af  jordens  metallitet,"  och  hvad  anginge  uttrycket,  att 
musiken  är  verldsandens  hviskning  i  naturens  metalli- 
ska öra,  så  ville  han  icke  hafva  detta  fattadt  som  en 
definition,    utan    som    "ett  blott  symboliskt  uttryck  af 
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musikens  väsende^^  ^).  På  detta  torde,  utan  afprutning, 
kunna  tillämpas:  ^^det  dunkelt  sagda  är  det  dunkelt 
tänkta/' 

Det  filosofiska  skolhögmodet,  oskiljaktigt,  som  det 
synes,  från  alla  filosofiska  skolor,  blomstrade  kraftigt 
bland  Schellingianerna,  just  emedan  systemet  lärde,  att 
endast  de  söndagsbarn,  som  ägde  den  intellektuella 
åskådningen,  kunde  sätta  sig  in  uti  läran  och  tränga 
till  dess  djupaste  hemlighet.  Också  fingo  motståndame 
ständigt  höra,  att  de  ingenting  begrepo,  icke  fattade 
"meningen  med  ideen  af  det  absoluta^'  m.  m.,  under 
det  de  unga  filosoferna  sjelfva  med  naivaste  sjelftillför- 
sigt  förklarade  sig  kunna  lösa  lifv^ets  alla  gåtor,  blott 
man  ville  unna  dem  tid.  Man  kan  icke  undra  på  om 
detta  öfvermod  retade,  om  dessa  anspråk  syntes  löjliga 
och  äfven  blefsro  föremål  för  löje.  Men  entusiasmen  är 
osårbar  för  löjets  pilar. 

Det  vetenskapliga  dunklet  insmög  sig  äfven  i  poe- 
sien. Man  bedömde  strängt  den  äldre  skolans  didak- 
tiska sånger,  men  dessa  voro  åtminstone  begripligare. 


O  Sv.  Lit.-Tidning  1815,  s.  678  och  1816,  s.  41.  Denna  för- 
klaring af  språkets  metalliska  natur  framkallade  följande  skämt- 
dikt, enligt  sägen,  af  Tegnér: 

Metalliteten. 
Naturens  öra,  det  är  af  metall, 

Kling,  klingeli,  klang! 
Och  språket  är  endast  ett  återskall 
Af  andan !  Pling,  plingeli,  plang ! 

Filosofens  hufvud,  det  är  af  metall, 

Kling,  klingeli,  klang! 
En  ljudande  skälla,  ett  återskall 
Från  Tyskland.    Pling,  plingeli  plang! 
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än  de  metafysiska  drömmerier,  dem  den  nya  skolan 
älskade  att  med  sin  diktning  införlifva.  Det  fans  dess- 
utom äfven  i  romantikens  egna  läror  en  källa  till  dun- 
kelhet; ty  foreställningen,  att  den  sanna  poesien  ligger 
i  obestämda  stämningar,  föder  lätt  ett  meningslöst  ord- 
svammel  eller  ett  mystisk  aningsjoller.  Det  var  denna 
poesi  Tegnér  karakteriserade  som  ^^en  poesi  atan  märg 
och  senor,  med  abstraktionens  träsvärd  vid  sidan  och 
bjellerkåpan  pä  de  dimmiga  skuldrorna,  en  vålnad,  som 
spökar  omkring  i  månskenet  och  målar  sina  samman- 
flytande bilder  —  i  molnen." 

Då  en  jemförelse  emellan  Leopold  och  Tegnér  vi- 
sade, att  de  ägde  flera  beröringspunkter,  så  finner  man 
högst  fö  sådana  vid  en  jemförelse  emellan  Tegnér  och 
nya  skolans  förnämste  skald,  Attbebom.  Den  hufvud- 
sakligaste  likheten  är,  att  båda  afveko  från  den  gamla 
stråkvägen,  men  det  är  nästan  allt;  ty  de  gingo  hvar 
sin  väg  och  åt  skilda  håll,  den  ene  med  fri  och  öppen 
blick  för  den  verklighet,  som  den  andre  af  romantiska 
fördomar  missaktade.  Tegnér  skydde  den  blodlösa 
abstraktionen,  älskade  klarheten  och  fann  i  den  nor- 
diska sagoåldern  en  renare  nationell  stämning  än  i  den, 
åtminstone  delvis,  af  tyskar  påverkade  svenska  medel- 
tiden. Atterbom  fördjupade  sig  i  det  metafysiska 
grubblet,  älskade  den  mystiska  dunkelheten  och  svär- 
made just  för  medeltiden,  mensklighetens  romantiska 
tidsålder.  Tegnér  var  till  sitt  hela  väsende  flärdfri; 
han  skrifter  engång  om  ThorUd :  "Högmod  förlåter  jag 
hos  en  författare,  men  aldrig  f&fänga" ').  Atterbom 
kunde  aldrig  uppgifva  tanken  på  sitt  ^^jag;"  öfverallt. 


^)  Tegnér,  Samlade  skrifter,  V,  s.  295. 
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i  tid  och  i  otid,  trängde  det  sig  fram^  ehuru  otvifvel- 
aktigt  sjelfva  den  romantiska  verlds&sigten  dertill  i  icke 
ringa  mån  var  vållande. 

Tydligast  visar  sig  skilnaden^  då  man  tillser,  huru 
samma  ämne  poetiskt  behandlas  af  båda.     Som  exem- 
pel vilja  vi  sammanställa  ^'Sången  för  Wermlands  Fält- 
jägare^'   och   ''Deoläti   Stridssång''   ur   'Tagel  Blå,"  i 
hvilka  båda   striden  skildras  under  bilden  af  en  jagt. 
För  att  icke  blifva  orättvisa  mot  Atterbom,  lemna  vi 
åsido  det  fosterländska  patos,  som  genomströmmar  den 
Tegnérska  dikten,  men  hvilket  helt  naturligt  är  främ- 
mande för  den  Atterbomska,  hvars  innehåll  är  bestämdt 
af  det  sagospel,  af  hvilket  det  utgör  en  del.     Men  hur 
enkel,  klar  och  kraftig  klingar  icke  Fältjägaresången! 
Hur  ren  från  alla  främmande  tillsatser,  hur  osökt  i  bild 
och  tankegång!    Hos  Atterbom  är  krigets  blodiga  lek 
sammanflätad  med  kärlekens  milda,  hvilket  redan  an- 
gifires  af  början:   ''Dödens  adliga  jagt.  Ärans  och  kär- 
lekens  makt!"   ja   den  sårade  jägarens  rinnande  blod 
måste  vara  fäi^adt  af  "Kärlekens  rosiga  låga."    Hela 
diktens   gång   är   mera   abrupt    och   förvirrad  än  den 
Tegnérska,   rytmen    och  rimmet  synas  på   dess    bild- 
ning  mer    än   tillbörligt  inverkat.     Samma  sol,  som  i 
början  uppmanas  att  skåda  ärans  och  dödens  jagt,  an- 
ses i   slutet   göra   bättre    tjenst,  om  den  skymmes  af 
"dammande  vinden."     Vid  jemförelse  med  Fältjägare- 
sången synas  försöken  att  inlägga  kraft  och  eld  i  dik- 
ten föga  lyckade,  och  uttryck  sådana  som  dessa :  "dricka 
slagtningens  rus  rödt  utur  hjelmamas  skålar,"  förefalla 
nästan  något   spasmodiska.     Dikten  är  långtifrån  för- 
kastlig, men  vid  sidan  af  den  friska  och  klara  nordiska 
vinterdi^,   hvarom   Tegnérs  Fältjägaresång  påminner. 
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synes  Deoläti  atridssing  som  en  m&nbelyat  natt,  deri 
alla  forem&l  flyta  samman,  alla  färger  dämpas,  och 
känslan,  oroligt  sväfvande,  saknar  en  fast  punkt  att 
slå  ned  pft. 

Men  hvilka  anmärkningar  Tef^ér  än  har  att  göra 
mot  den  nyromantiska  poesien,  ser  han  dock  med  nöje, 
att  det  nyktra  förståndets  herravälde  är  siat,  att  fan- 
tasien  är  lössläpt,  och  finner  naturligt,  att  det  'Hätta, 
rosenmaotlade  gudabarnet  i  känslan  af  sin  iiyvuniia 
frihet  tittar  in  öfverallt,  äfven  der,  dit  det  egentligen 
icke  hörer." 

Sft  visar  sig  Tegnér  villig  att  p&  alla  omr&den  göra 
den  nya  tiden  rättvisa.  Ja,  än  mera,  han  ser  icke 
längre  något  fruktansvärdt  i  det,  som  n^^  &r  förut 
ayntes  honom  hota  bildningen  med  nndei^Äng.  ''Man 
talar  om  tidens  tecken  i  söder,  man  fruktar  eller  låt- 
sar åtminstone  frukta  ior  jesaitism  och  påfvevälde,  man 
spår  osa  idel  mörker  och  barbari  för  framtiden.  Jag 
älskar  ej  dessa  nattvak tarerop  midt  på  dagen."  Och 
dock  hade  han  för  icke  sk  länge  sedan  sjelf  höjt  ett 
dylikt  rop!  Men  na  var  hans  uppfattning  en  annan. 
Han  såg  nu  icke  blott  tidens  lyten;  han  såg  äfven  det 
betydningsfulla  i  densamma;  han  var  redo  att  beifra 
dess  utsväfningar,  men  han  bjöd  att  icke  misskänna 
det  goda,  som  låg  till  grund  för  dem.  "Vår  tid  är  en 
orons,  en  kampens  tid,  men  ]ag  är  tor  min  del  Öfver- 
tygad,  att  ur  de  kämpande  elementemas  strid  skall  en 
bättre,  en  skönare  skapelse  framgå,  ty  den  ordnande 
anden  sväfvar  redan  Öfver  djupen."  Hvad  som  ingaf 
honom  denna  öfvertygelse  var,  att  han  i  "den  mäktige 
ande,  som  går  igenom  våra  dagars  historia"  igenkände 
"Frihetens   höga   Genius."     Den   var   visserligen   "en 
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ättelägg  af  Reformationen;"  men  äfven  adertonde  sek* 
lets  upplysning  var  en  yttring  af  samma  anda^  visade 
än  de  resnltater,  man  af  denna  upplysning  sport,  sna- 
rare frihetens  "missbruk,  än  dess  bruk."  "Revolutio- 
nen," utbrister  han,  "är  ingalunda  slutad.  Endast  hen- 
nes yrsel  ar  slutad:  hon  har  sofvit  ruset  af  sig,  och 
med  full  sansning  och  lugna  blickar  går  hon  ännu  fram 
genom  historien." 

Tegnérs  uppfattning  af  dagens  fr&gor,  hvilken  hans 
samtida  funno  så  full  af  motsägelser,  var  sålunda  ganska 
enkel  och  klar.  Den  utgick  från  hans  varma  tro  på 
det  godas  slutliga  seger,  på  mensklighetens  fortskri- 
dande genom  sann  frihet  till  en  lyckligare  framtid. 
Derföre,  med  erkännande  af  det  goda  hos  både  det 
gamla  och  det  nya,  vände  han  sig  mot  ensidigheten 
hos  begge,  mot  allt,  som  stod  i  vägen  för  det  slutliga 
målets  ernående.  Att  romantiken  uppträdde  i  fient- 
lig motsats  mot  den  falska  upplysningen,  gillade  han, 
men  att  den  utkastade  barnet  med  badvattnet  och  icke 
ville  erkänna  det  sanna,  som  låg  äfven  i  upplysningen, 
det  var  i  Tegnérs  ögon  ett  majestätsbrott  just  mot  den 
tids  anda,  hvars  tjenare  romantiken  föregaf  sig  vara. 
Och  då  upplysningens  öfverdrifter  redan  voro  dömda 
och  numera  oskadliga,  var  det  derföre  allenast  den  nya 
skolan,  som,  från  hans  ståndpunkt,  var  att  bekämpa. 
Deraf  kommer,  att  han,  som  framför  andra  är  en  det 
nittonde  seklets  son,  dock  trädde  närmare  den  gamla 
skolan  och  drog  svärdet  mot  dennas  fiender.  I  svaret 
på  Atterboms  inträdestal  i  Svenska  Akademien  (1840) 
säger  han  helt  öppet,  att  han  ansett  sin  plats  vara  vid 
Ghistavianernas  sida: 
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"Att  bär  du  sitter,  att  jag  hälsar  dig 

Välkommen  bland  oss,  visar  tidens  välde, 

Ombildarens,  som  länge  ställde 

Inunder  skilda  fanor  dig  och  mig, 

Och  ej  blott  mig,  men  äfven  mången  annan 

Af  sångarätten  från  Kung  Gustafs  dar. 

Som  bar  ovansklig  lagerkrans  kring  pannan." 

Och  ändock  låg  det,  som  vi  finna,  någon  sanning 
i  Atterboms  yttrande,  att  Tegnér,  trots  sina  protest.er, 
tillhörde  den  nya  vitterheten,  om  än  han  icke,  som 
Atterbom  säger,'  ^Var  med  hull  öch  hår  förskrifven  åt 
densamma." 

Denna  Tegnérs  ståndpunkt  kan  man  tydligen  iakt- 
taga i  "Epilogen,"  till  hvilken  den  föregående  under- 
sökningen är  ärnad  att  vara  en  litteraturhistorisk  kom- 
mentarie.  Det  adertonde  seklets  villfarelser  kunde 
Tegnér  i  denna  dikt  saklöst  låta  ligga  orörda,  ty  från 
dem  hotade  ingen  fara;  men  nyromantikens  läror  hade 
för  ett  ungt  sinne  något  vida  mera  lockande,  och  om 
än,  enligt  hans  uppfattning,  numera  af  dem  inga  vådor 
for  samhällsordningen  vore  att  befara,  så  kunde  de 
dock  förvirrande  inverka  på  den  enskildes  utveckling, 
och  derföre  varnar  skalden  för  den  missriktning,  han 
i  dem  spårar.  Men  hur  annorlunda  är  icke  den  ton, 
som  råder  i  denna  varning,  jemförd  med  den,  som  vi 
funno  i  stridsropet  från  1815!  Hvilken  lugn  värdig- 
het, hvilken  ädel  tillförsigt!  Det  är  en  polemik,  om 
man  så  vill,  men  utan  polemisk  färg.  Hvad  Tegnér 
här  säger  till  de  unga  Febi  söner  har  utan  tvifvel  sin 
■särskilda  tillämpning  på  fosforismen,  men  det  är  dock 
så  allmänt  fattadt,  att  det  gäller  lika  mycket  i  dag  som 
för   femtio  år  sedan,  det  är  så  naturligt  framvuxet  ur 
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festtillfallets  egen  betydelse^  att  det  nästan  tyckes  som 
kunde  vid  en  dylik  fest  näppeligen  något  annat^  långt 
mindre  något  bättre  sägas. 

Hvem  erinrar  sig  väl  nyromantikemas  anspråk  å 
uteslutande  privilegium  på  uppdagandet  af  naturens 
och  lifv^ets  mysterier^  då  han  nu  läser  nedanstående 
rader? 

"Tro  ej  hvad  håglösheten  hviskar  till  er, 
Att  striden  är  för  hög  för  er  förmåga 
Och  att  den  kämpas  ut  väl  er  förutan. 
Hvad  mensklighetens  herrlige  ha  sökt, 
Sitt  hela  sköna  rika  lif  igenom, 
Väl  är  det  värdt  att  sökas  af  oss  alla. 
O!  det  är  skönt  att  sluta  sig  till  dem, 
Om  äf\ren  som  den  ringaste,  den  siste." 

Ännu  i  dag  kan  man  varna  for  det  tanklösa  efter- 
sägandet, för  vetandet  utan  rot^  och,  utan  att  erinra 
sig  tyskhetsefterhärmame  från  århundradets  början,  kan 
man  med  uppbyggelse  läsa: 

"Sjel&tändig  kraft  är  mannens  första  dygd. 


Det  lösa  vacklandet,  den  blinda  lättron 

Är  dagens  kräfta  uti  unga  sinnen; 

Hon  fräter  tanken  bort  ur  hjemans  kamrar 

Och  mod  och  styrka  ur  det  fria  bröst. 

En  hvar  kan  icke  bli  en  Genius, 

På  säkra  vingar  stigande  mot  ljuset; 

Men  hvem,  som  vill,  kan  pröfva,  förr'n  han  dömmer, 

Kan  fatta  sjelf  den  sanning,  han  besväijer, 

Kan  känna  sjelf  det  sköna,  han  beundrar." 

TJtan  att  särskildt  tänka  på  naturfilosofiens  skryt- 
samma löften^  kan  man  finna  denna  varning  behjer- 
tansvärd  : 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  9 


"T  i  a-' 
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"Men  tro  ej  allt  hvad  skeppare  förtälja 
Om  oerhörda  ting,  som  de  erfarit, 
Om  verldens  gåta,  ändtligt  löst  af  dem, 
Och  om  den  vises  sten,  som  de  ha  funnit." 

Och  slutligen  behöfver  man  icke  hafVa  for  ögonen 
det  fosforistiska  dunklet,  for  att  finna  det  berättigade 
uti  fordran  på  klarhet  i  vetande  som  dikt,  en  fordran, 
Bom  uttalas  i  dessa  så  ofta  anförda  rader: 

"Hvad  du  ej  klart  kan  säga,  vet  du  ej. 
Med  tanken  ordet  föds  på  mannens  läppar: 
Det  dunkelt  sagda  är  det  dunkelt  tänkta. 


Tro  ej,  det  mörka  är  betydningsfullt, 
Just  det  betydningsfulla  är  det  klara. 
Betydelsen  är  som  en  spegelbild: 
Den  är  ej  till,  då  intet  öga  ser  den." 


Man  har  med  skäl  lofordat  den  poetiska  lyftningen 
i  kompositionen ;  oss  synes  lika  prisvärd  dennas  osökta 
enkelhet,  en  enkelhet,  som  dock  vid  närmare  påseende 
bär  vittne  om  det  finaste  konstnärsförstånd.  Skalden 
utgår  från  det  närmast  till  hands  liggande,  från  festens 
symbolik,  han  tolkar  denna  och  anknyter  dertill  helt 
naturligt  de  faderliga  råd,  dem  han  företrädesvis  vill 
lägga  de  unga  lagerkransade  på  hjertat,  och  hvilka  alla 
till  slut  sammanfattas  i  en  erinran  om  hvad  fosterlandet 
af  dem  äger  rätt  att  fordra,  och  derpå  följer  den  rö- 
rande afskedshälsningen.  Så  synes  dikten  som  en 
planta,  hvilken,"i  enlighet  med  sin  egen  inre  naturlag, 
skjutit  upp,  antagit  sin  af  artbegreppet  bestämda  form, 
slagit  ut  i  blomma,  och  står  nu  med  perlstänkt,  lutande 
hufvud,  hälsande  vandraren. 
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Det  djupa  tankeinnehållet  är  så  mästerligt  fönnäldt 
med  formens  skönhet,  att  Epilogen  kan  i  detta  hän- 
seende sägas  vara  det  oupphinneliga  idealet  för  den 
gamla  didaktiska  och  den  unga^  metafysiska  diktarten. 
Hvarje  tanke  är  på  samma  gång  tänkt  och  skådad^ 
den  är  född  som  bild,  är  en  af  dessa 

"Ovanskliga,  olympiska  gestalter, 
Af  strålar  väfda  och  af  rosendoft; 
Det  fiins  ej  fläck  på  deras  gudalemmar. 
Och  himlens  stjernor  skina  dem  igenom." 

Ja,  denna  dikt,  deri  skalden  så  entusiastiskt  förer 
klarhetens  talan,  stadfäster  läran  genom  exemplet. 

Liksom  alla  Tegnérska  dikter  glänser  äfven  Epi- 
logen af  rika  bilder,  men  svårligen  skall  man  här  finna 
rum  för  den  ofta  hörda  förebråelsen  om  bildernas  öf- 
verflöd  och  oegentlighet.  Blott  en  enda  bild  synes 
oss  brista  i  sann  åskådlighet :  vi  syfta  på  orgien,  hvars 
silftrerpipor  gå  igenom  verlden,  och  till  hvars  toner, 
spelade  af  Giid,  naturens  hjerta  slår  och  sferer  dansa. 
Den  är  på  engång  för  mycket  och  för  litet  åskådlig; 
den  erbjuder,  ja,  den  påtvingar  oss  en  bild,  men  denna 
upplöses  genast,  då  vi  vilja  fasthålla  den.  —  Naturligt- 
vis fiinno  gamla  skolans  anhängare  många  s.  k.  ^^fos- 
forismer^^  i  äfven  denna  dikt;  och  man  sade,  med  an- 
ledning af  Tegnérs  deri  innehållna  utfall  mot  roman- 
tiken, att  han  ^^utdrifver  djeflar  med  Beelzebub.^^  Men 
älven  Tegnérs  varma  beundrare,  v.  Brinkman,  gjorde 
åtskilliga  anmärkningar  mot  hans  bildspråk.  Brinkman 
var  uppfostrad  i  den  Göthe-Schillerska  skolan  och  der- 
före  ock  ganska  granntyckt  i  fråga  om  val  af  uttryck. 
I  bref  till  TroUe-Wachtmeister  anmärker  han,  att  Teg- 
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nér  '^ofta  slarfvar  med  berådt  mod/'  hvilket  lian  så 
förklarar^  att  skalden^  utgående  från  grundsatsen^  att 
poesien  skall  vara  populär  och  allmänfattlig,  tror  sig 
kunna  vinna  detta  genom  hvardagliga  uttryck  och  bil- 
der, men  dervid  ofta  öfverskrider  gränsen  emellan  det 
enkla  och  triviella.  Denna  gräns  uppdrog  v.  Brink- 
man  mera  skarp,  än  man  i  våra  dagar  gör.  Så,  bland 
annat,  klandrade  han  uttrycket  ^'städjobreP  och  ansåg, 
att  Göthe  aldrig  skulle  i  en  dikt  af  denna  art  begag- 
nat det;  äfven  ogillade  han  bilden:  ^'dagens  kräfta, 
som  bortfräter  tanken  ur  hjemans  kamrar,^'  och  om 
den  nämnda  orgelbilden  sade  han,  att  den  var  alltför 
^'mekaniskt  utmålad.^'  Dessa  anmärkningar  anförtrodde 
han  Tegnér,  utan  att  denne  dock  deraf  fann  sig  för- 
anlåten att  göra  någon  ändring.  Deremot  gaf  Tegnér 
honom  rätt  i  fråga  om  dessa  fyra  rader,  hvilka  i  första 
upplagan  förekomma: 

"Men  akta  ej  på  dagens  skepparlögner, 
Som  komma  öfver  sjön.    Ett  skrytsamt  slägte 
Med  gäll  marktschrejerton,  med  mystisk  min, 
Går  kring  ibland  oss  och  förtäljer  sagor" 

De  äro  i  den  andra  upplagan  utbytta  mot  denna  enda 
rad: 

"Men  tro  ej  allt  hvad  skeppare  förtälja" 

Otvifv^elaktigt  har  också  stycket  vunnit  på  denna 
ändring;  ty  icke  nog  med  att  de  af  v.  Brinkman  klan- 
drade uttrycken,  ^'skepparlögner^^  och  ^^arktschrejer- 
ton,^^  försvunnit,  så  synes  denna  något  bjerta  målning 
af  våra  nyromantiker  icke  rätt  stämma  öfverens  med 
den  ton,  som  i  öfrigt  råder  i  hela  poemet. 
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Att  icke  fosforisterna  voro  belåtna  med  allt  i 
denna  dikt,  är  väl  mindre  underligt.  Också  fick  Teg- 
nér från  det  hållet  emottaga  samma  välmenta  råd,  som 
redan  Jubeltalet  inbringat  honom,  nämligen  att  icke 
befatta  sig  med  filosofi: 

"Lemna  blott  filosofien  i  ro  och  den  tid,  som  du  misskänt, 
Tag  från  polemiska  värf  snart  och  for  alltid  god  natt." 

Och  dock  vill  det  synas,  som  kände  Tegnér  tiden 
bättre  än  fosforisterna,  men  det  var  det  karakteristiska 
för  denna  skolas  anhängare,  att  de  ånsågo,  att  ensamt 
de  ^Tjegrepo  rigtigt  tingen.^^ 

Den  lugnt  värdiga  tonen  i  denna  dikt  tyckes  af 
några  hafva  uppfattats  som  början  till  ett  öfvergifsrande 
af  forna  åsigter;  i  ett  bref  till  Wallmark  af  d.  27  Juli, 
i  hvilket  Tegnér  uttalar  sin  fägnad  deröfv^er,  att  Epi- 
logen vunnit  dennes  bifall,  tillägger  han: 

^'Hvad  i  öfrigt  angår  mina  tänkesätt  öfver  vår  när- 
varande literatur,  så  vidt  jag  kunnat  följa  den,  så  hop- 
pas jag,  att  de  äro  bekanta,  emedan  jag  aldrig  gjort 
någon  hemlighet  deraf,  helst  då  jag  vet  huru  litet  de 
i  alla  fall  betyda.  Men  om  någon  tror,  att  de  nu  på 
något  sätt  äro  förändrade,  så  måste  jag  formligen  pro- 
testera mot  en  sådan  tanka.  Jag  har,  Ghid  nåde  mig, 
alldeles  ingen  talent  for  det  slags  literära  lycksökeri, 
hvarigenom  nu  ett.  och  annat  berömdt  namn  i  vår  vit- 
terhet är  fredadt.  Jag  har  ej  funnit  mig  tillfredsställd 
af  någotdera  partiet  och  har  derför  blifvit  kanske  litet 
obilligt  bedömd  af  bäggedera.  Att  Fosforismen,  i 
det  skick  nemligen,  den  uppenbarat  sig  hos  oss,  är  en 
vämjelig  uselhet,  har  jag  från  dess  första  födelse  alltid 
erkänt  och  predikat:  jag  har  stått  fadder  åt  dess  van- 
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rykte.     Betraktar  man  den  moraliskt  och  vederböran- 
des  framfart  mot  männer,  hvilkas  skorem  de  ej  äro  värda 
att  upplösa,  så  måste  hvarje  ädelt  sinne  med  vämjelse 
vända   sig    bort   från   denna  styggelse.     Men  annat  är 
dock   vår    Svenska   fosforism    och   annat   de   missför- 
stådda idéer,    som  derför  legat  till  grund  eller  åtmin- 
stone, ehuru  dunkelt  och  oredigt  insedda,  dertill  gifvit 
anledning.     Mig   åtminstone    synes    det    alldeles    obe- 
stridligt, att  vår   vitterhet  var  på  en  afvräg,  som  icke 
blir   rättare    derför,    att   den  fosforistiska  är  ursinnig. 
Ar  det  också  t.  ex.  i  den  nya  poesien  sjelfva  den  le- 
dande idén,  sjelfva  de  kritiska  principerna,  som  beredt 
dess  fall  och  dess  löjlighet?    Ar  det  icke  snarare  den 
totala   bristen   på  genie   hos  alla  dess  anhängare,  som 
ruinerat    den,   bådie   här  och  i   Tyskland?     Hvem  for- 
dömmer   franska   revolutionen   för   Robespierres,    eller 
Kristendomen  för  några  dumma  munkars  skull?     Om 
man  vill  kalla  dessa  tänkesätt  för  neutralitet  eller  Ijum- 
het,    eller   med  hvad  annat  hedersnamn  som  helst,  så 
står  det  icke  i  min  makt  att  ändra  det;  men  litet  orätt- 
visst torde  jag  f&  anse  det,  till  dess  att  någon  öfver- 
tygat  mig  bättre.^^ 

I  allmänhet  var  dock  det  emottagande.  Epilo- 
gen rönte,  ett  i  hög  grad  gynsamt.  Rydqvist  säger, 
att  den  ^^ryckte  vapnen  ur  händerna  på  skaldens  forna 
vedersakare  och  gjorde  dem  till  lika  stora  beundrare/^ 
Vi  hafvra  ofvan  meddelat  Leopolds  yttrande  om  Epi- 
logen, och  den  Atterbomska  dikt,  ur  hvilken  vi  lånat 
de  senast  anförda  rader,  börjar  sålunda: 

"Ja,  Epilogen  är  skön,  och  med  fog  du  klarheten  prisar: 
Glänsande  alltid  du  var;  nu  är  tillika  du  sann.^ 
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Det  gafs  dock  en  anmärkning  af  Tegnér^  hvilken 
Atterbom  icke  kunde  lemna  obesvarad:  den  mot  fos- 
forismens dunkel  i  vetande  och  dikt.  Förnyade  gånger 
återkommer  Atterbom  till  denna  fråga.  Anmärkningen 
berörde  också  hjertpunkten  i  nyromantikens  uppfatt- 
ning af  poesien.  Denna  skola  såg  af  princip,  som 
ofvan  är  nämndt,  i  det  stämningsfulla  och  det  anings- 
rika det  poetiskt  högsta.  Och  ur  denna  synpunkt  för- 
svaras äfven  dunklet  af  Atterbom.  I  senast  nämda 
dikt  säger  han: 

"Glöm  ej,  att  mörkret  sjelft  for  all  fårg,  för  all  bildning  ärvilkor; 

Idel  ljus  och  kristall  gör,  att  man  ingenting  ser. 

Skugga  är  med  öfv^erallt,  der  något  skall  synas  och  målas; 

Natten,  all  varelses  mor,  är  ock  all  varelses  grund. 

Så  ock  i  dikten  det  gifs,  ja  i  tänkandet  sjelft,  ett  förborgadt, 

Heligt,  hemlighetsfullt;  roten  af  tanka  och  dikt. 

Öppna  din  Plato,  och  döm,  om  han  yrat  i  feber,  fast  ofta 

Språket  fått  stanna  bakom  känslans  och  aningens  blick." 

Samma  tanke  och  till  en  del  samma  uttryck  åter- 
finna vi  uti  poemet  ^Tridsrop.^' 

"Dunklet  bekrigen  J!  Godt!  men  hvarhelst  ett  verkligt  sig  vt«or, 

Ar  det  dunkla  dock  med,  såsom  det  ljusas  beting. 
Natten,  den  trogna,  alltjemt  är  fargors  och  skepnaders  moder, 

Närer  dem  huldt  vid  sitt  bröst,  räcker  till  fadren  dem  fram; 
Och  när  i  rymden  de  se*n  bland  hvimlet  och  gnyet  förspridas, 

Bor  hon  inom  dem  som  tyst  aning  om  skapelsens  ord. 
Så  ock  i  dikten  det  gifs,  ja  i  tänkandet  sjelft,  ett  förborgadt, 

Heligt,  hemlighetsfullt;  roten  af  tanka  och  dikt. 
Hvad  ur  det  innersta  hörs,  kan  blott  ur  det  innersta  fattas: 

Sådan  är  lifvets  mystér;  sådan  är  sångens  mystik." 

Man  har  anmärkt,  att  Atterbom  forväxlat  det  vid 
lösningen  af  menniskoandens  vigtigaste  frågor  i  sakens 
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« 

egen  natur  liggande  dunklet  med  det  tillfälliga  dunkel, 
Bom  var  en  följd  af  ofiillständigheten  i  hans  egen  upp- 
fattnings oredan  i  hans  egen  framställning  ^).  Det  är 
sant^  att  naturfilosofiens  i  sig  oklara  läror  icke  blefvo 
klarare  genom  hans  framställning,  att  det  mången  gång 
svårbegripliga,  synnerligen  i  hans  äldre  dikter,  tern- 
Kgen  tydligt  visar,  att  han  låg  i  kamp  med  begreppet- 
Men  schismen  emellan  de  båda  skalderna  har  en  diu- 
pare  grund,  och  denna  ligger  i  b&das  olika  verldnupp- 
fattning,  olika  sätt  att  se.  Tegnér  älskade  antikens 
plastiska  bestämdhet,  ville  se  föremålen  framstälda  i 
klaraste  solljus,  med  tydliga  skarpt  markerade  kontu- 
rer; Atterbom,  romantikern,  älskade  ljusdunklet  och 
den  dermed  följande  obestämdheten  i  konturteckningen. 
Då  Atterbom  framhöll,  att  dunklet  är  det  ljusas  beting, 
och  att  skuggan  är  med  öfver  allt,  der  något  skall  sy- 
nas, så  kunde  Tegnér  gerna  medgifv^a  detta,  allenast 
att  skuggan  der  endast  har  ett  tj  enande  ändamål,  har 
att  göra  klarheten  synbarare.  Atterbom  deremot  såg 
i  skuggan  ett  nödvändigt  fördunklande  af  klarheten. 
Derföre  lägger  också  Atterbom  så  stor  vigt  dervid,  att 
natten .  är  alla  varelsers  mor,  och  att  tanke  som  dikt 
hafva  sin  rot  i  ett  förborgadt,  heligt,  hemlighetsfullt,  i  det 
innersta,  d.  ä.,  efter  vår  öfversättning  af  dessa  uttryck, 
i  känslan.  Utan  att  bestrida  känslans  vigt  för  skal- 
den, ansåg  dock  Tegnér,  att  bildningsgåfv^an  var  det 
väsentliga.  Och  denna  olikhet  i  grunduppfattningen 
ådrog  honom  derföre  af  fosforisterna  beskyllningen,  att 
^'menniskosjälens  innersta  blifvit  honom  förborgadt; 
hans    skaldeåder   rinner   icke    från   hjertat,   utan    från 


^)  Frtxell  8.  o.  III  8.  40. 
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hjernan;  hans  harpa  har  ingen  sträng  for  ömheten, 
vemodet,  längtan,  hoppet,  med  ett  ord  för  ingen  af 
menniskosinnets  heligaste  och  djupaste  känslor^^  *). 
Denna  förebråelse  kunde  emellertid  Tegnér  med  mycket 
lugn  höra.  Sant  är  visserligen,  att  den  rena  känslan 
kan  endast  genom  toner,  icke  genom  ord  uttryckas, 
att  derföre  lyrikern,  när  han  skall  uttala  sin  stämning, 
endast  antydningsvis  genom  bild  och  tanke  kan  göra 
detta.  Men  hufvTidfelet  i  nyromantikens  teori  består 
just  deri,  att  den  till  all  poesi  utsträcker  hvad  som 
egentligen  blott  gäller  om  lyriken  och,  strängt  taget, 
om  blott  en  del  af  lyriken.  Ja,  äfven  på  den  rena  ly- 
riska stämningsdikten  kan  man  ställa  fordran  på  klar- 
het, och  af  denna  klarhet  beror  den  styrka,  hvarmed 
skaldens  stämning  meddelar  sig  åt  läsaren.  Tegnérs 
teori  synes  oss  derföre  obestridligen  hafva  företrädet. 
Ti  behöfva  väl  knappast  säga,  att  ytligheten  icke  i 
den  har  något  värn;  Tegnér  fordrade  äfven  djup,  men 
'^ett  genomskinligt  djup;^^  han  ville  ^^se  guldsanden  på 
vågens  botten.^^ 

Ännu  ur  en  annan  synpunkt  kan  denna  tvistefråga 
betraktas:  den  fosterländska.  ^^Svensken,^^  säger  Teg- 
nér, ^^älskar  i  poesien  det  lätta,  klara,  genomskinliga.  . . 
AUt  grumligt  och  mörkt,  som  ej  ger  honom  någon 
klar  bild,  vore  det  än  så  djupsinnigt,  är  honom  vid- 
rigt. . .  Härigenom  skiljer  han  sig  från  Tysken,  som, 
tillfölje  af  sin  kontemplativa  natur,  icke  blott  fordrar, 
utan  äfven  föredrar,  det  mystiska  och  nebulösa,  hvari 
han  älskar  att  ana  något  djupsinnigt.  Han  har  mera 
Gemiith  och  tungsint  allvar,  än  Svensken,  som  är  yt- 


0  Sv.  Lit.-Tid.  1818,  s.  158. 
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ligare  och  lättsinnigare.  Deraf  komma  känslomystiken 
och  hemorroidal-känningame  i  den  tyska  poesien,  som 
vi  icke  ha  sinne  för."  Vi  hafva  till  denna  skildring 
intet  att  tillägga.  Vi  endast  erinra  derom,  att  Tegnér 
var  svensk  alltigenom,  och  att  fosforisterna,  åtminstone 
vid  deras  första  uppträdande,  tycktes  bättre  förstå  sig 
på  det  tyska,  än  på  det  svenska  lynnet.  Det  var  der- 
före  icke  underligt,  att  deras'  åsigt  fann  hos  allmän- 
heten mindre  anklang  än  den  Tegnérska. 


'^^ 


Bilagor. 

1. 

Som  ofvan  är  nämdt,  gjorde  Tegnér  i  början  af 
1816  Leopold  det  förslag,  att  till  bekämpande  af  fos- 
forismens förvillelser  utgifva  en  litterär  tidskrift  och 
för  den  taga  i  anspråk  alla  de  litteratörers  och  skalders 
kraffcer,  hvilka  ogillade  de  unga  TJpsalalitteratöremas 
framfart.  Förslaget  togs  i  allvarligt  öfvervägande,  så 
mycket  mera  som  det  äfven  från  andra  håll  framställ- 
des. Leopold  underrättar  Wallmark  i  ett  odateradt 
bref,  att  allas  påstående  och  fältrop  är  nu:  enjotimdl; 
Tegnér  hade  direkte  tillskrifvit  honom  om  saken  och 
medelbart  genom  hofkanslem  hade  Upsalaprofessorema 
Ödman,  Svanberg,  Nordmark,  Hultén  och  Lundvall 
vändt  sig  till  honom.  ^^AUa  ropa,  att  de  vilja  göra  allt 
och  våga  allt.^^  Man  vände  sig  till  mag.  Wiborg,  som 
åtog  sig  att  trycka  tidskriften,  och,  förmodligen  på 
grund  af  Rosensteins  och  Wetterstedts  utlofvade  be- 
medling,  gjorde  man  sig  förhoppningar  om  understöd 
af  allmänna  medel  till  ändamålets  befrämjande. 

Utgången  svarade  icke  emot  ifren  vid  förslagets 
framställande.  En  i  Brinkmanska  arkivet  befintlig  sam- 
ling bref  ft^n  Sam.  Ödman  till  Leopold  innehåller  några 
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Upplysningar  om  detta  tidskriftsförslags  öde,  Hvilka  vi 
nu  gå  att  meddela. 

Hvad  än  hofkanslern  må  hafva  meddelat  Leopold 
rörande  Ödman,  tyckes  denne  dock  aldrig  hafva  ansett 
företaget  utförbart.  I  bref  till  Leopold  d.  30  April 
afråder  han  från  att  upprätta  en  journal.  I  stället  rö- 
stade han  för  ^^små  flankonader  i  de  tidningar,  som 
öfver  hela  landet  läsas. ^^  Han  skrifver:  ^^Vår  nation 
läser  ogerna  i  suite.  .  .  Men  ett  dagblad,  medan  man  i 
Stockholm  dricker  sitt  kaffe  och  på  landet  interfolierar 
sina  ledigheter,  det  blifver  läst.  Antidotet  kommer 
tidigare  till  behörig  ort;*  och  den  gör  mycket,  som 
prevenerar.^^  ^^Saken,^^  säger  han  i  ett  annat  bref,  ^^be- 
ror  på  att  finna  läsare^  icke  blott  köpare."  Men  äfven 
på  köpare  torde  man  icke  med  så  synnerlig  stor  sä- 
kerhet kunnat  räkna,  om,  som  Odman  uppgifver,  af 
^^Literaturtidningen^^  i  tJpsala  gingo  till  norra  orterna 
blott  tre  exemplar,  till  Wexiö  tre,  till  Lund  ett,  till 
Göteborg  ett,  o.  s.  v.  Då  man  det  oaktadt  höll  fast 
vid  förslaget,  tillrådde  han,  att,  under  afvaktan  på 
journalen,  börja  tidningskriget.  ^^Man  kan  ju  i  tidnin- 
garna skjuta  profskott,  såsom  till  sjös  sker,  till  försök 
om  kulorna  räcka  fram.  Om  det  nederlag,  som  göres 
i  hataille  rangee,  har  jag  ej  särdeles  förmodan^^  (den 
22  Maj  1816). 

I  Juli  månad  synes  man  hafva  med  älvar  velat 
gripa  saken  an.  Odman  emottog  bref  från  Rosenstein 
med  tidskriftens  ^Trospectus'^  och  anhållan  om  med- 
verkan. Ödmann  lofvade  att  bidraga,  men  med  till- 
sats ^^efter  förmåga.^^  Det  bestämdes,  att  utgifriingen 
skulle  börja,  då  ämnen  till  tre  häften  inkommit,  och 
detta  hoppades  man  skulle  ske  inom  slutet  af  Augusti. 
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Men  Ödman  gjorde  sig  ^^föga  Opinion^^  om  företaget, 
och.  löftet  om  publikt  understöd  ansåg  han  vara  långt 
ifrån  ^^smickrande/^  Han  tillade:  ^^Dessutom,  namnen 
äro  många,  men  pennorna  blifva  få.  Det  synes  mig 
oförsigtigt  att  lyfta  ankar,  utan  förvissning  att  fälla 
det  med  säkerhet.  Jag  erinrar  mig  hvad  Bror  skref : 
^^när  allt  kommer  omkring,  blir  ingenting  deraf\^^ 

Leopold  spådde  rätt :  det  blef  ingenting  af.  I  Sep- 
tember hade.  Ödman  besök  af  Blom,  som  berättade 
honom,  att  ^^ Journalen  intorkat;  till  slutet  af  Augusti 
hade  ingen  bokstaf  kommit  in.^^ 

Man  synes  hafva  gjort  sig  största  räkningen  på 
Leopold  och  Tegnér.  Men  en  ihållande  journalistisk 
verksamhet  var  icke  öfverensstämmande  med  Tegnérs 
lynne;  och  hvad  angår  Leopold,  så  skrifver  ödman  till 
honom:  ^^Sedan  inföll  den  tvekan,  att  Bror,  som  har 
rikaste  förståndet,  lifiigaste  pennan  och  djupaste  blicken, 
ville  spara  sitt  gods  för  sina  egna  arbeten.  Dervid 
var  ej  heller  något  att  påminna.^^  I  ett  annat  bref 
heter  det:  ^^Det  behöfdes  ej  glasögon  för  att  se,  huru 
det  skulle  aflöpa  med  Journalen.  Af  en  sådan  organi- 
sation var  intet  att  vänta.  Höga  och  sysselsatta  em- 
betsmän  voro  intet  att  påräkna.  Men  det  är  förarg- 
ligt, att  tillämnandet  är  kändt.  Det  kunde  ej  döljas. 
Man  spridde  här  (i  Upsala)  ut,  att  Svenska  Akademien 
använde  sig  för  Tegnér  till  Pellingsbro,  för  att  i  honom 
hafvra  en  Champion.^^ 

Grunden  tiU  sistnämnde  rykte  är  lätt  att  uppdaga. 
Tegnér  var  vid  denna  tid,  i  likhet  med  sina  yngre 
kolleger  vid  Lunds  universitet,  så  klent  aflönad,  att 
han  svårligen  utan  skuldsättning  kunde  lefva  med  fa- 
milj;   han   var   derföre   nödsakad   att  se  sig  om  efter 
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bergning  på  annat  håll.  I  samma  bref  till  Leopold, 
deri  han  omtalar  Joumalförslaget,  utbeder  han  sig  den- 
nes förord  till  erhållande  af  nyssnämnde  lägenhet.  Och 
sannolikt  har  Leopold,  om  hvars  otroligt  stora  hjelp- 
samhet  hans  efterlemnade  brefVäxling  bär  bästa  vittnes- 
bördet, äfven  till  Tegnérs  förmån  sökt  göra  sitt  infly- 
tande gällande,  ehuru  utan  framgång,  enär  pastoratet 
tillföll  medicine  professorn  Bngelhart  i  Lund. 


2. 

När  Svenska  Akademien,  i  ledigheten  efter  biskop 
WiNGÅED,  d.  2  April  1818,  invalt  statsrådet  A.  Gr.  Mör- 
NER,  skref  Rosenstein  genast  till  Tegnér  och  anför- 
trodde honom  sub  rosa,  att  han  varit  starkt  i  fråga  till 
den  lediga  platsen.  Vid  nästa  ledighet,  eller  åtta  må- 
nader derefter,  blef  också  Tegnér  invald.  Tegnérs 
svar  till  Rosenstein  är  dateradt  den  9  April,  och  af 
detta  meddela  vi  här  ett  utdrag,  både  emedan  det  be- 
rör Tegnérs  förhållande  till  de  motsatta  skolorna  och 
sålunda  utgör  en  välkommen  bilaga  till  vår  framställ- 
ning, som  ock  emedan  det  säkert  med  nöje  skall  läsas 
af  hvarje  vän  till  den  store  skaldens  minne. 

^'Ett  rum  i  Svenska  Akademien  har  hittills  varit 
ansedt  för  den  högsta  vittra  ära  i  mitt  fädernesland. 
Det  vore  hyckel  af  mig  om  jag  nekade,  att  det  skulle 
ha  smickrat  mig.  Hvar  och  en  har  sin  fåfänga  och 
poeter,  eller  de  som  vilja  anses  derför,  äro  ej  kända 
för  att  vara  den  förutan.  Jag  bör  ej  heller  neka,  att 
en  sådan  ära  skulle  varit  mig  dubbelt  kärkommen  just 
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under  närvarande  omständigheter,  då  min  litterära  för- 
tjenst,  så  ringa  den  ock  må  vara,  kanske  öfver  höfvan 
blifvit  nedsatt.  Men  jag  kan  på  andra  sidan  lika  he- 
ligt försäkra,  att  jag  icke  hoppats  denna  heder  såsom 
en  ynnest,  mindre  fordrat  den  som  en  rättvisa.  Så 
länge  ännu  männer  som  Geijer,  Ling,  Valerius  m.  fl., 
hvilkas  företräde  jag  villigt  erkänner,  äro  utom  Aka- 
demien, skulle  det  varit  en  löjlig  egenkärlek  af  mig 
att  tro  det  min  tur  ännu  kunde  vara  kommen.  På 
grefve  Mömer  tänkte  jag,  för  att  vara  alldeles  upp- 
riktig, icke;  men  väl  på  baron  Sköldebrand  eller  ex- 
cellens Adlersparre.  Under  sådana  omständigheter 
täcktes  Herr  Landshöfdingen  sjelf  inse,  att  det  aldrig 
kunnat  falla  mig  in  att  anse  mig  som  förbigången: 
och  om  jag  detta  oaktadt  verkligen  kommit  i  fråga, 
härleder  jag  det  med  skäl  från  en  vänskapsfull  partisk- 
het från  Herr  Landshöfdingen  och  några  andra  gyn- 
nare och  vänner  inom  Akademien,  hvilkas  ädelmod  det 
icke  tillkommer  mig  att  anklaga. 

Jag  har  till  flere  bland  Akademiens  ledamöter, 
och  främst  bland  dem  alla  till  Herr  Landshöfdingen 
sjelf,  personliga  förbindelser  dem  mitt  hjerta  aldrig 
skall  förgäta.  Allt  från  den  tid,  då  jag  först  hade  den 
lyckan  att  bli  känd  af  Herr  Landshöfdingen,  har  jag 
mött  endast  oförtjent  välvilja  och  faderlig  godhet:  och 
jag  vet  ganska  väl,  att  Herr  Landshöfdingens  nit  för 
mitt  bästa,  åtminstone  vid  ett  tillfälle,  icke  felat  att 
medföra  sina  stora  ledsamheter.  Jag  vet  också,  att  en 
och  annan  inom  Akademien  kanske  dömmer  mig  min- 
dre gynsamt;  men  jag  har  ingen  orättvisa  att  beklaga 
mig  öfver  från  deras  sida,  allraminst  vid  detta  tillfälle : 
och  med  hvad  skäl  skulle  jag  väl  kunna  fordra  person- 
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lig  vänskap  af  alla?  Hvad  Svenska  Akademien  som 
korporation  ang&r  hyser  jag  derfor  den  vördnad^  man 
är  skyldig  en  samling  af  männer,  hvilkas  förtjenster  i 
alla  slag  af  Vitterhet  hittills  ännu  af  ingen  inom  vårt 
land  blifvit  npphunna.  Om  jag  också  för  min  enskilda 
del  tror,  att  svenska  skaldekonsten  skulle  kunna  brin- 
gas till  någon  fullkomlighet  äfsren  på  en  annan  väg  än 
den  Akademien,  åtminstone  förr,  tyckes  ha  ansett  för 
den  enda  rätta,  så  har  detta  aldrig  hindrat  mig  att 
med  glädje  erkänna  den  öfverträffande  förtjensten  hos 
dem,  som  häruti  tänka  annorlunda.  Jag  har  aldrig 
kunnat  öfvertala  mig,  att  poesien,  som  är  mensklig- 
hetens  högsta  blomma,  nödvändigt  skulle  fordra  en 
viss  ans  och  skötsel  eller  några  egna  systematiska 
handgrepp  för  att  trifsras:  jag  tänker,  att  hennes  former 
äro  äfven  så  mångfaldiga  som  naturens  och  att  hon 
växer,  ehuru  med  särskilda  färger,  öfverallt  der  hennes 
frö  finnes  och  himmelens  sol  bestrålar  henne.  Jag  har 
också  aldrig  deltagit  och  tänker  ej  heller  att  hädan- 
efter deltaga  i, det  moderna  skriket  mot  Akademien, 
hvartill  motiverna  hos  de  fleste  synas  mig  misstänkta, 
och  hvars  kältrington  måste  vara  vidrig  för  hvarje 
ädelt  sinne.  Jag  har  icke  slutit  mig  till  någotdera  af 
de  nu  tvistande  partierna  i  vår  litteratur,  icke  derfore 
att  jag  ej  erkänner  det  goda  och  rätta,  som  kan  finnas 
på  ömse  sidor,  men  derföre'  att  ingen  af  dem  fullt  till- 
fredsställt mig,  derföre  att  all  litterär  sekt  nödvändigt 
måste  föra  till  ensidighet  och  orättvisa,  derföre  att  af 
allt  slags  lycksökeri  det  litterära  synes  mig  föraktligast. 
Jag  vet  ganska  väl,  att  det  är  denna  slags  neutralitet, 
som  ådragit  mig  begge  partiemas  ovilja,  och  att  det 
väsentligen  är  den,  som  förorsakat  etterbölden,  hvilken 


BILAGOR.  145 

nyligen  brustit  i  Upsala^);  men  jag  ångrar  icke  livad 
jag  gjort,  och  jag  vill  hädanefter  som  hittills  både 
tänka  och  dikta,  så  ofullkomligt  man  behagar,  men 
åtminstone  efter  egen  ingifvelse  och  med  den  sjelfstän- 
dighet,  som  anstår  en  svensk  man.  Det  är  möjligt,  att 
jag  med  dessa  tänkesätt  framdeles  skulle  kunna  tvin- 
gas till  en  polemik,  hvaraf  jag  för  närvarande  ej  inser 
nödvändigheten;  men  det  vore  visserligen  icke  med 
Svenska  Akademien,  troligtvis  ej  heller  med  någon  af 
dess  ledamöter,  som  jag  då  finge  att  göra.  Endast 
kittsliga  pojkar  eller  egenkära  halfgenier  kunna  sam- 
manrota  sig  att  nedspotta  en  Inrättning,  hvarvid  våra 
största  namn  i  senare  tider  äro  fastade.  Och  som,  man 
tanke  för  öfrigt  huru  man  vill,  utgör  en  väsentlig  del 
af  vår  nationalära.  Att  Akademien,  isynnerhet  för  det 
tekniska,  verkat  fördelaktigt  på  vår  vitterhet,  erkän- 
ner livarje  opartisk:  att  den  äfven  i  andra  afseenden 
kunnat  verka  ännu  fördelaktigare  om  alla  dess  leda- 
möter tänkt  så  liberalt  som  Herr  Eandshöfdingen,  är 
en  öfvertygelse,  som  jag  delar  med  mången.  Många 
oredor  i  vår  litteratur  hade  då  till  afventyrs  varit  före- 
komna, och  om  en  vitter  revolution  varit  nödvändig, 
liade  den  gjort  sig  sjelf,  utan  excesser  och  pöbelyra, 
under  den  lagliga  maktens  ledning.*^ 


O  Härmed  åsyftas  en  i  Svensk  Litteratur  Tidning  1818  nr 
10,  11  införd  hätsk  och  bitter  recension  af  Jubeltalet  1817. 
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DET  MORALISKA  ELEMENTET 


HOLBERGS  KOMIK. 


:t  i  Nordisk  Universitets  Tidskrift. 
(186*). 


I. 

Förhållandet  emellan  det  komiska  och  det  moraliska. 


E 


-olberg  uppställer  tvenne  fordringar  på  en  god 
komedi.  Den  skall  hafva  festivitas,  d.  ä.  ^^komma  folk 
till  att  le/'  hafva  komisk  styrka.  Den  skall  vidare  vara 
^^moralsk/^  hvarmed  han  menar  icke  allenast^  att  den 
skall  hafva  en  sund  sedlig  kärna,  utan  äfven  att  den 
skall  bibringa  upplysta  åsigter  om  saker  och  ting,  som 
ligga  inom  det  religiösa,  politiska,  sociala  och  litterära 
lifvets  områden,  förbättra  sederna  och  bidraga  till  in- 
förande af  ett  förnuftigare  lefnadssätt  genom  att  för- 
löjliga tidens  dårskaper  och  de  menskliga  skröplighe- 
terna. Denna  sistnämnda  fordran  var  för  Holberg  en 
hufvudfordran.  Han  betraktade  i  teorien  det  komiska 
endast  som  en  tillsats  till  moralen  för  att  göra  denna 
njutbar  och  förskaffa  den  så  mycket  lättare  inflytande 
på  menniskoma,  liksom  apotekaren  ^^forgyller  sine 
Piller"  för  att  locka  patienten  att  taga  dem  in.  ^'At 
maenge  Galskab  i  Comedier  er  derfor  ligesaa  fomödent, 
som  at  smöre  Hjulene  paa  Vognen  og  at  bruge  Drikke 
til  sin  Mad;  thi  uden  det  förste  kan  det  sidste  ikke 
fordöies,"  heter  det  i  ^^Just  Justesens  Betaenkning  över 
Comoedier."      Och   i   prologen  till  ^^Uden  Hoved  och 
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Hale"  låter  han  ApoUo  på  följande  sätt  definiera  kome- 
dien: ''Den  er  et  Speil,  som  forestiller  menneskelige 
Feil  saaledes,  at  den  fomöier  og  underviser  tillige/' 

Holberg  dref  ingalunda  dessa  satser  i  afsigt  att 
använda  dem  som  försvarsmedel  mot  klandrarne,  hvilka 
ansågo  det  otillständigt  för  en  professor  och  konsistorie- 
ledamot att  skrifva  komedier;  nej,  de  voro  uttryck  af 
hans  personliga  karakter  och  uttalade  hans  både  af  denna 
och  af  tidsbildningen  bestämda  åsigter  om  konsten. 

Det  fans  hos  Holberg  ett  skarpt  praktiskt  förstånd, 
som,  om  det  än  helst  yttrade  sig  i  ironiens  form,  dock 
i  grunden  hade  djupt  älvar  med  allt,  hänförde  hvarje 
sak  på  dess  ändamål  och  bedömde  dess  värde  efter  den 
nytta  den  åstadkom.  ''Oaktadt  sin  qvickhet  och  sin 
komiska  uppsluppenhet,''  säger  Prutz,  "är  Holberg  en 
djupt  sedlig  natur;  moral  och  sedlighet  äro  för  honom 
sjelf  det  naturliga  medium,  hvarigenom  han  skådar 
konsten  och  dess  uppgift;  och  så  fri  han  vet  sig  från 
pedanteri,  så  fullkomligt  medveten  är  han  om  den  sed- 
liga stränghet  och  den  moraliska  nitälskan,  hvilka 
drefvo  honom  till  litterära  arbeten  och  hvilka  äro  så 
att  säga  hans  sånggudinnor."  Denna  med  Holbergs 
skaplynne  så  samstämmande  åsigt  om  konstens  mål 
var  äfven  hela  samtidens.  Väl  hade  komiken  i  medel- 
tidsfarsen svängt  sin  narrpiska  temligen  obekymrad  om 
hvarje  tendens ;  men  aldrig  så  snart  började  den  nyare 
komedien  att  bildas  med  anslutning  till  antiken,  innan 
komiken  förklarades  vara  en  blott  tjenarinna  åt  mora- 
len. Grunden  dertill  låg  dock  icke  så  egentligen  uti 
det  antika  lustspelet  sjelffc,  som  icke  snarare  i  det  af 
tidsstämningen  beroende  sätt,  hvarpå  detta  lustspel  af 
humanisterna  uppfattades.     Från  denna  stund  tog  ko- 
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medien  till  valspråk  det  äfven  af  Holberg  åberopade 
Hopatianska:  Omne  Udit  punctiim,  qui  miscuit  utile 
duhi"  Och  alla^  som  filosoferade  öfver  konsten,  funno 
komediens  uppgift  ligga  uti  ^instruire  et  reprendre^'^  så- 
som Boileau  säger  i  sin  L'Ärt  Poetique  (III  v.  351), 
välförståendes  dock  på  ett  underhållande  och  angenämt 
sätt.  Ända  in  i  19:de  seklet  läste  man  hos  esthetici, 
att  '^Komedien  vill  genom  målning  af  dårskapen  göra 
oss  klokare/'  Och  öfver  allt  påträffas  ännu  en  teater- 
publik med  anspråk  på  kännarskap,  hvilken  väl  af  det 
komiskas  oemotståndliga  kraft  låter  locka  sig  till  ett 
hjertligt  skratt,  men  efteråt,  derest  hon  icke  kan  till 
sin  tröst  uppfiska  någon  lärdom,  blyges  åt  skrattet 
och  förklarar  den  löjeväckande  komedien  vara  ^'strunt,'' 
vara  en  "bagatell,^'  eller,  om  man  mera  konstmässigt 
uttrycker  sig,  säger  den  hafva  ''bara  handling,  men  in- 
tet innehåll,"  såsom  man  ibland  får  se  i  teaterrecensioner. 
Om  ästetiken  i  våra  dagar  icke  just  hyllar  denna 
uppfattning  af  komedien,  så  yrkar  hon  dermed  inga- 
lunda, att  komedien  är  osedlig.  Tvärtom,  hon  vet,  att 
det  komiska  kan  likalitet  som  allt  annat,  hvilket  hörer 
under  det  sköna,  stå  i  strid  med  sedligheten.  Hon 
förnekar  icke  heller,  att  komiken  kan  på  åskådaren 
utöfva  ett  sedligt  inflytande,  om  hon  än  icke  anslår 
deras  antal  synnerligen  högt,  hvilka  genom  en  dår- 
skaps framställande  på  scenen  blifvit  väckta  till  att 
bekämpa  samma  dårskap  hos  sig  sjelfva.  Men  under 
erkännande  af  detta,  håller  hon  dock  derpå,  att  ko- 
mediförfattaren icke  skall  hafva  till  sitt  ögonmärke  att 
bibringa  åskådaren  en  nyttig  lärdom  och  att  han  skall 
skipa  rättvisa  efter  poesiens  och  icke  efter  moralens 
codex. 


Vid  lorsta  påseeudet  synes  det  som  hade  det  ko- 
ka ii^n  farligare  fiende  än  just  det  moraliska,  ty 

komiska  föremålet  är  alltid  fult,  st&r  i  strid  med 
i  begrepp  om  det  fullkomliga,  det  rätta,  och,  såsom 
enkel  reflexion  visar,  ett  förhållande  upphör  att 
i  komiskt  i  samma  stund  det  ur  moralisk  synpunkt 
■aktae.  Den,  som  skrattar  åt  en  af  starka  drycker 
irlastad,  tänker  icke  uti  det  Ögonhiicket  på  det 
iraliska  i  fyllerilasten,  och  gör  han  detta,  träder 
ig  harm  i  löjets  ställe.  Detta  gäller  äfven  då  det 
ga  af^er  sådana  förhållanden,  på  hvilka  man  icke 
tigen  brukar  att  använda  moralens  måttstock:  en 
igelse,  en  tankspriddhet  synas  och  anses  vara  sed- 

inditferenta;  men  de  förråda  dock  en  den  tank- 
ddes  brist  på  uppmärksamhet  pä  sig  sjelf,  brist  på 
:t  öfver  sin  inre  verld,  och  om  de  ur  denna  syn- 
kt  betraktas,  kunna  de  kallas  tadelvärda,  oaedliga. 

moralischen  Reiche  giebt  es  nichts  kleines:"  säger 
1  Paul.  Det  har  derföre  med  rätta  blifvit  sagdt, 
all  komiks  möjlighet  beror  just  derpå,  att  man 
[gas  att  se  bort  från  det  fula  (osedliga)  och  endast 
\  sig  vid  den  kontrast,  som  i  det  komiska  inne- 
es.  Den,  för  hvilken  detta  icke  lyckas,  för  honom 
es  icke  heller  något  komiskt.  En  polsk  hertig,  för 
taga  ett  exempel,  hade  beslutat  att  antaga  kristna 
Q  och  låta  döpa  sig  med  hela  sin  krigshär,  men 
tidens  vinnande  lät  han  dopet  förrättas  med  en 
idspruta;  den  befängda  kontrasten  mellan  ändamål 
medel  och  den  deri  återspeglade  kontrasten  i  her- 
ns  kristen  domsmedvetande  gör  denna  handling  ko- 
£;   men   ett  fromt   sinne,  som  blott  fäster  sig  vid 
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det  derigenoin   vållade  vanhelgandet  af  en  sakramen- 
ierlig  akt,  skall  svårligen  deraf  stämmas  till  löje. 

Men  just  det,  att  man  så  lätt  kan  gå  öfvei:  från 
den  ena  ståndpunkten  till  den  andra,  antyder,  att  för 
dem  båda  något  måste  finnas  gemensaipt,  och  det  må- 
ste också  vara  detta  man  haft  fÖr  ögonen/  då  man 
som  Holberg  kallat  komedier  ^'moraliska  verk.^^ 

Det  komiska  grundar  sig,  som  bekant,  på  en  kon- 
trast emellan  det  höga  och  det  låga,  det  förnuftiga  och 
det  oförnuftiga,  men  en  kontrast,  som  dock  framträder 
i  form  af  enhet.  Det  mest  oförenliga  sammanföres, 
hvad  som  minst  af  allt  synes  höra  samman  får  utseende 
af  att  vara  ett;  denna  underliga  enhet  i  motsägel- 
sen och  motsägelse  i  enheten  strider  allt  för  mycket 
mot  våra  vanliga  begrepp,  ofrivilligt  nödgas  vi  att 
jemförande  hålla  den  emot  det  rätta  och  förnuftiga, 
och  den  förefaller  oss  då  ännu  obegripligare.  Den  stö- 
ter oss,  ty  den  vill  liksom  påtvinga  oss  den  öfverty- 
gelsen,  att  det  befängda  är  det  sanna,  det  disharmo- 
niska det  sköna;  men  detta  räcker  blott  ett  ögonblick. 
Plötsligen  blir  det  klart,  att  enheten  endast  var  sken- 
bar; det,  som  uppträdde  med  anspråk  på  att  vara  ett 
verkligt,  visar  sig  vara  ett  intet,  och  med  ett  hjertligt 
skratt  hälsa  vi  den  bristande  såpbubblan  på  samma 
gång  vi  derigenom  uttrycka  vår  glädje  att  vara  be- 
friade från  den  skranka,  hvilken  det  förnuftsvidriga 
reste  emot  oss,  och  å^r  försatta  i  det  rena  njutandet 
af  vår  oinskränkta  andliga  frihet. 

Dramat  framställer  renast  det  komiska.  Den  ko- 
miska personen,  ledd  af  fåfänga,  af  inbillskhet  eller  af 
någon  herrskande  passion,  -men  sjelf  blind  för  dessa 
drifij®^^^!'^  inflytande  på  hans  handlingssätt,  är  i  god 
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tro  på  det  kloka  och  riktiga  i  sitt  sträfvande^  allt  un- 
der det  han  dock  handlar  rent  på  tok,  vare  sig,  att 
han  sätter  för  sig  ett  befängdt  eller  för  honom  oupp- 
hinneligt  mål,  eller  han  för  en  god  sak  väljer  i  sin 
f&vitsko  medel,  hvilka  föra  från  i  stället  för  till  målet. 
Det  är  i  den  komiska  handlingen  en  besynnerlig  bland- 
ning af  förnuft  och  ofömuft,  och  det  ser  ut  för  en 
stund,  som  detta  skulle  bära  sig.  Men  utvecklingen 
förer  med  nödvändighet  till  målets  förfelande.  Och 
den  ända  till  detta  ögonblick  sjelftillitsfuUa  komiska 
personen  får  genom  det  åtlöje,  hans  handling  väcker, 
en  anledning  att  draga  sin  klokhet  eller  förträfflighet 
i  tvifvelsmål.  Hur  hård  denna  puff  än  kan  vara,  tar 
den  dock  icke  svårare,  än  att  han  lätt  åter  repar  sig; 
ty  dåren  är  oförmögen  att  som  ^  den  tragiske  hjelten 
göra  handlingens  mål  till  »en  sin  lifssak,  och  han  kan 
derföre  icke  så  djupt  som  denne  känna  målets  förfe- 
lande. Han  tager  väldig  ansats  till  ett  sublimt  språng, 
kör  hufvudet  i  väggen,  kastas  tillbaka  på  sin  förra 
ståndpunkt,  och  står  der  något  flat,  meny  föröfrigt  väl- 
behållen.  Såpbubblans  bristande,  den  dåraktiga  hand- 
lingens förfelande  af  sitt  mål,  är  här  hufvudsak,  men 
om  den  impuls  till  sjelf besinning,  som  deri  ligger, 
förer  till  dårskapens  fullkomliga  botande,  det  är  i 
sjelfva  verket  ur  komikens  synpunkt  temligen  likgil- 
tigt. I  allmänhet  kan  sägas,  att  väl  den  akuta,  men 
icke  den  kroniska  dårskapen  botas  i  komedien.  Ar 
en  persons  komiska  handlingssätt  blott  en  följd  af  en 
tillfällig  förvillelse,  så  låter  han  lätt  af  motgången 
rätta  sig;  har  åter  den  komiska  motsägelsen  sitt  rot- 
fäste i  sjelfva  karakteren,  så  kan  personen  väl  för  ett 
ögonblick  rubbas  uti,  men  icke  lätt  bringas  utur  tron 
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på,  sin  egen  öfversvinneliga  klokhet.  Det  är  ästetiskt 
fördelaktigare,  att  en  komisk  handling  utföres  af  allt- 
igenom komiska  figurer,  och  det  är  derföre  också  i  sin 
ordning,  att  sådane  fortfarande  bibehålla  karakteren 
och  icke  vid  slutet  framstå  såsom  andre  personer  än  i 
början. 

Komiken  är  icke  derföre  en  blott  skämtsam  lek 
utan  mening  och  betydelse.  Genom  det  fulas  upplös- 
ning, motsägelsens  sammanstörtande  i  sig  sjelf,  aflägges 
ett  indirekt  vittnesbörd  om  det  skönas  evighet;  det 
blir  klart,  att  det  skönas  motsats  icke  kan  skada  det- 
samma, att  det  harmoniska  är  det  enda,  hvilket  har 
en  sann  existens.  Detta  är  alvaret  i  komiken;  men 
det  är  ett  älvar  i  löjets  form.  Träder  deremot  detta 
älvar  fram  för  sig,  blir  det  sanna  och  förnuftiga  icke 
blott  som  en  folie  omedvetet  underlagdt  den  motsä- 
gelsefulla företeelsen,  utan  uttryckligen  och  med  bitter 
skärpa  hållet  framför  den,  då  har  den  fria  komiken 
gått  öfver  i  satir.  Satiren  icke  blott  skrattar,  utan 
äfven  fördömer;  dess  skratt  är  icke  harmlöst,  utan 
framgår  ur  en  sedlig  ovilja;  löjet  är  ett  gissel  i  dess 
hand.  Men  tystnar  äfven  skrattet,  så  att  endast  för- 
dömandet qvarstår,  då  befinna  vi  oss  på  det  moraliskas 
område,  hvilket  här  kan  framträda  dels  som  ett  be- 
straffande, dels  som  ett  undervisande  eller  didaktiskt. 

Det  komiska  och  det  moraliska  hafva  sålunda  i 
sjelfv^a  verket  ett  och  samma  mål :  den  menskliga  skröp- 
ligheten, dårskapen  och  lasten;  båda  uttala  öfver  dessa 
en  dom,  enär  båda  uppvisa  dessas  tillvaro  såsom  obe- 
rättigad och  erkänna  endast  deras  motsats,  det  sanna 
och  förnuftiga.  Men  sättet,  hvarpå  detta  sker,  skiljer 
båda  åt.    Komiken  ser  icke  i  det  stötande  något  ondt. 
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hon  uppehåller  sig  endast  dervid^  att  det  genom  sin 
egen  motsägelse  faller  samman,  och  leende  förkla- 
rar hon  den  handlande  personen  för  en  narr.  Men 
detta  samma,  som  för  komiken  upplöser  sig  i  ett  löjligt, 
är  för  moralen  ett  osedligt,  öfver  hvilket  hon  skonings- 
löst uttalar  förkastelsedomen,  och  med  rynkad  panna 
förklarar  hon  den  handlande  personen  felaktig  eller 
brottslig.  Man  finner  dock  häraf,  huru  man  endast 
behöfver  skarpare  accentuera  komikens  dom  eller  rät- 
tare underkasta  de  grunder,  hvarpå  den  stöder  sig,  en 
noggrannare  skärskådning  för  att  så  omärkligt  flyttas 
öfver  från  den  komiska  till  den  moraliska  ståndpunk- 
ten; och  man  ser  huru  nära  till  hands  det  ligger,  att, 
när  man  af  komedien  fordrar,  att  hon  skall  göra  nytta, 
då  låta  henne  öfvertaga  moralens  roll  att  bestraffa, 
varna  och  upplysa. 

Det  synes  också,  att  till  grund  för  all  komik  ligger 
samma  verldsbild,  som  vi  med  andra  ord  kalla  det  sed- 
liga idealet,  och  att  derföre  en  komedi  icke  blott  icke 
får  vara  osedlig,  utan  äfven  kan  hafva  en  bestämd  sed- 
lig tendens,  endast  denna  är  en  sådan,  att  den  kan 
fullkomligt  smälta  samman  med  det  komiska  och  så- 
lunda endast  visar  sig  för  den,  som  söher  den.  Ar 
tendensen  åter  en  torr  prosaisk  doktrin,  åsyftar  den 
t.  ex.  en  reform  i  seder  och  tänkesätt,  eller  om  den, 
fastän  möjlig  af  poetisk  behandling,  dock  framträ- 
der sjelfständigt  eller  ingriper  uppenbart  bestäm- 
mande i  den  komiska  processen,  då  är  den  alltid  mer 
eller  mindre  störande  för  konstverkets  poetiska  idea- 
litet, ehuru  äfv^en  detta  störande  kan  förmildras,  derest 
moralen  är  uppburen  af  en  mäktigt  framvällande  ko- 
misk ådra. 
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Det  prosaiskt  moraliska  framträder  antingen  i  långa 
predikningar,  sentenser  och  strafftal,  inströdda  i  dia- 
logen, eller  kommer  det  fram  uti  enskilda  karakterer, 
hvilka  anläggas  på  att  framställa  den  lära,  man  vill 
inprägla,  eller  röjer  det  sig  i  sjelfva  styckets  plan  och 
handling,  hvilket  företrädesvis  yttrar  sig  i  slutet,  der 
hjelten  framställes  som  den  syndabock,  på  hvilken  sta- 
tuerats ett  exempel. 

Holberg,  för  att  nu  vända  oss  till  honom,  är  onek- 
ligen en  bland  de  yppersta  komiska  skalder  alla  tiders 
literaturhistoria  har  att  uppvisa;  men  från  hans  diktar- 
natur är  moraliserandet  oskiljaktigt.  Satiren,  denna 
öfvergångsform  emellan  komik  och  moral  och  hvilken 
har  i  sig  något  af  båda,  var  just  hans  älsklingsform, 
och  från  den  gick  han  ofta  öfvrer  till  det  platt  mora- 
liska och  didaktiska.  Då  vi  här  i  likhet  med  honom 
begagna  uttrycket  ^^moralsk,^^  så  innefatta  vi  derunder 
äfven  det  moraliska  element,  som  innehålles  i  satiren. 
Lärorikt  är  att  iakttaga  det  underbart  skiftande  sätt, 
hvarpå  hos  honom  det  komiska  och  det  moraliska  blan- 
das med  hvarandra,  se  huru  de  sno  sig  in  uti  hvar- 
andra  som  trådar  i  samma  tåg,  än  löpande  bredvid 
hvarandra,  än  täckande  hvarandra,  så  att  stundom  blott 
det  ena  blir  synligt,  och  så  plötsligen  det  andra  sticker 
fram.  Ofta  sedan  han  länge  skalkaktigt  och  uppslup- 
pet tumlat  om  på  burleskens  torgplats,  tager  han  helt 
oförtänkt  professorsminen  på  sig,  stiger  upp  i  kate- 
dern och  håller  en  moralisk  föreläsning.  En  annan 
gång  står  han  der  med  alvarsam  uppsyn  och  docerar, 
under  det  att  skalken  leker  i  ögat;  ja,  stundom  synes 
han  göra  sig  rolig  öfver  sitt  eget  moraliserande. 
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Tydligen  är  han  dock  angelägen  om  att  gifva  åt 
hvarje  sin  komedi  ett  så  bestämdt  moraliskt  syfte,  att 
den  kunde  sägas  ^^genomhäckW^  ett  visst  fel  eller  en 
viss  dårskap.  Det  är  också  sannolikt,  att  hans  flesta 
stycken  hafva  en  dylik  prosaisk  utgångspunkt,  så  att 
han  uttryckligen  i  en  bestämd  moraliserande  afsigt  satt 
sig  ned  att  skrifva.  Visserligen  finnes  äfven  bland 
hans  lustspel  sådana,  som  äro  alldeles  tendensfria,  men. 
dem  skattade  han  sjelf  icke  så  högt  som  de  andra. 
Och  man  har  exempel  på  att  han  äflats  att  efteråt  låta 
förstå,  att  i  enskilda  af  dem  innehålles  en  tendens,  som 
det  icke  är  möjligt  att  der  upptäcka;  der  kommer  då 
den  uthängda  didaktiska  skylten  att  icke  mer  än  task- 
spelarens  och  djurvisarens  hålla  hvad  den  lofvar.  Så 
är  förhållandet  med  ^^Kildereisen,^^  hvilket  stycke  Hol- 
berg  i  sin  latinska  epistel  förklarar  afse  att  drifva  gäck 
med  dem,  som  tro  på  den  mirakulösa  verkan  hos  vissa 
källors  vatten  på  bestämda  tider  af  året.  Men  i  stycket- 
förekommer nästan  intet  om  denna  öfvertro;  ty  Jero- 
nimus,  som  låter  sin  dotter  resa  till  källan,  gör  det 
icke  af  vidskeplig  tro  på  källans  underbara  egenskaper, 
utan  derföre  att  den  berömde  doktor  Bombastus  före- 
skrifver  det,  ja,  när  denne  föreslår  resan  ditut,  frågar 
Jeronimus  tviflande:  ^^Men  er  der  saadan  Kraft  i  det 
Yand?^^  —  I  sina  flesta  komedier  anbringar  också  Hol- 
berg  en  kort  epilog,  som  framställer  moralen  af  styc- 
ket; antingen  är  denna  versifierad,  så  att  sålunda  det 
mest  prosaiska  i  Holbergska  komedien  är  just  det,  som 
sättes  i  versform,  eller  är  den  i  prosaisk  form  anknu- 
ten till  sista  repliken  f/^Mascaraden,^^  ^^Det  Arabiske 
Pulver^^  m.  fl.);  stundom  utsäges  äfven  moralen  under 
dialogens    fortgång    af  någon    person   i    sista    scenen 
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C^Erasmus  Montanus^^  m.  fl/')     Men  äfven  inuti  sjelfva 
lustspelen  påträffas  vidlyftigt  utförda  reflexioner  i  do- 
cerande  stil,  hvilka  åsyffca  att  ställe  styckets  tendens  i 
dess   rätta   dager   för   åskådaren.     Dessas   större  eller 
mindre   lämplighet   ur  poetisk   synpunkt  beror  af  det 
tillfälle,  då  de  framställas,   och  af  den  person,  i  hvars 
mun  de  blifvit  lagda.    XJnderstundonj  uppträder  sjelfva 
Henrik,   lustighetsmakaren  par  preference  i  det  Hol- 
bergska   lustspelet,    såsom   förespråkare    för    styckets 
syfte;   så   uti   '^Mascaraden^'   Act  2.  Se.  3.     Men  med 
undantag  af  ett  par  repliker,  gör  han  det  der  med  så 
mycken    qvickhet,   på   så   pikant   sätt  och,  der  skälen 
tryta,  i  så  löjliga  vändningar,  att  man  lätt  skulle  brin- 
gas  att   förgäta  det  i  grunden  prosaiska  i  hela  denna 
tvist  om  maskerader,  derest  man  icke  genom  de  andra 
medtalande  alltför  lifligt  derom   erinrades.      I   allmän- 
het begagnar    dock   Holberg    sin   Henrik  liksom  ock 
hela  tjenarskaran  till  att  neutralisera  alvaret,  der  detta 
hotar  att  alltför  mycket  breda  ut  sig.     De  hålla  åskå- 
daren vid  godt  lynne  och  hjelpa  honom  öfver  de  pro- 
saiska kärrtrakterna.     Öfverhufvud  taget  röjer  Holberg 
stor  förmåga  att  sammansmälta  det  komiska  i  karak- 
tererna  med  det  didaktiska  ändamålet,    så  att  det  se- 
nare icke  synes  hafva  någon  sjelfständig  betydelse,  utan 
endast  vara  ett  natumödvändigt  uttryck  af  den  så  eller 
så  beskaffade  karakteren.     Också  äro  de  egentliga  ka- 
rakterstyckena  de,  hvilka  visa  den  innerligaste  förenin- 
gen  af  den    Holbergska    sångmöns  båda  stridiga  ele- 
menter.     Bland   de   typiska  personerna  är  Jeronimus 
den,  som   lyckligast  framställer  denna  enhet.    Denne 
knarrige   gamle,    som  hatar  nya  seder  och  nya  moder 
och  dessutom  med  föga  gynnsamma  blickar  betraktar 
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tidens  ungdom,  måste  på  grund  af  sin  karakter  upp- 
träda moraliserande,  och  han  gör  det  på  ett  så  äkta 
komiskt  sätt,  att  äfven  der  han  enligt  Holbergs  åsigt 
«.r  i  sin  fulla  rätt,  han  ändock  synes  löjlig.  Annor- 
lunda är  förhållandet  med  Leonard^  hvilken  figur  Hol- 
berg  synes  hafva  gjort  till  sitt  egentliga  språkrör,  och 
hvars  ord  sällan  eller  aldrig  hafva  den  komiska  färg, 
som  utmärker  Jeronimi;  i  hans  person  kommer  den 
moraliska  malmen  bar  i  dagen.  Lika  prosaiska  och 
derföre  lika  mycket  motarbetande  det  sant  komiska  in- 
trycket äro  någongång  älskaren  och  älskarinnan,  Lean- 
der  och  Leonora,  hvilket  synnerligast  är  förhållandet, 
när  de  skola  framställas  som  rätt  aktningsvärda  och 
förträffliga;  ty  der  Holberg  icke  får  inlägga  ett  ko- 
miskt drag  i  karakteren,  der  ar  han  icke  längre  den 
mästerlige  karakterstecknaren  eller,  kunna  vi  säga,  der 
gör  sig  den  andra  sidan  af  hans  skaplynne  oblandadt 
gällande.  Som  konstnär  är  Holberg  komiker  och  ute- 
slutande komiker. 

Äfven  i  sjelfva  lustspelens  anläggning  yttrar  sig 
stundom  det  moraliska  elementet  på  ett  sätt,  som  icke 
står  i  full  öfverensstämmelse  med  konstens  fordringar. 
Yi  afse  här  mindre  de  stycken,  hvilka  Prutz  liknar 
vid  psykologiska  räkneexempel,  ^^i  hvilka  allt  vänder 
sig  kring  en  karakter,  hvilken  skall  framkomma  ur  alla 
styckets  scener  som  facit  ur  en  räknemaschin.^'  Ty 
om  än  anläggningen  af  dessa  stycken  är  temligen  pro- 
saisk, så  att  den  snarare  synes  vara  ett  verk  af  det 
beräknande  förståndet  än  af  en  fritt  skapande  fantasi; 
så  är  det  dock  just  flera  af  dessa  stycken,  som  aflägga 
det  mest  talande  vittnesbörd  om  rikedomen  af  Hol- 
bergs komiska  skaparekraft,  ty  inom  de  trånga  gran- 
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serna   har   hans  fantasi  firat  sina  största  triumfer  och 
vetat  frammana  en  lekande  verld  af  komisk  uppslup- 
penhet, sprakande  qvickhet  och  jublande  skämt.  Dere- 
mot  tänka  vi  mera  på  sådana  stycken  som  '^Uden  Ho- 
ved  og  Hale/'  der  anläggningen  är  beräknad  att  få  ett 
visst  ämne  —  här  frågan  om  öfveirjordiska  väsens  ome- 
delbara ingripande  i  menniskolifvet  —  skärskådadt  och 
diskuteradt  ur  flera  olika  synpunkter.     Här  träder  ten- 
densen obeslöjad  fram,  och  de  inflickade  ^lystige  och 
behaglige  Scener"  tjena  endast  till  att  göra  detta  fram- 
trädande så  mycket  bjertare;    svårligen  kan  man  med 
Holberg  undra  deröfver,  att  ett  dylikt  stycke  icke  vann 
publikens  gunst,  trots  det,  att  det  "indeholdt  det  vig- 
tigste  Morale,  som  udi  noget  Skuespil  var  forestillet." 
Men    äfv^en    uti   de  stycken,  der  tendensen  synes 
hafv^a  fullt  uppgått  uti  handlingen,  visar  det  sig  stun- 
dom  vid    närmare    skärskådande,    att  det  varit  denna 
och  icke  det  ästetiska  intresset,  som  bestämt  handlin- 
gens gång.     Det  är,  som  vi  ofvan  nämnt,  uti  styckets 
slut  detta  förnämligast  röjes;    der  är  nemligen  frestel- 
sen att  utbyta  den  fria  konstnärliga  mot  den  moraliska 
ståndpunkten    allra    starkast.     Rahbek  prisar  den  fina 
takt  Holberg  ådagalägger  vid  afgörandet  af  frågan,  om 
de  komiska  karaktersfigurema  skola  omvända  sig  eller 
icke.   "Stygotius,^^  säger  han,  ^Tyboe,  Menschenschreck, 
Grert  Westphaler,  Vielgeschrei,  alla  de,  hviltas  dårskap 
blott  är  af  den  beskafienhet,  att  den  gör  dem  löjliga, 
utan  att  den  derföre  i   det  hela  utsätter  dem  eller  de- 
ras familj  för  någon  verklig  fara  eller  förderf,  alla  dessa 
förblifsra  de  narrar,  som  de  äro,   och  sluta  gemenligen 
som  Vielgeschrei  och  Gert  med  ett  drag,  hvilket  kraf- 
tigt karakteriserar   dem   som   oföränderligt   desamma. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  11 


tmot,  hvilkas  dårskap,  utan  att  vara  ond  dock 

led  att  blifva  forderflig  för  dem  eller  deras  fa- 
iora  Herman  v.  Bremen,  hvilken  för  sina  poli- 
■iller  försummar  sitt  arbete,  Polidor  i  "Det  Ara- 
'ulver,"  som  sjuder,  kokar  och  distillerar  så 
äll  dess  armodet  på  en  gång  kommer,  Jeroni- 
Honette  Ambition,"  som  genom  sin  förträffliga 
är  oss  dubbelt  intressant,  de  blifva  kloka  af 
och  lära  känna  och  ångra  sina  dårskaper,  hvil- 
iorsta  steget  till  att  aflä^a  dem."  Vi  tilläta 
rid  anmärka,  att  huru  sant  det  än  är,  att  en- 
n  oskadliga  dårskapen  är  komisk,  så  beror 
kenbara  oskadlighet  endast  och  allenast  af  fram- 
!;en9  beskaffenhet,  ty  i  granden  är  hvarje  dår- 
rderflig  på  ena  eller  andra  sättet.  Vielgeschreia 
islöshed"  kan  i  längden  lika  väl  medföra  eko- 
ruin som  v.  Bremens  politiska  kannstöperi,  ja 
ma  forespår  ju  (I.  2.),  att  han  "omsider  blir  en 
,"  "Ur  dårens  egen  natur  må  derföre  författa- 
mleta  de  motiver,  hvilka  bestämma  huruvida 
ill  omvändas  eller  icke,  och  reflexionen  öfver 
oiska  personens  öde  efter  komediens  slut  hörer 
lans  område  och  har  med  konstverket  icke  att 

Så  litet  tänka  vi  i  sjelfva  verket  på  de  möj- 
,  som  ligga  på  andra  sidan  komedien,  att  det 
igasättas,    om    icke   en  slutscen,  som  visar  oss 

V.  Bremen  med  förstörda  finanser  majestätiskt 
le  den  tjutande  Geske  samt  med  orubblig  tillit 
stora  förijenst  och  den  absoluta  nödvändigheten 
erkännande,  icke  är  mera  komisk,  än  en  slut- 
en han  befaller  Henrik  att  uppbränna  de  poli- 
Öckeraa.  —  Sammanställningen    af  Herman  v. 
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Bremen,  Polidor  och  Jeronimus  är  dessutom  icke  rätt 
lycklig,  ty  det  komiska  förhåller  sig  olika  i  alla  tre 
fallen.  Polidor  är  ingen  i  egentlig  mening  komisk 
karakter.  Han  tror  på  konsten  att  på  kemisk  väg 
kunna  frambringa  guld,  och  deri  ligger  ingenting  löj- 
ligt; att  han,  för  att  utforska  denna  hemlighet  ödeläg- 
ger sin  förmögenhet,  är  oklokt  och  ur  den  synpunkt 
komiskt,  att  hans  sträfvan  för  till  motsatt  mål  mot  det 
han  åsyftar  —  genom  arbetet  för  att  blifva  rik  blir 
han  fattig.  Men  detta  är  icke  något  komiskt  karak- 
tärsdrag; det  tyder  blott  på  ett  häftigt,  ifrigt  lynne 
och  en  deraf  beroende  lättrogenhet,  och  att  han  med 
denna  häftighet  kastat  sig  på  guldmakeriet,  är  mera 
en  tillfällighet.  Det  är  derföre  fullkomligt  i  sin  ord- 
ning, att  han  upphör  med  sin  alkemi,  då  han,  flera 
gånger  narrad,  finner  sig  äfven  då  bedragen,  när  han 
allra  säkrast  tror  sig  hafva  upptäckten  i  sina  händer 
och  med  egna  ögon  sett  guldet  framkomma  i  deglen. 
Hvad  som  i  detta  stycke  är  det  löjliga  är  nämligen  i 
mindre  grad  Polidor  sjelf,  än  det  förslagna  sätt,  hvarpå 
en  slipad  bedragare  vet  att  begagna  sig  af  hans  tro  för 
att  afvinna  honom  en  stor  penningesumma.  ^^Det  Ara- 
biske Pulver^^  är  snarare  ett  situations-  än  ett  karak- 
ters-stycke. —  Jeronimus  i  ^^Honette  Ambition^^  är  dere- 
mot  mera  komisk,  ty  hans  lusta  att  erhålla  en  rang 
står  i  strid  med  hela  Jeronimikarakteren;  han  skäms 
derföre  sjelf  smått  för  sin  fåfänga,  söker  förgylla  den 
genom  att  kalla  den  ^^honett  ambition^^  och  vill  öfver- 
tala  sin  hustru  att  taga  skulden  på  sig;  de  medel  han 
använder  för  att  vinna  sitt  mål  äro  dessutom  utomor- 
dentligt löjliga.  Men,  som  han  sjelf  säger,  (III.  7.) 
denna  rangsjuka  kom  öfver  honom  som  ^^en  Raptus;'^ 

11* 
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hans  brorson  hade  efter  mycket  fikande  fått  en  rang, 
och  detta  hade  kommit  Jeronimus  att  tänka  på  att  han 
icke  ville  vara  sämre;  men  just  det,  att  han  blyges  för 
sin  fåfänga,  det  är,  på  samma  gång  det  gör  honom 
mera  komisk,  derjemte  ett  medel  att  väcka  honom  till 
full  besinning;  ty  när  han  märker  hur  grundligt  han 
blifvit  dragen  vid  näsan,  är  blygseln  deröfver  så  stor, 
att  den  qväfver  hans  äregirighet.  Utan  allt  afseende 
på  hans  ^förträffliga  och  förståndiga  hustru^^  ligger  det 
i  karakteren  sjelf,  att  den  kureras  för  denna  tillfälliga 
dårskap. 

Annorlunda  är  forhållandet  med  Herman  v.  Bre- 
men. Hans  dårskap  är  ingen  raptus,  den  konstituerar 
hela  hans  väsende,  han  är  den  rätta  dåren.  En  gransk- 
ning af  denna  karakter,  sådan  den  är  tecknad  i  ^'Den 
politiske  Kandestöber,^^  skall  bättre  än  långa  afhand- 
lingar  ådagalägga  den  så  egna  beskaffenheten  af  Hol- 
bergs  diktarlynne,  visa,  huru  innerligt  i  hans  poetiska 
verksamhet  det  moraliska  och  komiska  äro  med  hvar- 
andra  förenade,  så  att  hans  fantasi  synes,  för  att  be- 
gagna en  kemisk  term,  mättad  af  ^^moral.^^  Den  skall 
visa,  huru  äfv^en  der,  hvarest  moralens  stämma  icke 
höre^,  det  dock  på  den  komiska  sångmöns  beteende 
märkes,  att  hon  lånat  henne  sitt  öra  och  följt  hen- 
nes råd. 
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IL 

Herman  v.  Bremen  i  "Den  politiske  Eandestöber." 

Herman  v.  Bremen  är  en  i  grunden  hederlig  och 
godmodig  borgersman  med  ett  af  naturen  reflekterande 
lynne^  paradt  med  en  icke  ringa  grad  af  häftighet. 
Utan  att  vara  något  ljust  hufvud,  har  han  dock  af  na- 
turen fått  några  uns  förstånd  mer  än  hans  värda  um- 
gängesvänner, och  då  detta  af  dem  erkännes  och  han 
sjelf  är  utrustad  med  goda  anlag  för  fåfänga,  så  flnna 
dessa  anlag  i  nämnde  omständigheter  icke  så  ringa 
näring.  För  att  ännu  ytterligare  stiga  i  vännernas 
ögon  och  kanske  äfven  för  att  erhålla  ämne  för  sin 
last  att  resonnera,  börjar  Herman  att  studera  eller  rät- 
tare läsa  böcker.  Huru  han  redan  genom  den  blotta 
omständigheten,  att  han  läser,  måste  stiga  i  anseende 
inom  denna  krets  synes  af  Antonii  yttrande,  som  då 
han  af  Henrik  får  höra,  att  mäster  Herman  en  arbets- 
dag sitter  och  läser,  icke  kan  föreställa  sig  annat,  än 
att  han  läser  i  biblen,  hvarföre  han  svarar:  '^Daa  er 
han  meer  gudfrygtig  än  jeg.^^  (I.  2.).  Att  Herman  v. 
Bremens  och  hans  vänners  samtal,  då  de  sammanträffa 
i  ölstugan,  hufvudsakligen  skulle  gälla  hvad  som  tryckte 
dem  i  deras  näring  och  derifrån  föras  in  på  öfverheten, 
som  icke  afhjelpte  bristerna,  var  helt  naturligt,  liksom 
det  var  lika  naturligt,  att,  när  de  engång  råkat  in  på 
detta  kapitel,  de  snart  skulle  löpa  upp  i  den  högre 
politiken,  ty  om  statssaker* kunna  ju  alla  tala,  och  in- 
gen är,  som  icke  förstår  dem. 

Mäster  Hermans  studier  blefvo  sålunda  politiska, 
ty  dels  voro  sådana  de  närmast  till  hands  liggande, 
dels  ock  de,  som  gåfvo  största  anseendet;  han  kommer 


er  några  politiska  böcker  ocli  romaner,  och,  oktm- 
;  som  han  är,  läser  han  utan  att  synnerligen  mycket 
stå.  Det  är  nog  att  han  läser.  Den  förnämsta  vin- 
n  af  hans  studier  är  att  hans  inbillskhet  tager  till 
1  att  han  bland  sina  vänner  kan  slå  omkring  sig 
d  en  ocl)  annan  sentens,  som  fastnat  i  hans  minne, 
i  hvilken  han  föreställer  sig  innehålla  n%on  djup 
dom,  samt  att  han  bakvändt  kan  citera  en  forfat- 
e  och  anföra  någon  historisk  tilldragelse.  För  bri- 
rna  i  sitt  vetande  är  han  icke  alldeles  blind;  men 
penbart  anser  han  sig  dock  uti  det,  han  vet,  hafva 
Tvudsaken  inne,  och  hvad  hap  icke  vet  vara  utan 
^  vid  vårdande  af  en  stats  angelägenheter.  Endast 
tt  Mnseende  erkänner  han  infor  sig  sjelf  en  verklig 
st;  men  derom  mera  längre  fram.  Så  är  han  syn- 
•ligen   belåten    med   sig  sjelf,  och  det  är  icke  utan, 

han  hyser  en  viss  respekt  för  sina  egna  politiska  in- 
ter,  och  om  han  än  för  sin  biifvande  måg  blygsamt 
cänner,  att  han  först  då  är  fix  och  färdig,  när'  han 
nnit  att  fullständigt  genomläsa  den  "Europeiske  He- 
d,"  så  är  dock  detta  snart  gjordt,  "den  politiske 
^htisch"  kan  han  redan  på  sina  fem  iingrar,  och  han 
[■  grundligt  studerat  "Hercules  och  Herculiscus,"  om 
ilken  en  förnäm  man,  hviskande  honom  i  örat,  aagt, 
I  den,  som  läst  den  boken  med  förstånd,  kan  regera 
helt  land.  Med  den  honom  medfödda  häftighet 
ätar  han  sig  öfver  dessa  lockande  ämnen ;  de  upp- 
fa  uteslutande  hans  tankar,  och  för  dem  försummar 
a  sina  yrkesgöromål.  I  förening  med  liktjinkande 
aner   stiftar   han  CoUef/luiu  poUticum,    i  hvilket  det 

han,  som  presiderar,  och  der  hans  anseende  är  obe- 
idt.      Man    säger    till    honom,    ovisst  om   på  skämt 
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eller  älvar:  ^'Herman  v.  Bremen!  J  burde  vaöre  noget 
andet;^'  ja,  någon  har  berättat  honom,  att  en  borgmä- 
stare i  rådet  sagt:  ^'Herman  von  Bremen  kunde  nok 
tjene  til  andet,  end  Kandestöber,  dpn  Mand  har  det 
inde,  som  mange  af  os  i  Raadet  selv  maa  lede  efter/' 
Ar  det  då  underligt,  om  han  i  egen  tanka  växer  i  det 
oändliga,  om  den  sålunda  smekta  fåfängan  dagligen 
stiger?  Han  har  nu  klart  tor  sig,  att  han  icke  kan 
dö  kannstöpare;  men  hans  f&fänga  är  icke  af  den  art, 
som  efbersträfvar  höghet  för  höghetens  egen  skull,  nej, 
han  önskar  endast,  att  hans  utomordentligt  stora  pund 
icke  må  ligga  onyttiga.  En  sådan  man  kan  icke  bjuda 
ut  sig  sjelf,  han  måste  nödgas  att  taga  plats  i  rådet. 
För  en  man  af  hans  förtjenstei;  är  höghet  ett  ound- 
vikligt, som  man  måste  finna  sig  uti.  Fyld  af  dessa 
tankar  och  redan  kännande  och  tänkande  som  en  borg- 
mästare, måste  han  också  i  sitt  väsende  bemöda  sig 
om  en  deremot  svarande  värdighet;  han  finner  der- 
fore  ^'et  saadant  gemeent  Vaesen"  hos  alla  i  huset; 
han  vill,  att  Mutter  skall  kläda  sig  i  ^'Adrienne.^'  Så- 
dan är  Herman  v.  Bremen,  då  vi  med  honom  göra 
bekantskap.  Att  det  behöfts  tid,  innan  han  hunnit 
denna  komiska  höjd,  innan  dessa  föreställningar  hos 
honom  kunnat  komma  till  full  mognad,  det  inses  lätt. 
Också  säger  han  sjelf  (I.  2.),  att  han  under  en  tid  af 
omkring  tre  år  utbildat  sig  till  statsman.  Underligt 
synes  det  då,  att  Antonius,  som  varit  länge  hemligt 
förlofv^ad  med  hans  dotter,  blott  vet,  att  Herman  blif- 
vit  ''curiösk  paa  en  Tid,''  men  ingenting  känner  om 
hans  politiska  sysselsättningar,  utan  först  af  Henrik 
blir  derom  underrättad;  ja  icke  ens  hans  hustru  Greske 
synes  rätt  på  det  klara  med  orsaken  till  hans  försum- 


mande  af  sitt  yrke.  Och  ändock  är  Herman  som  po- 
titiViiR  känd  af  rådet,  ntan  att  detta  likväl  utsändt 
som  kunnat  derom  iaberätta.  (Se  III.  1.)  Det 
n  nt  som  om  Holberg  icke  varit  ense  med  sig 
Hermans  dårskap  skulle  fattas  som  en  inbiten, 
itutiv,  eller  som  en  blott  raptus. 
f& ,  n«  att  steg  för  steg  föfja  Holbergs  fram- 
af  denna  mästerliga  karakter.  I  första  ak— 
-a  scen  emottager  han  Antonii  frieri  till  dott- 
n  har  ingenting  emot  friaren,  som  är  en  "smak, 
karl ;"  men  det  skulle  nedsätta  embetets  vär- 
m  den  blifvande  boi^;mästaren  skalle  hafva  en 
re  till  svärson.  Antonius  måste  derföre  först 
s  till  rädäherrekandidat,  det  är  vilkoret  för 
na  bifall.  Välvillig,  som  han  är,  ger  han  der- 
önius  det  rådet  att  "studere  sine  Politica," 
immenderar  till  en  början  "Politiske  Nach- 
h  erbjuder  sig  att  hvarje  lörd^  sjelf  esami- 
lom  för  att  se  hvilka  framsteg  han  gjort.  — 
akten  införes  Herman  v,  Bremen  i  sin  fulla 
CoUeffium  politicum  har  sammanträde,  och 
presiderar.  Hvilken  hållning  utmärker  honom 
.vilken  sjelfbeherrskning !  Hvilken  upphöjd 
kt  i  jemförelse  med  de  öfriga  ledamöterna, 
idaat  ur  synpunkten  af  egen  nytta  och  skada 
allt.  Hur  fjmdigt  vet  han  icke  att  dölj»  sin 
et,  att  styra  diskussionen  åter  rätt,  då  den 
på  afvägar!  Hur  klokt  vet  han  icke  att  upp- 
aitt  anseende,  skarpt  afbitande  dem,  hvilka  i 
dokhet  resa  sig  mot  hans  mening,  mildt  och 
tillrättavisande  dem,  hvilka  lemna  hans  öfver- 
obestridd,      Henrik  berättar,  att,  medan  de 
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andra  tala,  sitter  Mäster  begrundande  och  tar  sig  emel- 
lanåt en  pris  snus,  men  när  de  öfriga  hafva  talat  ut, 
deciderar  han.  Sådan  se  vi  honom  ock  vid  aktens 
början.  Han  öppnar  sammankomsten,  men  lemnar  se- 
dan samtalet  fritt  lopp.  Först  när  debatten  om  Tysk- 
lands intressen  fört  till  den  kinkiga  frågan  om  Paris 
är  sjöstad,  och  saken  blifvit  hänskjuten  till  honom, 
tager  han  till  orda  och  begär  fram  en  karta,  visst  icke 
derfore,  att  han  icke  vet,  hvar  Paris  ligger,  nej,  der- 
före  att  han  vill  öfverbevisa  de  andra.  En  obehaglig 
fatalitet  —  och  sådana  är  han  ofta  ute  för  —  vill  att 
ölkruset  vältes  ut  öfver  kartan,  medan  han  som  bäst 
är  i  begrepp  att  docerande  leta  efter  Paris.  Det  väc- 
ker allmänt  löje;  men  mäster  Herman  låter  sig  icke 
deraf  störa,  i  stället  begagnar  han  det  fyndigt  för  att 
komma  ifrån  hela  saken  och  föra  samtalet  in  på  ämnen, 
som  ligga  samtliga  närmare.  Han  framställer  sitt  för- 
slag om  anläggande  af  kolonier  i  Indien,  hvilket  dock 
väcker  delade  meningar,  allt  efter  som  de  närvarande 
finna  deri  något  för  sig  fördelaktigt  eller  ofördelaktigt. 
Men  nu  afbrytes  samtalet  af  Geske,  och  mäster  Her- 
raans statsmannadygd  sättes  på  ett  hårdt  prof.  Geske, 
en  rask  borgarkäring  af  gröfsta  sort,  ställer  sig  att 
duktigt  läxa  upp  hela  kollegium.  Herman  söker  väl 
ingifva  henne  vördnad  för  hans  upphöjda  sysselsättnin- 
gar och  förespeglar  henne,  att  hon  snart  nog  kan  bli 
"fra.  Bormesters."  Men  detta  ger  henne  endast  vatten 
på  qvarnen,  och  Gert  Bundtmager  har  god  lust  att 
utan  vidare  piska  upp  henne,  men  han  hindras  af  Her- 
man. Denne  har  läst,  att  kallsinnighet  är  den  allra- 
största  dygd  och  den  ädelsten,  som  mest  pryder  re- 
genter;   han    har  också  läst,  att  man  för  att  betvinga 
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sin    vrede    bör   räkna  till  20;    och  han  vill  nu  ge  sina 
vänner  ett  öfvertygande  bevis  på  sin  regentduglighet. 
För  att  öfvervinna  harmen  öfver  Geskes  skällsord  be- 
höfver  han  icke  räkna  längre  än  till  14.    Men  när  hon 
skrider   till   handgripligheter   och  ger  honom  en  örfil, 
då  tarfvas  en  större  ansträngning.     Två  gånger  räknar 
han   till  20;    men  också  är  då  harmen  öfver;    ^^Havde 
jeg  ikke  vaeret  en  Politikus,  saa  skulde  du  have  faaet 
Skam:^'   utbrister  han.     Gert  kör  emellertid  Geske  på 
dörren.    —   Detta   uppträde   hotar    dock    att   nedsätta 
Herman  i  hans  ännu  icke  så  politiskt  bildade  vänners 
ögon,  och  Gerts  första  anmärkning,  sedan  dörren  blif- 
vit  stängd  efter  hustrun,  tyckes  utvisa  detta.    Herman 
känner  sig    då  frestad  att  springa  efter  henne  för  att 
prygla   henne,    men  hejdar   sig  genom  att  ånyo  räkna 
till  20,  och  ger  så  hela  kollegium  ett  storartadt  bevis 
på  sin  mer  än  menskliga  sjelfbeherrskning.     Samtalet 
har   emellertid    genom    denna  episod  fått  en  ny  vänd- 
ning,   och   förslag   framställes   om  äktenskapets  ersät- 
tande af  hvad  man  i  våra  dagar  kallat  ^^den  fria  kär- 
leken.^^     Herman   tager   icke    del  i   denna  diskussion, 
den    är   tydligen  stötande   för  hans  rättsinne,  och  han 
begagnar   sig  af  första  lägliga  tillfälle  för  att  med  ett 
skämt  af  klippa  den  och  framställa  sitt  förslag  om  borg- 
mästareembetets    circulation    inom   de  särskilda  handt- 
verksskråna,  ett  förslag,  som  lika  smeker  allas  fåfänga 
och  derföre  emottages  med  dundrande  bifallsrop :  '^Me- 
ster  Herman!    J  tåler  som  en  Salomon.'^    Vid  genom- 
förandet stöter  det  dock  på  betänkligheter,  och  Frands 
Knivsmed   framhåller   svårigheten   att  inom  alla  skrån 
finna   lika   utmärkta   män    som  mäster  Herman.     Men 
vänligt  tillrättavisar  honom  Herman  och  utvecklar  sitt 
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förslag  med  klok  beräkning  på  samtligas  fåfänga,  i  det 
han  gör  uppmärksam  derpå,  att  en  tvär  af  kollegiets 
medlemmar  ser  ju  hundrade  fel,  som  begås  af  rådet; 
om  nu  en  af  dem  blefve  borgmästare  och  ändrade 
dessa  fel,  kunde  Hamburg  ingenting  förlora  på  en 
sådan  borgmästare.  Belåtenheten  med  denna  förkla- 
ring är  allmän.  När  Herman  firat  denna  triumf,  be- 
gär han  tidningarna  fram,  och  det  gäller  nu  att  be- 
dömma  tilldragelserna  i  den  stora  verlden;  den  passio- 
nerade ifver,  med  hvilken  Herman  kastat  sig  öfver  det 
politiska,  bryter  nu  fram  på  ett  högeligen  komiskt 
sätt.  Vid  förolämpningar  kan  han  kufva  sin  medfödda 
häftighet;  men  nu,  då  han  ser,  hur  allting  i  Europa 
går  rent  på  tok,  d.  v.  s.  annorlunda  än  han  hade  tänkt, 
då  ger  han  full  fart  åt  sitt  lidelsefulla  lynne.  Han  blir 
redan  hetsig,  då  han  hörer,  att  man  i  lägret  vid  Rhen- 
strömmen  ännu  ligger  stilla  och  väntar  på  rekryter; 
det  har  han  redan  hört  tolf  gånger.  Men  när  det  lä- 
ses, att  Prins  Eugen  brutit  upp  och  gått  förbi  alla 
fästningar  för  att  angripa  fienden,  då  svartnar  det  för 
hans  ögon  och  han  begär  ett  glas  bränvin  för  att  hämta 
sig.  Gert  vågar  väl  taga  den  stackars  prinsens  parti, 
men  tillrättavisas  af  Herman  med  det  korta  och  drä- 
pande :  ^^ J  er  alt  for  selvklog,  J  faar  laere  noget  endnu.^' 
Ett  allmänt  gräl  uppstår,  men  Herman  stillar  det  och 
anför  Alexander  Magnuses  krönika  som  stöd  för  sin 
åsigt.  Och  så  slår  klockan  tolf,  och  sällskapet  bryter 
upp.  —  Vi  hafva  här  sett  mäster  Herman  i  hela  hans 
komiska  majestät;  men  till  en  ännu  högre  grad  skulle 
han  stiga  och  der  träffa  vi  honom  i  nästa  akt. 

De    två  rådsherrarne  komma  och  meddela  honom 
underrättelsen    om   hans    utväljande    till   borgmästare. 
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Herman  är  väl  ett  ögonblick  förlägen  öfver  att  emot- 
taga  två  rådsherrar  i  sin  smutsiga  kannstöpardrägt, 
men  då  han  f&r  höra  deras  ärende^  blir  han  icke  i  rin- 
gaste mån  deraf  öfvrerraskad.  Det  är  ju  icke  annat  än 
hvad  han  länge  väntat.  Han  vill  genast  visa,  att  han 
är  mannen  att  bära  upp  sin  nya  roll,  och  antager  der- 
före  ögonblickligen  en  beskyddareton,  försäkrar  dem 
om  sin  ^^protection/^  men  låter  dem  på  samma  gång 
förstå,  att  han  icke  är  angelägen  om  den  nya  äran,  jsr 
knappt  betraktar  det  som  en  sådan,  det  är  honom 
kärt  att  de  fallit  på  dessa  tankar  icke  för  hans  utan 
för  statens  skull.  Med  hvarje  replik  blir  han  förnä- 
mare, till  dess  han  slutligen,  försäkrande  dem  om  sin 
nåd,  ber  dem  förlåta,  att  han  icke  kan  följa  dem  längre, 
kallar  på  lakejen  och,  emedan  han  anser,  att  så  är  höga 
herrars  bruk,  ger  honom  drickspengar.  Nu  är  då 
Herman  v.  Bremen  borgmästare;  men  nu  framträder 
också  en  anledning  till  oro,  som  förut  endast  dunkelt 
arbetat  under  den  höga  sjelftillförsigten.  Icke  som 
skulle  mäster  Herman  anse  sig  oförmögen  att  fylla  sitt 
nya  kall;  ack,  det  är  honom  en  bagatell  att  sköta  dy- 
likt, de  solida  förrättningarne  äro  honom  som  ^^Smörre- 
bröd.^'  Men  ^^Smadalierne,^^  ceremonierna,  den  yttre 
formen,  i  hvilken  han  har  att  röra  sig,  detta  har  han 
icke  kunnat  läsa  sig  till  ur  böcker,  och  hans  samhälls- 
ställning har  icke  satt  honom  i  tillfälle  att  på  annan 
väg  inhämta  det.  Det  är  sant,  han  har  sökt  uppsnappa 
sådant,  som  varit  honom  möjligt,  och  hvad  han  i  sina 
politiska  böcker  företrädesvis  fästat  sig  vid  är  riktigt 
nog  en  del  formella  föreskrifter.  Men  han  känner  för- 
val, att  ännu  mycket  återstår  att  inhämta.  Och  dock 
skulle  det  vara  för  honom  den  djupaste  kränkning,  om 
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någon  sade^  att  mäster  Hermjan  af  okunnighet  om  hur 
han  skulle  skicka  sig  gjorde  sig  till  ett  åtlöje  och  satte 
embetets  värdighet  på  spel.  Han  vill  föra  sig  som 
vore  han  född  borgmästare.  Men  huru  rätt  bete  sig? 
Väl  söker  han  hålla  modet  uppe,  och  han  försäkrar 
upprepade  gånger,  att  man  icke  skall  på  honom  se, 
att  han  varit  kannstöpare;  men  man  ser  lätt,  att  detta 
är  det  hemliga  bekymmer,  som  alltjemt  förföljer  honom 
och  icke  lemnar  honom  riktig  ro.  Hans  första  ord  till 
hustrun  förråda  detta;  han  underrättar  henne  icke  om, 
att  han  blifv^it  borgmästare,  utan,  med  tankarna  upp- 
tagna af  sin  representationsskyldighet,  frågar  han  henne : 
'^Har  du  något  kaffe  i  huset  ?'^  Då  Geske  sent  omsi- 
der blir  öfvertygad  om  sanningen  af  sin  mans  upp- 
höjelse,  blir  hon  deraf  alldeles  öfverväldigad,  faller  på 
knä  och  ber  honom  förlåta  henne,  hvad  hon  gjort  ho- 
nom emot;  och  godmodigt  skänker  henne  Herman  sin 
nåd  på  vilkor  att  hon  beflitar  sig  om  att  hädmwftei* 
vara  något  mera  förnäm,  Geskes  första  bön  är  om 
hämd  på  Gert  Bundtmager,  men  Herman  afslår  den 
med  de  sublima  orden:  '^Bormesterens  Frue  maa  ikke 
taenke  paa  at  haevne  den  Uret,  som  er  vederfar  et  Kan- 
destöberens  Kone.'^  Och  derpå  ger  han  sig  till  att 
sätta  sitt  hus  på  mera  borgmästerlig  fot  och  undervisa 
Creske  om  stora  verldens  maner.  I  denna  ypperliga 
föreläsning  hoprör  han  på  det  löjligaste  sätt  hvad  han 
känner  om  de  förnämas  vanor;  och  han  talar  med  en 
tillförsigt,  som  imponerar  på  Geske,  men  som  dock 
endast  är  antagen  för  att  dölja  hans  osäkerhet  i  denna 
punkt.  Detta  synes  bäst  af  den  bekännelse  han  i  nä- 
sta scen  aflägger  inför  Henrik,  då  han  med  honom  går 
till  råds  om  sin  introduktion  på  rådhuset  och  den  ora- 
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tion,    han    der    skall    hålla.     Sjelftillit  och  ängslan  för 
formfel  äro  här  kostligt  blandade  om  hvarandra. 

Med  femte  akten  inträder  omslaget  i  Hermans  öde:, 
och  här  är  det  man  först  förmärker,  att  en  moralisk 
biafsigt  i  tysthet  arbetat  under  det  hela.  Hittills  har 
moralen  endast  försports  i  Henriks  halfironiska  samt  i 
Goskes  och  Antonii  klandrande  anmärkningar,  sålunda 
i  full  öfverensstämmelse  med  karakterema  och  dermed 
iifven  med  poesiens  fordringar.  Herman  v.  Bremen 
står  vid  tredje  aktens  slut  som  en  fulländad  komisk 
typ,  en  bland  de  mest  helgjutna  karakterer,  Holberg* 
skapat.  Visserligen  är  genom  det  förmenta  borgmä- 
starskapet  redan  början  gjord  till  den  blifvande  för- 
ödmjukelsen; men  utgången  är  ännu  oviss.  Från  den 
punkt,  dit  Holberg  fört  sin  politiker,  äro  tvenne  ut- 
vägar möjliga.  Holberg  kunde,  följande  det  rent  ko- 
miska intresset,  hålla  Herman  v.  Bremen  uppe  på 
samma  komiskt  ideala  höjd  och  låta  honom  afträda 
från  scenen  i  hela  glansen  af  sin  löjlighet;  han  kunde 
låta  honom  i  utöfningen  af  sina  borgmästerliga  för- 
rättningar gifva  prof  på  samma  fårquicka  fyndighet, 
som  han  i  Collcgium  politicum  visat  sig  ega,  låta  ho- 
nom genom  tokiga  beslut  och  handlingar  väl  intrassla 
sig,  men  icke  derföre  förlora  förtroendet  till  sig  sjelf, 
utan  blindt  gå  på,  och,  när  slutligen  förvirringen  sti- 
git till  sin  höjd  och  en  förklaring  af  det  upptåg,  man 
med  honom  förehaft,  blefve  nödvändig,  låta  Herman 
endast  i  formelt  hänseende  se  hos  sig  någon  brist  oeli 
i  känslan  af  sin  nu  verkligen  bepröfvade  duglighet 
i  det  solida  finna  en  tröst  mot  missaktningen  att 
hafva  varit  ett  föremål  för  skämt.  Då  hade  dåren  för- 
blifvit  dåre;  det  löjliga  hade  drifvits  till  sin  spets. 
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Den  andra  utvägen  bestod  uti  att  straffa  dårska- 
pen så  hårdt,  att  dåren  derigenom  bragtes  till  besin- 
ning och  blef  en  annan  menniska.  Denna  väg  valde 
Holberg.  Det  politiska  kannstöperiet  var  honom  för- 
hatligt, och  i  sina  skrifter  återkommer  han  dertill  ofta 
klandrande  eller  förlöjligande.  Det  har  varit  honom 
svårt  att  inför  detta  bibehålla  den  rent  komiska  stånd- 
punkten eller  den,  från  hvilken  detta  politiserande  blott 
synes  som  en  oskadlig  dårskap.  Han  har  tydligen 
deri  sett  ett  farligt  ondt,  som  eftertryckligen  måste 
näpsas,  och  det  har  derföre  icke  blott  legat  honom  om 
hjertat  att  visa  hela  löjligheten  hos  dessa  statsförbätt- 
rare,  hvilka_,  utan  att  ens  besitta  bildningens  första  ele- 
menter,  dock  föwnena  sig  förstå  allt  och  städse  äro 
redo  med  ett  klander  mot  öfverhetens  åtgärder,  han 
har  ock  derjemte  velat  kraftigt  framhålla  deras  full- 
komliga vanmakt  i  fråga  om  de  enklaste  styrelseåt- 
gärder och  gifva  en  bild  af  en  dylik  persons  ohjelpliga 
rådlöshet,  derest  han  blefve  ställd  vid  statens  roder; 
och  först  då  blefve  en  sådan  tafla  fullständig,  när  den 
förmente  statsmannen  sjelf  måste  erkänna,  att  han  in- 
genting dugde  till  i  fråga  om  statens  afiarer.  Derföre 
måste  Herman  v.  Bremen  bringas  till  en  sådan  grad 
af  förtviflan,  att  hans  ögon  öppnades  och  han  tydligen 
insåg  sin  egen  lumpenhet.  Detta  och  icke  det  af  Rah- 
bek  uppgifna  skäl  förklarar  hvarföre  stycket  måste 
sluta  med  omvändelse  och  förbättring. 

Denna  sin  plan  har  Holberg  genomfört  med  en 
lycklig  motivering  och  så  stor  komisk  styrka,  att  man 
icke  ett  ögonblick  tänker  på  att  handlingen  kunde 
taga   en   annan   vändning.     Herman  blir  steg  för  steg 
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bådan,  som  lian  i  slutscenen  visar  sig,  och  först,  när 
man  i  afskedsstunden  blickar  tillbaka  på  den  gamle 
Herman,  upptäcker  man,  att  han  i  sin  förra  skepnad 
var  en  vida  intressantare  figur. 

Vi  vilja  följa  Herman  v.  Bremen  äfven  i  denna 
sista  akt,  hvilken,  vi  bekänna  det  gerna,  icke  minskar 
vår  beundran  för  Holbergs  snille.  Henrik,  som  med 
lätthet  satt  sig  in  i  sin  nja  roll  att  vara  en  förnäm 
herres  lakej,  och  icke  anmäler  någon,  som  icke  förut 
gifvit  honom  hederliga  drickspengar,  införer  till  sin 
herre  tvenne  advokater.  Den  ene  advokaten  kompli- 
menterar  borgmästaren  för  hans  fast  gudomliga  för- 
stånd, hvartill  Herman  med  värdighet  svarar:  "Jeg 
takker  Gnd.^'  Vi  tro  icke,  att  dessa  -ord  fk  fattas  som 
ett  uttryck  deraf,  att  ^'högmodsdjefvulen  redan  fått 
honom  i  sina  klor;"  utan  äro  de  snarare  en  tribut  åt 
hans  höga  föreställningar  om  det  embetes  värdighet, 
})å  hvars  upprätthållande  alla  hans  tankar  äro  riktade. 
Herman  är  mera  fåfäng  än  högmodig.  Han  tycker 
här,  att  det  icke  skulle  anstå  en  borgmästare  att  be- 
strida, det  han  hade  ett  nästan  gudomligt  förstånd. 
Förståndet  sättes  emellertid  genast  på  prof,  då  advo- 
katerna framdraga  sina  skäl  för  och  emot  den  sak, 
hvarom  de  tvista,  slående  omkring  sig  med  latinska 
cjitater  ur  Justinianus.  Herman  begagnar  sin  från  Gol- 
legitim  Politictim  välkända  metod  att  maskera  sin  okun- 
nighet. Då  latinet  besvärar  honom,  förklarar  han,  att 
advokaterna  hafva  så  dåligt  uttal  af  detta  språk,  att  de 
göra  bäst  uti  att  hålla  sig  till  modersmålet;  och  då 
han  hör,  att  båda  kunna  för  sig  anföra  Justinianus 
*som  auktoritet,  drager  han  deraf  den  slutsats,  att  när 
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en   man    som    Justinianus  i  en  sak  hänger  kappan  p& 
bägge  axlama^  göra  de  bäst  uti  att  i  godo  förlika  sa- 
ken.     Advokaterna   köras    ut,  och  en  käring  rusar  in 
och  tar  borgmästaren  i  kragen ;  hon  vill  se  hans  hjerte- 
blod,  för  det  att  öfverheten  utgifvit  en  lag,  som  tillåter 
en   man   hafva   två  hustrur.     Vi  tillstå  uppriktigt,  att 
vi   icke   begripa   hvad    denna    scen   har   i  stycket  att 
skaffa,    och   finna   det   hafra  varit  riktigast  om  kärin- 
gens parti  bortfallit.    Ännu  är  Herman  vid  godt  mod, 
han    tycker    sig  hafv^a  lyckligen  redt  sig  med  advoka- 
terna   och   fiffigt   bemantlat   sin    okunnighet  i  latinet; 
men   nu   komma   akterna   från  Syndicus,  öfver  hvilka 
han  skall  aflåta  ett  betänkande.    Han  märker,  att  detta 
går   öfver    hans   förstånd,    och    i  hög  grad  komisk  är 
skildringen  af  hans  vedermöda  vid  författandet  af  be- 
tänkandet;   han  skrifver,  han  stryker  ut,  han  springer 
upp  och  sätter  sig  igen,  han  torkar  svetten  af  pannan, 
ropar  på  Henrik  och  blir  ond,  när  denne  svarar;  slut- 
ligen undfaller  honom  för  första  gången  ord,  som  visa, 
att  han  kommit  till  insigt  af  gränsen  för  sin  förmåga; 
'^Henric,^^  ropar  han,  '^jeg  var  tilfreds,  det  Bormester- 
skab    var    Panden   i   Vold.     Vil  du  vaere  Bormester  i 
min   Sted?^^      Här  börja  nu  de  förödmjukelser,  hvilka 
fikola   bringa   honom  till  fullständig  förtviflan,  och  de 
fortgå  slag  på  slag.    Hans  sjelfförtroende  vacklar,  och 
hvad,   som   nu   följer,  är  skådespelet  af  hans  allt  dju- 
pare  nedsjunkande    i    misströstan   till  sig  sjelf,  under 
det  han  redlöst  föres  af  händelserna  mot  det  mål,  dit 
hans  anspråks  oförenlighet  med  hans  förmåga  nödvän- 
digt  måste  leda.     Samma  sangviniska  lynne,  som  gaf 
fiå  rask  fart  åt  hans  stolta  inbillningar  i  deras  sträfvan 
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mot  höjden,  gör  att  nu  modet  faller  s&  fort  och  att 
han  genast  ger  allt  förloradt.  Bedan  då  åldermannen 
för  hattmakame  anmäles^  förklarar  han,  att  han  är 
^^ganske  fortumled^'  i  sitt  hufnid;  han  vill  hvarken  se 
honom  eller  hans  motpart;  han  infordrar  deras  klago- 
mål skriftligen  uppsatta,  och  innan  han  ännu  tagit 
kännedom  om  dem,  frågar  han  Henrik  bedjande:  ^^kan 
du  ikke  hielpe  mig  noget  till  rette?  Uppläsningen  af 
de  båda  dokumentema  gör  icke  hans  huf\rud  klarare; 
han  finner  liksom  i  uppträdet  med  advokaterna,  att 
begge  hafv^a  rätt,  och  då  Henrik  anmärker,  att  detta 
icke  är  möjligt,  blossar  han  upp:  ^^Kan  dit  dumme 
Badst  ikke  sige  mig,  hvem  der  har  Ret?  Hvorfor  skal 
jeg  give  din  Hund  Kost  og  Lön?^^  Han  är  emellertid 
redan  nu  så  förskärrad,  att,  när  han  hör  någon  knacka 
på  dörren,  han  genast  kryper  under  bordet.  Det  an- 
mäles,  att  en  främmande  resident  vill  tala  med  honom 
i  en  vigtig  sak.  Men  huru  taga  emot  denne?  Här 
gäller  det  just  dessa  ceremonier,  som  göra  honom  s& 
mycket  bekymmer.  Han  vet  icke  bättre,  än  att  bedja 
gesandten  komma  tillbaka  om  en  half  timma,  och  då 
Henrik  icke  kan  gifva  honom  något  råd,  skickar  han 
honom  efter  ^^Den  Politiske  Stockfisk,^^  der  han  hoppas 
finna  någon  underrättelse,  huru  man  skall  emottaga 
främmande  ^Tresidenter."  Medan  Henrik  är  ute,  går 
han  i  sin  förtviflan  fram  och  tillbaka  och  rifv^er  sönder 
hattmakareåldermannens  klagan,  och  när  Henrik  vid 
sin  återkomst  gör  honom  uppmärksam  derpå,  blir  han 
alldeles  utom  sig  och  kastar  den  hämtade  boken  i 
golfvret.  Nu  följer  matrosupproret;  i  sin  rådlöshet  kry- 
per Herman    ånyo   under   bordet   och   vill   skicka  sin 
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hustru  ut  för  att  stilla  tumultet.  Henrik  visar  honom 
det  oskickliga  häri,  och  förtviflad  utbrister  den  olyck- 
lige mannen:  ^^Ah,  gid  jeg  var  i  Graven !^^  Rådsher- 
rarne  komma  nu  och  förebrå  honom,  att  han  så  hån- 
fdllt  bortvisat  den  främmande  gesandten,  hvarigenom 
staden  kan  råka  i  stor  ledsamhet;  Herman  ger  dem 
då  det  kloka  rådet  att  afsätta  honom  och  så  rädda 
honom  från  den  börda,  hvilken  han  är  för  svag  att 
bära;  men  då  de  derom  icke  vilja  höra  talas,  före- 
ställer dem  Herman,  att  han  ju  aldrig  sökt  att  blifva 
borgmästare,  vill  icke  vara  det,  ^'jeg  var  en  Kande- 
stöber,  jeg  vil  og  döe  Kandestöber.^^  Rådsherrarna 
aflägsna  sig  under  hotelser.  Hermans  ängslan  är  nu 
stigen  till  sin  höjd;  ännu  en  gång  vänder  han  sig  till 
Henrik,  sin  rådgifvare,  men  då  denne  blott  drifver  gäck 
med  honom,  blir  Herman  retad  och  kör  honom  ut. 
Och  nu  öfverlemnad  åt  sina  egna  betraktelser,  förban- 
nar han  sina  politiska  böcker,  får  tag  uti  ett  rep  och 
går  sökande  efter  en  krok  för  att  hänga  sig  och  så 
göra  slut  på  sina  lidanden.  Detta  hans  beslut  är  fullt 
alvarligt  menadt.  Af  hans  sjelfiförtroende  finnes  icke 
en  gnista  qvar,  och  för  det  yttersta  slaget  mot  hans 
fåfänga  —  att  inför  hela  rådet  nödgas  bekänna  sin 
oduglighet  och  oflfentligen  utsättas  för  spott  och  spe 
—  bäfvar  han  tillbaka;  hans  naturliga  lidelsefullhet 
gör,  att  han  nu  ingen  annan  räddning  ser  än  döden. 
Mästerligt  och  med  sträng  konsequens  har  Holberg 
fört  sin  hjelte  till  denna  punkt:  och  man  har  här  en 
af  de  scener,  hvilka  i  Holbergs  bättre  stycken  icke 
äro  så  ovanliga,  der  han  drifver  det  komiska  nästan 
till  det  tragiskas  gräns,  utan  att  dock  någonsin  öfv^er- 

12* 


180  HOLBEEG. 

skrida  denna.  Så  i  ^^ Jeppe  paa  Bjerget/'  ^'Don  Ranudo,^^ 
^'Den  Stundeslöse^^  m.  fl.  Det  vill  af  dem  synas,  som 
hos  Holberg  verkligen  funnits  anlag  till  sann  humor 
eller  till  att  i  ett  sammansmälta  komiskt  och  tragiskt; 
men  att  dessa  anlag  qväfts  af  det  torra  förståndet, 
som  hos  honom  var  så  öfvervägande.  Äfv^en  denna 
Herman  v.  Bremens  dödsmonolog  har  Holberg  vetat 
att  i  all  dess  ömklighet  hålla  komisk  och  sålunda  af- 
lägsna  medlidandet;  förtviflan  drifrer  Herman  till  en 
sjelfironi,  som  antager  en  löjlig  form,  i  det  han  på  sig 
tillämpar  Ciceros  qvicka  yttrande  om  Cajus  Caninius 
Eebilus,  att  han  icke  sof  under  hela  sitt  konsulat.  Vi 
tro  dock  icke,  att  man  får  tolka  hans  stämning  så, 
som  skulle  han  finna  sin  enda  tröst  i  tanken  på  att 
han  ändock  kan  räknas  till  Hamburgs  borgmästare, 
ty  borgmästareskapet  har  redan  för  honom  förlorat  sin 
bländande  glans,  och  på  fullt  älvar  hade  han  önskat, 
att  han  kunde  transportera  det  öfver  på  sin  lärling. 
I  detta  kritiska  ögonblick  kommer  lyckligtvis  Anto- 
nius och  berättar  honom,  att  man  med  honom  blott 
spelat  en  ^^Comedie.^^  I  glädjen  deröfver  afsvärjer  Her- 
man v.  Bremen  all  politik,  befaller  Henrik  bränna  upp 
de  politiska  böckerna,  och  då  Geske,  som  icke  så  lätt 
kan  finna  sig  i  förändringen,  ger  honom  en  örfil,  pryg- 
lar han  henne  med  samma  rep,  i  hvilket  han  nyss  är- 
nade  hänga  sig  sjelf. 

Så  blir  Herman  v.  Bremen  kurerad;  men  så  var 
det  också  en  riktig  ^'hästkur^'  han  fått  genomgå.  Det 
har  kostat  moralisten  Holberg  icke  liten  möda  att 
krossa  hvad  komikern  skapat.  Den,  som  derpå  mest 
förlorar,    är    dock    åskådaren,    ty   försvunnen   är   den 
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gamle  Herman,  som  varit  oss  en  sådan  lust  och  fåg- 
nad  i  sin  sjelfklokhet  och  inbillskhet.  Det  tyckes  äf- 
ven  som  om  Holberg  sjelf  delat  åskådarens  kärlek  för 
denna  geniala  skapelse;  ty  i  tvenne  stycken  —  ^^Hexeri 
eller  Blind  Allarm^^  och  ^^Eepubliken^^  —  inforer  han 
honom  åjiyo,  icke  den  omvände  Herman,  icke  femte 
aktens  Herman,  ty  han  var  obrukbar,  utan  den  gamle 
välkände  politiske  förslagsmakaren.  Så  har  Holberg 
sjelf  betraktat  sin  Herman  v.  Bremen  som  den  oför- 
bätterlige dåren;  och  trots  sin  omvändelse  är  det  just 
som  oomvänd  han  lefvat  genom  seklerna  och  skall 
lefva  som  en  af  de  yppersta  typer  den  komiska  fan- 
tasien bildat. 
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tan  att  anslata  oss  till  den  moderna  åsigt,  som 
an  er  folkkarakterens  egendomlighet  så  godt  som  ute- 
slutande bero  af  fysiska  orsaker^  klimatet,  födan,  jord- 
månen och  det  allmänna  intryck,  som  naturen  i  dess 
helhet  gör  på  menniskan;  tro  vi  det  dock  vara  obe- 
stridligt, att  det  land,  ett  folk  bebor,  och  den  natur, 
hvaraf  det  omgifv^es,  nödvändigt  måste  på  detsamma 
utöfva  ett  —  vare  sig  större  eller  mindre  —  inflytande, 
hvilket  åter  gifver  sig  tillkänna  äfven  i  den  form  eller 
det  sätt,  hvarpå  fantasiverksamheten  yttrar  sig. 

Det  vill  synas  oss,  som  vore  det  närmast  i  sjelfv^a 
grundstämningen  af  folklynnet  vi  förnimma  intrycket 
af  landskapsomgifningen.  Denna  sätter  på  stämningen 
sin  färg,  och  ur  folksjälens  innersta  återklingar  natu- 
ren. Den  styrka,  hvarmed  detta  sker,  kan  vara  lika 
växlande,  som  sjelfva  sinnet  för  naturen  är  i  styrka 
och  liflighet  olika  hos  olika  folk  eller  hos  samma  folk 
på  olika  kulturgrader. 

Så  är  det  väl  Nordens  dystra,  höga,  alvarliga  na- 
tur, som  engång  åt  vår  nation  gifsrit  dess  alvarliga  ele- 
giska grundstämning.  Alvaret  utestänger  visserligen 
icke    glädjen,   men   gemenligen    hvilar   denna   på   al- 
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varets  grund,  der  hon  icke,  liksom  på  trots,  söker  fri- 
göra sig  från  denna  grund  och  sväfvar  ut  i  rasvill  yra. 

Tydligast  förnimbar  framträder  denna  elegiska,  af 
naturen  beroende  grundstämning  i  folkvisan;  och  det 
är  ur  denna  synpunkt  anmärkningsvär^t,  att  fastän  så 
många  af  våra  folkvisor  äro  gemensamma  för  de  med 
oss  stambeslägtade  folk,  man  bland  dem  påträffar  så- 
dana, som  hos  våra  södra  grannar  hafva  ett  gladt  slut, 
men  hos  oss  ett  sorgligt.  Emellertid  är  det  dock  min- 
dre ^isjelfva  orden  denna  stämning  ger  sig  tillkänna; 
man  förmärker  den  snarare  i  det  poetiska  doft,  som  är 
utbredt  öfver  visan  och  mest  och  företrädesvis  i  mu- 
siken. Just  emedan  det  här  är  fråga  om  en  stämning, 
är  det  också  genom  musiken,  stämningens  konst,  denna 
renast  kommer  till  uttryck.  Genom  dessa  från  hjer- 
tat  kommande  och  till  hjertat  gående  härliga  melo- 
dier, som  tillhöra  våra  folkvisor,  är  det  den  svenska 
naturen  på  ett  gripande  sätt  uttalar  sitt  innersta  vä- 
sende. 

Deremot  erbjuder  folkpoesien  inga  egentliga  skil- 
dringar af  den  omgifvande  naturen,  och  de  bilder,  den 
derifrån  hämtar,  äro  temligen  torfti'ga.  Man  förvånas, 
då  man  vid  en  öfverblick  af  våra  folkvisor,  ser  huru 
föga  de  i  ord  och  bild  återspegla  naturen,  och  denna 
förvåning  ökas,  om  man  tager  i  betraktande,  att  detta 
ringa  knappast  kan  sägas  synnerligen  mycket  erinra 
om  den  svenska  naturens  egendomlighet.  Förklaringen 
härå  bör  val  sökas  i  särskilda  beskaffenheten  af  den 
diktande  folkandens  verksamhet  i  detta  hänseende. 

Menniskans  förhållande  till  naturen  kan  vara  ett 
dubbelt.  På  en  mera  fortskriden  kulturgrad  står  hon 
gentemot   naturen,  fullt   medveten   om  sitt  förhållande 
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till  henne,  och  ickfe  blott  njuter  den  skönhet,  som 
denna  erbjuder,  utan  söker  sjelf  denna  njutning.  Hon 
har  i  detta  tillstånd  uti  väsentlig  mån  njutningen  i 
sin  makt,  kan  efter  sin  viljas  behag  hängifva  eller  icke 
hängifva  sig  åt  skönhetens  intryck.  En  ytterlighet  af 
detta  tillstånd  är  natursvärmeriet,  som  sammanhänger 
med  en  bildning,  hvilken  så  långt  aflägsnat  sig  från 
naturen,  att  hon,  i  djup  känsla  af  denna  brytning,  ka- 
star längtansfulla  blickar  tillbaka  till  de  enkla,  mera 
okonstlade  tillvarelseformema  och  ser  i  naturen  en 
bUd  af  ett  fridfullt,  oskyldigt  tillstånd,  som  för  henne 
är  ett  förgånget. 

Annorlunda  är  menskans  naiva  förhållande  till  na- 
turen. I  detta  kan  snarare  naturen  sägas  hafva  men- 
niskan  i  sin  makt.  Utan  att  hon  sjelf  gör  sig  derföre 
reda,  utöfvar  naturen  på  henne  ett  inflytande,  som 
sträcker  sig  ned  i  själens  djup  och  i  hennes  andliga 
lifsyttringar  kommer  till  uppenbarelse.  På  denna  stånd- 
punkt faller  det  icke  menniskan  in  att  sätta  sig  ned 
och  prisa  eller  beundra  naturens  skönhet  såsom  något 
hon  upptäckt,  ty  hon  har  icke  genom  reflexion. söndrat 
sig  från  naturen,  trädt  ur  det  bundna,  passiva  förhål- 
landet till  denna.    Denna  ståndpunkt  är  folkdiktningens. 

Fastän  i  det  stora  flertalet  af  våra  folkvisor  en 
händelse  skildras,  kunna  de  dock  alla  sägas  vara  stäm- 
ningsdikter. Händelsen  är  nämligen  alltid  uppburen 
af  en  känsla  och  är  sjelf  så  litet  hufvudsak,  att  icke 
allenast  sättet,  hvarpå  den  framställes,  är  af  känslan 
bestämdt,  utan  äfven  framställningens  gång  göres  be- 
roende af  känslans  oberäkneliga  rörelser  och  svängnin- 
gen, så  att  mycket,  som  för  framställningens  fullstän- 
dighet, ja,    för  den  faktiska  begripligheten  synes  vara 
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nödvändigt,  blir  utelemnadt,  emedan  det  för  känslans 
utveckling  var  öfverflödigt.  För  denna  af  sig  sjelf  upp- 
tagna känsla  äro  både  den  öfriga  verlden  och  naturen 
likgiltiga ;  men  påträffar  hon  händelsevis  ett  naturföre- 
mål eller  ett  naturförhållande,  i  hvilket  hon  dunkelt 
anar  något  henne  liknande,  något  motsvarigt  hennes 
innehåll,  då  omfattar  hon  detta  med  hela  sin  innerlig- 
het, nämner  det  vid  namn  och  håller  det  fram,  icke 
för  dess  egen  skull,  utan  som  medel  för  att  derigenom 
vinna  uttryck,  få  luft. 

Deri  har  man  att  söka  grunden  så  väl  till  bristen 
på  naturskildringar  i  folkvisan,  som  till  fS-talet  och  en- 
formigheten af  de  från  naturen  hämtade  poetiska  bil- 
derna. Naturskildringar  förekomma  icke  af  det  skäl, 
att  naturföremålen  icke  i  och  för  sig  hafva  något  värde, 
de  få  ett  sådant  endast  som  spegelbilder  af  det  upp- 
rörda böljande  inre.  Och  föremål,  som  härtill  förefalla 
lämpliga,  äro  icke  många,  äro  mestadels  några  af  de 
närmast  till  hands  liggande.  Den  enkla  och  i  sina 
grundstämningar  icke  så  synnerligen  växlingsrika  kän- 
slan gör  icke  många  omständigheter  vid  valet  af  poe- 
tiska bilder.  Och  har  hon  engång  valt,  håller  hon  fast 
vid  det  valda,  återkommer  alltjemt  till  detta,  och  det 
får  så  en  symbolisk  betydelse,  höjes  öfver  sin  blott  na- 
turliga existens,  blir  poetiskt  idealiseradt.  Deraf  kom- 
mer sig,  att  det  är  samma  inskränkta  antal  naturföre- 
mål, man  städse  återfinner  i  de  nordeuropeiska  folkvi- 
sorna, de  germaniska,  så  väl  som  de  slaviska.  Man 
har  dock  iakttagit,  att  i  de  slaviska  dikterna  hafva 
naturföremålen  ett  mera  konkret  lif,  hvaremot  de  uti 
de  germaniska  och  icke  minst  uti  de  skandinavi- 
ska  uppfattas  mera  abstrakt,  få   icke  i  lika  grad  be- 
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hålla  sin  sjelfständighet^  utan  nedsättas  lätt  nog  till 
blotta  tecken :  en  olikhet,  som  säkert  beror  af  den  star- 
kare sinligheten  hos  de  förra  och  den  djupare  inner- 
ligheten hos  de  senare  folkslagen. 

Ehuru,  som  vi  redan  nämnt,  landskapsmålningar, 
för  deras  egen  skull  utförda,  icke  i  folkvisan  anträffas, 
finner  man  deremot  ofta  smärre  naturbilder,  merendels 
angifvande  den  årstid  eller  den  dagens  stund,  då  en  hän- 
delse tilldragit  sig.  Visserligen  skulle  dessa  kunna  fattas 
som  en  raskt  skizzerad  landtlig  bakgrund  för  handlingen ; 
men  i  sjelfva  verket  äro  äfven  de  uttryck  af  den  till  grund 
för  dikten  liggande  stämning,  ställda  vid  sidan  om  den 
skildrade,  likaledes  känslogenomdruckna  händelsen.  Så 
är  nästan  alltid  förhållandet,  då  naturbilden  utgör  om- 
qvädet  i  dikten.  Ett  exempel  derpå  har  man  uti  det 
oss  så  ofta  mötande,  enkla  omqvädet: 

^Om  sommaren," 

eller  i  en  mera  utförd  form: 

"Om  sommaren,  när  alla  små  fåglar  de  sjunga  väl." 

Af  samma  art  är  omqvädet : 

"För  nu  så  står  skogen  i  blomma." 

Afven  dagens  stunder  begagnas  att  sålunda  angifva  den 
herrskande  känslans  grundton.  ^^Så  serla  om  aftonens 
tider'^  är  omqvädet  i  en  visa,  som  skildrar  en  döende 
älskares  afsked  med  sin  käresta. 

"För  dagen  dagas  upp  under  östan," 

bildar  omqvädet  i  en  visa,  som  beskrifver  huru  liten 
Kerstin   hämnas    på   sin  trolöse  älskare  och  bröllops- 
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natten  bränner  inne  så  val  honom  som  hans  brud  och 
alla  hans  förnäma  gäster.  Här  fäster  sig  visan  vid 
den  dystra  anblicken  af  det  nedbrända  bröllopshuset, 
som  solen  vid  sin  uppgång  skulle  skåda,  och  detta  är 
den  bild,  som  under  hela  sången  foresväfvar  sångaren. 
I  visan  om  HéUeman  Unge,  hvilken,  hunnen  till 
myndiga  år,  hämnas  sin  faders  död  och  nedlägger  hans 
baneman,  är  omqvädet: 

"Men  solen  rinner  neder  under  fager  ö;" 

der  är  tanken  riktad  på  den  sent  omsider  fullbordade 
blodshämden,  öfsrer  hvilken  solen  'Mnner  neder,'^  sedan 
fadrens  ande  blifvit  bragt  till  ro. 

Stundom  kunna  dessa  bilder  i  all  .sin  knapphän- 
dighet dock  vara  så  målande,  att  de  liksom  med  våld 
bemäktiga  sig  vår  inbillningskraft  och  bibringa  oss  en 
liflig  förnimmelse  af  den  landskapsbild,  hvilken  de  out- 
vecklad gömma  på;  sådant  är  omqvädet: 

"Blåser  kallt,  kallt  väder  öfver  sjön." 

Och  i  den  visa,  som  börjar:  ^^Herr  Olle  rider  ut  om 
ottemål,^^  är  morgonens  friskhet  mästerligt  målad  i 
omqvädet : 

"Fallande  dagg  och  drifvande  stimm." 

Någongång  förekomma  dylika  naturbilder  äfven  inuti 
eller  i  början  af  dikten  —  och  icke  som  omqväde  — ; 
men  då  angifva  de  merendels  endast  tiden  för  till- 
dragelsen. Så  är  förhållandet  i  visan  om  ^^Riddaren 
och  Hertigens  dotter,^^  der  jungfrun  går  till  riddarens 
möte: 
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"Serla  var  det  om  aftonen, 
Allt  när  som  rim  faller  på," 

och  efter  de  båda  älskandes  död  inledes  upptäckten  af 
deras  öde  med  dessa  i  all  sin  enkelhet  s&  målande  ord : 

"Dagen  dagas  östan. 

Så  högt  öfver  himlen  går." 

Någongång  hafva  de,  äfven  i  denna  ställning,  en  stäm- 
ningskarakter,  såsom  i  visan  ^^Syster  och  Broder/' 
li\41ken  börjar: 

"Och  jag  gick  mig  ut  om  en  morgonstund 
Och  hörde  en  näktergal  sjunga," 

genom  hvilken  naturbild  uppslaget  gifves  till  den  ton, 
som  genomgår  hela  sången.  Eller  ock  bilda  dessa  sam- 
manträngda naturtaflor  en  motsats  till  händelsens  ka- 
rakter och  tjena  så  att  ytterligare  skärpa  denna.  Den 
visa,  som  förtäljer  den  tragiska  utgången  af  Peder 
Pallebogsens  friarefärd,  börjar  med  dessa  ord: 

"Arla  var  det  om  morgonen. 
Så  fagert  lärkan  sjöng." 

Växtlifsret  bidrager  kanske  mer  än  de  andra  ele- 
menterna  att  gifva  ett  landskap  dess  egendomliga  ka- 
rakter, och  på  menniskosinnet  utöfva  växterna  ett  hem- 
lighetsfullt inflytande.  Dock  har  folkvisan  sin  allde- 
les egna  Flora.  Hon  liksom  bygger  sig  en  ideal- 
verld  öfsrer  den  vanliga,  och  i  den  äro  endast  några 
få  af  Floras  barn  upptagna;  men  så  mycket  ymnigare 
förekomma  de  och  representera  i  sjelfva  verkat  hela 
slägtet. 
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Bland  blommorna  äro  ros  och  lilja  visans  älsk- 
lingsplantor, och  samma  är  förhållandet  inom  alla  län- 
ders folkdikter.  Rosens  glödande  friska  färg,  dess 
fylliga  svällande  form  tyda  på  lif,  hälsa,  glädje;  då 
deremot  liljans  blekhet  och  enklare  formbildning  lätt 
nog  ingifva  föreställningar,  som  äro  de  förra  mot- 
satta. Ur  denna  synpunkt  uppfattar  visan  vanligast 
dem  båda.  Men  symboliseringen  är  fullkomligt  naiv, 
gifven  i  och  med  blotta  anblicken  af  blomman.  Ofta 
sammanställas  båda  dessa  blommor,  liksom  i  lifvet 
ofta  glädjen  och  sorgen  räcka  hvarandra  handen:  ^^De 
rosor  och  de  liljor"  eller  "Rosor  och  dägeliga  liljor," 
eller  "I  vinnen  väl  både  rosor  och  liljor."  Det  sist- 
nämnda omqvädet  förekommer  i  visan  "Lilla  Rosa," 
i  hvilken  förtälj  es,  huru  lilla  Rosa  och  unge  hertigen 
d.ogo  af  kärlek  till  hvarandra,  och  huru  konungen,  som 
under  deras  lifstid  åtskiljt  dem,  icke  heller  ville  unna 
dem  efter  döden  att  hvila  i  samma  graf;  men 

"Det  växte  upp  Liljor  på  begge  deras  graf, 

De  växte  tillsamman  med  alla  sina  blad: 

Det  växte  upp  Bo^or  ur  båda  deras  mund, 

De  växte  tillsamman  i  fagraste  lund. 

I  vinnen  väl,  j  vinnen  väl,  både  rosor  och  liljor." 

Som  deras  glädje  och  sorg  i  lifvet  voro  gemen- 
samma, så  fläta  sig  rosorna  och  liljorna  på  deras  graf- 
var  i  hvarandra;  och  antyder  den  bleka  liljan  det 
sorgliga  öde,  som  samtidigt  träffade  båda,  så  tyckas  de 
rosor,  som  spira  upp  ur  deras  mun,  vara  liksom  de 
kärlekshviskningar,  dem  de  ännu  ur  grafven  sända 
hvarandra,  och  i  hvilka  de  sälla  förenas.  Äfven  i 
andra   visor    förekommer,    att    från    tvenne    olyckliga 


NATURSINNET  I   FOLKVISAN.  193 

älskandes  grafvar  växa  upp  rosor^  som  mötas  och  famna 
hvarandra;  trots  alla  menniskofunder  njuta  de  i  döden 
tillsamman  den  glädje,  som  i  lifvet  var  dem  förmenad. 
Vi  påminnas  här  om  en  annan  rörande  användning  af 
rosen:  flickan  sitter  gråtande  på  ungersvennens  graf, 
då  höres  hans  stämma,  som  uppmanar  henne  att  gå 
hem  och  icke  längre  sörja,  ty  för  hvarje  tår  hon  fäller, 
blir  hans  graf  ^^så  full  af  blod,^^ 

"Men  hvar  gång  på  jorden  du  är  i  hjertat  glad, 
Min  kista  hon  blifver  så  full  af  rosors  blad." 

Den  efterlefvrandes  sorg  tynger  på  den  aflidne,  men 
hennes  glädje  gör  äfven  honom  glad.  Så  är  rosen 
merendels  en  glädjens  symbol.  Ja,  i  visan  om  ^^Herr 
HoUkin  och  liten  Kerstin,^^  der  allt  tyckes  tyda  på  en 
sorglig  utgång,  hålles  hoppet  vid  lif  genom  omqvädet: 
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Villa  rosor  mig  lofva," 

och  omqvädet  bedrager  icke. 

Äfven  på  hälsa  och  friskhet  tyder  rosen,  och  der- 
före  har  ^^rosende^^  eller  ^^rosenblommande  kind"  sin  mot- 
sats i  "blekan  liljekind."  Men  helt  naturligt  blir 
glädjens  symbol  lätt  en  symbol  af  den  glödande  kär- 
leken. Sin  fagra  käresta  kallar  älskaren  sin  "ros 
och  dygdeblomma,"  och  drömmen,  som  uppenbarar  för 
Habor,  att  han  skall  vinna  Signills  kärlek,  visar  henne 
för  honom  under  bilden  af  en  ros: 

"Der  rann  upp  en  ros  på  min  arm, 
Hon  var  både  skön  och  ung; 
Hvar  och  en  fågel  på  qviste  sute, 
De  månde  för  henne  sjunga." 

lO^njfgren,  Smarr*  Skrifter.  13 
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Den  arma  fröken  Adelin,  hvilken  ett  så  grymt  öde 
väntade^  går  okunnig  derom  i  rosengård  och  plockar 
i  Ijuftra  kärleksdrömmar  ^^rosor,  både  hvita  och  blå^' 
till  en  krans  åt  hertig  Fröjdenborg.  Och  så  lyder  den 
vackra  slutversen  af  ^^Oväntad  bröllopsgäst" : 

"Men  hvem  kan  hämta  rosor 
Utaf  de  hårda  berg? 
Och  hvera  kan  finna  kärlek, 
Der  ingen  kärlek  är?" 

Då  emellertid  vid  detta  rosens  användande  i  poe- 
sien, det  icke  är  frågan  om  denna  eller  denna  ros,  utan 
snarare  om  rosens  allmänna  begrepp,  så  afsöndras  detta 
begrepp  till  slut  från  naturföremålet  och  helt  abstrakt 
står  ^^rosende"  som  allmänt  uttryck  för  allt,  som  är 
gladt,  fagert  och  liffuUt.  Så  talas  om  rosende  lund,  ro- 
sende  led,  rosenhult,  rosende  siog,  hvarmed  icke  menas 
en  lund,  en  skog  m.  m.  full  af  rosor,  utan  blott  en 
vacker,  vänlig  lund  eller  skog;  till  yttermera  visso 
heter  det  ibland  en  ^Wosengrön  lund:^^ 

På  samma  abstrakta  sätt  begagnas  äfven  liljan; 
deraf  förklaras  sådana  uttryck  som  liJjeträd,  liljegreny 
liljeqvist,  hvilka  blott  utmärka  ett  träd,  en  gren,  en 
qvist  i  allmänhet,  men  vid  hvilket  eller  hvilken  i  detta 
fall  något  vemodsfuUt  fäster  sig.  Så  har  den  visa,  som 
skildrar  flickans  sorg  vid  fästmannens  graf,  ett  lämp- 
ligt omqväde  i  orden: 

"Hvem  bryter  löfven  af  liljeträd?" 

Lyktan,  som  skulle  lysa  konungasonen  på  hans  färd 
öfver  den  strida  strömmen,  och  hvilken  den  falska 
tärnan    släckte,    hängde    på  liljegren;    och  på  en  lilje- 
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gren  upphängde  ock  den  från  mötet  bortlockade  jung- 
finin  sin  guldkrona,  hvilken  kom  riddaren  att  tro  henne 
död  och  derföre  döda  sig  sjelf;  dufvan,  hvilken  som 
ett  himlens  sändebud  sjunger :  ^^Det  väntas  en  Jungfru 
till  himlen  i  år/^  sjunger  så  fagert  från  liljeqvist. 

Men  icke  alltid  fäster  sig  sången  blott  vid  liljans 
blekhet  och  icke  alltid  väcker  hon  sorgsna  tankar;  än 
är  hennes  skönhet  den  egenskap,  som  faller  i  ögonen, 
såsom  i  versen 

"Som  liljan  fagrast  på  qvisten;" 

än  är  det  hennes  fägrings  späda  tycke: 

"Vore  jag  sjelf  unger  som  en  lilja ;" 

än  fårgens  klara  hvithet : 

"Men  strömmen  faller  hviter  som  en  lilja;" 

än  hennes  smärta  växt,  såsom  då  älskarinnan  kallas 
"ett  dagligt  liljevand^'  (liljestängsel.) 

Då  Tegnér  liknade  Ingeborgs  arm  vid  en  Klje- 
stängel,  invände  kritiken,  att  liljestängeln  är  grön; 
hvad  skulle  icke  en  sådan  kritik  få  att  anmärka  vid 
visorna.  Tegnér  har  här  begagnat  uttrycket  i  folkvi- 
sans naiva  anda  för  att  dermed  antyda  på  engång  ar- 
mens finhet  och  hvithet.  Af  liknande  beskaffenhet  äro 
uttrycken:  ^^Jag  står  här  smal  som  en  liljerot,^^  ^^som 
ett  liljevand,^^  eller  ^^Jag  står  här  som  ett  liljeblad.^^ 

Stundom  begagnas  rosor  och  liljor  blott  som  ut- 
tryck för  blommor  i  allmänhet;  t.  ex. 

"Planterat  har  jag  mig  en  örtagård 
Bland  rosor  och  andra  små  liljor. 
Der  är  kommen  en  tistel  ihland." 

13* 
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Sällan  omnämnas  andra  blommor  i  visorna,  såsom 
tistel  i  den  senast  anförda  vers.  Någongång  samman- 
ställas tistel  och  törne,  och  då  alltid  som  sinnebild  för 
falskhet  eller  elakhet.  I  en  visa  uppräknas  i  omqvä- 
det  flera  växter: 

"Rosor  och  salvier,  liljor  och  persilier, 
Krusade  Mynta  och  hjertans  fröjd."  , 

Grundtonen,  såsom  ock  angifves  af  orden  "hjertans 
fröjd,"  är  i  denna  visa  en  glad,  och  sångaren  tar  i  sin 
belåtenhet  hela  blomsterverlden  till  vittne  dera,  upp- 
räknande så  många  blommor,  som  falla  honom  in. 

Hvad  rosor  och  liljor  äro  bland  blommorna,  är 
linden  bland  träden.  Geijer  anmärker,  att  linden  i  de 
mystiska  sångerna  intager  ett  betydande  rum  och  an- 
ses ännu  af  allmogen  såsom  helig  samt  räknas  bland 
"boträd"  d.  ä.  sådana  träd,  under  hvilka  elfvor,  tom- 
tar och  lindormar  älska  att  vistas;  man  är  mycket 
mån  om  dessa  träds  vård,  och  kring  dem  är  icke  godt 
att  vistas  efter  solnedgången"  *).  Denna  höga  aktning, 
hvari  linden  stod  hos  folket,  och  som  gjorde  den  till 
det  företrädesvis  poetiska  trädet,  har  dock  otvifvelak- 
tigt  sin  grund  i  dunkla  mystiska  hågkomster.  Bra- 
TRANEK  i  sin  "^sthetik  der  Pflanzenwelt"  berättar  ^), 
att  linden  var  helgad  åt  Slavernas  kärleksgudinna  Lada 
eller  Krasopani;  någon  dylik  förställning  ligger  helt 
säkert  till  grund  för  folkvisans  förkärlek  för  detta  träd, 
som  också  med  sitt  präktigt  grönskande,  lummiga  löf- 
hvalf  inbjuder  till  hvila  och  förtroligt  samspråk-  Lin- 
den är  i  sjelfva  verket  i  våra  folkvisor  de  älskandes  träd. 

O  Geijer  Sami.  Skr.  III  s.  114. 
^)  s.  50. 
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"Jungfrun  gångar  i  gröna  lund 
Upp  under  den  gröna  lind;" 

der  sätter  hon  sig  att  hvila  och  der  finner  henne  riddaren. 

"Stolts  Margaretha  axlar  samraetet  blå," 

och  går  under  grönaste  lind  för  att  möta  herr  Heimer. 
Ulfva  lilla,  dvärgens  dotter,  sätter  sig  allt  under  grön- 
skande lind,  för  att  invänta  riddar  Tynne,  som  hon  med 
runeslag  tänker  bedåra  till  kärlek.  I  visan  '^Florens  och 
Margaretha^^  mötas  de  älskande  under  den  gröna  linden. 
Ja  sjelfv^a  visan  om  den  botfårdiga  synderskan  Magda- 
lena, som  straffas  och  förlåtes  af  Jesus,  all  kärleks  fiill- 
het,  har  till  omqväde:  ^^AUt  under  linden  gröna.^^ 

Det  är  då  icke  underligt  om  linden  äfvren  tankes 
som  deltagande  i  de  älskandes  sorger.  Visan,  som  för- 
täljer huru  jungfrun  på  vägen  till  sin  älskare  blef  sön- 
dersliten af  en  ulf,  har  till  omqväde: 

"Linden  darrar  uti  lunden." 

Och  då  konungen  dödat  sin  dotter  i  första  harmen 
öfver  hennes  olofliga  kärleksförbindelse,  heter  det: 

"Den  lilla  gröna  linden  hon  sörjer." 

Till  liuden  söker  sig  gema  den  öfvergifha  tärnan,  och 
jungfrun,  som  blifv^it  af  riddaren  så  skändligt  bedra- 
gen, önskar  sig  död 

"Och  lagd  under  denna  hår  lind," 

den,  der  hon  en  gång  emottog  försäkran  om  hans  kär- 
lek. Liksom  rosor  och  liljor,  så,  och  ännu  oftare,  växa 
lindar  upp  ur  olyckliga  älskandes  grafvar.    Då  konun- 
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gen  bjuder,  att  hertigens  graf  skall  gräfras  öster  om 
kyrkan  och  HiUa  lillas  graf  yester  om  densamma, 
hjelper  det  likväl  icke  att  sålunda  kyrkan  ställes  emel- 
lan dem  båda,  deras  kärlek  segrar  ändock: 

"Der  växte  upp  lindar  på  begge  deras  graf, 
De  växte  så  fort  med  grenar  och  blad. 

De  växte  så  högt  öfv^er  kyrkokam, 
Det  ena  bladet  tog  det  andra  i  famn." 

En  annan  vacker  variation  finna  vi  i  visan  ^'Lilla  Rosa.* 

"De  lade  lilla  Rosa  allt  uti  kyrkogård; 
Men  hertigen  de  lade  långt  söder  deri&å. 

Men  han  fick  ingen  ro  hvarken  natt  eller  dag, 
Till  dess  de  blefvo  lagda  i  en  och  samma  graf. 

Der  växte  upp  en  lind  på  båda  deras  graf, 

Och  gröna  hennes  qvistar,  och  bleka  hennes  blad. 

Och  det  stod  ock  beskrifvet  uppå  de  bleka  blad: 
Min  fader  skall  mig  svara  engång  på  Domedag." 

Det  mystiska,  oförklarliga,  som  hörer  till  kärlekens 
natur,  kan  lätt  leda  tanken  på  dess  beroende  af  öfver- 
naturliga  makter ;  kommer  nu  dertill  en  dunkel  erinran 
om  lindens  af  gammalt  hemlighetsfulla  forhållande  till 
någon  hednisk  gudomlighet,  så  är  icke  svårt  att  inse 
hvarfore  just  detta  träd  blifvit  uppfattadt  som  ett  älsk- 
lingsställe äfven  for  sagans  mytiska  väsenden,  för  elf- 
vor,  troll  och  lindormar.  Spår  af  denna  uppfattning 
påträffa  vi  äfven  i  visorna.  Så  namnes  ofta  linden  uti 
omqväden  till  de  sånger,  som  behandla  ett  kärleksfor- 
hållande   emellan    dessa  sagoväsenden   och  menniskan. 


i 
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I  visan  om  '^herr  Olof  och  hafsfrun"  är  omqvädet:  ^^Men 
linden  gror  väl!  —  Men  linden  gror  väl!'' 

Uti  en  annan  visa  af  liknande  art  finna  vi  omqvädet: 

"Men  linden  faller  löf,  ' 

Och  löfvet  faller  utaf  alla  gröna  skogar." 

Fager  ungersven,  som  öfverraskas  af  elf jungfrurna, 
hade  lagt  sig  att  sofva  ''under  en  lind  så  grön."  I 
visan  om  "liten  Kerstins  förtrollning"  är  omqvädet: 

"Medan  linden  bär  löfven  så  gröna." 

Prinsessan,  som  af  sin  styfmoder  blifvit  förvandlad 
till  en  näktergal,  bodde  i  "en  lind,  med  blad  så  daglig 
och  sköna."  —  Men  linden  sjelf  är  ibland  en  förtrollad 
jungfru,  som  återvinner  sin  menniskogestalt,  då  äl- 
skaren sluter  trädet  i  sin  famn.  I  ett  fragment  af  en 
sådan  sång  säger  jungfrun  om  styfmodren: 

^Mig  skapte  hon  till  en  lind  på  en  slätt  till  att  stå." 

Den  ensamma  på  slätten  stående  linden  är  här  en 
rörande  bild  af  den  från  alla  de  sina  skilda  hjelplösa 
jungfrun.  —  Sådana  lifligt  tilltalande  bilder  erbjuda 
ofta  visorna:  visan  om  jungfrun,  som  afslår  alla  loc- 
kande anbud,  har  till  omqväde: 

"Medan  linden  gror  ute  på  fager  ö." 

Som  en  friskt  grönskande  lind  på  en  fager  ö  re- 
ser sig  den  ädla  jungfrun  högt  i  sin  oskuld. 

Stundom  begagnas  linden  som  representant  af  hela 
slägtet,  såsom  i  denna  bild: 

"Sven  Svanehvit  slog  honom  i  stycken  så  små, 
Som  lindelöf  på  marken  om  hösten  falla  må." 
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stå  "lindelÖP  i  stället  för  löf  i  allmänhet  och  ingen 
ligger   derpå,   att  de  till  marken  fallande  lÖfven 
lindens. 

Men  också  är  det  sällan  man  i  dessa  visor  änner 
Lt  träd  än  linden  omnämdt;  och  när  sä  sker,  sy- 
det  nästan  som  liade  detta  den  sin  grund,  att  en 
ild  sångare  velat  göra  sig  en  redan  färdig  visa 
i  förtrogen  genom  att  i  den  anföra  något  påminnande 
hans  egen  hemort.  I  en  uppteckning  fr&n  Nerike 
isan  "Inga  liten  qvarnpiga"  läser  man  omqvädet: 

"In  iDunder  ekeinnd  »&  grönan," 

&  uppteckningen  af  denna  och  närslägtade  visor 
andra  trakter  saknas  detta  omqväde.  Samma  är 
Ulandet  med  visan  om  Jungfrnn,  som  i  skogen 
rfallea  af  en  nlf ');  uti  en  uppteckning  ir&n  Söder- 
land söker  hon  rädda  sig  genom  att  stiga  upp  i 
träd,  utan  att  tradsla^t  bestämmes,  men  i  npp- 
ningen  från  norra  WestergÖtland  är  detta  träd  en 
—  En  enda  gång  har  j^  fnnnit  vär  &ttiga  enhuslce 
ämnd,  och  då  på  ett  synnerligen  målande  sätt ;  det 
den  redan  omtalta  visan  om  synderskan  "Magda- 
"  Denna  visa  har  tvenne  omqväden;  det  första, 
åsyllar  att  bibringa  en  föreställning  om  syndarens 
jelöshet  och  andliga  armod,  men  ock  om  den  för- 
lande  nåden,  har  denna  vackra  och  betydelsefulla 
Ise: 

"Solen  skiner  öfver  enen;" 
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det  andra^  slutomqvädet  i  versen,  hvilket  vill  fram- 
hålla den  kärleksfdlla  försoningen^  som  synderskan 
slutligen  vinner,  är  det  redan  nämnda: 

"Allt  änder  linden  gröna." 

Någon  gång  förekomma  apélagård  som  benämning  på 
trädgård;  äfv^en  apelagren  omnämnes. 

Från  skogen  och  lunden  låna  visorna  ofta  sina 
bilder,  äfv^en  som  dit  ofta  händelsen  förlägges.  Gerna 
faster  man  sig  vid  de  förändringar,  dem  årstider- 
nas växling  åstadkommer  i  skogens  utseende,  och  i 
dem  afspeglar  det  sorgsna  eller  det  hoppfulla  sinnet 
sin  stämning.  Så  möta  oss  ofta  sådana  omqväden 
som:  '^Skogen  ståndar  i  blomster,^^  ^^Men  alla  äro  de 
löfven  gröna  i  skogen  ;^^  ^^Han  kommer  väl  igen,  då 
skogen  ståndar  löfgrön,^'  eller  ock:  ^'I  fallen  ned  löf- 
ven af  alla  gröna  skogar.'^  —  Icke  heller  här  påträffa 
vi  några  utförliga  beskrifningar;  ^'i  lunden,**  **i  skogen" 
är  tillräckligt  sagdt.  Skall  skogens  storlek  åskådlig- 
göras, sker  det  genom  epiteterna  **tolfmila,**  **tretti- 
mila;*'  och  vill  sångaren  framställa  skogen  som  den 
aflägsna,  hemlighetsfulla  skådeplatsen  för  en  sorglig 
tilldragelse,  kallas  den  helt  enkelt:  **skogen,  den  blå,** 
liksom  det  aflägsna  berget  kallas  **berget  blå.** 

Sjöstranden  med  dess  hvita  sand  bildar  äfven 
offca  handlingens  skådeplats,  såsom  synes  af  många 
visor. 

Bland  fåglar  är  det  isynnerhet  sångfåglen,  som  i 
visorna  spelar  en  roll.  Ofta  namnes  blott  fåglen  som 
sjungande,  utan  att  dess  namn  angifves. 

"Men  fåglen  han  sjunger  i  skogen," 
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'^Men  fåglen  han  sjunger  i  det  kalla  rimme," 
'^Men  alla  små  fåglar  de  sjunga  så  véX^ 


äro  vanliga  omqväden. 

Stundom  får  man  dock  veta,  att  den  sjangande 
lläglen  är  en  lärka  eller  en  näktergal.  Flickans  sång  i 
flera  af  de  många  valkuUevisoma  liknas  vid  näkter- 
galens, och  i  en  heter  det:  ^'hon  sjöng  mycket  bättre 
än  göken  han  gal.^^ 

Qema  lyssna  de  älsl^ande  till  fåglens  sång,  ja 
mångengång  har  den  nedslagne  ingen  annan  tröst  än 
den,  hvilken  dessa  skogens  små  sångare  bjuda  på. 
Ungersven,  som  fått  spörja,  att  hans  käresta  är  sjuk, 
rider  den  vägen  så  lång, 

'^Igenom  de  skogarna  många. 

Han  hade  ej  annat  att  trösta  sig  med, 

Än  fåglarne  i  luften  de  sjuugo." 

Stundom  ser  den  älskande  i  fåglen  en  välvillig 
budbärare,  med  hvilken  han  kan  sända  hälsningar  till 
den  käresta: 

"Flyg  bort,  flyg  bort,  liten  småfågel, 
Af  liljeqvist, 

Och  säg  det  för  min  hjertelig  kär, 
Jag  komma  skall  visst." 

Flyg  bort,  flyg  bort,  liten  småfågel, 
I  djupan  dal. 

Och  säg  det  för  min  hjertelig  kär. 
Jag  komma  der  skall." 

Du/van  har  fått  sig  en  särskild  betydelse  anvisad. 
Hon  är  en  helig  fågel,  ett  himlens  budskap.  An  sitter 
dufvan   på   liljeqvist  och  kallar  den  fromma  jungfrun 
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till  himlens  glädje;  än  sändas  dufvor  ned  från  himlen 
för  att  dit  beledsaga  den  orättvist  lidande  korsdrager- 
skans  själ: 

"Der  kommo  två  dufvor  från  himmelen  ned, 
När  de  foro  upp,  så  voro  de  tre." 

Ibland  förtäljes  det  äfven,  hvilka  dessa  dufvor  voro: 

^^Den  ena  var  Jung&u  Maria,  den  andra  hennes  mö. 

Den  tredje  var  liten  Kerstin,  som  i  (genom)  lögnen  blef  död." 

Motsatsen  till  dufvan  är  Korpen  (^^Rammen/^)  Denna  af 
våra  forfäder  så  högt  aktade  Odins  fågel  är  i  visorna 
en  helvetets  utskickade: 

"Der  kommo  två  ramar  af  helvetet  opp, 
De  togo  Herr  Peder  med  själ  och  kropp." 

På  ett  ställe  förekommer  Gamen  i  samma  användning 
som  eljest  dufvan.  Isa  lilla  mö,  som  vid  stranden 
fannit  sin  älskares  lik,  dödar  sig  sjelf  af  sorg;  men  då 
kommer  från  himlen  en  ilande  gam,  väcker  de  döda 
åter  till  lif  och  afböjer  deras  tacksamhetsanbud  med 
de  orden: 

"Och  jag  är  ingen  ilande  gam, 
Fast  om  än  jag  är  gamens  like; 
Jag  är  en  engel  ifrån  paradise  land, 
Och  sänder  ner  från  höga  himmelrike." 

I  en  variation  af  denna  visa  kommer  englen  som  en 
^^liten  vacker  f&gel/^  hvilket  uttryck  ock  är  med  visans 
art  bättre  öfverensstämmande;  men  tydligen  har  man 
i  den   förra  varianten  velat  framhålla  skyndsamheten 
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af  den   himmelska  hjelpen  och  derföre  namngifvit  en 
snabbtflygande  f&gel^  den  ilande  gamen. 

Någongång  nämnas  äfVen  andra  f&glar^  såsom  då 
det  bildlikt  heter:  ^'Tranan  flyger  högt  i  skyn;"  men 
den,  som  jemte  sångfåglarne  oftast  omtalas,  är  jagtfåg- 
len  Höken,  Då  riddaren  begifver  sig  ut  i  full  ståt,  är 
han  åtföljd  af  sin  hund  och  sin  hök;  det  är  ofta  på 
båda  dessa  han  redan  på  afstånd  igenkännes.  Deremot 
förekommer  icke  benämningen  falk  i  riddarvisorna; 
jag  har  endast  en  gång  funnit  falken  omtalad  som  jagt- 
f&gel;  men  der  säges  uttryckligen,  att  den  bäres  af  en 
man  från  främmande  land. 

"Der  kom  en  man  ifrån  främmande  land; 

Två  snöhvita  Qedrar  dem  förde  han  på  sin  hatt, 

En  falk  uppå  sin  hand." 

Detta  förhållande  bestyrker  sanningen  af  en  an- 
märkning i  Doc.  Anderséns  uppsats,  "Om  falkjagten,"*) 
der  det  heter;  "Mångenstädes  omtalas  falken  i  sagorna, 
"ehuru  dock,  så  vidt  jag  känner,  alltid  under  namnet 
"ÄÖÄ;.  Benämningen  falk  synes  ej  vara  gammal  i  Nor- 
"den;  den  infördes  kanske  hit  genom  de  här  resande 
"nordtyska  falkf&ngame." 

Bland  djuren  finna  vi  företrädesvis  omtalta  hästen 
och  hunden.  Hästen,  denne  riddarens  trogne  följesla- 
gare, blir  dock  aldrig  föremål  för  någon  annan  beskrif- 
ning,  än  den,  som  kan  göras  med  ett  enda  epitet, 
såsom  "gångare  grå"  "högan  häst."  Bland  jagtdjuren 
nämnas  mest  hjort,  hind  och  rå,  sällan  haren.  På  ota- 
liga ställen  beskrifves  huru  riddaren  rider  ut  att  "beta 
hjort  och  rå"  eller  "beta  hjort  och  hind."     Dessa  ädla 

O  Lunds  Studentkalender  1863—64. 
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djur  med  sina  lätta  och  behagliga  rörelser  tyckas  syn- 
nerligen hafva  tilltalat  skönhetssinnet;  deraf  händer,  att 
man  mångengång  kan  om  dem  ik  se  så  målande  skil- 
dringar som  dessa:  ^^hjorten  han  löper  i  hagen  och 
kröker  sin  hals/^  eller  ^^han  spelar  i  lunden,  han  kastar 
sina  ben/^ 

Ur  djurverlden,  och  nästan  endast  ur  den,  hämtar 
visan  mera  utförda  liknelser,  hela  små  lifsbilder.  Det 
rikare  lif,  som  detta  erbjöd,  innebär  nämligen  mera 
tillfälle  till  en  vidlyftigare  utveckling  af  känslostäm- 
ningen.    Som  exempel  meddela  vi  några. 

Riddar  Bryning,  som  försmäktar  i  fängelse  och 
icke  anar,  att  konungadottrens  hårdhet  endast  är  för- 
ställning, klagar  så: 

"Men  jag  är  så  förvirrad,  som  ett  forvilladt  lanif 
Det  vilse  vandrat  har, 
Allt  uti  rosenlid, 
Så  mången  viller  stig." 

Och  suckande  säger  skön  Walborg  till  Axel  i  af- 
skedsstunden : 

"Så  sorgelig  vill  jag  lefva  min  tid, 
Som  turtnrdufvan  månd*  göra. 

Hon  hvilar  aldrig  på  grönan  gren, 
Hennes  ben  är,  aldrig  så  trötta, 
Hon  dricker  aldrig  det  vatten  rent, 
Men  rörer  det  först  med  fötter  " 

Dock  äro  dessa  bilder  mera  sällsynta.  Och  i  all- 
mänhet torde  gälla,  att  der  bilderna  äro  utförligt  ut- 
målade, eller  der  landskapet  omständligare  skildras, 
der  tillhöra  visorna  en  senare  tid. 
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egnér  var,  såsom  han  sjelf  säger,  född  och  upp- 
fostrad ^^i  en  aflägsen  bergsbygd,  der  naturen  sjelf  dik- 
tar i  stora,  men  vilda  former,  och  de  gamle  gudarne 
ännu  gå  skenbarligen  omkring  i  vinterq vallen/'  *)  Der 
hade  ^'de  nordiska  sagorna  och  poesien"  under  hans 
uppväxt  utgjort  hans  nästan  enda  läsning.  Hunnen 
till  mognare  ålder,  såg  han  i  den  fornnordiska  littera- 
turen, sin  barndoms  förtrogna,  ett  medel  till  den  fo- 
sterländska skaldekonstens  föryngring  och  försköning, 
och  hon  blef  honom  då  än  mera  dyrbar.  När  Götiska 
Förl3undet  år  1818  haft  sin  på  den  tiden  mycket  om- 
talade utställning  af  konstverk,  uttryckte  Tegnér  i  bref 
till  Adlerbeth  sin  glädje  öfver  den  lyckliga  utgången 
af  detta  företag.  Nu  hade  det,  förmenade  han,  blifvit 
äfven  för  tviflare  bevisadt,  att  ^'den  återvaknadé  kän- 
slån  för  det  gamla  nordiska^'  icke  vore  en  dårhusidé 
eller  en  öfvergående  modesjuka,  utan  att  ^'möjligheten 
af  en  sjelfständig  national  konst"  kunde  anses  gifven, 
"så  vidt  nemligen  konstens  allmänna  väsende  och  den 


*)   Tegnér  ^Efterlemnade   Skrifter.      Ny   samling.      Sthlm 
1873—74.    II:  383. 
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allmänna  Europeiska  ^bildningen,  som  mer  eller  piindre 
afslipat  all  nationalitet,  kunna  medgifva/'  *) 

Tidigare,  än  man  i  allmänhet  antagit,  synes  hos 
Tegnér  tanken  hafva  uppstått  att  poetiskt  behandla  ett 
fornnordiskt  ämne.  Vi  syfta  icke  derpå,  att  han,  en- 
ligt sin  egen  berättelse,  som  barn  skref  en  dikt  Atle^ 
hvartill  han  hemtade  ämnet  ur  Yolsungasagan.  Men, 
som  bekant,  hade  han  i  sin  ungdom  en  gång  för  af- 
sigt  att  i  en  tragedi,  Blotsven,  teckna  striden  emellan 
hedendom  och  kristendom ;  och  om  denna  plan  skrifter 
han  i  ett  bref:  '^då  jag  i  det  samma  kom  att  läsa 
Oehlenschlägers  Hakon  Jarl,  som  behandlar  samma 
ämne,  hade  jag  det  förstånd  att  kasta  min  Sven  på 
elden/'  ^)  Nämnda  tragedi  skref  Oehlenschläger  i  slu- 
tet af  år  1805,  men  den  utkom  först  år  1807  i  de  då 
utgifna  Nordiske  Digte,  och  är,  jemte  Baldur  hin 
Gode,  skaldens  första  dramatisering  af  nordiska  ämnen. 
Var  det  efter  läsningen  af  detta  sorgespel  Tegnér  öf- 
verkorsade  sitt  försök,  måste  han  flera  år,  innan  han 
trädde  i  förbindelse  med  Götiska  Förbundet,  hafva 
pröfvat  sina  krafter  på  ett  gammalnordiskt  ämne,  samt, 
utan  inflytande  af  Oehlenschlägers  skådespel,  tänkt  att 
dramatiskt  behandla  ett  sådant.  Sedan  förflöto  många 
år,  innan  skalden  på  fullt  allvar  åter  igen  vände  sig 
till  den  gamla  häfden;  och  när  han  gjorde  det,  valde 
han  en  annan  form  för  dennas  poetiska  behandling. 
Tegnér  har  upprepade  gånger  förklarat^  att  Oehlen- 
schlägers Helge  gaf  honom  ^'första  idén  till  Prithiof.^'' 


*)  Tegnér,  b.  o.  I:  120. 

*)  Tegnér,   s.   o.   II:  391.   —   Jfr  Samlade  ISkrifter,  Sthlm 
1849,  VI:  258. 
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Detta  f8.r  dock  icke  så  förstås,  som  skulle  Tegnér  ome- 
delbart efter  läsningen  af  den  Danska  dikten  fattat* 
planen  att  skrifva  något  liknande.  Helge  utkom  1814, 
och  det  är  först  mot  slutet  af  1819  som  man  i  Teg- 
nérska brefv^en  finner  Prithiofssagan  omtalad.  Näppe- 
ligen har  den  heller  långt  före  denna  tid  varit  påtänkt. 

Öfvev  de  orsaker,  som  bestämde  Tegnér  att  skrift^a 
sin  ^Trithiofs  Saga/^  kastar  hans  brefvrexling  något 
ljus. 

Götiska  Förbundet  hade  redan  länge  tunnits  till 
och  arbetat  för  sitt  syftemål,  Ling  hade  under  en  följd 
af  år  episkt  och  dramatiskt  behandlat  den  gamla  sa- 
gan och  historien;  men  först  genom  Geijers  Betrak- 
telser i  af  seende  på  de  nordiska  myternas  användande 
i  skön  konst  (1817)  drogs  frågan  om  den  nordiska 
mytologiens  brukbarhet  inom  det  skönas  område  un- 
der den  offentliga  meningsutvexlingen.  Utan  att  in- 
låta oss  på  en  redogörelse  för  de  då  framstälda  olika 
meningarna,  anmärka  vi  blott,  att  Lings  dikter  icke 
voro  egnade  att  göra  den  s.  k.  Götiska  poesien  om- 
tyckt af  den  större  allmänheten,  samt  att  särskildt  d© 
gamle  Gustavianerna  för  den  samma  hade  stor  afsmak. 
Desses  åsigt  uttalar  Leopold  i  en  uppsats  Om  den 
gamla  Götiska  dikten^  skrifven  omkring  nyssnämnda 
tid.  Han  påpekar  deri  den  nordiska  mytologiens  rå- 
het i  jemförelse  med  den  klassiska;  medgifV^ande,  att 
ämnen  från  dessa  aflägsna  tider  kunna  under  talangens 
hand  göra  god  verkan  genom  den  starkt  afstickande 
skiljaktigheten  från  vårt  eget  tidehvarf,  varnar  han^för 
att  allt  för  ofta  återkomma  till  dessa  ämnen  och  än 
mera  för  sträfvan  att  göra  denna  prisade  fornverld  till 
poetens  beständiga   ämne  och  föremål.     Utan  att  han 
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sålunda  vill  förneka  möjligheten  af  den  nordiska  sa- 
'gans  poetiska  användbarhet,  andas  likväl  hans  uppsats 
stark  misstro  mot  denua  poesi.  I  sina  bref  uttala  lit- 
teratörerna af  den  gamla  skolan  ännu  starkare  sin  mot- 
vilja  mot  hela  rigtningen,  men  framför  allt  mot  den 
nordiska  mytologien.  ^)  Tegnér,  som  med  anledning  af 
Greijers  nyssnämnda  betraktelser  yttrat,  att  den  i  dem 
uppstälda  frågan  icke  lät)  sig  genom  någon  filosofisk 
deduktion  afgöra,  enär  här  allt  berodde  af  försök,  kunde 
ingalunda  instämma  i  den  gamla  skolans  åsigt;  men  å 
andra  sidan  hade  han,  oaktadt  sin  beundran  för  Lings 
snille,  svårt  att  från  råhet  fritaga  denne  skalds  försök 
i  nordisk  diktning;  hans  bref  till  Adlerbeth  och  Brink- 
man  innehålla  intygen  dera.  Han  befarade  att  nämnda 
råhet  mer  än  allt  annat  skulle  bringa  den  nordiska 
poesien  i  vanrykte.  ^^Det  löjliga  spel,^^  heter  det  i  ett 
bref  till  Blom,  "Ling  och  konserter  drefv^o  icke  blott 
med  nordisk  myt,  utan  äfven  med  den  egentliga  hjelte- 
sagan,  förargade  mig;  det  föreföll  mig  som  en  god,  ja 


o 

*)  Frih.  Akerhjelm  skrifver:  "Jag  älskar  mycket  mitt  fä- 
dernesland, men  icke  dess  mytologi;  och  det  fordras  Tegnérs 
"tusan  djeflar"  för  att  sprida  behag  öfver  den.  En  gudafabel, 
der  svin,  vargar  och  tvåbenta  filfraser  spela  gudomliga  roller, 
är  åtminstone  ej  sinligt  upphöjande."  (Ljunggren,  Smärre 
Skrifter,  I:  88.)  —  Efter  genomläsningen  af  Frithiofskref  Georg 
Adlersparre:  "Det  är  ett  verkligt  underverk,  att  den  för  mig 
eljest  alltid  och  hos  alla  otäcka  Götiska  mytologien  behagar 
mig  hos  Tegnér."  (Brinkmanska  Arkivet  II:  312.)  —  Af  ett 
Tegnérs  svar  (II:  381)  på  ett  bref  från  Blom  synesj  att  denne 
haft  samma  uppfattning  som  de  ofvannämnde.  I  detta  sitt  svar 
roar  sig  Tegnér  med  att  visa,  det  den  råhet,  man  förebrådde 
den  nordiska  mytologien,  finnes  i  all  mytologi  och  visst  icke 
saknas  i  den  beundrade  Grekiska. 
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en  helig  sak  bortfuskades  af  oskickliga  händer^  som 
en  rik  källa  för  national vitterheten  grumlades  i  sitt 
ursprung.  Jag  ville  visa,  att  åtminstone  ^  något  bättre 
kunde  göras  häraf,  och  bekänner  upprigtigt,  att  det 
till  en  stor  del .  var  d^nna  poetiska  afsigt,  som  från 
början  föranledde  Frithiof '.  *)  Anledningen  till  Teg- 
nérs behandling  af  Frithiofssagan  har  sålunda  ^'till  en 
stor  deF'  legat  i  önskan  att  praktiskt  visa,  huru  den 
fornnordiska  sagan  kunde  behandlas  utan  att  stöta  den 
moderna  smaken,  ehuru  man  naturligtvis  får  ej  ringa 
uppskatta  den  dragningskraft  sjelfva  stoffet  i  sagan 
på  skalden  utöfvade,  och  i  detta  hänseende  ej  förbise, 
att  denna  saga  på  grund  af  den  roll,  kärleken  i  den 
samma  spelar,  kunde  åtminstone  i  dessa  delar  med 
större  lätthet  ryckas  närmare  samtidens  åskådnings- 
sätt. Men  dermed  vilja  vi  viss^icke  hafva  sagt,  att  Teg- 
nér utgått  från  den  prosaiska  afsigten  att  företaga  ett 
poetiskt  experiment,  och  sedan  sett  sig  om  efter  ett 
ämne,  som  dertill  bäst  passat.  I  den  poetiska  koncep- 
tionen är  det  icke  ens  för  skalden  sjelf  alltid  möjligt 
att  strängt  särskilja  motivema  och  göra  skilnad  emel- 
lan ett  föregående  och  ett  efterföljande; '  och  det  är 
derföre  icke  osannolikt,  att,  när  den  Isländska  sagan 
.  s^t  skaldens  fantasi  i  rörelse,  dermed  blifvit  väckt  till 
•  nytt  lif  en  länge  närd  önskan,  den  att  en  gång  bevisa 
möjligheten  af  att  behandla  sådana  ämnen  på  ett  sätt, 
som  skulle  tilltala  samtiden,  samt  att  denna  Ön- 
skan bestämmande  inverkat  på  hans  beslut  att  dikta. 
Oehlenschlägers-  Helge  med  dess  romansform  har  då 
framstält   sig    såsom  det    lämpligaste  mönstret,    och  i 


*)  Tegnér,  s.  o.  II:  382. 
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denna  mening  kan  det  sägas^  att  Helge  gifvit  Tegnér 
första  idén  till  I^rithiof. 

I  mars  1820  sände  Tegnér  till  Adlerbeth  de  först 
fkrdigskrifha  sångerna  af  dikten,  och  dessa  offentlig- 
gjordes i  det  vid  midsommartiden  utkomna  åttonde 
häftet  af  Iduna,  Dessa  sånger  —  ^Trithiof  och  Björn/^ 
'Trithiof  kommer  till  kung  Eing/'  'Isfarten''  och  "Pri- 
thiofs  frestelse"  —  väckte  genast  ett  ofantligt  upp- 
seende. Inom  kort  kunde  hela  landet  dem  utantill. 
Hade  det  erkännande,  som  Tegnér  hittills  af  Fosfori- 
sterna  Ätt  röna,  varit  temligen  motvilligt  lemnadt  och 
alltid  beledsagadt  af  inskränkande  anmärkningar,  så, 
uppträdde  nu  med  oförbehållsam  hyllning  den  hänförde 
Atterbom,  förklarande  sig  endast  befara,  att  hans  kri- 
tik skulle  förvandlas  till  ett  blott  loftal,  ty  huru  ofta 
han  än  läste  och  omläste  dessa  sånger,  ökades  med 
hvarje  gång  hans  njutning  och  erkänsla;  det  var  och. 
förblef  honom  omöjligt  att  i  dem  finna  något  tadel- 
värdt.  Han  fann  Tegnérs  bearbetning  "förhålla  sig  till 
den  åldriga  sagans  första,  djupa,  karakteristiska,  oför- 
gängliga, men  grofva  och  blott  hälft  antydda  drag  un- 
getär  så,  som  en  gud  ur  den  Grekiska  skulpturens 
blomstringstid  förhåller  sig  till  sin  tempelbild  ur  tide- 
hvarfven  före  Phidias."  ^) 


*)  Svensk  Litteraturtidning  1820,  s.  793—800.  —  Huru  vida  * 
Hammarsköld,  som  hade  anledning  att  icke  vara  blidt  stämd  mot 
Tegnér,  delat  Atterboms  förtjusning,  är  väl  icke  så  säkert;  åt- 
minstone skref  den  med  honom  nära  själsbefryndade  Euphro- 
syne:  "Nå,  hvad  tycker  du  om  Atterboms  recension  af  Idunas 
sista  häfte?  Jag  tycker  väl  den  är  bra,  som  allt  hvad  han  skrif- 
ver;  men  det  är  ett  förskräckligt  krusande,  och  tycker  jag,  att 
det  har  någon  air  af  att  ställa  sig  in  med  vederbörande". 
(^Vi  1821.) 
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Det  allmänna  och  högljudda  bi&ll^  som  mötte  skal- 
den, gjorde  honom  orolig.  Till  G-eijer  skref  han  den 
21  Januari  1821:  ^^Hvad  Frithiof  angår,  så  berömmer 
man  den  nu  öfver  all  höfva.  Det 'är  just  icke  något 
godt  tecken,  att  man  vill  fästa  hela  min  poetiska  repu- 
tition  vid  —  en  saga.  Huru  vida  man  gör  alldeles  rätt 
deri,  må  andra  döma;  men  säkert  är,  att  man  lätt  kan 
förlora  modet,  när  anspråken  sålunda  stegras.  Jag  har 
visst  ämnat  fortsätta  hvad  jag  begynt;  men  sagan  är, 
som  man  säger  i  Vermland,  hårdleken,  och  jag  fruk- 
^tar,  att  hon  blir  mig  öfvermägtig/^  När  han  sedan  i 
oktober  samma  år  sände  fem  nya  sånger  till  Adler- 
beth,  skref  han:  ^^Med  Frithiof  är  jag  ingalunda  nöjd. 
De  stora  anspråk,  man  behagat  göra  af  denna  dikt, 
ha  modfält  mig."  Dessa  sånger  —  ^^Kung  Rings  död," 
^^Rings  dräpa,"  "Kungavalet,"  "Frithiof  på  sin  faders 
hög"  och  "Försoningen"  —  trycktes  i  nionde  häftet  af 
Iduna  1822.  Innan  de  ännu  utkommit,  skref  Tegnér 
till  Brinkman  den  17  febr.  1822:  "Ämnet  är  svårt, 
svårare  än  jag  i  början  hade  förestält  mig;  ty  den 
gamla  sagans  berserksgång  låter  ej  så  lätt  leda  sig  in 
i  våra  nu  brukliga  former.  Då  man  dessutom  i  afse- 
ende  på  detta  företag  tyckes  ha  fattat  förhoppningar 
och  derpå  grundade  anspråk,  som  jag  verkligen  icke 
kan  uppfylla,  så  är  det  endast  med  ett  slags  skygghet 
som  jag  dermed  kan  sysselsätta  mig."  Allmänheten 
fann  dock  fortsättningen  fullt  värdig  början;  och  Leo- 
pold förklarade,  att  han  nu  tydligare  insåg,  att  den 
gamla  Götiska  sagan  innehölle  ämnen,  som  af  en  mä- 
stares hand  kunde  mästerligen  tecknas,  och,  med  syft- 
ning på  de  kort  förut  utkomna  dikterna  Axel  och 
Nattvardsbarnen j  jemförde  han    Tegnér  med  den  Ho- 


10  TEGNÉRS    FRITHIOPS    SAGA. 

m 

meriske    guden:    ^^tre   steg,    och    han    stod    vid  jord- 
gränsen/^  *) 

Såsom  af  ofvanstående  synes,  har  skalden  först  ut- 
arbetat slutet  af  sagan,  och  ännu  då  de  sistnämnda 
romanserna  skrefvos,  var  icke  planen  för  det  hela  i 
alla  enskildheter  bestämd;  så  visar  t.  ex.  dikten  ^'För- 
soningen/^ att  Tegnér  först  tänkt  att  af  de  båda  sam- 
konungarne  Helge  och  Halfdan  upptaga  endast  den 
sistnämnde  och  ställa  honom  i  ett  från  början  mera 
förtroligt  förhållande  till  Prithiof.  Den  sannolika  an- 
ledningen till  denna  underliga  ordningsföljd  i  roman-* 
sernas  utarbetning  skola  vi  längre  fram  i  annat  sam- 
manhang angifva.  Emellertid  tog  Tegnér  sig  god  tid 
för  arbetets  afslutande.  I  bréf  till  Adlerbeth  af  d.  24 
Aug.  1822  heter  det:  '1  Stockholm  har  du  tvifvelsutan 
hört  omtalas  den  föreslagna  subskriptionen  för  utgif- 
vandet  af  mina  skrifter.  Jag  har  intet  bestämdt  svar 
lemnat  och  vill  icke  inlåta  mig  i  något,  innan  Frithiot 
kan  utgifvas,  som  väl  gör  en  tom  för  sig  sjelf.  Några 
nya  romanser  deraf  äro  fårdiga,  men  tolf  å  tretton,  så- 
ledes hälften,  återstå  ännu.  Jag  kan  också  sällan  dikta 
med  något  allvar  under  sommaren.  Den  lilla  ingifvelse 
jag  kan  påräkna  kommer  vanligtvis  méd  snön.  När 
haglet  slår  på  fönstren  och  stormen  sjunger  sin  krigs- 
sång derute,  när  naturen  omkring  mig  är  död,  blir  det 
vanligtvis  litet  lifligare  inom  mig.  Jag  tanker  detta 
händer  flera  af  mina  landsmän.  Den  gamla  nordiska 
sagan  förtaides  icke  blott,  utan  den  uppfans  äfven  mest 
vid  eldbrasan.  Nordiska  poesien  är  en  vinterqvälls- 
poesi:  och  om  den  någonsin  vinner  någon  sjelfständig- 
het,  förmodar  jag  att  detta  blir  dess  stående  karakter'\ 

*)  Sv.  Akad.  Handlingar  XXXV:  393. 
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Den  8  april  1823  skref  han  till  Hagberg:  'Trithiof  är 
icke  ännu  färdig,  kunde  dock  väl  snart  bli  det;  men 
dels  har  jag  mycket  anriat  att  sköta_,  äfVen  litterärt, 
dels  tjenade  det  till  ingenting  att  ge  ut  den  nu,  så 
länge  riksdagen  ocl^  dess  litteratur  ockupera  alla  sin- 
nen. För  öfrigt  är  jag  ofta  frestad  att  bränna  opp 
hela  härligheten;  ty  något  helt  blir  icke  deraf,  åtmin- 
stone ej  ett  sådant,  som  kan  bestå  inför  vederbörligt 
forum.  Det  är  för  mycket  saga  till  ett  modernt  poem, 
coh  för  mycket  modern  poesi  till  en  saga.  Men  detta 
kan  nu  ej  hjelpas.^^  Till  Brinkman  skref  han  den  25 
Jan.  1824:  ^^Sedan  nyåret  har  jag  skrifvit  tre  nya  ro- 
manser på  Frithiof,  af  hvilka  tvenne  äro  temligen  vid- 
lyftiga. Af  de  tjugofyra,  som  skulle  utgöra  det  hela, 
återstå  mig  nu  endast  sju:  och  jag  hoppas  således  med 
säkerhet  att  i  sommar  kunna  vara  färdig  härmed.  Hurit- 
vida  jag  då  eUer  någonsin  bör  utgifva  det,  blir  en  an- 
nan fråga,  som  du  sjelf  må  afgöra  sedan  du  läst  ma- 
nuskriptet. Jag  vill  acqviescera  vid  ditt  och  Franzéns 
omdöme,  men  nekar  ej  att  jag  sjelf  har  allahanda  be- 
tänkligheter. Mera  än  en  gång  har  jag  varit  frestad 
att  kasta  hela  den  poetiska  profkartan  på  elden.  Jag 
har  bränt  bättre  saker  än  det.  Det  är  omöjligt  att 
med  en  sådan  sönderhackad  behandling  f&  någon  en- 
het i  tonen.  Det  är  väl  få,  som  känna  en  sådan  brist: 
men  de  fås  omdöme  är  mig  mera  värdt  än  alla  de  an- 
dras tillsammanstagna.  Dock  härom  en  annan  gång.^^ 
Emellertid  var  det  först  den  29  jan.  1825  han  i  bref 
till  Brinkman  meddelade,  att  han  slutat  sitt  verk. 
Fjorton  dagar  derefter  uppsände  han  handskriften  till 
sin  svåger  Myhrman  i  Stockholm;  denne  hade  nem- 
ligen    åtagit    sig    att    ombesörja   tryckningen,    liksom 
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Brinkman  att  öfverse  korrekturarken  och  meddela  så 
väl  egna  anmärkningar  som  de,  hvilka  gjordes  af  Leo- 
pold, Franzén  och  andra  skaldens  vänner  i  hufv^ud- 
staden.  Samtidigt  skickades  dessa  sånger  till  Amalia 
von  Helvig,  hvilken  redan  på^  Tyska  öf\rersatt  de  i 
Iduna  offentliggjorda  delarne  af  dikten,  och  som  nu 
önskade  fullborda  öfversättningen  af  det  hela. 

Var  Tegnér  orolig  redan  vid  fortsättningens  ut- 
gifvande  1822,  så  var  han  det  icke  mindre  vid  denna 
tid,  såsom  synes  af  brefven  till  Hagberg  och  Brink- 
man. Ling  hade  dessutom  1824  utgifvit  icke  mindre 
än  fyra  nordiska  tragedier,  hvilka  kritiken  visserligen 
med  undseende  behandlade,  men  hvilka  allmänt  anså- 
gos  misslyckade,  och  med  afseende  på  hvilka  Tegnér 
sjelf  yttrade  till  Brinkman:  ^^det  är  förödmjukande  och 
sorgligt  att  se. en  så  utmärkt  natur  på  detta  sätt  för- 
fallen.^^ Tegnér  befarade,  att  de  Lingska  tragedierna 
skulle  i  sitt  fall  draga  med  sig  hela  den  nordiska  poe- 
sien, på  hvilken  man,  efter  hans  påstående,  vid  denna 
tid  ^^gjorde  björnskall.^^  Dertill  kom,  att,  när  dikten 
låg  färdig,  skärpte  oron  blicken  för  möjliga  brister; 
skalden  fruktade  nu,  att  det  hela  skulle  befinnas  miss- 
lyckadt,  ehuru  han  för  sig  sjelf  måste  tillstå,  att  han 
här  gifvit  det  bästa  han  förmått.  ^^Min  klenmodighet 
i  afseende  på  Prithiof  är  väl  icke  så  utan  allt  skäl. 
Just  det,  att  jag  vet  med  mig,  att  jag  svårligen  kan 
åstadkomma  något  bättre,  nedslår  mig.  Jag  är  som 
ett  barn,  som  ser  hålen  på  sin  söndagsklädning."  *) 
Men  farhågorna  voro  ogrundade.  Framgången  var 
oerhörd.     Frithiofs  Saga    utkom  i  maj    1825,    oph  in- 


^)  Tegnér,  s.  o.  I:  254. 
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nan  årets  slut  var  en  ny  upplaga  nödig.  Sjelf  omtalar 
Tegnér,  alt  första  upplagan  gaf  honom  en  behållning 
af  3,000  rdr,  och  att  han  af  den  andra  beräknade  2,000 
rdr  riksgälds:  ett  dittills  inom  vår  poetiska  litteratur 
exempellöst  förhållande. 


II, 

« 

Vid  tiden  för  Prithiofssagans  utgifning  var  det  illa 
bestäldt  med  den  vittra  kritiken  i  Sverige.  Svensk 
Litteraturtidning  hade  med  årgången  1824  upphört, 
ehuruväl  dess  sista  nummer  utkommo  först  på  våren 
1825.  De  förändringar,  som  vidtagits  i  tidskriften 
Sveas  plan  och  hvilka  afsågo  att  lemna  en  ersättning 
för  den  afstannade  litteraturtidningen,  uppfyllde  icke 
sitt  ändamål.  I  Svea  förekommer  visserligen  en  an- 
mälan af  Tegnérs  dikt;  men  utan  att  ingå  i  någon 
granskning,  hänvisar  den  läsaren  till  •  Atterboms  utta- 
landen i  Litteraturtidningen  1820.  I  slutet  af  1825 
började  Kometen  att  i  Stockholm  utgifvas,  och  denna 
tidning  erbjöd  någon,  ehuru  endast  en  ofullständig  er- 
sättning för  det  bekanta  Upsalabladet.  För  öfrigt  låg 
den  vittra  granskningen  i  dagbladspressens  hand.  Bland 
Stockholmstidningarna  sysselsatte  sig  Conversationsbla- 
detj  Anmärharen  och  Stockholms  Tidning  nästan  allde- 
les icke  med  kritik.  Den  väldige  Argus  III  egnade 
endast  i  förbigående  litteraturen  sin  uppmärksamhet, 
och  följde  dessutom  ingen  bestämd  plan  i  sina  medde- 
landen   å    detta    område;  samma  var  förhållandet  med 
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hans  motståndare  Argus  IV,  som  dock  under  år  1825 
anmält  Pranzéns  Julie  de  St.  Julien  och  Geijers  Svea 
rikes  häfder^  men  icke  Frithiofs  Saga.  Wallmark  hade 
tröttnat  vid  den  vittra  kritiken  och  anmälte  numera  i 
sin  Journal  endast  politiska^  historiska  oct  ekonomiska 
arbeten.  •  Lindgren  i  Granskaren  och  Lindeberg  i  Stock- 
holms-Posten, synnerligast  den  senare,  hade  deremot 
för  regel  att  mer  eller  mindre  utförligt  anmäla  hvarje 
utkommande  vittert  alster.  Den  förres  anmälanden 
voro  i  allmänhet  matta  och  beledsagades  af  utförliga 
utdrag.  Anmälan  af  Friihiof  bestod  af  idel  loford. 
Poemet,  heter  det,  är  uppfyldt  af  skönheter  utaf  alla 
slag;  en  sträng  ålderdomlig  kostymtrohet  är  iakttagen 
och  ändock  fattar  man  och  förstår  allt.  ^'Man  tycker 
sig  flyttad  20  sekler  tillbaka,  och  man  liksom  förun- 
drar sig  öfver  att  förstå  det  språk,  som  då  talades^\ 
Rec.  hoppades,  att  Tegnérs  verser  skulle,  som  fordomdags 
Homeri,  läras  utantill  samt  komma  att  från  slägte  till 
slägte  fortplantas  i  barns  och  barnbarns  minne.  Så 
följde  utdrag  i  fyra  nummer  *).  Lindeberg  hade  vida 
mera  både  sjelftillit  och  sjelfständighet,  och  lät  sig  icke 
bekomma,  att  han  denna  tid  var  ett  ständigt  mål  för 
Argus- Johanssons  stenkastning  samt  för  Dahlgrens  och. 
Fahlcrantz'  satiriska  pilar.  Redan  den  80  Maj  var 
Stockholms-Posten  färdig  med  sin  granskning.  Tydli- 
gen har  Frithiofsdikten  haft  en  alldeles  förbryllande 
inverkan  på  recensenten :  af  diktens  skönheter  har  han 
känt  sig  öfverväldigad,  men  han  har  haft  svårt  att 
bringa  dem  i  öfsrerensstämmelse  med  d^n  estetiska  tro, 
han    bekände.     Han    fann,  att    Tegnérs   sångmö  hade 


O  Granskaren  1825,  n.  86—92. 


TEGNÉRS   PRITHTOFS   SAGA.  15 

syskontycke  med  Byrons,  enär  ^'bådas  alster  äro  de 
o  fulländade  skapelserna  af  en  gigantisk  natur,  hos 
den  ene  mera  fantastisk  till  tanken,  hos  den  andre  till 
formen^\  Han  medgaf  dock,  att  en  man  med  så  ovan- 
liga själskralPber,  med  en  så  yppig  rikedom  i  inbillning 
och  tankegåfva  som  Tegnér,  icke  finge  mätas  med  en 
vanlig  måttstock,  utan  med  den,  som  låg  i  hans  eget 
geni,  och  hvilken  icke  passade  för  någon  annan.  Hade 
Atterbom  liknat  Frithiofssagan  vid  en  Grekisk  guda- 
bild ur  Phidias  hand,  så  fann  Lindeberg,  att  Tegnérs 
dikter  liknade  de  ^^ndiska  gudakolosserna,  stundom 
excentriska  i  sina  proportioner  och  bizarra  i  sina  attri- 
Tbuter,  men  som  man  ej  åskådar  utan  häpnad  öfver 
massornas  storlek,  utan  beundran  för  den  jettelika  men- 
niskokraft,  som  högg  dem  ur  klippan,  för  den  skick" 
lighet,  som  så  förstod  sammanfoga  de  disparata  delarne^ 
att  ögat  först  efter  ett  längre  betraktande  märker  det> 
de  endast  äro  fragmenter'\  Följaktligen  kunde  recen- 
senten icke  finna,  att  dikten  utgjorde  ett  konstnärligt 
helt;  den  bestod  för  honom  endast  ^^af  strödda  taflor, 
som  blott  genom  hufvudfigurens  framträdande  på  dem 
alla  kunna  hopbindas  till  ett  helt".  Slutligen  gjorde 
recensenten  några  anmärkningar  mot  ett  par  bilder 
samt  mot  språket  och  konstruktionen,  hvilken  senare 
sades  icke  vara  Svensk,  utan  "dels  föråldrad,  dels  Tysk 
dels  ej  tillhörande  något  lefvande  Europeiskt  språks 
ordbyggnadskonst".  Detta  bestyrktes  med  exempel, 
hemtade  ur  första  romansen,  hvilken  för  öfrigt  förkla- 
rades vara  så  syag,  att  man  knappt  skulle  tro  den  till- 
höra Tegnér  *). 

*  Stockholms-Posten   1825,  n.  122.  —  I  ett  bref  till  Brink- 
raan    af  den  30  Jnni  1825  yttrar  Tegnér,  sedan  han  uttalat  sin' 


16  TEGNÉRS   FRITHIOFS   SAGA. 

''Fader,  förlåt  dem,  ty  de  veta  icke  hvad  de  — 
sladdra'',  skref  Leopold  till  Tegnér  med  anledning»  af 
denna  underliga  anmälan.  Det  bref,  hvari  detta  läses 
och  h vilket  Tegnér  kallar  ''ett  fulländadt  epistolariskt 
konstverk",  innehåller  Leopolds  tacksägelse  för  gåfvan 
af  Frithiof  och  andas  den  varmaste  beundran  för  skal- 
den  och  hans  verk  *).  Afven  Blom  sände  Tegnér  ett 
hjertligt  och  upprigtigt  tack.  Den  gamle  Adlersparre, 
hvars  omdöme  vi  redan  anfört,  läste  Frithiof  "i  ett  enda 
andetag,  men  andetaget  räckte  från  morgon  till  qväl- 
len",  och  han  bad  den  vän,  för  hvilken  han  berättade 


förvåning  Öfver  pressens  'tystnad:  ''Stockholms-Posten,  min  gamle 
vän,  undantar  jag.  Men  han  är  ja  en  allt  för  stor  narr.  Tro- 
ligtvis är  han  den  enda  meuniska  i  verlden,  som  finner  något 
slags  likhet  emellan  Byron  och  mig  ....  Hvad  likhet  kan  der 
utletas  mellan  hans  demoniska  natur  och  min  menskliga,  mellan 
hans  dystra  verldsåsigt  och  min  glada,  kanske  äfven  lättsinniga, 
mellan  hans  blå  svafvellågor  och  mina  sprakande  fyrverkeriso- 
lar? Det  är  ju  obegripligt,  att  en  menniska  kan  låta  trycka 
något  så  tanklöst.  —  Att  första  sången  skulle  vara  så  mycket 
svagare  än  de  andra,  var  mig  äfven  oväntadt.  Jag  tycker  der 
är  ingenting  att  ge  emellan  på  den  och  de  öfriga  och  skulle 
någon  göra  anspråk  på  företrädet  i  svaghet,  vore  det  väl  sna- 
rare Kung  Ring  fnto  V)  .  .  .  .  Att  jag  slutligen  i^ke  kan 
skrifva  Svenska,  har  jag  nu  läst  i  så  många  år^  att  jag  sjelf 
börjar  tro  det". 

»)  Detta  bref  är  tryckt  i  Sv.  Akad.  Handlingar  XXXV 
402—5.  Om  det  samma  skrifver  Tegnér:  "Det  är  ett  verkligt 
mästerstycke,  ett  fulländadt  epistolariskt  konstverk,  som  om  det 
kunde  visas,  skulle  öfvertyga  äfven  den  fördomsfullaste,  att  en 
man,  som  vid  70  års  ålder  ännu  skrifver  ett  sådant  bref,  är  och 
blir  nationens  ära,  sedan  en  gång  partiagget  tystnat  och  det 
rättvisa  minnet  inventerar  sina  skatter  i  Norden.  Jag  har  också 
läst  Voltaires  brefvexling,  men  något  härmed  jemförligt  har  jag, 
på  samvete,  ej  funnit  der".    (Tegnér,  s.  o.  I:  278.) 


tBGNÉRS   FRITHIOFS   SAGA.  17 

detta^  helsa  hans  ^^urgamle,  odödlige  vän  Leopold,  att, 
om  han  icke  blir  fördömd  för  någon  annan  ed  än  den 
sista  (då  han  gifVit  sig  f-n  på,  att  jag  skulle  läsa  Fri- 
thiof  med  nöje),  så  blir  han  med  all  visshet  salig,  hvarpå 
jag  i  alla  fall  aldrig  tviflat".  Hvad  han  och  alla  Gu- 
stavianerna  mest  prisade,  var  skaldens  konst  att,  såsom 
Leopold  yttrade,  låta  ^^den  vilda  nordiska  kraften  fram- 
träda, Gud  vet  huru,  med  hela  sin  ursprungliga  fy- 
sipnomi,  utan  att  på  minsta  stötande  sätt  afsticka  från 
kostymens  ädlare  former". 

I  Kometen  1826  (n.  9)  underkastade  Hammarsköld 
dikten  en  granskning  uti  "Bref  till  Julia"  *).  Han 
frånkände  Tegnér  "originel  uppfinning",  emedan  den 
Isländska  urskriften  var,  på  ett  par  drag  när,  troget 
och  nästan  i  h varje  minsta  omständighet  följd;  men 
han  erkände,  att  der  skalden  från  denna  afvikit,  hade 
han  förbättrat  den  samma  och  gjort  den  finare  och 
ädlare.  "Om",  heter  det,  "de  nordiskt-gotiskt  sinnade 
af  den  stränga  observansen  misstycka  denna  förändring 
såsom  ett  brott  mot  den  gamla  Skandinaviska  karak- 
teren,  så  hafva  de,  efter  min  enskilda  mening,  dermed 
uppenbarat,  att  de  mera  hylla  ett  tillfälligt  maner  än 
fordringarna  af  äkta  skaldekonst,  hvilken  alltid  måste 
gå  ut  på  att  vara  lugnande  och  att  upplösa  alla  bittra 
dissonanser,  ehuru  jag  väl  är  färdig  att  medgifva,  att 
detta  kunnat  ske  utan  att  så  mycket  kristna  sagan, 
som  herr  Tegnér  verkligen  gjort".  Diktens  hufvud- 
förtjenst  såg  Hammarsköld  i  "det  lifliga  uttryck  af 
ungdomsglad  helsa,  af  ädel  och  munter  ynglingakraft", 
hvilket  låg  utbredt  öfver  det  hela  och  igenfans  äfven  i 

*)  Denna  Julia  är  skaldinnan  Euphrosyne  (Julia  Nyberg,  född 
Svärdström.) 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  ,  2 
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slutets  mera  elegiska  ton,  den  der  i  sin  mån  icke  minst 
bidragit  att  väcka  den  förtjusning,  hvarmed  stycket  af 
allmänheten  blifVit  helsadt.  Lofordande  anmärktes,  att 
Tegnér,  eljest  så  slösande  med  sin  inbillningskrafts  out- 
tömliga rikedom,  här  visat  sig  återhållsam  i  sin  fårg- 
prakt,  ehuruväl  en  och  annan  oegentlig  bild  förekom- 
me.  Vid  granskningen  af  de  särskilda  romanserna  fann 
Hammarsköld,  liksom  Stockholms-Posten,  att  den  första 
var  svagast,    och    som  de  mest  lyckade  utmärkte  han 

II,  III,  VI,  VIII— xn,  xiv-xx,  xxn  och  xxin. 

Slutomdömet  var,  att  detta  lefhadsglada  ungdomsqväde 
väl  icke  var  felfritt,  men  dock  ^^kunde  sättas  bland  det 
allra  härligaste,  vår  nation  i  artistisk  väg  frambragt'^  ^. 

Hammarskölds  medarbetare  i  ^^Kometen",  C.  F. 
Dahlgren,  skref  till  Thomander  d.  20  Juli  1825 :  'Trithiof 
är,  som  den  bör  vara,  här  allmänt  omtyckt.  Tegnér, 
de  må  säga  hvad  de  vilja,  är  en  stor  skald  och  har 
något  hvaråt  vår  poesi  bör  luta.  Bellman  visade  först 
vägen  i  sin  genre,  Tegnér  är  den  andre^^^). 

Männen  af  så  väl  gamla  som  nya  skolan  öfv^erens- 
stämde  deri,  att  skalden  lyckats  förträffligt  tillfredsställa 
samtidens  fordringar  utan  att-  uppofira  den  nordiska 
egendomligheten,  eller  att  han,  för  att  begagna  Atter- 


^)  "Hammarskölds  bref  till  sin  söta  Julia'',  skrifver  Tegnér, 
"har  jag  läst.  Du  vet,  att  jag  icke  just  haft  eller  har  de  stör- 
sta tankar  om  Frithiof;  meu  sedan  äfven  H.,  ehuru  med  en  nå- 
got sötsur  jnin,  tror  sig  böra  berömma  honom,  ger  jag  stycket, 

å  double  raison,  förloradt I  öfrigt  saknar  en  och  annan 

af  lians  tadlande  anmärkningar  ej  sin  grund.  Men  första  ro- 
mansen begriper  han  äfven  så  litet  som  det  hela  i  allmänhef. 
(Tegnér,  s.  o.  1:  302.) 

^)  Ahnfelt,  Tårar  och  löjen  af  J.  H.  Thomander  s.  142. 
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"boms    ord,    ^^hade    förmält  den  bättre  forntidens  anda 
med  den  bättre  samtidens^\ 

I  den  afgjordaste  motsats  till  denna  uppfattning, 
vände  den  Danska  kritiken  lika  enstämmigt  sina  skar- 
paste anmärkningar  mot  just  det  sätt,  hvarpå  skalden 
sökt  förmedla  de  båda  tidsåldrarnes  fordringar.    . 

Molbech  gjorde  början  i  Nordisk  Tidskrift  (1827). 
Han  anmärkte,  att  Tegnér  hvarken  sökt  hålla  sin  dikt 
i  strängt  gammal  stil  eller,  såsom  Fransmännen  gjort 
i  sina  tragedier,  klädt  den  gamla  tiden  i  moderna  fär- 
ger, utan,  under  sträfvan  att  förena  det  gamla  med  det 
nya,  velat  frambringa  ett  tredje,  som  icke  skulle  vara 
någon  af  d«larne,  och  som  heller  icke  var  det  gamla, 
men  blott  allt  för  ofta  det  nya  under  förändradt  namn. 
Tegnér  hade  derföre  icke  i  samma  mån  som  Oehlenschlä- 
ger  i  Helge  nått  sitt  mål :  att  skrifva  en  nordisk  episk 
dikt.  Arbetets  poetiska  förtjenster  visade  sig  derföre 
framför  allt  der,  hvarest  skalden,  glömmande  sitt  stoff, 
öfverlåtit  sig  åt  sin  egendomliga  lyriska  natur  och  med 
denna  dröjt  i  känslans  och  tankens  verld,  sådan  han 
skapat  sig  den  i  åskådandet  af  det  närvarande  lifv^ets 
former.  Att  han  användt  dessa  former  på  ett  gam- 
malnordiskt  ämne,  som  motvilligt  böjde  sin  höga  all- 
varliga stränghet  under  det  lätta  blomsteroket,  hindrade 
icke  skalden  att  visa  oss  sin  älskvärda  och  intagande 
genius  öfverallt,  der  denne  kände  sig  hemmastadd  och 
kunde  stiga  och  sväfva  med  egna,  af  stoffet  oberoende 
vingar.  Som  bevis  derpå  framhölls  första  romansen, 
hvilken  den  Svenska  kritiken  tunnit  så  svag.  Ofver 
den  der  förekommande  skildring  af  de  båda  älskandes 
ungdom  och  deras  vaknande  kärleks  tidiga,  oskyldiga 
lust  och  blomstrande  hopp  var,  säger  Molbech,  utbredd 
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en  stor  skönhet,  till  hvilken  dock  färgerna  blifvit  hem- 
tade  från  en  högt  förfinad  tidsålder.  Som  prof  deremot 
på  en  romans,  i  hvilken  den  nordiska  naturen  motsatte 
sig  den  moderna  koloriten  och  lyriska  bildprakten,  an- 
fördes ^Trithiof  går  i  landsflykt";  i  denna  romans, 
hvilken,  i  förbigående  sagdt,  Hammarsköld  mycket  be- 
undrade, fann  Molbech  utbrottet  af  Frithiofs  harm  vara 
^^et  Slags  kiasrlingagtig  eller  drengeagtig  Pukken  og 
Trodsighed^'.  För  öfrigt  lofordades  skaldens  ovanliga 
talang  i  versbyggnaden  och  hans  utomordentliga  her- 
ravälde öfver  språket  med  afseende  på  renhet,  sirlighet, 
välklang,  fyUighet  och  rikedom;  vidare  den  lätthet  ej 
mindre  än  det  behag  och  den  elegans,  hvarmed  han 
förstått  att  smycka  h varje  poetiskt  föremål  med  rika 
färger  och  en  yppigt  svällande  blomsterskrud.  Men 
—  och  deri  innehåUes  slutomdömet  —  ett  diktverk, 
som  åsyftar  att  sätta  oss  tillbaka  i  det  gamla  Norden, 
måste  vara  något  annat  än  en  dikt,  som  har  sin  rot 
och  lifskälla  i  den  närvarande  tiden,  och  om  en  skald 
icke  kan  uppgifra  de  i  öfrigt  mycket  naturliga  band, 
som  binda  hans  genius  vid  den  moderna  tiden,  så  må 
han  icke  hemta  sitt  ämne  från  den  gamla  tiden,  utan 
antingen  sjelf  uppfinna  det  eller  hemta  det  fi'ån  den 
tid,  hvari  hans  anda  och  fantasi  lefva  ^). 


^)  Om  Molbechs  recension  yttrade  Tegnér:  ''Recensionen  går 
ut  på  att  visa,  att  Frithiof  är  en  imitation  af  Helge,  den  samme 
likväl  mycket  underlägsen.  Det  senare  bestrider  ingen,  men 
mot  det  förstnämnda  kunde  väl  allehanda  anföras.  Väsentliga 
felet  i  Frithiof  är,  efter  Molbechs  tanke,  att  den  är  för  m3'^cket 
moderniserad  och  derigenom  gör  på  mängden  för  mycket  intryck, 
hvaremot  i  Helge  de  ursprungliga  nordiska  formerna  äro  bibe- 
hållna, väl  i  sin  hårdhet,  men  derjemte  äfven  i  sin  kraft,  samt 
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Trots  dessa  inkast,  gjorde  ^den  Svenska  dikten 
stor*  lycka  i  Danmark.  Inom  kort  utkommo  tvenne 
öfversättningar,  och  icke  blott  ^\ore  Leiebibliotheks- 
knnde,  ogsåa  de  dannede  Laesere  saette  Frithiof  meget 
h0it/'  säger  en  annan  Dansk  kritiker.  Denne,  den 
skarpsinnige  Johan  Ludvig  Heiberg,  hade  svårt  att 
fördraga,  att  man  i  sjelfva  Danmark  slukade  Frithiof, 
då  den  stora  mängden  af  läsare  knappast  kände  till 
Helge.  Qvick  och  fyndig,  utrustad  med  den  Hegelska 
diSektikens  alla  ^vapen  och  väl  förfaren  i  deras  förande, 
uppträdde  han  i  Flyvende  Post  (1827)  för  att  öppna 
ögonen  på  sina  landsmän  och  visa  dem  den  Svenska 
diktens  haltlöshet  och  ringa  konstnärliga  värde,  ehuru- 
väl  han  angaf  såsom  sin  egentliga  afsigt  att  utreda 
orsaken  till  den  oerhörda  popularitet,  Frithiofssagan 
vunnit  i  Danmark.  Såsom  vederbör,  uppstälde  han  en 
för  tillfället  uppgjord  Hegelsk  trilogi.  I  hvarje  poe- 
tiskt verk,  heter  det,  kommer  det  an  på  tre  saker: 
stoff,  plan,  utförande.  Med  stoff  menas  icke  ämnet  för 
dikten,  icke  en  tilldragelse,  en  karakter,  utan  det  ome- 
delbara, som  inspirerat  skalden,  det  som  kommit  ho- 
nom att  dikta  och  hvilket  i  det  utförda  diktverket  för- 
nimmos  som  ett  obeskrifligt  doft,  såsom  sjelfva  grund- 


såmedelst  väsentligen  verka  på  de  högre  konnässörerna  som 
recensenten  och  hans  likar.  Någon  lyrisk  gåfva  och  en  flytande 
versifikation  tillerkännes  mig  likväl;  men  romansen  "Frithiof 
går  i  landsflykt"  klandras  i  synnerhet  för  prosaiskt  och  trivialt 
språk.  1  öfrigt  är  recensionen  höfligt  skrifven.  Jag  kan  icke 
neka,  att  det  fägnar  mig  att  en  gång  få  läsa  ett  ogillande  af 
Frithiof,  men  tviflar  om  Molbech  här  träifat  dess  svagaste  sida. 
När  allt  kommer  omkring,  torde  väl  ingen  veta  så  säkert  som 
jag,  hvari  felet  ligger''.    (Tegnér,  s.  o.  I:  332—3.) 
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tonen  i  dikten.  ^)  För  detta  stoff  skapar  sig  skalden 
en  plan^  och  denna  plan  utfores  sedermera  så^  att  väl 
städse  stoffet,  men  icke  planen  visar  sig  i  utförandet. 
I  Frithiof  ar  stoffet  sentimental  och  reflekterande  kär- 
lek; ty  personerna,  Frithiof  och  Ingeborg,  hora  alldeles 
icke  till  stoffet,  utan  komma  före  först  i  planen,  och 
valet  af  dem  eller  af  ett  ämne  från  en  heroisk  tidsålder 
är  högst  olyckligt,  emedan  derigenom  inkommer  i  dik- 
ten en  oupplöslig  motsats  emellan  lyrisk  sentimentali- 
tet och  gammaldags  naivitet,  hvaraf  följden  blir.  Ätt 
naiviteten  slår  Öfver  i  affektation  och  svulst.  För  att 
nu  bringa  sin  upproHska  plan  tillbaka  till  stoffet  och 
undandölja  motsatsen  emellan  begge,  har  skalden  öfver 
dikten  kastat  en  briljant  lyrisk  diktion,  en  bländande 
versifikation  och  den  otroligaste  mängd  af'  metaforer 
och  bilder.  I  och  för  bedömande  af  dessa  utförandets 
medel  hade  Heiberg  i  beredskap  en  ny  förkrossande 
trilogi,  uppgjord  för  den  poetiska  bildens  räkning. 
Slutföljden  af  dess  tillämpning  på  det  Tegnérska  bild- 
språket blef,  att  Tegnérs  bilder  icke  voro  symboliska 
«ller  att  de  icke  vore  just  det,  som  i  den  moderna 
poesien  bilder  borde  vara.  ^^Ja,  skulde  Noget  bringe 
til  at  tvivle  paa,  at  Tegnér  virkelig  er  Digter,  da 
ere  det  ikke  saameget  de  hidintil  oplyste  Feil  ved  Fri- 
thiof, men  det  er  den  for  ham  fortvivlede  Omstaendig- 
hed,  at  hans  hele  poetiske  Stiil,  som  netop  er  det  Po- 


*)  Heiberg  har  dock  svårt  att  hålla  fast  vid  denna  sjelf- 
gjorda  bestämning;  vänder  man  bladet,  sedan  man  läst  denna 
definition,  finner  man  en  jemförelse  emellan  stoffet  i  Helge  och 
det  i  Prithiof;  och  der  tages  ordet  i  dess  vanliga  betydelse  af 
diktens  från  saagn  hemtade  ämne. 
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sitiveste  i  hans  Digter-Charakteer,  staaer  ganske  uden- 
for  Billedsprogets  aesthetiske  og  historiske  Udvikling/^ 
Med  dessa  tvenne  trilogier  hade  sålunda  Heiberg 
krossat  den  Tegnérska  dikten^  och  hans  plan^  för  att 
tala  i  hans  eget  språk^  passade  alldeles  förträffligt  till 
hans  stoff:  ^^det  obeskrifliga  doftet"  i  hela  recensionen 
är  nemligen  onekligen  harmen  öfver  den  framgång, 
Frifhiofs  Saga  vunnit.  Fråga  är  dock,  om  icke  Hei- 
berg gjorde  mera  än  han  med  klok  besinning  bort  göra. 
Då  det  nemligen  blifvit  bevisadt,  att  diktens  ^^plan^^ 
ej  passade  till  dess  ^^stoff/^  utan  att  emellan  båda  rådde 
en  oförenlig  motsats,  och  vidare  att  ett  af  ^^utförandets^^ 
hufvudmedel  var  oestetiskt,  så  synes  icke  mycket  åter- 
stå, som  dugde  till  grund  för  förklaringen  af  diktens 
popularitet,  och  en  sådan  förklaring  skulle  ju  dock 
recensenten  lemna.  Det  tyckes  som  hade  Heiberg  sjelf 
icke  tillbörligt  beräknat,  hur  logiskt  dräpande  hans 
hugg  varit.  Situationen  är  obestridligen  litet  komisk, 
och  icke  utan  en  smula  förlägenhet  betraktade  kriti- 
kern det  vid  hans  fötter  liggande  offret  för  hans  rätt- 
mätiga vrede.  Men  hur  skönt  ännu  i  dödsrycknin- 
garna! Det  kunde  han  icke  neka,  då  han  lät  blicken 
följa  lemmarnes  mjuka,  behagfulla  linier;  och  plöts- 
ligen uppdagade  han  hvad  han  sökte:  diktens  magiska 
tjuskraft  låg  i  det  yttersta  af  det  yttre,  låg  i  versifika- 
tionen.  ^^Der  kan  ikke  vaere  Tvivl  om/'  så  förkunnade 
han,  '^at  Frithiofs  Sage  skylder  Versifikationen  den  store 
Lykke,  den  har  gjort;  thi  saa  smukke  Vers  maae  n0d- 
vendigviis  indtage  enhver  Laeser,  som  har  Geh0r  der- 
for;  Ordene  blive  til  Musik,  og  i  Musiken  sporger  man 
ikke  meget  efter  Meningen.^'  Det  är  omöjligt,  att  icke 
Heiberg  sjelf  skulle  hafva  insett  huru  litet  denna  för- 
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klaringsgrund  förklarade;  men  det  var  ändå  en  rädd- 
ningsplanka.  Heiberg  var  dock  allt  för  fin  estetiker 
för  att  icke  veta,  att  versbehandlingen  ingalunda  är  en 
likgiltig  bisak;  och  som  bevis  för  dess  vigt  anförde 
han  just  den  Tegnérska  dikten.  Men  till  förebyggande 
af  alla  obehagliga  slutföljder,  hvilka  häraf  skulle  kunna 
dragas  till  förmån  för  Tegnérs  skaldevärde,  skyndade 
han  sig  att  visa,  det  Tegnér,  vid  närmare  betraktande, 
ingalunda  vore  så  stor  verskonstnär  som  man  skulle 
tro.  Och  till  slut  återstod  af  hela  dikten  ingenting 
oklanderligt  mer  än  den  kortaste  romansen  i  den  samma, 
^^Ingeborgs  klagan^\     Den  berömdes  obetingadt. 

Ur  den  Heibergska  arsenalen  hafva  sedan  alla  de, 
som  uppträdt  mot  Frithiofs  Saga,  lånat  sina  vapen. 
Gång  efter  annan  har  man  fått  höra,  att  dikten  lider 
af  en  oupplöslig  motsats  emellan  det  gammalnordiska 
ämnet  och  den  modernt  lyriskt  sentimentala  behandlin- 
gen, och  tvärt  emot  den  Svenska  kritikens  påstående 
försäkras  från  denna  sida,  att  skalden  misslyckats  i  sitt 
försök  att  förena  de  båda  tidsåldrarnes  fordringar,  samt 
att  den  gamla  blif^it  lidande  på  den  nyas  bekostnad. 

Innan  vi  gå  att  redogöra  för  de  tankar,  skalden 
sjelf  hyste  om  sin  dikt  vid  tiden  för  dess  utgifvande, 
må  vi  förutsända  några  inledande  upplysningar.  Tegnér 
hade  och  bibehöll  allt  jemt  den  åsigt,  att  skalden  skrif- 
ver  allena  för  sin  egen  tid,  och  att  han  derföre  —  hvil- 
ket  äfven  Leopold  yrkade  —  måste  lämpa  sig  efter  ti- 
dens allmänna  bildningsgrad,  endast  att  Tegnér  tiller- 
kände skalden  härvid  större  utrymme  och  frihet,  än 
Leopold  ^gjorde.  Han  yttrade  en  gång  om  Ling^  att 
^^hans  fel  är  ett  origtigt  begrepp  om  nationalpoesi  och 
nordiskhet,  afsöndrad  från  all  annan  poesi,  som,  i  den 
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mening  han  tar  det^  i  bildningens  nuvarande  skick  ej 
kunna  finnas^^  En  sjelfskapad  nordiskhet,  fri  från  alla 
främmande  inflytelser,  ansåg  Tegnér  sålunda  som  ett 
oting,  liksom  han  fann,  att  en  modern  nationalpoesi 
måste  rätta  sig  efter,  ^^bildningens  nuvarande  skick*^, 
och  derföre  blef  det  för  honom  en  hufvudsak  att  gifva 
sin  dikt  en  sådan  hållning,  att  den  ioke  för  samtiden 
syntes  som  något  främmande.  Sådant  var  hans  mål. 
Me4  om  det  är  vanliga  förhållandet  att  en  författare 
känner  sig  nedstämd,  då  han  jemför  sitt  färdigliggande 
arbete  med  sin  ursprungliga  afsigt,  så  måtte  detta  i 
än  högre  grad  vara  förhållandet  med  Tegnér,  som  var 
så  fri  från  all  öfverdrifven  sjelfuppskattning  ^).  Dertill 
kom,  att  Tegnér,  strax  efter  det  han  fulländat  sin 
Frithiof^  föll  i  ett  djupt  svårmod,  som  dock  stod  i  sam- 
manhang med  kroppslig  sjukdom  och  ett  lefverlidande, 
hvilket  tidtals  fängslade  honom  vid  sängen.  Detta  svår- 
mod ingaf  honom  emellertid  leda  åt  hela  verlden  och  icke 
minst  åt  sig  sjelf  och  sin  verksamhet*  De  sorgliga  bevisen 
dera  föreligga  i  hans  brefvexling.  Det  är  med  fäst 
afseende  på  dessa  omständigheter  man  måste  läsa  de 
yttranden  om  Frithiof,  hvilka  vi  ur  Tegnérs  bref  nu 
gå  att  meddela. 

Den  29  jan.  1825  skref  han  till  Brinkman: 
^^Den  största  svårigheten  ligger  i  tjelfva  ämnet  och 
den  behandling,  det  gör  nödvändig.    Egentligen  taladt 


*)  "Det  är  väl  möjligt",  skrifver  han  en  gång,  "att  jag  dö- 
mer Frithiof  hårdare  än  han  förtjenar;  men  också  kan  ingen  så 
tal  som  jag  veta,  huru  litet  den  i  sitt  närvarande  skick  svarar 
mot  mia  önskan  och  hvad  jag  från  början  dermed  åsyftade". 
(Tegnér,  s.  o.  I:  246—7.) 
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bör  väl  all  poesi  vara  modern,  i  den  mening  som  blom- 
morna äro  det  om  våren,  den  bör  val  uttrycka  det  sköna 
i  allmänliet,  men  likväl  modelleradt  på  sin  tids  former, 
den  bör  vara  växande  frukt  och  icke  insyltad.  Nor- 
diska sagan  i  sin  ursprungliga  form  kan  väl  vara  poe- 
tisk, så  till  vida  som  bon  med  kraftiga  drag  och  i 
mera  starka  än  sköna  former  uttrycker  det  gamla  hjel- 
telifvet,  men  detta  lif  är  icke  mera  vårt,  och  dess  trogna 
framställning  blefve  en  råhet.  Jag  kan  t.  ex.  ej  nyttja 
dess  karakterer,  grofva  och  tillyxade  som  de  äro;  men 
på  andra  sidan  får  jag  ej  heller  ciselera  dem  för  myc- 
ket, emedan  derigenom  deras  ursprungliga  skaplynne 
skulle  gå  förloradt.  Det  är  svårt  att  hugga  hjeltesto- 
der,  icke  af  marmorblock,  utan  af  berg  och  fjellar. 
Samma  svårighet  möter  vid  språket.  Ämnet  fordrar, 
att  det  måste  tingeras  med  en  smula  arkaism,  utan  att 
derföre  vara  alldeles  urmodigt;  men  att  här  träffa  den 
rätta  medelvägen  har  visserligen  blott  sällan  lyckats  niig. 
Vissa  stycken  äro  för  moderna,  andra  åter  for  gammal- 
dags. I  poesi  som  i  sång  kommer  det  an  på  att  hålla 
tonen,  som  redan  Dumbom  anmärkt.  Jag  kan  föga 
berömma  mig  häraf  i  afseende  på  Frithiof,  men  jag 
försäkrar  dig,  att  det  är  lättare  att  inse  och  recensera 
ett  sådant  fel  än  att  rätta  det.  Med  ett  ord,  jag  vän- 
tar föga  framgång  för  Frithior\ 

Ännu  afgjordare  yttrade  han  sig  i  bref  till  samme 
vän  den  7  april  1825: 

^^Deri  ligger  ju  det  egentliga  felet  i  framställnin- 
gen hela  stycket  igenom,  att  hon  vacklar  på  gränsen 
mellan  det  arkaistiska  och  det  moderna,  och  stundom 
håller  sig  på  ena,  stundom  på  andra  sidan.    Men  detta 
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fel  hänger  åter  tillsamman  med  hela  styckets  idé,  som 
från  början  innefattar  något  hälft  och  oforenligt^\ 

Klart  och  bestämdt  utvecklade  han  sin  åsigt  i  det 
mästerUga  brefvet  till  Leopold  af  den  17  Augusti  1825: 

^^Mitt  stora  fel  i  Frithiof  var,  icke  att  jag  valde 
ett  ämne  ur  den  gamla  sagokretsen,  men  väl  att  jag 
deriför  valde  en  ton  och  ett  behandlingssätt,  som  hvar- 
ken  är  gammalt  eller  nytt,  hvarken  antiqvariskt  eller 
poetiskt,  utan  svävar  på  gränsen  mellan  begge.  Ty 
huru  behandlar  man  ett  ämne  poetiskt,  om  icke  deri- 
genom,  att  man  derifrån  afsöndrar  allt  som  hör  till  en 
främmande  och  förgången  tid  och  som  numera  icke 
talar  till  något  hjerta?  De  hjertan,  det  talat  till,  äro 
förmultnade,  andra  tänkesätt,  andra  känslor  äro  gängse, 
det  ena  tidehvarfvet  kan  aldrig  rätt  öfversättas  på  det 
andra.  För  poesien  finnes  egentligen  intet  förflutet. 
Hon  är  ögonblickets  förskönade  lif,  hon  bär  blott  da- 
gens färger,  hon  kan  icke  tänka  sig  det  döda.  —  .— 
Jag  tror  mig  känna  det  väsentligaste  både  af  gammal 
och  ny  skaldekonst,  och  har  efter  ringa  förmåga  tänkt 
öfver  bådas  egenheter.  Men  just  derföre  är  jag  öfver- 
tygad,  att  all  poetisk  behandling  af  ett  forntida  ämne 
fordrar  dess  modernisering  och  att  allt  antiqvariskt 
här  är  ett  misstag.  Detta  gäller  icke  blott  om  den 
nordiska,  utan  äfven  om  den  Grekiska  tonen.  Se,  till 
exempel,  på  Goethes  Iphigenia.  Hvem  beundrar  icke 
den  sköna,  enkla,  ädla,  Helleniska  formen?  Och  lik- 
väl, hvem  har  någonsin  känt  sitt  inre  uppvärmdt  af 
denna  stenbild?  Den  flyttar  oss  icke,  som  poesien  bör, 
från  jorden  till  himlen,  utan  endast  från  Norden  till 
Grekland.  —  Det  hela  är  ett  misstag,  oändeligen  skö- 
nare än  Frithiof,  men  likväl  efter  samma  konståsigter. 
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Grekerna  sade^  att  sångmön  Var  Minnets  dotter;  men 
detta  gäller  endast  det  materiella,  sjelfva  ämnet,  som 
öfverallt  är  likgiltigt.  Frågan  är  här  om  behandlin- 
gen: och  hvar  denna  faller  in  i  det  antiqvariska,  der 
har  hon  förfelat  sitt  ändamål,  der  framställer  hon,  lik- 
som Prithiof,  endast  nybyggda  miner.  Dylika  konst- 
stycken få  också  aldrig  någon  popularitet.  Poesien  är 
likväl  till  sitt  innersta  väsende  en  populär  konst.  Ett 
poem,  som  den  bildade  allmänheten  ej  fattar,  är  just 
derigenom  ett  misslyckadt:  all  poesi  måste,  i  denna 
högre  mening,  vara  folkpoesi.^' 

Åfven  i  bref  till  Blom  förklarade  Tegnér  sig  icke 
hafva  lyckats  att  i  tidsenlig  form  behandla  ett  forn- 
nordiskt ämne,  men  han  uttalade  sin  förhoppning  om 
en  kommande  Svenska  poesiens  Messias,  hvilken  skulle 
utföra  hvad  icke  han  förmått. 

Då  emellertid  den  första  framgången  icke  längre 
var  tvif^elaktig,  skref  Tegnér  (den  15  januari  1826) 
till  Brinkman: 

^^Jag  kan  aldrig  påminna  mig,  att  jag  varit  nöjd 
med  något  som  jag  skrifvit.  Så  mycket  mera  bör 
det  glädja  mig,  icke  blott  att  allmänheten,  utan  äfven 
att  du  och  några  andra  tyckas  vara  af  olika  tanke. 
Men  jag  kan  verkligen  ej  skilja  mig  från  den  öf^er- 
tygelsen,  att  min  framgång  väsentligen  beror  på  den 
tillfälliga  omständigheten,  att  jag  kommit  att  uppträda 
på  en  tid,  då  allt  hvad  som  kunde  få  namn  af  poesi  i 
vårt  land  antingen  var  somnadt  eller  rasande,  hvi- 
lade  på  sina  lagrar  eller  satt  på  dårhuset.  Sedan  detta 
upphört,  brista  mina  såpbubblor,  dem  man  tagit  för 
verkliga  himlakroppar.  Låt  dem  brista:  jag  skall  se 
det,    icke   blott    utan   förvåning    och  utan    förtrytelse. 
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men  äfv-en  utan  förebråelse;  ty  jag  vet  med  mig  sjelf, 
att  jag  aldrig  ansett  mig  för  en  verklig  4)oet,  ännu 
mindre  fordrat,  att  någon  annan  skulle  anse  mig  för 
en  sådan.  Jag  har  ej  heller  något  att  förebrå  mig,  ty 
jag  har  gjort  hvgd  jag  kunnat  och  gifvit  mig  sådan 
som  jag  är.^'  *) 

Man  finner  häraf,  att,  om  den  uppgifna  grunden 
till  skaldens  farhågor  vid  denna  tid  sammanfaller  med 
den  hufvudbrist,  som  ett  par  år  derefter  den  Danska 
kritiken  anmärkte,  den  i  dikten  liggande  svårförenliga 
motsats  emellan  gammalt  och  nytt,  så  skiljer  sig  Teg- 
nér från  de  Danska  granskarne  deifi,  att,  då  desse 
funno  skalden  hafva  åsidosatt  det  gamla  för  det  nya, 
ansåg  han  tvärt  om,  att  han  icke  fyllest  tillgodosett 
detta  senare. 

Olikheten  emellan  de  tre  omdömen  öfver  Frithiofs- 
dikten,  för  hvilka  vi  nu  redogjort,  beror  på  olikheten 
i  uppfattningen  af  arbetets  syftemål.  Danskarne  sågo 
i  denna  dikt  ingenting  annat  än  ett  försök  att  gifva 
en  poetisk  teckning  af  den  nordiska  sagotiden,  och 
funno  ur  denna  synpunkt,  i  vissa  fall  icke  utan  skäl, 
försöket  förfeladt.  Skalden  sjelf,  som  utgick  från  af- 
sigten  att  behandla  ett  ämne  ur  sagotiden  på  det  sätt, 
att  icke  för  den  stränga  arkeologiska  troheten  samti- 
dens bifall  sattes  på  spel,  var  och  måste  vara  tvehågsen. 


*)  "Det  är  emellertid  väl  för  mig  och  mina  kreditorer,  så 
länge  Frithiof  är  på  modet,"  skrifver  han  till  Akerhjelm;  "men 
moderna  pläga  vara  lika  så  ombytliga  som  ett  qvinnohjerta. 
Jag  bygger  derpå  ej  några  förhoppningar;  och  när  han  snart 
är  glömd,  skall  åtminstone  ingen  kunna  betaga  mig  äran  att 
ha  varit  den  förste,  som  visade  vägen  åt  glömskan."  (Tegnér, 
s.  o.  n:  390.) 
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liuvu  vida  han  härnti  hade  lyckats.  Han  saknade  icke 
alla  skäl  till  sin  farhåga,  att'  han  tilltrott  sin  publik  för 
mycket,  och  under  inflytandet  af  denna  oro  yttrade  han, 
att  diktens  hufvudfel  låge  deri,  att  den  var  för  litet 
modem.  Hvad  angår  skaldens  egna  landsmän,  så  synaa 
de  vida  mindre,  än  man  kanske  tror,  lagt  någon  syn- 
nerligt stor  vigt  vid  ämnet  som  sådant;  de  sågo  i  Fri- 
thiofssagan  ett  verk,  som  på  en  gång  mägtigt  anslog^ 
både  deras  estetiska  och  deras  fosterländska  sinne,  ta- 
lade både  till  fantasi  och- till  hjerta,  och  de  tvekade 
derföre  icke  att  förklara  den  för  ett  mästerstycke.  Det 
visade  sig  också  allt  tydligare,  att  skalden,  under  sin 
sträfvran  att  bereda  den  Götiska  poesien  erkännande, 
gifvit  mera  än  han  sjelf  vetat  om,  gifvit  sitt  folk  -t- 
en  nationaldikt. 

I  sammanhang  härmed  vilja  vi  derom  erinra,  att 
Frithiofssagan  emottogs  med  stort  bifall  äfven  i  Tysk- 
land, der  inom  ett  år  efter  diktens  utgifvande  tvenne 
öfversättningar  utkommo:  Ludvig  Schleys  och  Amalia 
von  Helvigs.  Den  Tyska  kritiken  öfv^erensstämde  med 
den  Svenska.  I  Blätter  fur  literarische  TJnderhckltung 
(1828)  läser  man,  att  Tegnér  genom  Frithiofssagan  sti- 
git till  en  höjd  å  Svenska  parnassen,  h vilken  ingen 
före  honom  uppnått,  att  man  med  orätt  beskylt  honom 
för  allt  för  stark  modernisering,  samt  att  det  välgörande 
lugn,  som  herskar  i  hela  dikten,  blandadt  med  den 
nordiska  himlens  glans  och  den  nordiska  poetiska  åskåd- 
ningens eld,  gifver  åt  detta  skaldestycke  en  egenskap 
af  ofÖrgänglighet.  Sedan  dess  har  i  Tyskland  den  ena 
öfver sättningen  följt  på  den  andra;  och  ej  mindre  af 
lofordande  granskningar  än  af  det  sätt,  h varpå  man 
allt    emellanåt  finner  Frithiofssagan  i  förbigående  om- 


TBGNBES   FRITHIOFS   SAGA.  31 

talad,  synes,  att  denna  dikt  af  forskarne  så  väl  som  af 
allmänna  meningen  inregistrerats  bland  dessa  verlds- 
litteraturens  mästerverk,  hvilkas  värde  en  gång  för  alla 
är  afgjordt,  och  hvilka,  höjande  sig  öfrer  tidernas  vex- 
lingar,  tillhöra  evigheten  ^). 


III. 

År   1839,  då  dikten  redan  för  länge  sedan  h^stått 
sitt    prof,    och    ingen    mera  kunde  misstänka,  att  det 

*)  Ett  tillfälligtvis  påträifadt  exempel  dera  vilja  vi  anföra» 
Hebman  Grimm  i  sina  Vorlesungen  tiber  Goethe  (1877)  yttrar, 
att  ^Ör  Tyskarne  är  Faust  herskaren  bland  den  Europeiska 
skaldekonstens  hafvndfigurer,  och  såsom  sådana  hufvudfigurer 
uppräknar  han  Hamlet,  Achilles,  Hector,  Tasso,  Cid,  Frithiof, 
Siegfried  och  Fingal. 

I  baron  Gottfried  v.  Leinburgs  "Esaias  Tegnérs  Frithiofs- 
sage"  (prosa-öfversättningen,  1872)  förekommer  en  med  biträde 
af  bibliotekarien  Ahlstrand  i  Stockholm  uppgjord  förteckning 
öfver  de  utkomna  öfversättniugarna  af  Tegnérs  dikt.  Enligt 
den  har  Frithiof s  Saga  blifvit  öfversatt  på  Italienska,  Eyska, 
Ungerska,  Holländska  och  Ny-Isländska  en  gång,  på  Polska  tre 
gånger,  på  Franska  fyra  gånger,  på  Danska  och  Norska  fyra 
gånger,  hvaraf  två  öfversättningar  sett  4  och  en  3  upplagor. 
På  Tyska  har  dikten  blifvit  utgifven  i  aderton  öfversättningar, 
af  hvilka  en  räknat  10,  två  6,  två  5,  två  3  och  fyra  2  upplagor; 
så  att  sammanlagdt  Frithiofs  Saga  utkommit  i  Tyskland  53  gån- 
ger. .  Den  nämnda  förteckningen  upptager  de  Engelska  och 
Amerikanska  öfversättningarna  till  nio;  men  i  företalet  till  den 
år  1877  i  Chicago  utkomna  ''Translation  of  Frithiofs  Saga"  af 
HOLCOMB  —  den  första  fullständiga  Amerikanska  —  uppgifves, 
att  Frithiofssagan  utkommit  i  aderton  olika  öfversättningar  i 
England,  af  hvilka  två  blifvit  omtryckta  i  Amerika.  Gröts  Ry- 
ska öfversättning  har  1874  utkommit  i  ny  upplaga. 
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bifall^  den  skördat^  var  beroend^e  af  en  allmäulieteDa 
tillfälliga  nyck^  skref  Tegnér  sina  ^^Anmärkningar  sår 
som  inledning  till  Frithiofs  Saga^\  Han  kunde  nu  med 
lugn  och  oförvillad  blick  betrakta  sitt  verk;  han  hade 
kommit  till  klarhet  öfver  orsakerna  till  dess  framgång. 
Hans  afsigt  med  denna  uppsats  var  att  angif^a  rätta 
synpunkten  for  diktens  uppfattning  och  möta  några 
mot  den  framstälda  inkast. 

Han  börjar  med  den  förklaring,  att  han  velat  ^^fram- 
ställa en  poetisk  bild  af  det  gamla  nordiska  J^eltelifvef' . 
Men  att  han  på  samma  gång  åsyftat  något  annat  och 
något  mera  än  detta,  synes  af  den  följande  redogörel- 
sen for  hans  afsigt.  Han  framhåller  nödvändigheten 
att  modernisera,  och  det  så,  att  det  storartade,  det 
heroiska,  det  for  alla  tider  gällande,  som  i  sagan  in- 
nehålles,  bevarades,  men  det  råa,  vildsinta,  barbariska 
i  den  samma  afsöndrades  eller  åtminstone  mildrades; 
ingenting  af  det  nationella,  lefhadsfriska  och  natursanna 
finge  uppoffras,  men  å  andra  sidan  borde  dikten  icke 
stöta  våra  finare  seder  och  mildare  tänkesätt.  Det  är, 
förklarar  han,  i  hållningen  af  Frithiofs  karakter  han 
sökt  lösa  detta  problem.  Ser  man  nu  till,  hvari  ^^mo- 
derniseringen^^  af  Frithiofs  karakter  består,  så  visar  den 
sig  icke  blott  i  bortfjerpiandet  af  de  råheter,  som  onek- 
ligen finnas  hos  sagans  Prithiof,  utan  ännu  mera  i  til- 
lägg af  sådana  karaktersdrag,  hvilka  göra  diktens  hjelte 
till  en  typ  for  det  Svenska  nationallynnet.  Så  har  han 
åt  det  ädla,  högsinta  och  modiga,  som  utmärker  all 
heroism,  velat  gifva  en  individuelt  nordisk  färg  genom 
att  dermed  förena  '^det  lefnadsfriska,  trotsiga,  öf^ermo- 
diga,  som  hör  eller  åtminstone  fordom  hörde  till  na- 
tionallynnet'';  och  dertill  har  han  lagt  ^^ett  visst  anlag 


TEGNÉRS   FBITHIOPS   SAGA.  33 

för  vemod  ocli  tungsinnighet,  vanlig  hos  alla  djupare 
karakterer  i  norden*',  och  hvilket  icke  står  i  sAd  med 
det  lefiiadsglada  och  friska  i  nationallynnet,  utan  giftrer 
åt  det  samma  mera  intensitet  och  spänstighet.  Detta 
grubblande,  denna  tungsinthet  är  ett  element,  som  för 
den  ursprungliga  sagan  är  fullkomligt  främmande,  och 
det  är  dessutom  af  en  så  genomgripande  beskaffenhet, 
att  det  nästan  alldeles  omgestaltat  sagan  och  ingjutit 
i  den  en  ny  anda.  Det  kan  derföre  icke  förundra,  att 
Tegnér  kände  sig  lockad  att  först  pröf\ra  sina  krafter 
på  den  del  af  dikten,  der  denna  omgestaltning  förnäm- 
ligast eger  rum,  och  då  detta  inträffar  med  just  den 
sista  delen,  så  finna  vi  deri  orsaken  till  det  förut  an- 
märkta förhållande,  att  skalden  skref  och  offentliggjorde 
först  de  sista  romanserna  af  dikten. 

Skärskådandet  af  Frithiofs  karakter  fÖrer  oss,  efter 
skaldens  egen  anvisning,  lättast  in  uti  diktens  eget 
väsende. 

Redan  i  den  första  romansens  teckning  af  hjeltens 

barndom  och  tidigaste  ynglingaår  finna  vi  antydda  de 

förnämsta  dragen  af  den  sedan  sig  utvecklande  karak- 

teren.    Det    djerfva  mod,  för  hvilket  faran  icke  finnes 

till,  och  hvilket  hela  dikten  igenom  utmärker  Frithiof, 

spåra  vi  redan  hos  gossen,  som  plundrar  örnens  bo  och 

ungar,    ej    mindre    än    hos  ynglingen,  som,  bröst  mot 

bröst,  kämpar  mot  björnen.  —  Redan  under  sina  läroår 

säger  Frithiof  till  sin  fosterfar: 

—  "verlden  hör  den  frie  till. 
Hyad  lyckan  bröt  kan  hon  försona, 
Och  hoppet  bär  en  konungs  krona". 

Med  samma  friska,  glada  förtröstan  stormar  han  sedan 
in    i  lifvet,  utan  misstro  till  sin  kraft,  ja  icke  ens  tilL 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  ^ 


I 

'i 
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sin  lycka,  och  till  denna  senare  mindre  såsom  en  gu- 
*darnes  ^'j^åfVa,  än  såsobi  en  den  egna  styrkans  seger- 
vinning. Intet  mål  är  honom  for  högt,  intet  motstånd 
för  starkt. 

"Ville  jag  din  drottning  taga,  säg,  hvem  skulle  hindrat  mig?" 

frågar  han  kung  Ring;  och  då  Björn  loftrar  att  rista 
blodörn  på  hans  bane,  invänder  han: 

"Onödigt,  Björn!  den  galande  hane 
Hör  han  ej  längre  än  jag." 

Det  till  öf^ermod  stegrade  mod,  som  röjer  sig  i  dessa 
svar,'  och  hvilket  kom  Frithiof  att  trotsa  konungars 
så  väl  som  gudars  vrede,  märka  vi  äfven  hos  den  nyss 
uppväxte  ynglingen,  som  förtlarar: 

"Jag  kämpar  om  min  unga  brud,  . 
Om  ock  det  var  med  dundrets  Gud. 
Väx  trygg,  väx  glad,  min  hvita  lilja! 
Ve  den,  som  dig  och  mig  vill  skilja!" 

Det  var  för  detta  fel  den  gamle  Thorsten  varnade 
sin  son: 

"öfvermod,  o  Frithiof,  är  fallets  far," 

och  det  var  detta  fel,  genom  hvilket  Frithiof  öfver  sig 
neddrog  sitt  ödes  dom.  Men  det  samma  är  på  det 
innerligaste  förenadt  med  en  älskvärd  bekymmerslös- 
het;  det  synes  hafva  sitt  ursprung  i  en  översvallande 
lifskraft  och  vara  en  så  naturlig  yttring  af  denna,  att 
läsaren  icke  blott  icke  lägger  hjelten  det  till  last,  utan 
omedvetet  ställer  sig  på  hans  sida,  och  får  icke  minst 
derigenom  en  förnimmelse  af  detta  ^^friska  nordanvä- 
der," hvilket,  enligt  skaldens  ord,  borde  blå*sa  genom, 
dikten.^^ 

Heiberg    finner    i    Frithiofs    "blinda  tillit   till  sin 
styrka"  ett  rodomontaderi,  som  kunde  anstå  en  Jacob 
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von  Tyboer  Det  torde  dock  vara  lätt  förklarligt,  att 
under  en  tidsålder,  då  tapperhet  och  personlig  styrka 
äro  nödvändiga  egenskaper  för  den,  som  vill  hjryta,  sig 
en  väg  genom  lifvet,  skall  det  för  den  unge  modige 
hjelten  ligga  nära  till  hands  att  öfv^erskatta  den  fördel, 
han  i  dem  eger.  Men  äfven  med  erkännande  deraf 
kunna  vi  icke  med  Heiberg  finna  ett  öfverdrifvet  skryt 
i  yttranden  sådana  som  dessa:  ^^en  väldig  friare  är 
svärdet,^^  eller,  ^^ej  går  jag  ensam,  mitt  svärd  följer 
med,^^  eller,  '^den,  som  kan  tagas,  är  värd  att  hängas/^ 
De  synas  oss  icke  annorlunda,  än  att  de  kunna  läggas 
i  munnen  på  hvilken  forntida  hjelte  som  helst.  Men 
Heiberg  envisas  att  i  Prithiof  icke  se  annat  än  en  sen- 
timental kärlekshjelte,  och  han  finner  dessa  yttranden 
löjligt  skrytsamma,  emedan  han  anser  dem  stå  i  strid 
med  diktens,  efter  hans  uppfattning,  sentimentala  grund- 
ton. Prithiof  är  likväl  icke  skildrad  annorlunda  i 
handling  än  i  ord;  och  det  är  handlingens  omotsva- 
righet mot  orden,  hvilken  ensamt  skapar  Tyboeska 
^'rodomontader/^  ^) 


^)  Ett  annat  ställe,  som  Heiberg  förebrår   svulst  och  aifek- 
tation,  är  detta: 

''Var  icke  rädd,  här  fins  ej  fara; 
'  Björn  står  der  nere  med  sitt  svärd, 
Med  kämpar  nog  att  oss  försvara. 
Om  det  behöfdes,  mot  en  verld." 

Vill  man  väga  hvarje  ord  på  guldvigt,  kan  man  visserligen  säga, 
att  en  öfverdrift  ligger  i  denna  Frithiofs  försäkran;  men  den, 
som  aldrig  ett  ögonblick  skulle  tveka  aU  med  sina  kämpar  upp- 
taga* striden  mot  hvilken  öfvermagt  som  helst,  kan  väl  äfven 
ega  rätt  att  säga  det. 
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Den  stolta  sjelftilliten  ger  sig  hos  Frithiof  ofta 
uttryck  i  en  kraftig  sarkasm^  framkallad  af  en  högsint 
harm  eller  af  föraktet  mot  det  lumpna  och  fördoms- 
falla.  Då  sålunda  fosterfadern  Hilding  anför  börds- 
olikheten som  ett  skäl  för  Frithiof  att  uppgifva  tanken 
på  Ingeborg,  svarar  denne: 

"initt  ättartal 

Går  nedåt  i  de  dödas  dal. 

Nyss  slog  jag  skogens  kung  så  luden; 

Hans  anor  ärfde  jag  med  huden." 

en  vers,  som  Stockholms-Postens  recensent  fann  ipe- 
ningslös,  emedan  han  icke  förstod  den  ironiska  stäm- 
ning, som  i  den  gaf  sig  luft.  Ett  motstycke  till  detta 
svar  har  man  i  Frithiofs  ord  till  sitt  svärd,  då  detta, 
vid  Helges  hånfulla  afslag  på  hjeltens  frieri,  flyger  ur 
sin  silfv^erskida. 

„   "Du,  Angurvadel, 
Bai  är  dock,"  sad'  Frithiof,  "af  gammal  adel." 

Detta  sarkastiska  drag  i  hjeltens  lynne  framträder  i 
sin  kraftigaste,  men  också  bittraste  form,  då  Frithiof 
i  Qortonde  romansen  uttalar  de  våldsamma  känslor,  för 
hvilka  han  efter  tempelbranden  är  ett  rof,  när  han, 
fredlös  förklarad,  nödgas  att  lemna  fosterjorden.  Det 
var  i  detta  utbrott  Molbech  fann  ett  käringaktigt  eller 
pojkaktigt  trots.  *)  Den  högsinthet,  som  dock  ligger 
till  grund  för  dessa  och  dylika  yttranden,  träder  tyd- 
ligast fram,  då  de  sammanställas  med  det  bittra,  om 
ett  afundsamt  och  elakt  hjerta  vittnande  hån,  som  vi- 
sar sig  uti  motsvarande  yttranden  af  kung  Helge,  lik- 
som i  allmänhet    Frithiofs  naturliga  ädelhet,    så  väl  i 

^)  Det  tyckes  som  om  de  ställen,  der  Frithiof  talar  ur  den 
nämnda  tonen,  varit  företrädesvis  blottstälda  för  missförstånd. 
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ord  som  i  handling,  blir  genom  jemförelsen  med  Helge 
mera  i  ögonen  fallande. 

Öfvergå  vi  nu  till  den  grubblande  tungsinthet,  hvil- 
ken  skalden,  enligt  sitt  eget  yttrande,  gifirit  sin  hjelte 
och  hvilken  Heiberg  förlöjligande  benämner  "ett  nypla- 
tonskt  svärmeri^^,  så  yttrar  den  sig  egentligen  först  i 
diktens  senare  del.  Då  likväl  ingenting  hindrade,  att 
diktens  Frithiof  kunde  hafsra  tagit  händelsernas  gång 
lika  bekymmerslöst  som  sagans  hjelte,  så  skulle  ett  så- 
dant inträdande  svårmod  lätt  nog  kunnat  synas  psyko- 
logiskt omotiveradt,  derest  det  icke  redan  i  det  fore- 
gående blifvit  till  sin  grund  antydt.  Detta  har  skalden 
icke  heller  försummat  att  göra. 

Nordbon  kan  icke  lika  lätt  som  ett  söderns  barn 
fiima  sin  fulla  tillfredsställelse  i  ögonblickets  berusning; 
om  honom  gälla  Atterboms  ord: 

"en  trånad  gifs, 
Som  ej  i  denna  skuggspelsverld  blir  nånsin  fyld". 

Lyckans  sjelfva  fuUmått  väcker  i  ädlare  sinnen  saknaden' 

efter  ett  ännu  högre,  och  från  den  varma  lifsnjutningen 

springer  tanken   lätt  öfver  tidens  gränser  för  att  i  ett 

annat,  bättre   lif  söka  en  annan,  bättre  sällhet.     Detta 

kommer  sig  ingalunda  af  någon  sjuklig  leda  åt  lifvet, 

utan  sammanhänger  med  det  raska  och  friska  i  lynnet, 

ja,  bär  spåren  af  denna  raskhet  i  sjelfsra  sättet,  hvarpå 

öfv^ergången  sker  och  det  åtrådda  utmålas.    När  Frithiof 

vid    sin  fosterfaders  härd  läser  om  Valhalls  gudar  och 

gudinnor  och  gör  tillämpning  af  det  lästa  på  Ingeborg 

och  sig  sjelf,  yttrar  han  bland  annat: 

"Med  rätta  prisas  du  af  skalder, 
Bu  Nannas  lyckelige  Balder! 
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O!  att  som  dn  jag  finge  dö 
Begråten  af  en  trogen  mö, 
*       Så  öm,  så  trogen  som  din  Nanna; 
Hos  Hel  jag  ville  gerna  stanna''. 

Och    när  han  vid  mötena  i  Baldershagen  i  fulla  drag 

njuter    af  den    sällhet,    som  den  älskades  närvaro  och 

medvetandet   om    hennes    kärlek    skänka^  sväfsra  hans 

önskningar  ögonblickligen   upp  till  de  rymder,  der  en 

lycka  utan  återvändo  står  att  hoppas. 

"Till  himlen  mera  än  till  jorden 
Min  kärlek  hör,  försmå  ej  den! 
I  himlen  är  han  ammad  vorden 
•    Och  längtar  till  sitt  hem  igen. 
O  den,  som  re'n  deruppe  vore! 

0  den,  som  nu  med  dig  fick  dö, 
Och  segrande  till  Gudar  före 

1  famnen  nå  sin  bleka  mö!" 

I  de  följande  stroferna  utmålar  han  sedan  det  härliga 
lif,  hvilket  de  i  Valhall  tillsamman  skulle  föra,  och 
slutar  så: 

"Hur  vakan  sjunger  genom  lunden! 
Den  sången  är  från  Valhalls  strand. 
Hur  månen  skiner  öfver  sunden! 
.  Han  lyser  ur  de  dödas  land. 
Den  sången  och  det  ljuset  båda 
En  verld  af  kärlek  utan  sorg; 
Den  verlden  ville  jag  väl  skåda 
Med  dig,  med  dig,  min  Ingeborg!" 

Men  Frithiof  är  derföre  icke  någon  trånande  månskens- 
hjelte;  den  lefiaadsfriska  verkligheten  har  icke  ett  ögon- 
blick för  honom  förlorat  sin  tjuskraft^  och  då  hans  ord 
framlocka  tårar  ur  Ingeborgs  ögon,  säger  han  tröstande: 

"Gråt  icke !  ännu  lifvet  strömmar 
I  mina  ådror;  gråt  ej  så! 
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Men  kärlekens  och  mannens  drömmar 

Kringsvärma  gerna  i  det  blå. 

Ack!  blott  din  famn  mot  mig  du  breder, 

Blott  dina  ögon  se  på  mig, 

Hur  lätt  du  lockar  svärmarn  neder 

Från  Gudars  salighet  till  dig!" 

Det  karaktärsdrag,  som  de  här  anförda  ställen  afslöja, 
är  ett  äkta  nordiskt,  och  utgör  grunden,  ur  hvilken 
den  stämning  uppspirar,  som  hos  Frithiof  efter  tempel- 
branden blir  den  rådande.  Men  innan  vi  inlåta  oss  på 
en  tolkning  af  denna  —  i  grunden  det  samma  som  en 
redogörelse  för  utvecklingen  af  Frithiofs  karakter  — 
må  vi  kasta  en  flygtig  blick  på  några  af  de  händelser, 
som  föregingo  den  hufvudtilldragelse,  hvilken  bildar 
vändpunkten  i  Frithiofs  öde. 

Sedan  Frithiof  af  konung  Helge  erhållit  afslag  på 
sitt  frieri  till  Ingeborg,  drog  han  sig  undan  till  sin 
gård  och  vägrade  att  hjelpa  konungarne  i  kampen  mot 
kung  Ring,  hvilken  rustade  sig  till  fejd  för  att  häm- 
nas det  sätt,  hvarpå  desse  9,fslagit  äfven  hans  frieri  till 
deras  sköna  syster.  För  att  emellertid  skydda  henne 
mot  Ring,  satte  bröderna  henne  i  Balders  hage;  men 
dit  for  Frithiof  nattetid  och  hade  der  möten  med  In- 
geborg. 

*  I  den  Isländska  sagan  säges  det  om  Baldershagen, 
att  den  var  en  ansenlig  gård,  ^^der  var  fristad  och  stort 
gudahus  med  hög  skidgård  omkring;  der  voro  många 
gudar,  dock  var  Balder  mest  dyrkad;  så  strängt  nitäl- 
skades af  hedne  männen  för  ställets  helgd,  att  der  fick 
ingen  göra  någon  skada  hvarken  på  menniskor  eller 
djur,  och  karlar  fingo  ej  heller  ega  något  samqväm  med 
qvinnor  åer".  Också,  när  Frithiof  förkunnar  Björn, 
att    han    ämnar    fara    till  Balders  hage,  svarar  denne: 
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^^det  är  icke  rådligt  att  förtörna  gudarne  mot  sig'', 
hvarpå  likväl  Frithiof  invänder,  att  han  aktar  mera 
Ingeborgs  ynnest  än  Balders  vrede. 

Skalden  har  troget  följt  sagan  i  fråga  om  folkupp- 
fattningen af  Baldershagens  helgd.  Bäfvande  befarar 
Ingeborg,  att  hon  genom  sina  möten  med  Prithiof  för- 
törnat  guden,  och  längre  fram  ser  hon  i  sitt  tvungna 
giftermål  med  Bing  straffet  för  sitt  brott.  När  hon 
ändtligen  lyckats  öfvertala  sin  älskare  att  glömma  den 
lidna  skymfen,  och  han,  efter  vunnen  seger  öfver  sig 
sjelf,  räcker  på  tinget  handen  till  förlikning,  och  folket 
uppmanar  konung  Helge  att  gifva  honom  Ingeborg, 
kallas  han  af  Helge  ''tempelskändare'',  emedan  han 
brutit  Balders  fred  och  nattetid  mött  Ingeborg  i  gu- 
dens tempel.  Ifrigt  uppmanar  folket  Frithiof  att  genom 
ett   enkelt   förnekande  vederlägga  beskyllningen;  men 

Frithiof  svarar  högsint: 

''Min  lefnads  lycka  hänger  på  ett  ord, 
.  .  .  men  frukta  ej  för  det,  kung  Helge! 
j    Jag  vill  ej  ljuga  mig  till  Valhalls  glädje, 
Och  ej  till  jordens.    Jag  har  sett  din  syster, 
Har  tält  med  henne  uti  templets  natt, 
Men  Balders  fred  har  jag  ej  derför  brutit". 

Ett  sorl  af  fasa  flyger  genom  tinget,  och  de,  som  stå 
Frithiof  närmast,  draga  sig  undan  från  honom,  feom 
vore  han  en  pestsmittad. 

Men  Frithiof  delar  icke  i  detta  hänseende  mäng- 
dens tro.  Ingeborgs  farhågor  söker  han  lugna  genom 
att  framhålla,  att  en  kärlek,  så  ren  och  så  helig  som 
deras,  icke  kan  ogillas  af  den  fromme  guden,  ty  för 
honom  finnes  intet  skönare  och  bättre  offer, 

"Än  tvenne  hjertan,  hvilka  lofva 
Hvarann  en  trohet,  fast  som  hans". 
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Folkets  fasa  för  brottet  kallar  han  en  dum  vant  po, 
och  på  tinget  hvarken  känner  han  eller  erkänner  han, 
att  han  brutit  Balders  fred.  Om  vi  än  här  hafva  en 
yttring  af  detta  hjeltens  stolta  öfvermod,  hvilket  icke 
aktar  några  hinder,  som  resa  sig  i  hans  väg,  så  är 
dock  trotset  icke,  såsom  i  sagan,  rigtadt  mot  guden, 
utan  mot  folkfördomen;  och  det  är  först  längre  fram 
som  Frithiof,  på  grund  af  de  följder,  hans  handlings- 
sätt drager  öfver  honom,  finner  att  den  religiösa  tradi- 
tionen varit  mer  än  en  fördom. 

Han  underkastar  sig  emellertid  den  bot,  Helge 
bestämmer,  emedan  hans  ära  i  vidrigt  fall  blottstäldes; 
han  förklarar  sig  redo  att  hos  jarl  Angantyr  på  Orken- 
öarne  utkräfva  den  årsskatt,  som  denne  icke  betalt 
sedan  kung  Beles  död.  Förgäfsres  söker  han  öfvertala 
Ingeborg  att  med  honom  lemna  fosterlandet.  Hennes 
afslag  kommer  hans  häftighet  att  blossa  upp,  men 
slutligen  lugnad,  går  han  att  utföra  sitt  värf ;  och  Inge- 
borg tecknar  honom  med  dessa  ord,  som  Tegnér  sjelf 
förklarat  ^^innebära  nyckeln  till  Frithiofs  karakter,  och 
egentligen  till  hela  poemet^^ 

"Hur  glad,  hur  trotsig,  hur  förhoppningsfull! 

Han  sätter  spetsen  af  sitt  goda  svärd 

På  Nornans  bröst  och  säger:  du  skall  vika!" 

På  våren  återvänder  han  med  den  skatt,  hvilken  Angan- 
tyr  vägrat  att  betala  till  Helge,  men  hvilken  han  nu  gifvit 
Frithiof  som  välkomstgåfva,  och  han  finner  då  sin  gård 
nedbränd  af  konungame,  och  Ingeborg  gift  med  den 
gamle  Ring.  Ursinnig  af  harm,  som  än  mera  ökas,  då 
fosterfadern  omtalar  det  våld,  som  användts  mot  Inge- 
borg, skyndar  han  att  uppsöka  kung  Helge,  träffar 
honom,  oflfrande    i  Balderstemplet,  och  slungar  honom 
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penningpungen  i  pannan^  så  att  den  höge  Asafränden 
faller  afdånad  ned  vid  altarrunden.  Nu  f&r  han  på 
Baldersbildens  arm  se  den  ring^  som  han  gifvit  Inge- 
borgs och  h vilken  hennes  broder  bröllopsdagen  tagit 
ifrån  henne;  han  tar  fast  i  den  för  att  rycka  den  af 
gudabilden,  men  vid  det  den  lossnar,  faller  bilden  i 
ofiFerflamman.  Lågan  sprider  sig,  och  snart  står  hela 
templet  i  brand.  Förfåran  griper  honom  vid  denna 
anblick  ^).  Fruktlösa  äro  alla  hans  ansträngningar  att 
släcka  elden. 

"Aska  är  templet  inom  kort, 
Aska  tempellunden; 
Sorgsen  drager  Frithiof  bort, 
Gråter  i  morgonstunden". 

Den  bäfvan,  Frithiof  icke  kan  undertrycka,  då  han 
ser  elden  vinna  öfverhand,  visar  huru  han  ögonblick- 
ligen intages  af  dystra  aningar  om  allt  det  ödesdigra^ 
som  denna  brand  för  honom  skulle  medföra.  Denna 
känsla  efterträdes  af  en  djup  sorg.  Han  har  nu,  äfven 
i  egna  ögon,  blifvit  det,  hvartill  Helge  förut  velat  stämpla 
honom:  han  har  blifvit  en  tempelskändare.  Att  han 
blifvdt  det  mot  sin  vilja,  betyder  intet  inför  den  full- 
bordade handlingen. 

Uti  den  Isländska  sagan  sitta  båda  konungarnes 
hustrur  vid  elden,  smörjande  och  värmande  afgudabil- 
derna;  ringen  sitter  icke  på  Baldersbilden,  utan  inne- 
hafves  af  Helges  hustru,  och  då  Frithiof  vill  rycka  den 
från  henne,  släpar  han  henne  utåt  golfret,  hvarvid  hon 
tappar  det  insmorda  gudabelätet  i  elden;  Halfdans  hustru, 
som    vill  hjelpa  henne,  tappar  äfven  i  elden  den  gud. 


*)  "Frithiof  blygs,  att  han  darrar.' 
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som  hon  värmt.  Deraf  uppkommer  eldsvådan.  Men 
det  tillägges  dock,  att  Prithiof  sades  hafva  kastat  en 
eldbrand  i  taket,  så  att  hela  salen  stod  i  låga. 

Liksom  Tegnér  icke  låter  Frithiofs  besök  i  Balders- 
hagen  företagas  med  ringaktande  trots  mot  guden,  så 
låter  han  icke  heller  här,  såsom  i  sagan,  hjelten  vara 
en  frivillig  orsak  till  tempelbranden;  och  då  i  sagan 
ingen  antydning  finnes  om  ånger  eller  skuldmedvetande 
hos  Frithiof  ^),  så  är  det  just  genom  inläggande  af  dessa 
motiv  skalden  gifvit  sagan  ett  nytt  och  rikare  innehåll 
och  dermed  beredt  sig  möjligheten  af  en  karaktersut- 
veckling  hos  hjelten.  Den  strängt  hållna  episka  tonen 
i  sagan  har  fått  en  stark  tragisk  tillsats. 

Det  kan  möjligen  förefalla  ändamålsvidrigt,  att  skul- 
den blifvrit  så  betydligt  mildrad,  när  Ii  kval  vid  skuld- 
medvetandet  lägges  sådan  vigt,  att  det  blifvit  nästan 
det  förnämsta  drifhjulet  för  händelsernas  vidare  utveck- 
ling. Men  här  röjer  sig  sannolikt  ett  inflytande  från 
den  af  skalden  högt  stälda  Grekiska  tragedien.  Ka- 
rakteristiskt för  den  tragiska^  skulden  efter  antik  upp- 


*)  Det  enda  ställe,  som  skulle  kunna  tydas  i  denna  syftning, 
är  följande  yttrande  af  Frithiof,  då  han,  gående  i  landsflykt, 
seglar  långs  Sognefj orden  : 

"Vi  seglade  ur  Sogn: 

sista  färden,  vi  gjorde, 

då  lekte  elden  öfver 

odalbygder  våra; 

nu  börjar  bål  att  brinna 

midt  i  Balders  hage, 

derföre  varg  i  veum; 

jag  vet  det,  skall  jag  heta." 
Men   ora   han   tager    sig    detta  synnerligen  nära,  synes  icke  af 
herättelsen. 
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fattning  är,  som  bekant,  att  den  framställes  såsom  ett 
verk  på  samma  gång  af  den  handlande  hjelten  och  af 
en  utom  honom  stående  magt,  såsom  på  en  gång  skuld 
och  oskuld;  och  detta  i  ännu  högre  och  vida  bestäm- 
dare grad  än  i  den  moderna  tragedien,  der  skulden, 
om  än  mer  eller  mindre  ursäktlig,  dock  alltid  framgår 
ur  den  handlandes  fria  vilja.  Frithiofs  skuld  är,  lik- 
som den  antike  heroens,  en  ofrivillig  och  dock  en  sjelf- 
fbrvållad. 

"Ditt  tempels  brand  var  icke  Frithiofs  tanka", 
'säger  han  till  den  vredgade  guden.  Branden  var  ett 
verk  af  flera  tillfälligtvis  sammanträffande  omständig- 
heter, men  just  detta  sammanträffande  f&r  karakteren 
af  en  högre  magts  ingripande  till  hämnande  af  den 
kränkta  tempelfreden ;  att  följden  af  dessa  omständig- 
heters sammanstötning  blir  ett  helgerån,  det  åter  är 
Frithiofs  verk  och  ingen  annans.  Genom  sin  hänsyns- 
lösa häftighet  drager  han  ned  öfver  sitt  hufv^ud  den 
blixt,  hvarmed  det  hotande  molnet  varit  laddadt.  Det 
är  nu  lätt  att  se  orsaken  till  de  förändringar  skalden 
vidtagit  beträffande  både  Frithiofs  besök  i  Baldersha- 
gen  och  hans  uppträdande  vid  tempelbranden.  De  tjena 
båda  att  minska  skulden  och  dermed  att  tillförsäkra 
Frithiof  det  deltagande,  som  man  icke  lika  villigt  skulle 
skänka  den,  h vilken  öfvermodigt  hånade  gudarnes  bud 
och  i  vredesmod  antände  deras  tempel.  Nu  hålles  Fri- 
thiof allt  jemt  uppe  på  samma  höga  plan  af  ädelhet 
och  högsinthet;  vi  känna  med  honom  hans  harm,  då 
han  återkommen  finner  sin  gård  nedbränd,  sin  brud 
gifven  åt  en  annan;  vi  beundra  den  blandning  af  stolt- 
het och  förakt,  som  kommer  honom  att  till  lifv^et  skona 
den    fege    nidingen    på  kungatronen;  och  när  ^^eldröd 
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hane^^  gal  på  templets  tak,  betagas  vi  af  det  medjidande 
ocli  den  fruktan,  som,  enligt  Aristoteles,  det  tragiska 
väcker. 

*  Men  om  Tegnérs  behandling  af  Frithiofs  skuld 
erinrar  oss  om  Grekiska  förebilder,  så  är  sättet  hvarpå 
hjelten  arbetar  sig  in  i  skuldmedvetandet  och  hvarpå 
detta  mer  och  mer  förädlande  och  omdanande  genom- 
tränger honom,  ett  modernt  eller  rättare  ett  egendom- 
ligt nordiskt.  Det  svårmod,  som  förut  hos  honom  en- 
'dast  yttrade  sig  i  de  svärmiska  drömmar,  åt  hvilka 
han  älskade  att  öfvrerlemna  sig  midt  under  den  glada, 
friska  lifsnjutningen,  träder  nu  ft^m  i  förgrunden  och 
blir  det  bestämmande.  Det  synes  härleda  sig  ur  mo- 
raliskt-religiösa  orsaker,  men  har  dock  äfsren  en  psyko- 
logisk, för  att  icke  säga  en  patologisk,  grund,  och  Teg- 
nér säger  med  rätta  om  Frithiofs  längtan  efter  försoning 
och  inre  lugn,  att  den  häntyder  ^^icke  blott  på  ett  re- 
ligiöst behof,  utan  äfven,  och  ännu  mera,  på  den  för 
livarje  allvarsammare  sinne,  åtminstone  i  Norden, 
naturliga  lutningen  till  sorgmodighet". 

Följa  vi  dess  utveckling  hos  Frithiof,  så  se  vi,  att 
på  den  första  djupa  nedslagenheten  följer,  helt  naturligt, 
en  omkastning.  Det  är  känslan  af  det  ofrivilliga  i 
handlingen,  som  hos  hjelten  vaknar,  och  dermed  före- 
nar sig  harmen  öfver  det  öde,  som  drabbat  honom,  en 
harm,  som  vänder  sig  mot  guden,  i  hvilken  han  ser 
orsaken  till  sin  olycka.  Men  känslan  af  skuld  är  icke 
alldeles  qväfd.  Och  det  är  just  slitningen  i  hans  bröst 
emellan  dessa  begge  känslor  —  den  af  skuld  och  den 
af  skuldlöshet  ~-,  som  frambringar  denna  på  samma 
gång  bittert  gäckande  och  sorgmodigt  harmsna  stäm- 
ning, hvilken  är  så  mästerligt  målad  i  den  redan  förut 
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omnänAda   monologen    på    skeppsdäck  i  fjortonde  ro- 
mansen. 

Landsflyktig  söker  Prithiof  att  döfva  sin  oro  i  vi- 
kingalifvets  stormiga  uppträden.  I  striden  är  hans  panna 
klar,  men  dessemellan  sitter  han  grubblande  vid  rodret 
och  blickar  ned  i  vågen,  och  liksotn  i  forna  lyckligare 
dagar,  flyger  tanken  öfsrer  lifsrets  gräns,  men  nu  för  att 
undgå  lifvets  oro  och  bekymmer. 

"Du  är  djup;  i  ditt  djup  trifves  friden  kanske, 
men  han  trifves  ej  ofvanuppå. 

Ar  den  Hvite  mig  vred,  må  han  taga  sitt  svärd, 
jag  vill  falla,  om  så  är  bestämdt; 

Men  han  sitter  i  skyn,  skickar  tankarne  ned, 

som  förmörka  mitt  sinne  allt  jemt". 

Så  hinner  han  till  Greklands  haf,  och  han  ser  de 
öar,  hvilka  hans  fader  en  gång  för  honom  beskrifvit  och 
dem  han  sjelf  skildrat  som  den  härliga  tillflyktsiOrt,  der 
han  med  Ingeborg  kunde  lefva  för  sin  kärlek.  Men 
just  här  —  och  detta  är  åter  ett  af  de  ställen,  som 
visa  hur  djupt  skalden  skådat  in  uti  sitt  folks  hjerta 
—  just  här,  omgifven  af  söderns  förtrollande  skönhet, 
icke  blott  väckes  hos  honom  önskan  att  ännu  en  gång 
se  den  älskade,  utan  griper  honom  med  oemotståndlig 
magt  längtan  efter  fosterjorden  och  de  kära  ställen,  der 
hans  lif  förflutit. 

''Stå  de  härliga  fjellen  i  himlen  ännu? 

Ar  det  grönt  i  min  fädernedal? 

På  den  hög,  der  min  fader  är  lagd,  har  jag  satt 

en  lind,  månn'  hon  lefver  ännu? 

Och  hvem  vårdar  den  späda?  Bu  jord,  gif  din  must, 

och  din  dagg,  o  du  himmel,  gif  du!" 
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Frithiof  vänder  åter  mot  norden.    Den  förändring, 

han  undergått^  visar  sig  i  hans  samtal  med  Björn,  då 

han  underrättar  denne,  att  han  tänker  gästa  kung  Ring. 

Björn  antager  nemligen,  att  denna  gästning  måste  afse 

att    öftrerfalla  konungen  och  bortröfva  hans  drottning, 

men  Frithiof  svarar: 

"Fredlig  till  kungen  min  kosa  jag  ställer. 
Han  har  ej  felat,  hans  drottning  ej  heller, 
Hämnande  Gudar  ha  straffat  mig". 

Det  är  första  gången  man  i  Frithiofs  ord  läser  ett  er- 
kännande, att  brytandet  af  Baldershagens  helgd  varit 
straflFv^ärdt.  Han  har  gått  tillbaka  till  skuldens  ursprung, 
och  lika  med  Ingeborg,  som  han  nu  fritager  från  tro- 
löshet, ser  han  i  skilsmessan  dem  emellan  en  gudens 
straflFdom.  Förklädd  går  han  till  konung  Ring,  men 
hans  uppbrusande  häftighet  förråder  honom  för  konun- 
gen, när  denne,  för  att  pröfva  honom,  aflägger  sitt  löfte 
att  vinna  Frithiof.  Inom  kort  finner  han,  att  det  varit 
en  dårskap  att  återse  Ingeborg,  ty  han  har  blott  på 
nytt  tändt  en  halfsläckt  låga;  emellertid  stannar  han 
vintern  öNev  hos  kung  Ring,  och  kommer  derunder 
att  än  ytterligare  gå  till  rätta  med  sig  sjelf.  Detta 
synes  af  hans  samtal  med  Ring  under  vårjagten  i  sko- 
gen. Visserligen  heter  det,  då  han,  grubblande  på 
sitt  öde,  rider  vid  konungens  sida,  att  icke  Ingeborg 
bröt  den  svurna  eden,  utan  ^^grymme  gudar  bröto  den. 

Ty  de  hata  menskors  ätter,  skåda  deras  fröjd  med  harm". 
Men  att  han  härmed  blott  velat  ursäkta  Ingeborg  och 
icke  framställa  sig  som  ett  oskyldigt  offer  för  hatfulla 
gudamagter,  synes  deraf,  att,  när  han  kort  derpå  biktar 
för  kung  Ring,  tager  han  utan  alla  förbehåll  skulden 


•.3i 
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på  sina  axlar.  Derföre  tyckes  honom  nu  gudens  vrede 
tyngre^  och   ännu  häftigare  är  hans  längtan  efter  frid. 

''Oförsonta  gudars  vrede  hvilar  på  mitt  hufvud  tung. 
Balder  med  de  ljusa  lockar,  han,  som  har  hvar  dödlig  kär, 
Se,  han  hatar  mig  allena,  ensamt  jag  förkastad  är. 
Ja,  jag  stack  i  brand  hans  tempel;  Varg  i  Veum  heter  jag; 
När  jag  n&mne»,  skrika  barnen,  glädjen  flyr  ur  gästfritt  lag. 
Fosterjorden  har  förkastat  en  förlorad  son  med  harm, 
Fridlös  är  jag  i  min  hembygd,  fridlös  i  min  egen  barm". 

För  honom  finnes  numera  ingen  annan  lindring  i  oron^ 
än  en  stormande  verksamhet,  ingen  annan  försoning, 
än  den  döden  har  att  bjuda.  Derföre  vill  han  åter  ut 
på  hafvet. 

"Låt  mig  höra  stormens  dunder,  låt  mig  höra  åskans  röst! 
När  det  dånar  rundtomkring  mig,  då  är  lugn  i  Frithiofs  bröst. 
Sköldeklang  och  pilregn,  gubbe!  Midt  i  hafvet  slaget  står, 
Och  jag  stupar  glad,  och  renad  till  försonta  Gudar  går**. 

Han,  som  förr,  enligt  Ingeborgs  uttryck,  satte  svärdet 
på  Nornans  bröst  och  sade:  '^du  skall  vika^^,  han  för- 
klarar nu;  ^^menskan  är  slaf,  Nornorna  råda^\ 

Men  lyckan  börjar  nu  att  le  mot  Frithiof.  Redan 
i  skogen  erbjuder  honom  Ring  sitt  rike  och  sin  gemål^ 
ehuru  Frithiof  af^isar  anbudet.  När  han  sedan  kom- 
mer för  att  taga  afsked,  förklarar  sig  Ring  vilja  gå  till 
Oden,  ristar  sig  med  geirsodd,  anbefaller  sin  son  åt 
Frithiof  och  gifver  honom  sin  drottning.  Åfven  folket 
på  tinget  bjuder  Frithiof  att  taga  Ingeborg  till  maka; 
men  dyster  svarar  han,  att  han  tar  sin  brud  af  eget  val. 

"Till  Balders  hage  vill  jag  gå, 
Har  möte  stämt 
Med  mina  Nornor  der:  de  stå 
Och  vänta  jemt. 
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Ljuslockig  Balder  vredgas  än, 
Den  bleke  Gud. 

Han  tog,  blott  han  kan  ge  igen 
Mitt  hjertas  brnd". 

Hvad  Frithiof  från  början  åtrått  högst  af  allt,  är  nu  , 
hans:  han  behöfver  blott  räcka  ut  handen  för  att  taga 
det.  Men  han  gör  icke  detta.  Hos  honom  har  under 
smärtor  fostrats  ett  intresse,  som  är  högre  till  och  med 
än  kärlekens.  Frid,  försoning,  inre  lugn  är  nu  högsta 
målet  för  hans  längtan,  hans  sträfvan.  Först  när  han 
vunnit  detta,  kan  han  mottaga  de  håfvor  ödet  med 
rund  hand  erbjuder  honom.  Att  Frithiofssagan  icke, 
som  man  påstått,  är  en  blott  kärleksdikt,  visar  till- 
räckligt denna  enda  omständighet;  det  kan  dessutom 
icke  undgå  läsaren,  att  i  senare  delen  af  dikten  kärle- 
ken spelar  en  mera  underordnad  roll  *).  Det  eggande 
behof,  som  icke  lemnar  Frithiof  någon  ro,  är  vid  denna 
tidpunkt  af  hans  lif  icke  underhållet  af  några  yttre 
omständigheter;  folket  aktar  så  litet  på  hans  egenskap 
af  fredlös  eller  tempelbrännare,  att  det  vill  påtruga 
honom  konungakronan.  Frithiof  är  sjelf  sin  egen  strän- 
gaste domare.  Men  medgången  har  dock  kastat  en 
stråle  af  hopp  in  uti  den  dystra  natten  af  hans  grubb- 


*)  Att  så  är  förhållandet,  gaf  Granskaren  anledning  till  sin 
enda  anmärkning  mot  dikten.  "Skulle  vi",  heter  det,  "tillåta 
oss  någon  anmärkning  på  allvar  emot  Frithiof,  så  vore  det  den, 
att  stycket,  liksom  alla  af  samma  hand,  gerna  kunnat  vara  nå- 
got längre;  och  i  sanning  synes  slutet,  då  Ingeborg  och  Frithiof 
så  lyckligt  mötas,  vara  något  påskyndadt.  Vi  förundra  oss  och 
beklaga,  att  förf.  icke  begagnade  detta  tillfälle  att  låta  sin  lå- 
gande fantasi  uppdraga  en  af  dessa  förtjusande  taflor,  han  så 
väl  vet  att  ordna".  —  Lyckligtvis  var  skalden  af  annan  mening 
än  granskaren. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  4 
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lande  svårmod.  Det  är  icke  numera  ensamt  i  dödens 
armar  han  väntar  försoning;  han  vågar  tro  på  möjlig- 
heten af  en  sådan  äfven  i  lifvet;  och  det  är  derom  han 
med  sina  Nornor  vill  tala.  I  den  härliga  romansen 
^Trithiof  på  siii  faders  hög^^  låter  skalden  sin  h^elte 
göra  upp  räkningen  mellan  sig  och  guden.  Det  är  icke 
längre  Balder,  som  vållat  hans  ofärd;  det  är  han  sjelf, 
som  giftrit  vika  for  frestelsen  af  onda  magter. 

"Det  går  €n  frestare  igenom  lifv«t, 
Den  grymme  Nidhögg  ifrån  mörkrets  verld. 
Han  hatar  Asaljuset,  som  står  skrifvet 
På  hjeltens  panna,  på  bans  blanka  svärd. 
Hvart  nidingsdåd,  i  vredens  stund  bedrifvet. 
Det  är  hans  verk,  är  mörka  magters  gärd; 
Och  när  det  lyckas,  när  han  templet  tänder, 
Då  klappar  han  uti  kolsvarta  händer"  ^). 

Han  bönfaller  hos  Balder  om  tillgift;  han  är  redo  att 

gifva  hvad  offer  som  helst,  ty  att  längre  bära  gudens 

vrede  är  honom  outhärdligt. 

"Tag  bort  din  börda,  jag  kan  den  ej  bära, 

Qväf  i  min  själ  de  mörka  skuggors  spel; 

Försmå  ej  ångren,  låt  en  lefuads  ära 

Försona  dig  för  ögonblickets  fel! 

Jag  bleknar  ej,  fast  Lj ungar n  sjelf  står  nära, 

I  ögat  kan  jag  se  den  blekblå  Hel. 

Du  fromme  Gud  med  dina  månskensblickar, 

Dig  ensam  räds  jag  och  den  hämd  du  skickar." 


*)  Denna   vers   erinrar   om    några   rader  i  Oehleuschlägers 
Palnatoke : 

"Der  gaaer  en  grusom  Frister  giennem  Livet, 
Den  stygge  Vagnhoft  med  det  krumme  Svaerd, 
Han  lokker  os,  Een  meer,  en  Anden  mindre; 
Han  har  sin  Fryd  af  at  forvikle  Hiertet 
I  sine  Garn." 
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Slutligen  anropar  han  sin  döde  fader  att  sända  honom 
ett  tecken  till  ledning  för  hans  gissning  om  sättet  att 
blidka  guden;  och  då  skådar  han  i  en  hägring  ett  tem- 
pel, som,  sänkande  sig  ned  från  skyn,  stannar  der  det 
afbrunna  stått,  och  han  förstår,  att  han  har  att  åter- 
uppbygga templet  ^),  har  att  ^Vedergälla 

Med  fredlig  bragd  sin  ungdoms  öfvermod". 

Templet  uppbygges;  men  tecknet  är  ej  saken.  Inom 
Ljeltens  bröst  har  striden  rasat,  försoningen  måste  äfven 
som  en  inre  framställas,  och  det  är  ämnet  för  den  sista 
romansen.  Vid  invigningen  af  det  nya  templet  står 
Prithiof  lutad  mot  sitt  svärd  och  skådar  ned  på  fest- 
glädjen. Hans  barndomsminnen  tränga  sig  på  honom, 
och  som  en  blodig  skugga  sjunker  hans  vikingslif  ner 
i  natten;  med  sången  höjer  sig  hans  själ  upp  mot 
Valaskjalf;  mensklig  hämnd  och  menskligt  hat  smälta 
hän,  ett  haf  af  stilla  frid  och  tyst  hänryckning  gjuter 
sig  in  i  hjeltebarmen,  och  han  skulle  vilja  trycka  verl- 
den  mot  sin  famn  och  stiffca  frid  med  hvarje  menskligt 
väsen.  Då  kommer  Balders  öfsrersteprest  och  framhåller 
försoningen  såsom  det  egentliga  mysteriet  äfven  i  Asa- 
läran,  och  erinrar  derom,  att  en  hvar  måste  i  sitt  eget 
bröst  tillvägabringa  den,  samt  att  af  denna  inre  för- 
soning följer  försonlighet  emot  andra  ^).  Nu  inträder 
Ealfdan,  den  ende  qvarlefvande  af  konungabrödema. 
Frithiof  räcker  honom  handen,  öfverstepresten  upplöser 


*)  I  sagan  är  det  den  nitiske  Helge,  som,  efter  det  Fri- 
thiof gått  i  landsflykt,  med  mycken  kostnad  åter  uppbygger 
Balders  hage. 

*)  Om  skaldens  uppfattning  af  försoningen  samt  om  den 
mot  honom  framstälda  förebråelsen,  att  han  för  mycket  kristnat 
sagan,  skola  vi  i  ett  följande  kapitel  yttra  oss. 


52  TEGNÄRS   FBITHIOPS   SAGA. 

\ 

förbannelsen,  som  låg  öfVer  tempelskändaren,  och  Fri- 
thiof  förenas  med  Ingeborg. 

Skalden  har,  som  vi  finna,  ombildat  sagans  Prithiof 
till    en   klar,  kraftig  och  lefvande  bild  af  det  Svenska 
nationallynnet,  sådant  detta  visar  sig  i  sin  ädlaste  form: 
Frithiof  är,  som  i  allmänhet  Svensken,  stolt,  men  högsint, 
han  är  tapper  och  oforskräckt,  men  äfven  trotsig  ända 
till  öfvermod,  häftig  och  lidelsefull,  men  äfv^en  tungsint 
och  dyster,  mägtig  af  de  mest  öfverdådiga  foretag,  men 
äf^en    af  manlig    besinning.     Om   i  Tegnérs  teckning 
för  stort  utrymme  synes  tillmätt  svårmodet,  så  är  detta 
föranledt  af  handlingens  beskaffenhet,  hvilken  handling 
dessutom  är  synnerligt  väl  lämpad  för  att  låta  karak- 
terens    olika    sidor    komma  till  sin  rätt;  ja,  icke  utan 
skäl  har  blifvit  anmärkt,  att  Prithiofs  Saga  kan  i  viss 
mån  sägas  vara  det  Svenska  folkets  saga,  afepeglande, 
åtminstone    för   vissa    perioder,    grunddragen  af  detta 
folks  histora  *),     Emellertid  toi^de  äfven  skalden  af  sin 
egen  själsdaning  blifvit  förd  att  lägga  en  viss  vigt  vid 
den    ^^grubblande   tungsintheten^\     Ser  man  nemligen 
närmare    till,    skall    man   finna,  att  Tegnér  har  ur  sin 
egen  barm  gripit  den  Frithiof,  han  i  sin  dikt  framstält. 
Det    finnes  ett  oförnekligt  slägttycke  emellan  skalden 
och    hans    hjelte,  och  derpå  har  den  senare,  med  hän- 
seende   till    sin    nationella    pregel,    ingenting    förlorat. 
Just    de    mest   framträdande  karaktersdragen  hos  Pri- 
thiof återfinna  vi  hos  Tegnér  både  som  menniska  och 
som  skald.     Befarade  vi  icke  att  missförstås,  skulle  vi 
vilja  påstå,  att  Prithiof  är  den  poetiskt  förklarade  bil- 


V  Theodor  Hagberg,  Om  Frithiofs  Saga  såsom*  Svep  sk  na- 
tionaldikt, Upsala  1866,  s.  20—22. 
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den  af  skalden  sjelf ;  men  vi  komma  kanske  sanningen 
närmare,  om  vi  säga,  att  allt  hvad  landets  natur,  fol- 
kets historia  och.  eget  sjelfstudium  lärt  skalden,  har 
han  sammanfattat  i  sin  Frithiof.  Och  just  emedan  &  af 
våra  skalder  så  som  Tegnér  i  sig  förenat  det  Svenska 
lynnets  alla  förtjenster  och  fel,  har  han  kunnat  skapa 
en  hjelte,  som  på  samma  gång  är  en  nationel  typ  och 
kött  af  hans  kött  samt  ben  af  haus  ben. 


IV. 

Innan  vi  öf^ergå  till  ett  närmare  betraktande  af 
dikten  i  dess  helhet,  vilja  vi  i  sammanhang  med  redo- 
görelsen for  JPrithiofs  karakter  äf^en  kasta  en  blick  på^ 
öfriga  i  dikten  uppträdande  personer. 

Den,  näst  Frithiof,  mest  betydande  figur  i  dikten 
är,  efter  vår  uppfattning,  konung  Ring,  Också  äro  tre 
hela  sånger  så  godt  som  uteslutande  egnade  åt  honom 
och  i  tre  andra  är  han  jemte  Frithiof  en  hufvudperson. 
Ring  utgör  den  nödvändiga  fyllnaden  åt  Frithiof;  till- 
samman gifva  båda  den  äkta  nordmannatypen.  Bing 
fastän  han  skildras  såsom  den  kloke,  lugne  och  freds- 
älskande konungen,  har  dock  icke  så  ringa  själsfirändskap 
med  Frithiof;  och  det  är  sitt  eget  lifs  erfarenhet  han 
uttalar  i  dessa  ord: 

"Jag  var  också  ung  en  gång, 

Lifvet  är  en  strid  från  början,  ungdomen  dess  berserksgång. 
Klämmas  skall  han  mellan  sköldar,  tills  det  vilda  mod  är  tömdt". 

Nu  är  han  ^Ms  som  gud  Mimer,  och  from  som  Balder'^; 
under  hans  hägn  njuter  landet  fred,  rätt,  välmåga  och 
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lycka,  är  ^^som  lunden,  der  gudar  bo'\  Men  dessför- 
innan har  dock  ödet  klämt  honom  mellan  sina  sköldar^ 
och  sjelf  qväder  han: 

"Väl  har  jag  sutit 

Vänsäll  i  salen, 

Väl  har  jag  älskat  den  gyllene  frid; 

Dock  har  jag  brutit 

Sköldar  i  dalen, 

Sköldar  på  sjön  och  ej  bleknat  dervid". 

Och  ehuru  han  förklarar,  att 

"Mognande  kornet, 

Tänkande  sinne, 

Fredelig  bragd  har  jag  älskat  på  jord", 

så  gifyer  han  dock  i  de  derpå  följande  raderna  denna 
bild  af  sitt  eget  ungdomslif : 

"Fåfängt  bland  vilda, 

Blodiga»  drotter 

Sökte  jag  Friden,  han  flyktade  hän"  — 

en  bild,  som  till  alla  delar  träffar  in  äfsren  på  Prithiof. 
Och  när  den  gamle  konungen  f&r  afslag  på  sitt  frieri 
och  erfar  Halfdans  gäckande  ord  om  ^^kung  Gråskägg'^, 
vaknar  ånyo  vikingalynnet;  han  slår  på  sin  härsköld 
och  tager  sin  brud  som  segerns  lön.  Äfven  hans  döds- 
sätt, att  rista  sig  med  geirsodd,  visar  oss  den  forne 
vikingen.  Det  är  denna  sida  af  hans  karakter,  som  gör 
att  han  så  sympatetiskt  dragés  till  Frithiof;  han  igen- 
känner i  denne  sig  sjelf.  A  andra  sidan  ser  Frithiof 
i  denne  ^^milde,  fridsälle,  vänsälle^^,  af  liftrets  pröfiiingar 
mognade  vise  mönsterbilden  at  en  nordisk  drott,  den, 
i  hvars  spår  han  sjelf  nu  har  att  gå,  då  han  med  fredlig 
bragd  skall  vedergälla  sin  ungdoms  öfv^ermod.  Frithiof 
är  tung  Ring  sådan  denne  varit;  kung  Ring  är  Fri- 
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thiof  sädan  denne  skall  blifva.  Tegnér  kan  s&lunda 
sägas  hskfva»  inom  samma  ram  gifvit  -oss  den  nordiske 
bjeltens  hela  lefnadslopp^  från  hans  vagga  till  hans  graf. 


Vi  möta  Ingeborg  redan  i  den  första  romansen,  der 
hennes  och  Frithiofs  vistande  hos  den  gemensamme 
fosterfadern  omtalas.  I  fjerde  romansen  sitter  hon  hvi- 
skande  med  Frithiof,  då  hon  jemte  sina  bröder  gästar 
hans  gård,  och  hon  anförtror  honom  då,  huru  ledsamt 
hon  finner  det  vara  i  kungsgården  och  huru  hennes 
tankar  allt  jemt  dväljas  i  Hildings  dalar.  Vidare  föi^e- 
kommer  hon  i  agunde  romansen,  ^Trithiofe  lycka^^;  men 
hela  denna  romans  är  lagd  i  Frithiofs  mun,  och  blott 
tvenne  korta  repliker  tillhöra  Ingeborg.  Åttonde  ro- 
mansen, ^^Afskedet^^,  är  deremot  Ingeborgs  romans,  den 
^  enda,  der  hon  uppträder  handlande  och  der  tillfälle 
lemnas  att  närmare  lära  känna  hennes  karakter.  Så 
följer  den  vackra  romansen  ^^Ingeborgs  klagan";  och 
vid  Frithiofs  hemkomst  berättar  Hilding  i  den  tolfte 
romansen  om  hennes  bröllop.  Såsom  Rings  drottning 
träder  hon  mera  i  bakgrunden  och  införes  ingen  enda 
gång  talande.  Hade  kärleksförhållandet,  såsom  man 
påstått,  varit  det  hufvudsakliga  i  dikten,  skulle  otvif- 
velaktigt  Ingeborg  f&tt  sig  en  mera  framstående  plats 
anvisad;  nu  är  det  henne  tillmätta  rum  icke  stort,  ehuru 
fullt  tillräckligt  för  sitt  ändamål. 

Ingeborg  är  ingen  af  dessa  nordiska  sköldmör,  som 
stå  vid  hjeltens  sida  i  striden;  hon  är  en  vek,  öm  och 
känslig  qvinna,  stark  endast  i  försakelse  och  i  kärlek; 
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men  på  samma  gång  glömmer  hon  aldrig^  att  hoi  är 
den  nordiska  konungadottren^  och  hvarje  hennes  hand- 
ling bär  pregeln  af  stolt  värdighet.  Hon  erkänner,  att 
hon  förtörnat  Balder  genom  att  mottaga  Prithiof  i  temp- 
let, —  ^^mensklig  kärlek  är  icke  helig  nog  for  gudars 
blickar^^,  —  men  likväl  undrar  hon  öfver,  att  det,  som 
är  lofligt  under  himlens  hvalf,  kan  vara  brottsligt  un- 
der tempelhvalfvet.  För  att  forsona  guden  vill  hon 
offi*a  allt,,  blott  icke  sin  kärlek,  ty  den  är  sammanvuxen 
med  hennes  väsende;  och  hon  vänder  sig  till  Balder 
med  dessa  stolta  ord: 

''Hvarför  rynkar  du 
I  morgongryningen  din  Ijasa  panna? 
I  mina  ådror  flyter,  som  i  dina, 
Den  gamle  Odens  blod.    Hvad  vill  du,  frände? 
Min  kärlek  kan  jag  icke  offra  dig, 
Vill  det  ej  ens;  han  är  din  himmel  värdig. 
Men  väl  jag  offra  kan  min  lefnads  lycka, 
£an  kasta  bort  den,  som  en  drottning  kastar 
Sin  mantel  från  sig  och  är  likafullt 
Den  samma  som  hon  yar.  —  Det  är  beslutadt! 
Det  höga  Valhall  skall  ej  blygas  för 
Sin  franka:  jag  vill  gå  emot  mitt  öde, 
Som  hjelten  går  mot  sitt". 

Och  vid  detta  beslut  står  hon  fast;  hon  vet,  att  Helge 
aldrig  skall  gifsra  henne  åt  Prithiof,  och  af  hans  biMl 
beror  hennes  hand.  Derfbre  lägger  hon  sitt  hjeltemod 
i  försakandet: 

"Beles  dotter  stjäl 
Sin  lycka  ej,  hur  nära  ock  den  ligger*. 

Men  detta  är  icke  enda  skälet,  hvarfore  hon  vägrar  att 
lyssna  till  Frithiofs  uppmaning  att  med- honom  fly  till 
Greklands  undersköna  Öar  för  att  der  lefva  ett  lif  af 
frid  och  kärlek.    Hon  vill  icke,  att  han  för  hennes  skull 
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skall  gå  miste  om  det  rykte,  han  eljest  kunde  vinna; 
hon  ville  icke  ^^släcka  sin  hjeltes  ära  i  dess  morgon» 
rodnad^^  Hon  älskar  Frithiofs  ära  mera  än  sin  egen 
lycka.  Ljnft  rörande  äro  de  ord,  med  hvilka  hon  besvärjer 
hans  vrede  öfver  hennes  afslag;  och  i  hela  denna  ro- 
mans ståo*  hon  fram  som  en  uppenbarelse  af  den  rena- 
ste och  ädlaste  qvinlighet.  Tegnér  sjelf  yttrar:  ^'den 
grannlagenhet,  hvarmed  Ingeborg  vägrade  att  åtfölja 
sin  älskare^  och  hellre  uppofl&^de  sin  böjelse,  än  un- 
dandrog sig  sin  brors  och  giftomans  välde,  synes  mig 
tillräckligen  motiverad  i  den  bättre  qvinnans  natur,  som 
i  alla  tider  måste  bli  sig  lik^^ 

Emellertid  saknas  icke  drag,  genom  hvilka  skalden 
gifvit  Ingeborgs  karakter  en  rent  nordisk  färgton;  han 
har  fyndigt  begagnat  ett  par  tillfällen  för  att  genom 
motsatsen  till  den  sydländska  qvinnan  ställa  hennes 
karakter  i  dess  rätta  dager.  I  ^Trithiofs  lycka^^  före- 
kommer en  efterbildning  af  Romeos  och  Julias  mor- 
gonsamtal. Hos  Shakspeare  är  det  Julia,  den  glödande 
Italienskan,  som,  för  att  qvarhålla  sin  älskling,  förkla- 
rar, att  det  är  näktergalen,  icke  lärkan,  de  höra,  att 
det  är  ett  luftsken,  icke  gryningen,  de  se  vid  horison- 
ten. Hos  Tegnér  äro  rolerna  ombytta;  der  är  det  den 
blyga,  fruktande  Ingeborg,  som  varnande  säger:  ^'Tyst, 
det  är  lärkan^^,  och  Frithiof  svarar: 

"Nej,  en  dufva 
I  skogen  kuttrar  »om  sin  tro"; 

liksom    han    mot    hennes    andra    varning:    ^^Se,  dagen 

gryr^^,  invänder: 

"Nej,  det  är  flamman 
Af  någon  vårdkas  öster  ut". 
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*  På  ett  annat  ställe,  då  talet  är  om  den  föreslagna  flyk- 
ten, säger  Ingeborg: 

"Hvad  skulle  jag,  ett  Nordens  barn,  i  Södern? 

Jag  är  för  blek  för  rosorna  deri, 

För  färglöst  är  mitt  sinne  för  dess  glöd; 

Det  skulle  brännas  af  den  heta  solen, 

Och  längtansfuUt  mitt  öga  skulle  se 

Mot  Nordens  stjerna,  hvilken  står  allt  jemt, 

En  himmelsk  skildtvakt,  öfver  fädrens  grafvar''. 

Efter  Frithiofs  bortresa  blefvo  konungarne  öfver&llne 
och  besegrade  af  Ring,  och  denne  hotade  att  taga  deras 
land  och  krona,  om  han  icke  erhölle  Ingeborg  till  maka. 
Hon  blef  ^'oflfret  for  Beles  rike^\  Tigande  och  med 
värdighet  fogade  hon  sig  i  sitt  öde;  endast  tiU  foster- 
fadern förtrodde  hon  sig: 

"Men  säg  för  ingen  den  svagas  strider! 
Jag  vill  ej  ömkas,  ehur  jag  lider; 
Kung  Beles  dotter  fördrar  sin  sorg, 
Mon  helsa  Frithiof  från  Ingeborg!" 

När  sedan  Helge  märkte  Frithiofs  ring  på  hennes  arm, 
och  med  rå  våldsamhet  ryckte  den  från  henne,  hviskade 
hon  till  Hilding: 

"En  broder  kunnat  mig  detta  spara, 
Dock  mycket  tål  man,  förr'n  man  förgås, 
Allfader  dömer  emellan  oss".*) 

Tegnér  talar  skämtande  i  ett  bref  till  Brinkman 
om  Ingeborgs  trolöshet  mot  sin  älskare,  såsom  visser- 
ligen motiverad  i  qvinnohjertats  natur,  men  hvilken 
han,  af  artighet  mot  köflet,  hade  forgylt  och  bemant- 


*)  I  sagan  är  det  kung  Bing,  som  uppmanar  Ingeborg  att 
taga  ringen  af  armen,  och  hon  gifver  den  åt  Helges  hustru  för 
att  tillställas  Frithiof  vid  hans  återkomst. 
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lat  ^).  Men  är  förgyllning  här  anbragt^  så  har  det  skett 
med  mästerskap;  ty  hvad  Tegnér  än  må  personligen 
hafsra  tänkt  om  ett  sådant  handlingssätt  som  Ingeborgs^ 
så  kunde  en  qvinna  med  den' ädelhet  och  den  bland- 
ning af  vekhet  och  stolthet,  som  utmärkte  henne,  icke 
handlat  annorlunda  än  hon  gjorde.  Hon  hade  kunnat  be- 
TÖfva,  sig  sjelf  lifvet,  men  då  hon  uppfattade  sitt  öde  som 
ett  verk  af  gudens  vrede,  skulle  döden  for  henne  varit 
^^skoning^^;  och,  liksom  Frithiof,  kände  hon,  att  här  var 
frågan  om  annat,  om  försoning,  och  att  denna  for  henne 
låg  i  den  villiga  underkastelsen.  Säker  att  aldrig  på 
det  enda  sätt,  hennes  ära  bjöd,  kunna  blifva  Frithiofs 
maka,  betraktade  hon  sig,  eller  rättare  sitt  life  lycka, 
som  ett  offer  för  sin  hela  slägts  välgång  och  hon  fann 
det  vara  sin  pligt  att  bringa  detta  offer.  Det  är  qvin- 
nans  sköna  heroism  skalden  här  uppstält  som  ett  mot- 
stycke till  mannens.  Qvinnan  är  i  den  lika  stark  och 
fast  som  mannen  uti  sin;  hon  är,  för  att  begagna  Inge- 
borgs sköna  liknelse,  en  blek  vattenlilja,  som  stiger  och 
faller  med  vågen,  men  roten  hänger  fast  i  djupet. 


Såsom  vi  ofvan  nämnt,  var  det  Tegnérs  första  plan 
att  af  de  båda  konungarne,  Helge  och  Hdlfdanj  blott 
upptaga  den  sistnämnde.  De  nio  af  skalden  först  dik- 
tade sångerna  behandla  delar  af  sagan,  i  hvilka  konun- 
garne icke  omtalas,  med  undantag  af  den  sista  sången. 
Balderspresten  slutar  i  denna  sitt  tal  med  uppmaning 


*)  TbgnéR,  s.  o.  I:  271. 
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till  Frithiof  att  forsona  sig  med  Halfdan,  och  i  roman- 
sens äldsta  form  förekomma  der  följande^  nu  borttagna 
versrader: 

"Förlåt  hans  stolthet,  om  han  skall  förlåta  dio, 
I  växten  fordom  hegge  såsom  ekar  två 
på  samma  kulle;  mellan  eder  lyfte  sig 
en  vänlig  lilja,  fridens  hvita  sinnebild. 
Nu  är  den  liljan  borta,  hatets  orm  har  lagt 
,     sitt  kalla  bröst  emellan  stammarne,  och  tungt 
han  trycker  begge,  svällande  som  Jormungand; 
slå  honom,  Frithiof,  ty  du  är  den  starkare". 

Sedan  träder  Halfdan  in  med  ^^mulen^^  blick  och  stannar 
tigande  på  afstånd  ^^från  sin  barndomsvän^^  *).  Man 
finner  sålunda,  att  Tegnér,  innan  han  med  allvar  tagit 
fatt  på  den  del  af  sagan,  hvari  konungabrödema  upp- 
träda, tänkt  sig  Frithiof  och  Halfdan  såsom  barndoms- 
vänner, emellan  hvilka  sedan  hat  uppkommit  deraf,  att 
Halfdan  nekat  Frithiof  sin  syster  på  grund  af  hennes 
högre  börd.  Men  snart  fann  skalden,  att  under  sådana 
förhållanden  och  då  Halfdans  enda  motiv  till  afslaget 
vore  högmod,  skulle  detta  högmod  synas  öfverdrifvet 
och  illa  stå  tillsammans  med  den  ädelhet,  hvilken  han 
dock  tilltänkt  Halfdan  såsom  en  barndomsvän  till  Fri- 
thiof. Han  har  derföre  beslutat  att  följa  sagan  och 
äfven  begagna  sig]  af  Helge,  ty  endast  derigenom  lät 
sig  en  tillräckligt  kraftig  motivering  åstadkomma. 

I  sagan  äro  bröderne  hvarann  temligen  lika:  båda 
äro  afundsjuke  och  hata  Frithiof;  om  båda  heter  det 
att  de  voro  icke  ^Vänsälle";  enda  skilnaden  dem  emel- 
lan   är,    att   Helge  var  en  stor  ^^blotman^\     Allt  hvad 


*)  Sedan   har   ordet  ^mulen"   ändrats  till  "oviss",  och  "sin 
barndomsvän"  till  "den  fruktade". 
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sagan  tillägger  begge  bröderna  har  Tegnér  sammanfört 
på  den  ene,  Hélge^  och  af  honom  gjort  en  mörk  och 
dyster  yngling,  som  bäst  trifves  bland  spåmän  och  of- 
ferprester,  för  öfrigt  högdragen  och  afiindsjuk,  hatfuU 
och  bitter,  långsint  och  lömsk.  I  sagan  faller  Helge 
omsider  för  Prithiofs  svärd.  Men  Tegnér,  som  ansett 
det  för  vår  tids  uppfattning  stötande,  att  Frithiof  skulle 
döda  sin  egen  hustrus  bror,  har  gifvit  Helge  ett  döds- 
sätt, som  öfverensstämmer  med  dennes  hela  lynne  och 
leftiad.  Då  han  i  sin  blinda  trosifver  dragit  upp  mot 
fjellen  för  att  störta  ett  gammalt  tempel,  som  Finnarne 
upprest  åt  sin  gud  Jumala,  rystade  han  så  häftigt 
postema  till  den  stängda  tempeldörren,  att  gudens 
öfver  dörren  anbragta  bild  föll  ned  och  i  sitt  fall  kros- 
sade konungen  *).  Helge  måste  tydligen  på  ett  eller 
annat  sätt  skaflPas  ur  vägen,  ty  med  honom,  såsom  han 
är  tecknad,  var  ingen  försoning  möjlig. 

Halfdan  åter  är  en  fri  skapelse  af  Tegnér.  Då 
Halfdan  i  sagan  är  skildrad  så  lumpen,  att  brödernas 
skamligaste  dåd  mot  Frithiof  —  uppbrännandet  af  hans 
gård  under  hans  frånvaro,  emot  tro  ooh  löften,  —  sker 
på  Halfdans  anstiftan,  så  har  Tegnér  tecknat  honom 
som  Helges  fullständiga  mötsats.  Till  det  yttre  blond, 
med  ädla  anletsdrag  och  ^^lik  en  jungfru  förklädd  till 
hjelte^^,  var  han  af  ett  gladt,  skämtsamt  och  jollrande 
lynne,  utan  mycket  sinne  för  lifvets  allvar.  Frithiof 
kallar  honom  ^^ett  fullvuxet  bam^\  I  slaget  mot  Eing 
i  Disardalen  aflade  han  dock  sitt  mandomsprof;  han 
skämtade  och  log,  men  'slogs  som  en  man  till  Hildings 
stora  glädje.     Han  delade  icke  broderns  harm  och  af- 


*)  I  första  redaktionen  saknas  denna  berättelse  om  Helges  död. 
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und  mot  Prithiof ;  och  då  denne  senare  på  tinget  fram- 
stälde  sitt  anbud  om  försoning  och  svågerlag^  under- 
stöddes han  af  Halfdan  ^^med  ord  och  blickar'^  Halfdan 
är  följaktligen  ej  nämnd  vid  de  tillfållen,  då  Helge 
stämplar  mot  Frithiof;  och  efter  Helges  död  är  försonin- 
gen med  Halfdan  lätt  afgjord. 


Björn  är  en  personifiering  af  hela  den  glada,  öppna, 
le&ads&iska  och  modiga  sidan  af  Frithiof,  utan  all 
tillsats  af  svårmod.  —  Ätle  är  den  ^^grymme,  blodige 
berserken^^,  men  äfven  han  förädlad  genom  den  stolta 
hederskänsla,  han  förråder  under  tvekampen  med  Fri- 
thiof, en  strid,  till  hvilken  skalden  hemtat  motivet  från 
^^Sorle  den  starkes  »saga^\  —  Den  gamle  Hilding  och 
Jarl  Ängantyr  äro  med  några  raska  drag  skizzerade, 
men  dock  hvar  inom  sin  ålders-  och  le&adskrets  mera 
allmänt  hållen. 


V. 

Då  vi  nu  öfv^ergå  tM^  de  särskilda  romanserna, 
sker  detta  icke  för  att  med  ledning  af  dem  redogöra 
för  diktens  innehåll.  Vi  förutsätta  detta  som  bekant 
för  hvarje  läsare,  och  vi  hafra  dessutom  redan  vid 
teckningen  af  Frithiofs  karakter  angifvit  gången  af 
utvecklingen  samt  skärskådat  den  tragiska  konflikten 
i  hjeltens  lif,  äfvensom  dennas  slutliga  lösning.  Här 
vilja    vi    företrädesvis   taga  i  betraktande  diktens  för- 
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hållande  till  sagan  och  framställa  några  anmärkningar^ 
till  hvilka  de  enskilda  sångerna  kanna  föranleda. 

Sagans  korta  berättelse,  att  Hilding,  ^^en  god  bonde 
i  Sogn"  tog  till  fostring  så  väl  konnngadottem  Inge- 
borg som  Thorstens  son  Frithiof,  är  det  enkla  motivet 
till  första  romansen,  Frithiof  och  Ingehory,  Denna^ 
som  skildrar  de  älskandes  barndom  och  deras  i  tidi- 
gaste ungdomen  vaknande  kärlek,  har  varit  föremål 
for  många  omilda  omdömen.  Stockholmsposten  ansåg 
den  ovärdig  Tegnér,  och  Hammarsköld  fann,  att  ingen 
bestämd  enhet  sammanhöll  och  ordnade  dess  strofer, 
hvarjemte  han  i  den,  och  endast  i  den,  upptäckte  mo- 
dern sentimentalitet.  Gr.  Brändes,  hvilken  nyligen  teck- 
nat Tegnérs  bild,  talar  äfven  om  ^^den  förunderligt 
misslyckade  första  sången  af  Frithiofs  Saga.^\,*)     Mol- 


*)  Geoeg  Brändes,  Esaias  Tegnér,  en  literatnr-psykologisk 
studie,  Stockholm  1878,  s.  30.  —  Detta  arbete  utkom  ef- 
ter det  vi  i  Svenska  Akademiens  Handlingar  1877  offentlig- 
gjort de  fyra  första  kapitlen  af  denna  uppsats.  Det  är  skrifvet 
med  mycken  talang  och  har  stort  värde  såsom  det  från  Dansk 
sida  första  utförliga,  motiverade  erkännandet  af  Tegnérs  för- 
tjenster.  Det  röjer  ett  lifligt  intresse  för  skalden  och  innehåller 
många  nya  och  skarpsinniga  iakttagelser,  om  än  Brändes  äfven 
här,  såsom  han  stundom  brukar,  upptager  utan  citat  tankar  från 
andra  och,  efter  att  hafva  litet  vridit  på  dem,  låter  dem  gälla 
som  sina.  Att  Brändes'  ståndpunkt  i  estetiskt  och  religiöst 
hänseende  inverkat  på  hans  omdöme  om  skalden  och  dennes 
verk,  är  helt  naturligt,  och  följaktligen  kunna  vi  icke  i  allt 
dela  hans  åsigter.  Likaledes  torde  kunna  anmärkas,  att  hans 
"psykologiska"  funderingar  stundom  hafva  fört  honom  till  be- 
synnerliga antaganden  och  fullkomligt  grundlösa  hugskott,  så- 
som, bland  annat,  om  orsakerna  till  det  dystra  svårmod,  som» 
enligt  hvad  vi  sid.  25,  påpekat,  öfverföU  Tegnér  omkring  år 
1825. 
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bech  deremot  är  blidare,  ja  han  berömmer  den  skön- 
het skalden  vetat  utbreda  öfver  sin  skildring;  men  han 
anmärker,  att  denna  skönhet  har  en  alltför  modern 
färg.  Tegnér  sjelf  höra  vi  upprepade  gångei^  förklara^ 
att  han  icke  kunde  förstå,  hvarföre  denna  romans  skulle 
vara  sämre  än  de  andra,  *)  och  då  han  i  april  1822 
skulle  skicka  Brinkman  en  profbit  af  Frithiof^  valde 
han  just  denna  romans.  ^)  En  hufvudorsak  till  de  miss- 
gynnande omdömena  om  detta  stycke  får  väl  sökas  deri^ 
att  det  innehåller  flera  af  de  minst  lyckade  och  mest 
tadlade  bilderna  i  hela  dikten.  Men  att  yttra  oss  om 
det  befogade  eller  obefogade  i  detta  tadel  vid  hvarje 
särskildt  fall  skulle  föra  till  alltför  stor  vidlyflighet '). 
Man  har  äfven  ogillat  den  starka  moderniseringen  i 
denna  romans.  Det  synes  dock  icke  ligga  något  så 
osannolikt  i  den  unge  Frithiofs  sätt  att  visa  fostersy- 
stern sin  hyllning.  Hvarföre  skulle  icke  en  gosse  i 
forntida  dagar  kunnat  meddela  sin  fostersyster  hvad 
han  sjelf  nyss  fått  lära;  hvarföre  skulle  han  icke  för 
hennes  räkning  kunnat  plundra  fogelbon;  hvarföre  icke 
kunnat  bjuda  henne  det  första  smultron  han  funnit,  o. 
s.  v.,  om  det  än,  låt  vara,  är  mindre  troligt,  att  han 
skurit  hennes  namn  i  träd?  För  vår  del  lägga  vi  ingen 
vigt  vid  dessa  enskildheter;  deremot  förekommer  det 
oss   som   om  sjelfva  sångens  klangfärg,  som  om  dessa 


^)  S.  19  samt  noterna  sid.  16  och  18. 

»)  Tegnér,  Efterlemnade  Skrifter  I:  198,  —  Brefvet  är  skrif- 
vet  den  25  april  1822,  hvaraf  synes,  att  Tegnér  omedelbart  ef- 
ter det  diktens  sista  sånger  i  Iduna  (1822)  blifvit  offentlig- 
gjorda börjat  fortsättningen  med  första  sången. 

>)  Förf.  har  i  ett  program  vid  prof.  Es.  Tegnérs  installation 
(Lnnd  1879)  uttalat  sig  rörande  denna  fråga. 
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veka,  delvis  svärmiska  toner  ingalunda  vore  fullt  lämp- 
liga såsom  uppslag  till  ett  poetiskt  helt,  hvilket  hade 
till  uppgift  att  skildra  det  nordiska  hjeltelifvet.  Men 
Tegnér,  som  snarare  fruktade,  att  han  moderniserat  för 
litet  än  för  mycket,  såg  icke  något  fel  i  en  slik  anord- 
ning, så  mycket  mera  som  kärleken,  hvilken  han  var 
besluten  att  skildra  fri  från  all  lokalfärg,  intog  ett 
väsentligt  rum  i  sagan.  Äfven  denna  ton  borde  då 
klinga  med  i  uppslaget.  Så  gör  den  ock.  Men  äfven 
sagans  andra  elementer,  ja,  som  vi  sett,  grunddragen 
till  Prithiofs  karakter  och  hans  derur  sig  utvecklande 
öde,  äro  i  denna  inledningssång  antydda  *).  Tegnér 
viste  hvad  han  ville  gifva  och  hvad  han  verkligen  gif- 
vit  i  denna  sång;  derföre  kunde  han  ej  förstå  hvad 
klandrame  menade.  Anmärkte  någon,  att  den  erotiska 
tonen  vore  den  som  klingade  starkast,  så  kunde  han 
svara,  att  det  låge  i  kärlekens  natur,  att  den  i  ett 
dylikt  ton-helt  måste  höras  tydligast;  för  det  rådde 
icke  han.  Och  anmärkte  man,  att  samtalet  mellan  de 
båxla  unga  vore  väl  sentimentalt,  så  svarade  han,  såsom 
i  talet  öfv^er  Oxenstjerna,  att  ^^kärleken  räknar  blott  med 
oändligheter  och  gåfve,  om  han  kunde,  aldrig  mindre 
än  en  himmel  eller  en  jord^\  Äfven  allmänheten  har 
om  denna  romans  hyst  en  annan  mening  än  granskarne, 
att  döma  af  de  många  hågkomster  ur  den  samma,  som 
ännu  lefva  på  allas  läppar.  Men  alldeles  orätt  har  lik- 
väl icke  kritiken  i  sin  fordran  på  en  kraftigare  anslags- 
ton, och  sannolikt  skulle  dikten  derpå  hafva  vunnit. 

Icke  mycket  rikare  anledning,  än  till  denna  första 
sång,  lemnar  sagan  till  den  andra:  Kung  Bele  och  Thor^ 


*)  S.  33  och  följ. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter. 


Q6  TEGNÉRS   FBITHIOFS   SAGA, 

sten   Vikingsson,     När  Bele  känner  döden  nalkas^  kal- 
lar han  till  sig  sina  söner  och  förmanar  dem  att  hålla 
fast  vid  hans  gamle  vän  Thorsten  och  vid  dennes  son ; 
och    när  kort  derpå  Thorsten  känner  sig  sjuk,  bjuder 
han  Prithiof  lämpa  sig  efter  konungasönerna,  och  före- 
skrifver,  att  hans  grafhög  skall  läggas  gent  emot  kung^ 
Beles  hög  på  andra  sidan  viken,  så  att  de  kunna  ropa 
till  hvarandra   om  stundande  händelser.     Skalden  åter 
ordnar    sin    sång    på  det  sätt,  att  han  låter  de  gamle 
samtidigt  taga  afsked  af  sina  söner;  och  till  de  förma- 
ningar, sagan  lägger  i  de  förras  mun,  anknyter  han  i 
kraftigt  tilltalande  form  hela  den  visdomsskatt,  som  låg 
samlad  i  Havamal  och  i  förfädernas  sedespråk.    Oehlen- 
schläger    har    i   Hroars  saga  likaledes  användt  Hava- 
mals   ord    i    de    förmaningar,  hvilka  konungen  gifver 
Vidrik  Yaulundsson  vid  dennes  afi^esa;  men  konungens 
långa  uppradning  af  tänkespråk,  fortgående  utan  afbrott, 
verkar    der  nästan  tröttande.     Här  äro  lärdomarne  af- 
passade    efter    ynglingames    olika  skaplynnen,   så  att, 
med    det    samma  enformigheten  häfves,  läsaren  vinner 
nödig  kännedom  om  de  unge  män,  hvilka  i  det  ioljande 
skola    handlande    uppträda.     Äfven    de  begge  fäderna 
äro  med  få,  men  raska  drag  tecknade.    Denna  romans 
har    alltid,    och  det  med  rätta,  varit  högt  uppskattad. 
Och  dertill  har  bidragit  så  väl  den  sköna  poetiska  in- 
klädningen  af  denna  de  gamles  sinnrika  lefnadsvishet, 
som  ock  den  använda  metern,  hvilken  med  sina  kraf- 
tiga   taktslag    synes    enkom  skapad  för  den  gnomiska 
poesiens  uråldriga  allvar  ^). 


^)  Vid  versen: 

''För  mycket  vett  fick  ingen,  hur  vis  han  het; 
Men  litet  nog  vet  mången,  som  intet  vet"  — 
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Frithiof  tager  arf  efter  sin  fader  kallar  Tegnér  i 
ett  bref  skämtande :  ^^bouppteckningen  efter  sal.  Thor- 
sten  Vikingssons  sterbhus,  hvari  äfv^en  arfskiftet  är  in- 
taget". ^  Sagan  förtäljer  blott,  att  Frithiof  fick  i  arf  efter 
sin  fader  skeppet  BUida  samt  en  kostbar  guldring, 
och  ^^fans  ingen  dyrbarare  i  Norden^^  *).  I  dessa  få 
ord  såg  Tegnér  fröet  till  en  episk  lifsbild  i  Homeri 
stil.  Homeriskt  är  versmåttet,  Homeriska  äro  tecknin- 
garna af  de  fält  och  hjordar,  som  tillfallit  Frithiof,  af 
dryckessalen  och  framför  allt  af  de  tre  klenoderna, 
svärdet  Angurvadel,  armringen  och  skeppet  EUida.  De 
senare  äro  nemligen  icke  endast  åskådligt  beskrifiia, 
de  hafva  äfsren  hvar  sin  historia,  hvarigenom  de  på 
äkta  episkt  sätt  erhålla  sjelfständigt  lif  och  intresse. 
Denna  sång  vann  icke  nåd  infor  Heibergs  ögonj  redan 


anmärkte  Leopold,  att  det  snarare  borde  heta: 

Men  litet  nog  vet  mången,  som  mycket  vet. 
Tegnér  svarade,  att  han  tagit  versen  nästan  ordagrant  nr  Ha- 
vamal.  "Det  är  ett  satiriskt  drag,  som  undfallit  den  gamle, 
allvarsamme  Oden.  Att  veta  litet  nog  och  att  veta  intet  äro 
här  ej  motsatta,  utan  endast  att  veta  intet  och  att  ha  för  myc- 
ket vett,  som  omtalas  i  föregående  vers.  Sålunda  har  jag  åt- 
minstone förklarat  mig  det  gamla  kärnspråket,  hvilket  i  mina 
ögon  väl  innebär  en  liten  malice,  men  ingen  otydlighet".  Eft. 
Skr.  I:  251—252, 

^j  Om  skeppet  EUida  heter  det  på  annat  ställe,  att  "det  rod- 
des af  femton  man  å  hvart  bord;  det  hade  böjda  stammar  och 
var  starkt  som  ett  hafsskepp,  bordet  dera  var  beslaget  med  jern. 
Frithiof  var  så  stark,  att  han  rodde  med  två  åror  i  framstam- 
men  på  Ellida;  hvar  åra  var  tretton  alnar  lång  och  fördes  af 
två  man  i  de  andra  rummen".  Man  jemföre  dermed  Tegnérs  be- 
skritning. Citaterna  ur  sagan  äro  här  och  på  andra  ställen  hem- 
tade  ur  F.  G.  Nyströms  "Fridthjofs  saga,  från  isländskan  öfver- 
satt  och  belyst".    Upsala  1867. 
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den  föregående  fann  han  ledsam,  och  om  denna  yttrar 
han,  att  den  ^^giver  en  endnu  kjedsommeligere  Beskri- 
velse  över  Frithiofs  Bolig  og  hele  det  dertil  h0rende 
Inventarium,  Alt  med  en  affecteret  homerisk  Vidt- 
l0ftighed'\ 

I  Frithiofs  frieri  har  skalden  troget  följt  sagan, 
på  några  enskildheter  när,  *)  och  utarbetat  de  motiv 
denna  erbjöd.  Brändes  räknar  detta  stycke,  jemte  Vi- 
kingabalken,  Ingeborgs  klagan  och  Konungavalet,  till 
dem,  hvilka  ^'stå  så  högt  genom  språkets  välljud  och 
kraft,  så  väl  som  genom  versmåttens  absoluta  och  i 
alla  tider  sällsynta  ursprunglighet,  att  det  blir  en  öp- 
pen fråga,  om  de  vackraste  romanserna  i  Helge  böra 
ställas  öfver  dem  eller  icke/^  Hammarsköld  anmärkte 
dock,  att  denna  sång  är  ^^något  förvirrad  i  början,, 
derigenom  att  ungefär  i  samma  period  än  berättas  i 
tredje  och  än  talas  i  första  person/^  Det  inträffar  dock 
endast  en  gång  och  under  följande  förhållanden.  Skal- 
den börjar  dikten  med  att  helt  enkelt  berätta,  hur 
sorgsen  Frithiof  blifvit  sedan  Ingeborg  med  sina  brö- 
der lemnat  Framnäs.  Med  något  mera  värma  i  tonen 
går  han  öfsrer  till  skildrandet  af  den  lycka,  de  båda 
unga  under  de  så  snabbt  flydda  dagarne  njutit  vid 
hvarandras  sida;  han  blir  derunder  allt  kraftigare  gri- 


*)  Då  Ingeborg  är  med  sina  bröder  på  gästbesök  hos  Fri- 
thiof, låter  sagan  Ingeborg  säga:  "Du  eger  en  god  guldring," 
och  Frithiof  svarar:  "Sant  är  det."  Att  Ingeborg  sålunda  var 
den  som  sjelf  antydde,  att  hon  önskade  vexla  ringar,  var  ett 
drag,  som  Tegnér  näppeligen  kunde  bruka.  Den  mindre  sagan 
låter  vid  detta  tillfälle  de  unga  vexla  ringar,  hvilket  åter  den 
större  sagan  låter  ske  i  Baldershage,  och  Tegnér  när  Frithiof 
far  till  Angantyr. 
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pen  af  sitt  ämne^  inférlifvar  sig  allt  mer  och  mer  med 
sin  hjelte;  den  direkta  berättelsen  lemnar  plats  åt  den 
indirekta;  citationstecken  användas;  slutligen  glöm- 
mer han  så  sig  sjelf,  att  han  talar  i  hjeltens  eget  namn^ 
går  öfver  från  tredje  personen  till  den  första. 

"Och  dufvorna,  som  de  matat  och  tamt, 
Nu  voro  de  flugna,  ty  höken  dem  skrämt. 
Ett  par  allena 
Var  qvar;  af  de  tvenne  tag  du  den  ena! 

Den  dufvan  hon  flyger  väl  hem  igen, 
Hon  längtar,  som  andra,  väl  till  sin  vän. 
Bind  under  vingen 
En  vänlig  runa!  det  märker  ingen." 

Detta  är  icke  en  vårdslöshet  af  skalden,  utan  är  af  ho- 
nom fullt  beräknadt,  i  afsigt  att  rycka  läsaren  med  sig 
och  föra  honom  så  mycket  säkrare  in  i  situationen.  Det 
är  dessutom  rätt  vanligt  i  den  isländska  poesien,  att  skal- 
den begagnar  sig  af  just  samma  frihet,  ochTegnérs  rätt 
att  bruka  den,  allra  helst  i  en  sagodikt  som  ^Trithiof,^'  är 
redan  derigenom  höjd  öfver  alla  inkast.  —  Att  afslaget 
på  Frithiofs  frieri  är  hånfullare  än  i  sagan,  och  att  Fri- 
thiof  icke  med  samma  lugn  som  der  upptager  detta 
afelag,  beror  af  skaldens  önskan  att  framhålla  och  för- 
stärka de  betydelsefullaste  dragen  i  de  handlande  per- 
sonernas karakter:  hos  Frithiof  häftigheten,  hos  Helge 
dolskheten  och  den  af  afundsjuka  stegrade  skadeglädjen. 
Kung  Ring  är  åter  en  af  dessa  sånger,  i  hvilka 
skalden  af  några  få  rader  i  sagan  skapat  en  rik  och 
lefvande  bild;  *)  här  den  nordiska  konungatyp,  som  vi 


*)  Om  Eing  heter  det  hlott:  "Han  var  en  mägtig  fylkesko- 
nung  och  en  förträfflig  man,  men  då  kommen  något  till  åren". 
Vidare   förtäljer   sagan:    "Han   sade  till  sine  män:  det  har  jag 
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i  Bing  lärt  känna  och  hvilken  vi  i  det  föregående  skär- 
skådat. Efter  denna  typ  fick  naturligtvis  sagan  jemka 
sig.  Det  är  icke  längre  en  bakslug  ärelystnad^  som 
kommer  Bing  att  anfalla  Beles  söner;  ledd  af  åtrån  att 
skänka  sitt  land  en  drottning  och  sina  barn  en  moder 
begär  han  Ingeborgs  hand,  och  först  då  han  får  ett 
skymfligt  afslag  på  sitt  frieri,  förklarar  han  krig.  I 
sagan  åter  är  Ingeborg  icke  fejdens  orsak,  utan  en  af 
segrarens  eröfringar.  Att  Helge  först  då,  när  oflfiren 
gifva  ogynsamma  tecken,  afslår  Bings  anbud,  är  ett  af 
skalden  uppfunnet  drag  och  står  i  öftrerensstämmelse 
med  sagans  teckning  af  Helge  såsom  ^^en  stor  blotman^\ 
Hvarföre  Tegnér  ansåg  denna  romans  för  den  svagaste 
af  alla,  är  väl  icke  så  lätt  att  säga,  och  af  samman- 
hanget, der  detta  omdöme  förekommer/^),  frestas  man. 
att  tro,  det  han  uppoffrat  sin  dikt  för  ett  godt  skämt. 
Afven  Hammarsköld  finner  den  ^^mindre  betydelsefull^' 
och  är  förvånad  öfv^er  skalden,  som  låter  den  gamle 
friaren  säga  om  sig  sjelf,  att  han  '^gått  i  frö".  Denna 
bekännelse  strider  dock  ingalunda  mot  kung  Bings  af 
en  viss  humor  stämplade  lynne  (jfr  det  sätt,  hvarpå 
han  behandlar  Frithiof  vid  hans  besök  i  Bingerike). 
Men  äfven  om  detta  stycke  i  jemförelse  med  åtskilliga 


sport,  att  konung  Beles  söner  hafva  brutit  vänskapen  med 
Pridthjof,  som  är  den  ryktbaraste  af  de  fleste  män.  Nu  vill  jag 
sända  män  till  konungarne  och  bjuda  dein  de  vilkor,  att  de  gå 
under  mig  och  gälda  mig  skatt,  i  annat  fall  skall  jag  samla  en 
här  och  föra  emot  dem,  då  det  skall  ligga  lätt  och  öppet  för 
oss,  ty  de  hafva  hvarken  mansstyrka  eller  vett  i  jemförelse  med 
mig;  men  det  vore  mig  en  mycket  stor  berömmelse  på  gamla 
dagar  att  tillintetgöra  dem*^. 
*)  Eft.  Skr.  I:  275. 


TEGNÉRS   FRITHIOFS   SAGA.  71 

andra  skulle  synas  något  mattare,  så  har  man  sanner- 
ligen goda  skäl  att  prisa  det  skaldeverk,  som  icke  har 
någon  sämre  sång  än  denna. 

"Frithiof  spelar  schack  är  ett  fnlländadt  mäster- 
stycke, oändligen  sinrikt  uttänkt,  raskt,  med  korta  må- 
lande drag  utfördt  i  ypperliga  verser,  af  hvilka  hvar 
enda  en  är  betydelsefulP\  Så  utbrister  Hammarsköld, 
och  vi  instämma  villigt  i  detta  omdöme.  Till  och  med 
Heiberg  lofordar  den  originella  rytmen  i  denna  sång 
och  finner  den  ^'ret  smuk^'  *).  Uppränningen  till  dik- 
ten är  dock  hemtad  ur  sagan,  och  der  som  här  äro 
Frithiofs  ord  så  stälda,  att  med  det  samma  de  utgöra 
anmärkningar  öfver  spelets  gång,  tjena  de  som  svar 
på  Hildings  frågor.  Men  med  fin  urskilning  och  säker 
takt  har  skalden  aflägsnat  allt  det  oädla  och  gjort  allt 
det  dunklet  klart.  I  sagan  säger  Frithiof  hvarken  väl- 
kommen eller  farväl  till  sin  fosterfar,  låtsar  icke  ens 
märka  honom,  utan  talar  blott  till  sin  medspelare  Björn. 
I  dikten  visar  hjelten  icke  en  sådan  ovänlighet  mot 
den  gamle;  han  emottager  honom  vänligt,  och  då  Hil- 
ding begär  upplysning  öfver  de  dubbeltydiga  svaren, 
hvilka  dock  ingalunda  äro  så  svårfattliga  som  i  sagan, 
lemnas  denna  beredvilligt  af  Frithiof,  och  Hilding  dra- 
ger bort,  sedan  han  uttalat  ett  hälft  gillande  af  Fri- 
thiofs handlingssätt. 

Om  de  två  följande  romanserna,  Frithiofs  lycka 
och  Af  skedet  y  måste  vi  vara  något  vidlyftigare,  emedan 
en    af  hufvudanmärkningarna  mot  sagan  företrädesvis 


*)  Versslaget  är  den  trokaiska  dimeteru  i  fyra  rader,  och  af 
stroferna  äro  två  och  två  med  hvarandra  så  förbundna,  att  de 
två  sista  raderna  i  den  föregående  rimma  till  motsvarande  rader 
i  den  efterföljande. 
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träffar  dem.  Tegnér  har  om  båda  alldeles  oförbehåll- 
samt 'yttrat:  ^^de  äro  helt  och  hållet  moderna,  ehuru 
det  varit  lätt  att  äfven  här  tillblanda  några  korn  antik 
rost.  Men  jag  har  med  flit  försmått  det.  Det  gifves 
allmänna  menskliga  förhållanden,  som  i  alla  tider  måste 
vara  lika.  Hvarföre  skulle  poesien  uttrycka  dem  an- 
norlunda? Det  är  naturens  stereotyper.  Rosorna  i  Fri- 
thiofs  lif  liksom  i  hans  Nord  voro  för  tusen  år  se^n  som 
nu.  Jag  ville  ej  rista  runor  på  dem'^  *).  Med  full 
öfverläggning  gaf  sålunda  Tegnér  diktens  erotiska  de- 
lar en  modern  hållning.  Det  allmänt  menskliga  ansåg 
han  böra  framställas  utan  all  tids-  och  lokalfärg;  han 
ville  icke  der  använda  den  antika  rosten.  Sägas  kan 
likväl,  att  om  än  kärleken  till  sitt  väsende  är  den 
samma  under  alla  tider,  så  uttrycker  han  sig  dock  olika 
på  olika  kulturstadier,  ja  efter  olika  temper^-ment  och 
karaktersdaningar.  Känslan  kan  vara  lika  djup  och 
sann,  men  formen  för  hennes  yttre  framträdande  vexlar. 
Det  var  dock  just  öfver  sådana  olikheter  Tegnér  ansåg 
den  ideala  dikten  kunna  och  böra  höja  sig,  allra  helst 
när  det  gälde  en  passion  som  kärleken,  hvilken  redan 
såsom  sådan  lyfter  menniskan  öfver  de  prosaiska  skilj- 
aktigheterna  upp  på  lifvets  ideala  höjder.  Men  äfven 
der  uppe  kan  icke  all  tidsfärg  undvaras,  —  vetenska- 
pen, icke  konsten,  framställer  det  abstrakta  —  och  Teg- 
nér valde  då  sin  egen  tids  färg  i  idealiserad  ombildning; 
han  gjorde  så,  emedan  det  dock  var  för  denna  tid  han 
skref.  Att  han  dermed  slog  in  uti  en  ton,  som  för 
andra  delar  af  dikten  var  främmande,  viste  han  mycket 
väl;    men    han    ansåg   detta  för  ett  mindre  fel,  än  om 


')  Eft.  Skr.  I:  245. 
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han  gifrit  något  som  varit  främmande  för  den  läsande 
allmänheten.  ^'Jag  nekar  ej^^,  säger  han^  ^^att  Afskedet 
äfv^en  i  mitt  omdöme  faller  en  smula  ur  tonen;  men 
jag  är  tillika  öfvertygad,  att  af  hundra  läsare,  om  jag 
får  så.  många^  de  nittionio  skola  tro,  att  jag  först  här 
fallit  in  i  den  rätta  tonen,  och  att  allt  det  andra  är 
förvillelse  eller  modern  affektation^^  *).  Åfven  med  er- 
kännande af  både  det  rätta  och  det  kloka  i  denna  ef- 
tergift för  samtidens  smak  kan  dock  sägas^  att  skalden 
i  vissa  enskildheter  gått  för  långt,  och  att  ställvis  hjel- 
tens  uttryck  för  sin  kärlek  blifvit  mer  än  nödigt  sen- 
timentala. 

Till  de  äldre  förebråelserna  för  sentimentalitet  och 
ny-platonskt  svärmeri  har  nyligen  kommit  en  annan, 
för  åklagaren  rätt  karakteristisk.  Herr  Brändes  finner 
nemligen,  att  Frithiofs  kärlek  är  alltför  kysk.  Det 
förefaller  honom  högst  besynnerligt,  att  skalden  låtit  ■ 
sin  hjelte  i  all  tukt  och  ära  tillbringa  nätterna  uti 
Baldershage  i  Ingeborgs  sällskap,  och  han  kan  icke 
förklara  detta  på  annat  sätt,  än  att  Tegnér  gjort  af- 
s^ende  på  sin  ^^respektabilitet"  som  privatman  och  em- 
betsman.  ^^Af  det  sätt,  h varpå  förhållandet  mellan  kö- 
nen i  denna  kärlekshistoria  behandlas,  märker  man 
tydligt,  att  skalden  innehar  ej  blott  ett  akademiskt, 
utan  ock  ett  andligt  embete,  och  står  i  begrepp  att 
mottaga  ett  ännu  högre."  Herr  Brändes  gör  sig  sedan 
besvär  att  i  Tegnérs  bref  uppsöka  och  framdraga  så- 
dana stycken,  som  skola  be^asa,  att  Tegnér  icke  var 
någon  vän  af  platonisk  kärlek.  Och  deraf  sluter  han 
sedan,    på  ^^psykologiska^^  grunder,    att  Tegnér  pålagt 


*)  Eft.  Skr.  I:  271. 
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sig  '^ett  hälft  ofrivilligt  tvkng"  när  han  gaf  Frithiofs 
och  Ingeborgs  kärlek  en  ren  karakter.  Men  dessa 
prosaiska  bihänseenden^  af  hvilka  skalden  låtit  leda  sig^ 
lära  dock  hafva  svårt  hämnat  sig  på  honom;  de  hafva 
nemligen  vållat  en  ^^sporadisk  lystenhet  i  stilen/^  en 
upptäckt,  som  lyckligtvis  synes  hafva  undgått  dem, 
hvilka,  enligt  herr  Brändes^  uppgift,  under  mer  än 
tjugu  år  i  Tyskland  användt  Frithiofs  Saga  som  en 
stående  konfirmationsgåfva  till  unga  flickor.  På  herr 
Brändes  har  dock  denna  lystenhet  gjort  ett  vidrigt 
intryck.  Vi  anföra  originalets  ord,  såsom  mera  ut- 
trycksftilla,  än  öfversättningens: 

'^Tegnér  leger  (og  det  med  en  vis  Forkjasrlighed, 
som  jeg  for  min  Del  slet  ikke  lider)  med  saadanne 
Ord  og  Talemaader,  hvortil  efter  littereer  Convention 
Forestillingen  om  noget  Sandseligt  skal  knyttes;  han 
sammenligner  Ingeborgs  Barm  med  ^^Lilieh0ie^^  og  an- 
det  Sligt,  der  skulde  synes  at  vaere  et  Kvindebryst 
saa  uligt  som  muligt;  *)  men  i  dette  Digterens  Smaa- 
lefleri  udtommer  sig  hvad  der  findes  af  Sensuelt  i  Bo- 
gen. Hans  gamle  Nordboer  elske  som  to  velopdragne 
Forlovede  i  det  möderne  Sverig.  Men  medens  de  intet 
0ieblik  glemme  sig,  er  Digteren  mindre  streng,  og 
man  foler  nu  og  da  hans  0ie  rettes  ned  mot  Inge- 
borgs hvide  Hals.  Det  havde  sikkert  vasret  bedre,  om 
Digterens  0ie  var  mere  kydsk,  og  hans  Frithiof  til 
Gjengjaeld  mere  Menneske.^^  ^) 


*)  Herr  Brändes  synes  hafva  förgätit,  att  folkvisan  ofta  be- 
gagnar epitetet  ''lilje"  alldeles  abstrakt,  och  då  äfven  i  bety- 
delsen af  skär  hvithet;  så  är  det  användt  af  Tegnér  i  bilden 
"liljekullar". 

*)  Originalupplagan,  s.  136—137. 
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Län^^  fram  tager  dock  herr  Brändes  parti  för 
Tegnér  med  hänseende  till  motivet  för  hans  hela  be- 
handling af  "det  erotiska.  Han  vill  icke  tro,  att  Teg- 
nér låtit  i  denna  punkt  leda  sig  af  blott  konventio- 
nella skäl;  '^det  är  ej  likt  honom.^^  På  sin  psykolo- 
giska jagt  efter  motiver  stannar  herr  Brändes  vid  den 
gissning,  att  Tegnér  ^^just  under  de  år,  då  han  skref 
Frithiofs  saga,'^  hade  förälskat  sig  på  allvar,  samt  att 
denna  känsla,  då  han  författade  de  dikter,  hvari  Frithiofs 
kärlek  fått  sitt  högsta  lyriska  uttryck  (kort  före  Ja- 
nuari 1824),  hade  fyldt  hans  själ,  utan  att  han  var 
om  den  samma  fullt  medveten  och  utan  ätt  den  ännu 
bragt  honom  i  strid  med  den  samhällslag,  som  fäste 
honom  vid  hans  hustru,  samt  att  deraf  hade  alstrats 
ett  hänryckt,  hälft  psykiskt  svärmeri,  som  föranledde 
honom  att  gifva  Frithiofs  kärlek  en  abstrakt,  osinlig 
karakter.  Härvid  tillåta  vi  oss  derom  erinra,  att  Teg- 
nér under  en  tid  af  sex  år  skref  sin  Frithiof;  att  de 
sista  sångerna  skrefvos  åren  1819 — 1821,  och  de  åter- 
stående, d.  v.  s.  de  första,  åren  1822 — 1824.  Då  vi 
icke  gema  kunna  antaga,  att  herr  Brändes  ansett  Teg- 
nér i  nära  sex  år  gått  i  ett  tillstånd  af  icke  fullt  ^led- 
vetet  erotiskt  svärmeri,  h vilket  väl  är  möjligt,  men 
knappast  troligt,  så  har  väl  skalden  iråkat  detta  svärmi- 
ska tillstånd,  som  kom  honom  att  gifva  Frithiofs  kär- 
lek en  ^^abstrakt^^  karakter,  ej  långt  före  början  af 
1824;  vi  antaga  1823  eller  kanske  1822.  Men  nu  fin- 
ner lätt  hvarje  läsare,  att  redan  i  de  först  skrifiaa  sån- 
gerna är  arten  af  Frithiofs  kärlek  tillräckligt  antydd; 
Tegnér  har  då  förmodligen  redan  1819  haft  en  aning 
om  hvad    som  skulle    hända  honom    1823  eller    1822, 
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och  har  derefter  inrättat  sin  ^Trithiof?'^  —  Psykologien 
har  icke  ondt  af  att  emellan&t  rådfråga  kronologien. 

Hvad  åter  hufvudfrågan  angår,  så  är  det  väl  möj- 
ligt, att  en  och  annan  fransk  författare  i  våra  dagar 
skulle  hafva  tecknat  Frithiof  såsom  '^mera  menniska'% 
i  den  mening  herr  Brändes  tager  ordet;  men  svårligen 
skulle  någon  Svensk  skald  vid  seklets  början  hafva  gjort 
det,  allra  helst  om  man  tager  i  betraktande,  hur  ringa 
anledning  dertill  sjelfva  sagan  erbjuder  ^).  Också  har 
herr  Brändes  äran  af  att  först  bland  alla  hafva  fram- 
stält  denna  anmärkning,  och  svårligen  hade  den  kun- 
nat framställas  förr  än  i  våra  dagar  och  från  annat  håll 
än  den  skola  herr  Brändes  tillhör. 

Tegnérs  hela  uppfattning  af  poesien  stred  på  det 
allra  afgjordaste  mot  en  sådan  framställning  som  den, 
hvilken  anmärkaren  tyckes  anse  hafva  varit  den  lämp- 
ligaste. Vi  våga  påstå,  att  det  aldrig  ett  ögonbUck 
fallit  skalden  in,  att  kärleksförhållandet  hade  egentligen 
bort  skildras  osedligt,  ännu  mindre  att  han  af  hänsyn 
till  sin  ^^respektabilitet"  icke  så  skildrat  det.  Var  det 
hans  afsigt  att  visa  samtiden,  huru  man  på  annat  sätt. 


*)  Sagan  förmäler  blott,  att  när  Frithiof  med  åtta  män  kom 
till  Ingeborg,  som  satt  i  jungfrnstugan  med  åtta  mör,  frågade 
Ingeborg  honom,  hur  han  kunde  vara  så  djerf  att  komma  dit 
utan  lof  af  bröderna  och  förtörna  gudarne  mot  sig.  Häraf  sy- 
nes, att  redan  det,  att  komma  dit,  ansågs  som  en  förnärmelse 
mot  gudarne.  Frithiof  svarade,  att  han  aktade  mer  Ingeborgs 
kärlek  än  gudarnes  vrede.  Då  bjöd  Ingeborg  honom  välkommen, 
gaf  honom  rum  att  sitta  hos  sig  och  drack  honom  till  i  bästa 
vin,  och  sutto  de  så  och  skämtade.  Derpå  vexlade  de  ringar, 
och  berättelsen  slutar  med  dessa  or.d:  "Frithiof  var  ofta  i  Bal- 
dershagen  om  nätterna,  och  hvarje  dag  kom  han  dit  dess  emel- 
lan och  skämtade  med  Ingeborg". 
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än  Ling^  kunde  och  borde  behandla  ämnen  från  den 
nordiska  forntiden,  så  fans  väl  intet  medel  dertill  min- 
dre passande  än  det  af  herr  Brändes  förordade  ^),  Nej, 
sedan  skalden  blifvit  ense  med  sig  sjelf  derom,  att  kär- 
leken borde  skildras  utan  allt  afseende  på  särskilda 
tidsförhållanden  —  och  dertill  fördes  han  af  rent  este- 
tiska skäl  —  då  återstod  för  honom  intet  annat  än  att 
gifva  den  en  ideal  form;  och  derigenom  trodde  Äan, 
från  sin  ståndpunkt,  att  hans  Frithiof  blef  ^^mera  men- 
iiiska^\ 

Beträffande  slutligen  den  sinliga  lystenhet  i  stilen, 
af  hvilken  herr  Brändes'  sedlighetskänsla  funnit  sig  så 
obehagligt  berörd,  förmoda  vi,  att  herr  Brändes  hemtat 
anledningen  till  sin  förebråelse  i  detta  fall  snarare  ur 
Heibergs  recension  än  ur  Tegnérs  dikt.  Heiberg  sam- 
maTiställer  nemligen  tre  utdrag  ur  Frithiof^  i  hvilka 
alla  talas  om  Ingeborgs  barm  ^);  men  han  gör  det  icke 


^)  Herr  Brändes  går  så  långt,  att  han  påstår,  det  Tegnér, 
Wott  för  att  rädda  anständigheten,  beröfvat  sin  dikt  dess  egent- 
liga ideala  tyngdpunkt,  —  det  medvetna  och  trotsigt  utförda 
helgerånet.  Men  Tegnér  hade  mycket  väl,  utan  att  bryta  mot 
det  passande,  kunnat,  om  han  velat,  skaffa  sig  en  sådan  ideal 
tyngdpunkt,  om  han  nemligen  med  ledning  af  sagan  låtit  Fri- 
thiof af  fri  vilja  tända  eld  på  Balderstemplet.  Men  han  ville 
icke  detta,  och  skälen  hafva  vi  ofvan  (s.  43 — 45)  utvecklat. 
*)  Dessa  ställen  äro  följande.    Det  heter  i  första  sången: 

"Idunas  barm  är  rik,  och  skönt 

Han  hoppar  under  silke  grönt; 

Jag  vet  ett  silke,  der  det  hoppar 

Ljusalfer  två  med  rosenknoppar". 
Vidare : 

^Hon  somnar  i  silke,  hon  somnar  i  guU, 

Och  gråter  full 

Sin  barm:  det  är  dagg  öfver  lilja". 
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for  att  bevisa  att  Tegnérs  öga  var  okyskt,  utan  för  att 
förebrå  honom  en  matt  imitation  af  Oehlenschläger, 
—  kanske  var  han  i  sedligt  hänseende  mindre  finkänslig 
än  herr  Brändes.  Han  knyter  nemligen  till  dessa  utdrag 
följande  omdöme:  ^^Digteren  vilde  gjerne  tilegne  sig 
den  braendende  Sandselighed,  som  hersker  i  Helge,  men 
den  er  ham  ikke  naturlig.  De  Billeder,  ved  hvilke  en 
skJ0n  Barm  sammenlignes  med  Lilier,  Rosenknopper, 
Lysalfer  o.  s.  v.,  har  Oehlenschläger  omtrent  udtomt, 
og  der  h0rer  Meget  til  at  bringe  nyt  Liv  i  denne  Form^'. 
Detta  må  nu  vara  sant  eller  icke,  men  svårt  är  att- se, 
hvarföre  samma  bild*  skulle  hos  den  ene  af  skalderna 
tyda  på  forstulen  sinlighet,  men  icke  hos  den  andre. 
Hvad  Tegnér  i  Frithiofs  lycka  skildrat,  är  hvad 
han  sjelf  kallat  ^Vosorna  i  Frithiofs  liP^  den  rene,  oför- 
derfvade  ynglingens  första  svärmiska  kärlek.  Och  denna 
är  med  hänförande  glöd  målad.  Hammarsköld  finner 
dock  dikten  matt,  liksom  han  påstår  den  samma  inne- 
hålla ^^mera  granna  än  hjertliga  målningar  af  de  stumma 
föremål,  som  omgåfv-o  de  älskande,  till  dess  mot  slutet 
det  kalla  praktstycket  får  mera  innerlighet  genom  be- 
gagnande af  Romeos  och  Julias  morgonsamtal  hos 
Shakspeare^\  I  det  ena  som  det  andra  misstager  han 
sig;  sången  är  lika  litet  ett  kallt  praktstycke  som  en 
blott    målning   af  de  stumma  föremål,  hvilka  omgifva 


Samt: 

''Som  tvenne  vattenliljor  inunder  stormens  larm 
Stå  gungande  på  vågen,  så  häfdes  hennes  barm". 
Sålunda   lösryckta   ur   sitt  sanamanhang  och  på  ett  ställe  hop- 
förda,   göra    dessa    rader   en  viss   effekt;  men  hvar  för  sig  och 
inpassade  på  sin  rätta  plats,  väcka  de  säkert  ingen  läsares  be- 
tänkligheter. 
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de  älskande.  Med  undantag  af  två  korta  repliker,  fram- 
sagda af  Ingeborg,  är  hela  sången  lagd  i  Frithiofs  mun. 
Det  är  genom  honom  och  det  uttryck,  som  hans  käns- 
lor antaga,  skalden  visar  oss  de  skiftande  taflorna  i  dik> 
ten.  Vi  erfara,  huru  Prithiof  under  dagens  lopp  irrar 
suckande  på  stranden,  klagande  öftrer  de  tröga  tim- 
mames långsamhet,  men  när  natten,  gudames  moder, 
kommer,  flyger  han  öfver  fjärden  på  sin  Ellida.  Snart 
står  han  på  stranden;  han  ville  kyssa  jorden  och  blom- 
morna, han  helsar  bäcken,  näktergalen,  aftonrodnaden, 
—  det  är  förmodligen  de  två  strofer,  som  handla  härom, 
hvilka  gij^t  anledning  till  Hammarskölds  nyssnämnda 
omdöme  —  och  när  slutligen  Ingeborg  syns,  skyndar 
han  lidelsefullt  henne  till  mötes.  Samtalet  framställes 
i  den  form,  att  man  blott  hör  Frithiof,  hvilken  till  be- 
svarande upptager  Ingeborgs  sakta  framhviskade  ord 
och  söker  lugna  hennes  farhågor  så  väl  för  möjligheten 
af  en  öfsrerraskning  som  för  gudens  vrede.  ^TrithioP^, 
säger  herr  Brändes,  ^^onsker  sig  i  det  0ieblik,  da  han 
seiler  över  Fjorden  for  at  m0des  med  Ingeborg,  at  han 
var  ded  og  foer  til  Valhall  med  den  blege  Pige  i  sine 
Arme,  visselig  en  heist  unaturlig  Tanke  hos  en  Hden- 
skabelig  Elsker  paa  Veien  til  et  med  Lsengsel  attraaet 
Staevnemode'^  *).  Herr  Brändes  har  onekligen  rätt:  det 
vore  en  högst  onaturlig  tanke  hos  en  älskare  på  väg 
till  ett  möte  med  sin  käresta;  men  också  låter  icke 
heller    Tegnér    sin  Frithiof  uttala  den  samma,  då  han 


*)  OrigiDalupplagan,  s.  138.  Vi  nödgas  äfven  här  citera  det 
Danska  originalet,  emedan  den  Svenske  öfversättaren  (s.  112) 
omskrifvit  denna  punkt  och  ändrat  den  faktiska  origtigheten  i 
den  samma,  men  dermed  äfven  underlagt  förf.  en  tanke,  som  vi 
icke  äro  säkre,  om  han  i  ty  fall  velat  vidkännas. 


-/ 
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seglar  öfVer  fjorden,  utan  då  han  håller  Ingeborg  i  sina 
armar,  och  hans  önskan  afser  att; med  henne  i  Valhall 
njuta  den  kärlek,  om  hvilken  han  sjelf  i  svärmisk  hän- 
förelse säger,  att  den  hör  mera  till  himlen  än  till  jor- 
den. Vi  hafVa  i  det  föregående  sökt  visa,  att  den 
form  af  dödstrånad,  som  Frithiofs  erotiska  svärmeri 
stundom  antager,  står  i  samband  med  den  tungsinthet, 
den  benägenhet  för  grubbel,  hvilken  Tegnér  ansåg  höra 
till  det  nordiska  lynnet,  och  hvilken  han  upprepade 
gånger  förklarat  vara  ett  karaktersdrag  hos  Frithiof, 
ja,  för  hvilket  redan  de  gamle  hade  så  öppet  öga,  att 
sjelftre  öfverguden.  Oden,  göres  till  en  representant  för 
det  samma  *).  Herr  Brändes  godkänner  icke  vår  för- 
klaring, utan  anser  denna  ^'besynnerlighet^'  härleda  sig 
snarare  från  konventionella  än  från  poetiska  orfiaker, 
emedan  Tegnér  var  så  monistiskt  anlagd,  att  han  un- 
der hela  sitt  lif  med  hån  förföljde  den  s.  k.  platoniska 
kärleken  ^).  Men  äfsren  om  förhållandet  verkligen  vore 
sådant  som  herr  Brändes  antager,  månne  det  utesluter 
möjligheten  för  Tegnér  att  oberoende  af  konventionella 
skäl  teckna  en  svärmisk  ynglings  rena  kärlek?  Åt- 
minstone finna  icke  vi  herr  Brändes'  psykologiska  upp- 
täckt bekräftad  af  poesiens  historia.  För  öfrigt  räcker 
oss  herr  Brändes  sjelf  en  hjelpsam  hand,  då  han  några 
sidor  derefter  talar  om  "den  dödslängtan,  som  stundom 
ledsagar  icke  blott  den  olyckliga,  utan  äfven  den  lyck- 
liga kärleken,  i  det  att  ett  öfvermått  af  lidelsefull  åtrå, 
som    fyller  och  plågar  hjertat,  framkallar  den  önskan. 


»)  Jfr  WisÉN,  Oden  och  Loke,  Sthim  1873,  s.  40. 
*)  Sv.  uppl.  s.  112. 
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att  hjertat  i  samma  stund  måtte  sönderslitas^^  *).  Vi 
anföra  dessa  ord  såsom  en  välkommen  fyllnad  till  hvad 
vi  fornt  i  detta  ämne  ytia*at. 

I  det  föregående  ^)  är  redogjordt  för  den  återstå- 
ende delen  af  sången;  dock  må  vi,  innan  vi  lemna  den, 
ett  ögonblick  dröja  vid  att  poetiskt  drag,  hvilket  all- 
tid förekommit  oss  som  ett  af  de  mest  sublima  i  dik- 
ten. Prithiof  har  klagat  öfv^er,  att  natten  icke  vill 
dröja;  för  honom  må  solen  gerna  försofva  sig,  om  det 
så  vore  till  Ragnarök.  Då  börja  de  friska  morgon- 
flägtame  att  spela,  fogelskaran  vaknar,  och  plötsligen 
bryter  solen  fram.  Öfverväldigad  af  den  storartade 
skönheten  i  denna  syn,  utbrister  Frithiof:' 

"Der  kommer  hon  i  all  sin  ära! 
Förlåt  mig,  gyllne  sol,  min  bön! 
Jag  känner  det,  en  Gud  är  nära; 
Hur  präktig  är  hon  dock,  hur  skön! 

0  den,  som  fram  i  banan  trädde 
Så  väldig,  som  du  träder  nu. 

Och,  stolt  och  glad,  sin  lefnad  klädde 

1  ljus  och  segör,  liksom  du! 

Det  majestätiska  i  en  soluppgång  kan  knappast  kraf- 
tigare åskådliggöras  än  genom  detta  tvära  omslag  i 
stämningen. 

Liksom  den  föregående  sången,  har  äfven  Af  skedet 
en  mera  modern  hållning.  Frithiofs  tyska  öfversät- 
tarinna  Amalia  von  Helvig  anmärkte  mot  denna  sång, 
att  den'  deri  begagnade  dramatiska  eller  rättare  dialo- 
giska formen  icke  passade  i  ett  romantiskt  poem  af 
denna  karakter,  samt  att  kärleken  var  något  för  sen- 


*)  Sv.  uppl.  s.  115. 
>)  S.  57-58. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter. 
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timentalt  hållen.  Hon  ville  derfbre  hafva  sängen  delad 
i  tvenne  afdelningar,  af  hvilka  den  första  skulle  inne- 
hålla Frithiofs  uppträdande  på  tinget^,  den  andra  åter 
de  älskandes  afsked,  och  detta  hållet  i  nordisk-ronaan- 
tisk  ton.  Tegnér,  som  i  bref  till  Brinkman  (18V625) 
omtalar  detta,  invänder,  att  den  dialogiska  formen  är 
alldeles  likgiltig,  och  icke  mer  afvikande  från  tonen 
än  den  forn-episka  i  tredje  romansen.  Derefter  tilläg- 
ger han: 

^^Jag  var  i  egentlig  mening  tvungen  att  välja  den 
framför  andra.  Utan  en  smula  karakteristik  och  mo- 
tivering låter  ej  något  berättande  poem  tänka  sig; 
men  denna  var  svår,  för  mig  omöjlig  att  inlägga  i  de 
rent  romantiska  formerna.  Alltid  borde  ej  Frithiof 
sjunga  bravur-arier.  Hans  beslut  att  resa  bort,  just 
då  hans  farligaste  medtäflare  nalkades,  borde  väl  på 
något  sätt  motiveras.  —  —  Hvad  som  ligger  i  hjertats 
djup  hos  tvenne  älskande,  kärlekens  insida^  borde  väl 
någonstädes  träda  i  dagen,  och  jag  erkänner,  att  jag 
härför  ej  kunde  finna  någon  lämpligare  form  än  den 
valda.  Hvad  sentimentaliteten  angår,  så  nekas  den 
icke,  försvaras  icke  heller;  men  Äf skedet  är  poemets 
hjerta,  och  en  smula  retlighet  får  man  ursäkta  denna 
kroppsdel.^^ 

Han  förklarar  derpå,  att  han  vore  villig  företaga 
ändringar,  om  han  blott  blefve  öft^ertygad  om  dessas 
nödvändighet  och  verkställbarhet.  En  sådan  öfverty- 
gelse  fick  han  dock  aldrig,  och  stycket  förblef  oför- 
ändradt.  Då  man  besinnar,  att  fru  Helvigs  anmärk- 
ningar framstäldes  innan  Frithiof  var  i  allmänhetens 
händer  och  medan  det  ännu  stod  Tegnér  öppet  att  i 
sin  dikt  göra  hvilka  ändringar  han  behagade,  är  hans 
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omedgörligbet  i  denna  punkt  så  mycket  mera  anmärk- 
ningsvärd. Det  synes  hafva  varit  af  rent  estetiska  skäl 
tan  vidhållit  sitt  uppfattningssätt;  längre  fram  (1839) 
sökte  han  visa,  att  det  icke  heller  stred  mot  den  hi- 
storiska troheten: 

^'Man  har  förebrått  mig  (som  det  vill  synas  mig, 
utan  skäl)  att  hafva  gif^it  kärleken  mellan  Frithiof 
och  Ingeborg  (t.  ex.  i  Afshedef)  en  alltför  sentimental 
och  modem  karakter.  I  detta  afseende  bör  jag  an- 
märka, att  vördnaden  för  qvinnan  var,  från  urminnes 
tider,  och  långt  före  kristendomens  införande,  nationell 
hos  de  Germaniska  folkslagen.  Derföre  var  också  den 
lättsinniga,  blott  och  bart  sinliga  åsigten  af  kärleken, 
som  var  gängse  äfv^en  hos  de  mest  bildade  antika  fol- 
ken, främmande  för  Norden.  Sagor  och  tradition  äro 
fulla  af  berättelser  om  den  mest  romantiska  kärlek  och 
trohet  i  Norden,  långt  innan  chevaleriet  gjorde  qvin- 
nan till  mannens  afgud  i  Söder,  Förhållandet  mellan 
Frithiof  och  Ingeborg  synes  mig  alltså  hvila  på  till- 
räcklig historisk  grund,  om  icke  personligen,  dock  i 
tidehvarfvets  seder  och  tänkesätt.^^ 

Fru  Helvigs  anmärkning  mot  den  dialogiska  for- 
men, en  anmärkning,  som  äfven  Heiberg  biträder,  är 
fiiHkomligt  obefogad,  derest  man  icke  håller  fast  vid 
den  pedantiska  föreskriften,  att  i  den  episkt-lyriska 
diktformen  hvarje  enskild  sång  skall  nödvändigt  vara 
en  regelrätt  romans.  Ur  en  vida  högre  och  sannare 
ståndpunkt  uppfattar  Tegnér  denna  konstart,  då  han 
låter  den  yttre  formen  rätta  sig  efter  innehållet  och 
äfven  den  valda  versarten  återspegla  detta.*  Liksom 
derföre  den  strängt  episka  formen  bäst  lämpade  sig  för 
ett  innehåll  sådant  som  den  tredje  sångens,  så  passade 


84  TEQNÉBS  FBITHIOF$   SAGA. 

det  dramatifika  versmättet  och  den  dialogiska  formen 
i  en  sång^  som  skildrade  vändpunkten  i  Ingeborgs  öde 
och  hade  att  framställa  en  rent  dramatisk  konflikt^ 
striden  mellan  kärlek  och  pligt. 

En  annan  anmärkning  af  Heiberg  förefaller  oss 
ännu  besynnerligare.  Denne  kritiker,  hvilken  finner 
€tt  stort  fel  deri,  att  handlingen  icke  skrider  jemt 
fram,  utan  har  betydliga  pauser,  anför  som  exempel 
på  sådana  just  denna  sång,  hvilken  han  liknar  vid  en 
stor  sten,  som  man  kastat  i  vattnet  för  att  hindra 
strömmens  oafbrutna  lopp.  Det  synes  oss  rent  af  obe- 
gripligt, att  någon  kunnat  finna  ett  blott  pauserande 
uti  en  sång,  som ,  redogör  för  den  slutliga  brytningen 
mellan  Frithiof  och  Beles  söner,  som  angif^er  orsaken 
till  det  omslag  i  handlingen,  hvilket  från  och  med 
denna  sång  inträder,  som  motiverar  skilsmessan  mellan 
de  båda  älskande,  och  som  slutligen  för  karaktersteck-/ 
liingen  af  Frithiof,  men  framför  allt  af  Ingeborg,  är  af 
så  väsentlig  betydelse.  Vi  hafva  förut  kallat  denna  . 
sång  Ingeborgs  romans,  och  från  den  hafva  vi  hemtat 
de  flesta  dragen  för  vår  teckning  af  hennes  bild.  Också 
erkänner  Brändes,  att  Tegnér  i  Af  skedet  lyckats  fram- 
ställa med  en  typiskt  fulländad  säkerhet  och  klarhet 
Ingeborgs  och  Frithiofs  karakterer  i  motsats  till  hvar- 
andra,  och  att  han,  bland  annat,  med  säker  hand  vetat 
hoppressa  en  nordisk  Adams  manliga  mod  och  en  nor- 
disk Evas  själsblidhet  och  själshöghet  i  de  f&  orden: 

"Så  skall  det  ej  vara! 
Ej  jag  skall  stjäla  bort  min  Frithiofs  namn 
Ur  skaldens  sånger,  icke  jag  skall  släcka 
Min  hjeltes  ära  i  dess  morgonrodnad". 
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ÖfVer  hufVud  haftra^  med  ofvanstående  undantag, 
omdömena  om  denna  sång  utfallit  gynsamma^  och  i  all- 
*  mänhet  blidare  än  om  den  nästföregående.  Också  kan 
ingen  annat  än  erkänna  skönheten  af  sådana  diktens 
delar  som  Ingeborgs  inledande  monolog,  Frithiofs  be- 
rättelse om  tilldragelserna  på  tinget,  utbrottet  af  den 
ur  hjertats  innersta  djup  framvällande  hängiiha  kärlek, 
som  glöder  i  de  ord,  med  hvilka  Ingeborg  besvärjer 
Frithiofs  uppbrusande  harm,  för  att  icke  nämna  det 
bevingade  samtal,  som  i  korta  repliker,  efter  Grekiska 
tragediens  mönster,  angifver  Frithiofs  fåfänga  försök 
att  öfvervinna  Ingeborgs  betänkligheter  mot  den  flykt, 
han  föreslår  henne,  ett  samtal,  i  hvilket  allena  Heiberg 
funnit  blott  ^^trivialiteter*^  *).  För  öfrigt  är  denna  för 
kompositionen  så  vigtiga  dikt  till  nästan  alla  delar  skal- 
dens egen  uppfinning. 

Följer  så  den  underbart  sköna  Ingeborgs  klagan^ 
i  hyilken  kärlek  och  saknad  sammansmälta  med  dystra 
aningar  till  ett  elegiskt  helt  af  gripande  verkan.  Denna 
sång  med  sin  melodiska  rytm  och  sin  enkla  skönhet 
har  afväpnat  till  och  med  de  skarpaste  tadlame;  alla 
instämma  i  beundran  och  lof. 

Frithiof  på  ha/vet  är  en  af  de  sånger,  i  hvilka 
skalden  trognast  följt  sagan,  och  det  helt  naturligt.  Att 
sagans  Frithiof,  midt  under  stormens  raseri  och  med 
döden  för  ögonen,  sjunger  om  sin  kärlek  och  de  sälla 
stunderna   i   Baldershage  är  ett  drag  på  samma  gång 


^)  Heiberg,  anf.  st.  s.  37,  finner,  att  den  femfotade  orimmade 
jamben  passar  "kun  maadeligt"  till  det  öfriga  och  att  det  blir 
ännn  värre  genom  den  dialogiska  formen,  som  denna  dikt  längre 
fram  antager,  och  dennas  affekterade  efterhärmning  af  de  Gre- 
kiska tragediernas  korta  sentensspråk. 
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s^  äkta  nordiskt  och  så  sant  romantiskt^  att  det  icke 
kunde  forfela  att  slå  an  på  Tegnér,  hvilken,  med  det 
samma  han  kände  sig  tilltalad  af  hjeltens  stolta,  trot- 
siga dödsförakt,  derjemte  i  denna  framställning  såg  ett 
rättfärdigande  af  den  romantiska  fårg  han  gif^dt  sin 
hjeltes  kärlek.  Han  hade  derföre  här  endast  att  sofra 
sitt  ämne  och  samla  det  i  öfv^erskådliga  taflor.  Den 
anordning  i  sagan,  att  berättelsen  omvexlar  med  qvä- 
den,  hvilka,  på  två  undantag  när,  äro  lagda  i  Frithiofs 
mun,  gaf  Tegnér]  uppslaget  till  en]  rik  och  vexlande 
strofbyggnad.  Hvarje  strof  består  af  tre  delar:  den  för- 
sta och  kortaste  lemnar  i  kraftiga  anapester  uppslaget 
till  strofens  innehåll  eller  angifver  tilldragelsens  skåde- 
plats; den  andra  med  sina  rimmade  fyrfotade  trokéer 
har  en  förtäljande  eller  beskrifvande  karakter,  och  till 
den  anknyter  sig  Frithiofs  qväden  i  ett  kortare  orim- 
madt  trokaiskt  versslag,  i  hvilket  man  hör  en  aflägsen 
erinran  om  sagodiktens  meter  eller,  om  man  hellre 
så  vill,  finner  denna  öfverflyttad  i  modem  form,  Hei- 
berg  anser  denna  rytm  långdragen,  affekterad  samt  helt 
och  hållet  saknande  enhet,  hvilken  senare  anmärkning 
utan  tvifv^el  är  rigtig  så  till  vida  som  tre  icke  äro  ett, 
ehuru  detta  icke  hindrar,  att  tre  kunna  bilda  en  enhet  ^). 


^)  Hoiberg  har  i  hvad  han  yttrar  om  denna  tionde  romans 
råkat  att  begå  ett  misstag,  så  att  man  icke  är  fällt  säker,  om 
hans  anmärkning  gäller  denna  eller  en  annan  af  sångerna.  ELan 
yttrar  nemligen :  "Selv  paa  Behandlingen  af  Emnet  synes  denne 
nheldige  Rhythmus  at  have  hävt  Indflydelse,  en  Ting,  som  al- 
lerede  Hr.  Prof.  Molbech  har  bemaerket  i  sin  Anmeldelse  af  Fri- 
thiofs Saga  i  l:ste  Binds  l:ste  HsBfté  af  Nordisk  Tidskrift".  — 
Nn  är  förhållandet,  att  Molbech  i  sin  recension  ingenstädes  ta- 
lar om  tionde  sången,  Frithiof  på  hafret,  ntan  att  han  i  stället 


t 
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Frithiof  hos  Angantyr .  lemnar  en  lifligt  målad  ock 
trogen  bild  af  fornlifvet  vid  en  mägtig  jaris  hof.  Skal- 
den följer  här  sagan  med  ett  och  annat  tillägg.  *) 

Det  är  en  rask,  nästan  sorglös  ton,  som  går  ige- 
nom båda  dessa  sistnämnda  romanser,  bildande  ett  slags 
fortsättning  af"  den  förhoppningsfnlla  stämning,  i  hvil- 
ken  Frithiof  tpg  afsked  af  Ingeborg.  Den  följande  ro- 
mansen, Frithiof s  återkomst^  förbereder  deremot  på  det 
dystra  och  svårmodiga,  som  herskar  i  den  återstående 
delen  af  dikten.  Under  Prithiofs  frånvaro  har  hans 
gård  bliftdt  uppbränd.  Enligt  sagan  hade  han  vid  sin 
afresa  förbehållit  sig,  att  hans  egendom  skulle  vara 
fredad,  och  konungarne  hade  edligen  lofvat  detta;  men 
knappt  var  han  borta,  förrän,  på  Halfdans  anstiftan, 
gården  brändes  och  hans  gods  rånades.  Tegnér  har 
här  mildrat  sagan,  sannolikt  förj  Halfdans  skull;  ko- 
nungarne hafva  till  ingenting  utfäst  sig  och  begå  så- 
lunda intet  edsbrott;  det  är  Helge,  som  antänder  går- 
den, när  han,  flyende  efter  nederlaget  i  Disardalen,  far 
den  förbi;  han  söker  då  ett  mål  för  sin  harm.  —  Icke 
utan  skäl  kallar  Hammarsköld  denna  romans  ett  ^'stort 
konststycke^\  Inledningen  skildrar  Erithiofs  känslor, 
när  han  glad  och  lycklig  återser  fosterjorden,  och  när, 
under  inseglingen  i  viken,  det  ena  kända  stället  efter 
det  andra  träder  fram  för  hjeltens  blick.!  Till  och 
med  Heibergs  hjerta  veknade,  när  han  läste  följande 
rader: 


om  fjortonde  sången,  Frithiof  går  i  landsflykt,  yttrar  iiågot  lik- 
nande det,  som  Heiberg  låter  honom  säga  om  den  tionde. 

*)  Det  vigtigaste  är  enviget  mellan  Frithiof  och  kämpen 
Atle;  i  sagan  utmanas  visserligen  Frithiof  af  Atle,  men  striden 
afböjes. 


•■*' " 


*f 
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"Sex  dar  han  seglar,  men  pä  den  sjunde 

En  mörkblå  strimma  han  skönja  kunde 

Vid  himlaranden;  den  växer  ut 

Med  skär  och  öar  och  land  till  slut. 

Det  är  hans  land,  som  ur  böljan  träder, 

Han  ser  dess  skogar  i  gröna  kläder, 

Han  hör  dess  forsar  med  skummigt  larm, 

Och  klippan  blottar  sin  marmorbarm. 

Han  helsar  näsen,  han  helsar  sunden"  o.  s.  v. 

Plötsligen  skjater  hans  falk  ned  pä  håna  skaldra  och 
tyckes  hafva  något  att  berätta  honom,  men  Frithiof 
fattar  ej  de  brntna  ljuden;  nu  susar  EUida  &am  om 
näset,  och 

"Frithiof  munter  i  stäfven  står; 
Han  gnuggar  ögat,  han  lägger  handen 
Utöfver  pannan  och  ser  åt  stranden. 
Men  hur  han  gnuggar  och  hur  han  ser, 
Han  finner  icke  sitt  Framnäs  mer". 

En  målning,  som  i  all  sin  enkelhet  är  lika  gripande 
som  åskådlig.  Rörande  är  skildringen  om  hunden,  som 
glad  hoppar  upp  mot  sin  herre;  om  älsklingshästen,  som 
kommer  honom  till  mötes  med  höga  språng: 

"Han  vill  ha  bröd  ur  sin  herres  händer; 
Den  arme  Frithiof,  mer  arm  än  de, 
Har  ingenting  att  de  trogna  ge". 

Slutligen  kommer  fosterfadern  och  förtäljer  honom  om 
konungarnes  nederlag,  om  gårdens  afbrännande,  och 
att  Ingeborg  numera  är  Rings  maka.  Frithiofs  upp- 
blossande harm  och  det  sätt,  hvarpå  den  i  sina  yttrin- 
gar vexlar  med  minnena  af  den  älskade  och  den  nu 
försvunna  kärlekslyckan,  äro  med  sådant  mästerskap 
tecknade,  att  sjelfvra  verstakten  afepeglar  den  skiftande 
stämningen,    stiger  och  faller  med  den.     I  kanske  än 
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högre  grad  är  detta  forhållandet  i  Frithiofs  korta  svar 
på  det  tal,  i  hvilket  Hilding  beskrifrer,  hur  Ingeborg 
försakande  underkastade  sig  brödernas  vilja  och  gaf  sitt 
lifs  lycka  som  ett  offer  för  Beles  rike,  hur  hon  sändt 
helsningar  till  barndomsvännen  och  huru  hon,  då  Helge 
ryckte  Frithiofs  ring  från  hennes  arm,  lugnade  den 
gamle  fosterfaderns  vrede  med  orden:  ^^AUfader  dömer 
emellan  oss^^ 

^AUfader  dömer",  sad'  Prithiof  dyster, 

"Men  litet  också  mig  döma  lyster. 

Ar  nu  ej  Balders  midsommarfest? 

I  templet  är  väl  den  krönte  prest; 

Mordbrännarkungen,  som  sålt  sin  syster, 

Mig  också  litet  att  döma  lyster". 

Dessa '  hotande  rader  påminna  genom  sjelfva  tonfallet 
om  en  på  afstånd  mullrande  åska;  särdeles  märkbart  är 
detta  i  näst  sista  versraden  med  dess  rullande  r-,  dofv^a 
å-  samt  hväsande  5-,  si-  och  5y-ljud. 

Denna  åska  slår  ned  i  nästföljande  sång,  Saiders 
bål.  Skalden  har  här  vidtagit  väsentliga  förändringar 
vid  sagans  berättelse  om  tempelbranden.  I  sagan  sä- 
ger Prithiof  till  Helge:  ^^nu  månde  du  vilja  hafva  skat- 
ten,^' hvarpå  han  ,svänger  pungen,  i  hvilken  silfret  är, 
och  stryker  konungen  Öfver  näsan,  så  att  två  tänder 
hoppa  ur  dennes  mun  och  han  sjunker  afdånad  ned  i 
högsätet  och  skulle  fallit  i  elden,  derest  ej  Halfdan 
gripit  uti  honom.  Tegnér  har  omsatt  denna  burleska 
scen  i  värdigare  former.  Frithiof  träder  in  för  att  öf- 
verlemna  skatten,  och  med  en  utmaning  till  envig  vid 
Balders  lågor  kastar  han  pungen  ^^föga  varsamt"  i  pan- 
nan på  konungen;  men  när  han  ser,  att  denne,  med 
blod  frusande  ut  ur  munnen,  faller  afdånad  ned  vid 
altarrunden,  utbrister  han: 
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"Tål  du  ej  ditt  eget  guld, 
Fegaste  i  ditt  rike? 
Angurvadel  vill  ej  ha  skuld 
Att  ha  fält  din  like." 

På  :  amma  sätt  har,  såLsom  vi  ofvan  visat,*)  skalden 
ombildat  sagans  berättelse  om  hustrurna,  som  smorde 
gudabilderna  vid  elden,  om  Frithiof,  som  släpade  Hel- 
ges hustru  utåt  golfVet,  o.  s.  v.  Denna  scen  är  fullt 
ut  så  burlesk  som  den  nyss  nämnda;  och  om  båda 
gäller,  hvad  Brändes  yttrat  om  den  senare,  att  den  är 
ypperlig  i  etnografiskt  och  måleriskt  hänseende,  samt 
att  mången  modern  skald  skulle  icke  förändrat  det 
minsta,  utan  ansett  en  sådan  scen  som  ett  fynd.  Det 
är  sant,  att  dessa  scener  Jiafva  en  stark  och  karak- 
teristisk tidsfärg.  Men  för  Tegnér  var  denna  färg  för 
bjert,  och  han  måste  dämpa  den  för  att  bringa  den 
*  under  det  rätta  skönhetsmått,  hvilket  han  lärt  af  sina 
Greker  och  hvilket  äfven  var  det,  som  hans  samtid 
bäst  förstod  och  hyllade.  —  Den  tredje  förändringen 
af  sagan  (att  Frithiof  ofrivilligt  förorsakar  tempelbran- 
den) hafva  vi  äfvenledes  omtalat,  och  påpekat  den  san- 
nolika anledningen  till  denna  mildring  af  Frithiofs 
skuld.  ^)  Denna  romans  med  sitt  käcka  trots,  sin  kraf- 
tiga, lidelsefulla  ton  har  synnerligen  behagat  Brändes, 
som  anser  den  vara  en  af  de  allra  förträfläigastej  hvar- 
emot  Hammarsköld  säger  den  vara  ^^mera  bullrande  än 
af  djup  efiekt,^^  ett  omdöme,  som  bestyrker  rigtigheten 
af  vår  anmärkning,  att  skalden  i  samtidens  ögon  nätt 
och  jemt  hållit  rätta  måttet,  och  att,  om  han  fört  feck- 


»)  S.  42—43. 
>)  S.  43—45. 
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ningen  några    streck  närmare  det  burleska^  hade  han 
blifVit  oförstådd  eller  ansedd  smaklös. 

Med  den  nästföljande  sången  börja  de  romanser, 
^om  teckna  den  brytning  i  Frithiofs  inre,  hvilken  är 
en  följd  af  det  hos  honom  vaknade  medvetandet  om 
tragisk  skuld,  och  hvilken  brytning  slutligen  förer  till 
försoning.  För  de  olika  utvecklingsgraderna  af  denna 
själskamp  haf^a  vi  i  det  föregående  redogjort  *)  och 
vilja  derföre  nu  endast  fästa  oss  vid  en  eller  annan 
punkt,  som  i  dessa  romanser  kan  vara  af  intresse. 
^^^i!!^Frithiof  går  i  landsflyht  är  likaledes  en  af  de  sån- 
ger, som  visa  hur  olika  omdömet  kan  utfalla  om  samma 
sak,  då  den  ur  olika  synpunkter  betraktas.  Vi  hafsra 
redan  hört  Molbechs  hårda  omdöme  om  Frithiofs  mo- 
nolog på  skeppsdäck.  Han  finner  för  öfrigt  dikten  i  så 
väl  behandling  som  yttre  form  förfelad,  matt  och  tröt- 
tande; Frithiof  talar  ej  som  den  djerfve,  vilde,  i  vrede 
uppblossande  hjelten,  utan  qväder  i  många,  konstlade 
och  vidlyftiga  vers  om  sin  sorg  och  sin  harm;  hans 
farväl  till  fäderneslandet  är  icke  hjeltens,  utan  en  vek- 
älskares.  Hammarsköld  åter  kan  ej  nog  prisa  diktens 
förträfflighet ;  han  framhåller,  att  ^^den  egna  ton  af  hån 
öfver  det  i  sig  sjelf  lumpna  i  föremålen,  som  Frithiof 
förstört,  af  saknad  likväl  af  dem  och  af  fasa  öfver  hvad 
han  gjort,  är  i  dessa  korta,  oroliga  och  likväl  så  har- 
moniska vers  mästerligen  uttryckt,  och  är  icke  blott  ett 
nödvändigt  utbrott  af  Frithiofs  egen  karakter,  utan 
tillika  en  oundvikligj  känsla  hos  en  hvar,  som  varit  i 
samma  belägenhet  som  han^\  Molbech  har  icke  märkt 
att   det  här  ingalunda  är  fråga  om  ett  enkelt  uttryck 

*)  S.  45-52. 
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för  förakt  eller  för  harni,  utan  att  skalden  velat  fram- 
ställa det  kaos  af  stridiga  känslor^  för  hvilka  Frithiof 
är  ett  rof,  såsom  en  följd  af  slitningen  i  hans  inre 
mellan  känslan  af  skuldlöshet  och  af  vaknande  sktdd- 
medvetande,  samt  att  derunder  det  sarkastiska  draget 
i  hans  lynne  stegras  till  bitter  ironi. 

En  missuppfattning  af  denna  monolog  ligger  äf^en 
till  grund  för  Hvassers  anmärknings  att  anordningen  i 
denna  romans  är  föga  lyckad.  Han  säger,, att  ^^den 
sentimentala  afskedssången  borde  antingen  alldeles  ute- 
lemnas  eller  ock,  såsom  måhända  varit  bättre,  fram- 
flyttas tils  medelpartiet  af  stycket.^^  Den  borde,  menar 
han,  följa  X)medelbart  på  skeppsdäcksmonologen,  emedan 
efter  mötet  med  Helge  den  ånyo  väckta  harmen  boWe 
hafva  förjagat  sorgen,  och  emedan  efter  de  herrliga  orden: 

Nu  sol  går  opp 

Bak  fjellens  topp,  m.  m. 

hoppet  borde  hafva  vaknat  i  kämpens  bröst  och  han 
uttalat  sig  ungefär  som  Greijers  viking.  *)  Men  den 
nämnda  monologen  är  icke  ett  enkelt  uttryck  af  sorg, 
hvilket  Hvasser  tyckes  antaga,  utan  uttrycker  kam- 
pen emellan  många  och  kraftiga  lidelser,  hvilka  brin- 
gas till  ett  ögonblicks  lugn,  då  den  samlade  viljekraften 
mynnar  ut  i  hjeltens  beslut  att  omfatta  vikingalifsret 
med  dess  frihet  och  dess  faror,  och  detta  uttalas  så 
kraftigt  man  det  kan  önska  i  monologens  sista  del 
från  orden: 

Du  fria  haf 

Du  vet  ej  af,  in.  m. 

Att  omedelbart  derpå  låta  en  vemodig  afsködssång 
tona,  skulle  varit  ett  stort   missgrepp,  ett  omotiveradt 

^)  Hvasser,  Valda  Skrifter  II.  s.  156. 
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omslag  i  tonen.  Mötet  med  Helge  och  dennes  frukt- 
lösa förföljelseförsök  *)  väcka  otvifvelaktigt  Frithiofs 
vrede  till  nytt  lif;  men  vi  kunna  icke  förstå  hvarföre 
denna  vrede  icke  skulle  kunna  lemna  rum  för  en  kän- 
sia  af  vemod  i  det  ögonblick,  då  vinden  friskar  upp  och 
hvarje  Bllidas  språng  öfver  böljorna  aflägsnar  Frithiof 
allt  mera  från  den  fädernestrand,  som  han  tror  sig  för 
evigt  lemna.  Månne  här  icke  är  rätta  platsen  för  en 
afskedssång  till  fosterjorden?  ^)  Och  månne  icke  den 
härigenom  uppkommande  kontrasten  till  romansens 
början  är  ett  fint  beräknadt  konstnärligt  drag  af  stor 
effekt?  Om  för  öfrigt  afskedssången,  såsom  Molbech 
säger,  är  en  vek  älskares  farväl,  så  heter  åtminstone 
älskarinnan  fosterlandet,  ty  någon  annan  nämner  Fri- 
thiof icke.  ^) 

*)  Tegnér  har  i  denna  episod  följt  sagan  med  undantag  af 
en  enda  omständighet.  I  sagan  är  det  Frithiof,  som,  innan  han 
heger  sig  upp  i  ]^aldershage,  befaller  sina  män  att  hugga  sön- 
der alla  skepp,  som  voro  i  närheten,  stora  och  små;  men  i  dik- 
ten är  det  Björn,  som  på  eget  heråd  låter  borra  skeppen.  Brän- 
des (s.  119)  anser,  att  Frithiof  i  sagan  borrat  skeppen  i  sank 
"till  gengäld  för  den  orätt,  som  tillfogats  honom" ;  men  det  var 
nog  icke  af  hämd,  utan  af  försigtighet  Frithiof  så  handlade. 

*)  Hammarsköld  yttrar,  att  detta  rörande  farväl  ar  "en  re- 
miniscens af  Childe  Harolds  afskedssång  hos  Lord  Byron".  Lik- 
heten är  dock  blott  den,  att  i  båda  taga  hjeltarna  afsked  af  sitt 
fosterland.  Också  skämtar  Tegnér  öfver  denna  H:s  upptäckt,  och 
när  han  i  ett  bref  till  Brinkman  omtalar  sin  dikt  Gerda  och 
yttrar,  att  hufvudpersonen  är  "rent  diktad",  tillägger  han:  "så 
vida  annars  ej  Hammarsköld  räknar  henne  bland  mina  remini- 
scenser". —  Om  Crusells  och  Beskows  förslag  att  ändra  början 
af  denna  sång  samt  Tegnérs  svar  dera  läses  i  Eft.  Skrifter  U: 
124,  168. 

')  C.  A.  Hagberg  yttrar  vackert  i  sitt  minnestal  öfver  Teg- 
nér:  "Allt   sedan   Frithiof  för  första  gången  för  Björn  yttrade 
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I  de  följande  sångerna  har  Tegnér  inlagt  ett  för 
sagan  alldeles  främmande  element:  Frithiofs  själskamp 
och  hans  trängtan  efter  försoning.  I  öfverensstämmelse 
dermed  hafva  afsrikelser  och  tillägg  blifvit  gjorda.  Fullt 
sjelfständig  är  den  präktiga  femtonde  sängen,  Vikinga- 
holken  ^),  om  hvilken  skalden  sjelf  säger,  att  den  är 
^^den  minst  misslyckade  i  samlingen^'  ^).  Allbekant  är 
denna  ideala  skildring  af  vikingalifv^et,  hvari  icke  en- 
dast framhållas  dess  djerftra  äfventyrlighet  och  sorglösa 
dödsförakt,  utan  äfven  den  ridderlighet,  som  enligt  sa- 
gorna utmärkte  detsamma;  slutet  af  sången . ger  på  ett 
hänförande  sätt  uttryck  åt  nordbons  hemlängtan.  Det 
icke  minst  beundransvärda  i  denna  romans  är  metern. 
Denna  är  den  af  Aristofanes  begagnade  anapestiska 
tetrametern.  ♦  Om  den  säger  Leinburg,  att  den  icke 
med  orätt  blifvit  tadlad  för  sin  ^^axa  prosodi'^  och  icke 
lätt  låter  rättfärdiga  sigjpå  de  flesta  moderna  språks 
nuvarande  ståndpunkt.  Särskildt  om  •  Viking ahalkens 
meter  anmärker  han^  att  Tegnér  väl  i  allmänhet  följt 
den  regeln  att  låta  cesuren  falla  efter  andra  och  fjerde 
foten;  men  derigenom,  att  långa  stamstafvelser,  t.  ex. 


sin  hemlängtan  till  "Nordens  de  fasta,  de  älskade  fjellar",  tyc- 
kes Ingeborg  hafya  antagit  fäderneslandets  skepnad  och  fäder- 
neslandet Ingeborgs.ff  Det  är  ett  utmärkt  fint  konstnärsdrag  af 
Tegnér,  att  Frithiofs  älskare-vemod  så  förvillar  sig  på  hvilken 
af  de  två  är  den  käraste".  "Minne  af  Esaias  Tegnér"  (utg.  af  S. 
A.  Kolländer),  s.  105. 

*)  Sagan  säger,  blott:  "Fridthjof  hade  godt  att  fa  sig  gods 
och  anseende,  hvar  han  for;  han  dräp  elakt  folk  och  grymme 
vikingar,  men  bönder  och  köpmän  lät  han  vara  i  fred,  och  var 
då  på  nytt  kallad  Fridthjof  den  djerfve". 

*)  Eft.  Skr.  I:  245. 
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ydr,  sTcréf,  vin^  så  ofta  brukas  som  korta,  har  formens 
skönhet  blifnt  våldförd,  hvilket  icke  en  gång  innehål- 
lets ovanliga  genialitet  och  prakt  kunnat  undandölja*). 
Äfsren  Brinkman,  som  var  stark  i  ipetriken,  anmärkte 
flera  falska  anapester,  såsom  vikmg  söf—^  hissa  s^g—^); 
men  derpå  svarade  Tegnér,  att  han  aldrig  betraktat 
dessa  som  anapester,  utan  som  cretici,  samt  att  han  med 
flit  begagnat  cretici  ( — v^ — )  och  bacchier  (v^ —  — ) 
i  stället  för  anapester.  ^^Jag  skulle  ej  vilja  nyttja  dem^^, 
tillägger  han,  ^^i  ett  anapestiskt  och  metrisJct  poem, 
men  rimmet  gör  här  en  stor  åtskilnad.  Ty  rimmet  är 
i  våra  moderna  språk  icke  blott  en  lek,  utan  äfven  ett 
surrogat  för  bristande  meter.  Troligtvis  ligger  också 
en  dunkel  känsla  af  ett  dylikt  behof  till  grund  för 
rimmet.  Också  vet  jag  icke,  huru  vi  på  annat  sätt 
skulle  förklara  oss  den  i  sig  sjelf  orimliga  skilnaden 
emellan  prosodien  för  metrisk  och  rimmad  vers^^  ^).  Just 
genom  denna  fria  behandling  af  versslaget,  hvartill 
Tegnér  instinktmessigt  leddes,  lyckades  han  att,  så  till 
sågandes,  lägga  den  anapestiska  tetrametern  till  rätta 
för  det  moderna  örat  och  skapa  ett  metriskt  konstverk, 
som  till  och  med  Heiberg  beundrade. 

I  Frithiof  och  Björn  är  ämnet  hemtadt  ur  sagan, 
ehuru  omarbetadt  i  enlighet  med  den  nya  anda,  som 
Tegnér  i  den  samma  ingjutit.    Liknande  är  förhållandet 


^)  "Es.  Tegnérs  Frithiofssage.  Schwedische  Urschrift  mit  ge- 
genliber  stehender  Uebertragung  in  Prosa,  sowie  mit  erläutern- 
den  Anmerknngen",  von  Gottfried  v.  Leinburg.  Frankfurt  am 
Main  1872,  s.  85. 

*)  Anapesten  har,  som  bekant,  de  två  första  stafvelserna  korta 
och  den  tredje  lång. 

^)  Eft.  Skr.  I:  252,  260. 
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med  Frithiof  kommer  till  kung  Bing,  i  hvilkÄi  romans 
icke  förekommer  sagans  länga  ordspel  m^d  Thiof  (tjnf), 
eller  Ingeborgs  ogästvänliga  invändningar  mot  främ- 
lingens mottagan^e^  liksom  icke  heller  Tegnér  låter 
Frithiof  gå  hela  vintern  med  en  luden  mask  föransig- 
tet.  Tillägg  af  Tegnér  äro  skildringen  af  dryckeslaget 
samt  löftena  vid  galten,  genom  hvilka  senare  det  lyc- 
kas den  slage  Ring  att  förvissa  sig  om  hvem  hans  gäst 
var  *).  Likaledes  sluter  sig  Isfarten  troget  till  sagan^ 
med  den  enda  förändring,  att  Frithiof  i  dikten  far  på 
skridskor. 

Frithiof s  frestelse  innehåller  en  utvidgning  och 
försköning  af  sagans  berättelse,  liksom  hela  sången  räk- 
nas för  en  af  diktverkets  yppersta.  Konungens  vår- 
utflygt  i  skogen  har  Tegnér  omgestaltat  till  en  jagtfård^ 
i  h vilken  äfven  drottningen  deltager;  frestelsens  försin- 
ligande  genom  de  båda  foglarne  och  Frithiofe  bekän- 
nelse äro  tillägg  af  skalden,  äftrensom  han  gifvit  sam- 
talet mellan  Ring  och  Frithiof  en  annan  karakter,  an 
det  har  i  sagan  ^).     Att  skalden  låter  kungen  redan  i 


^)  I   trettonde   strofen   förekommer,  såsom  redan  Hammar- 
sköld anmärkte,  en  från  Lidn«r  lånad  bild: 

''Den  häpna  drottnings  kinder  de  skifta  färg  så  snällt, 
Som  röda  norrsken  måla  de  snöbetäckta  fält". 
I  Lidners  "Spastaras  död"  heter  det: 

"Som  de  vilda  norrsken  måla 
Snöbetäckta  fält  med  blod, 
Så  på  bleka  kinder  stråla 
Flammor  ntaf  eldens  flod". 
^)  I  sjunde  strofen  har  skalden  företagit  den  ändring,  att  i 
stället  för  de  ursprungliga  raderna: 
"Munter  viking  grubblar  icke,  gungar  gladt  i  solens  sken;^ 
Hvar  bekymret  honom  söker,  är  han  borta  längese'n." 
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ékogen  erbjuda  Frithiof  sitt  land  och  sin  drottning  och 
icke  inskränka  sig  till  en  antydan,,  att  något  godt  vän- 
tade honom,  såsom  det  heter  i  sagan,  kan  rätt  väl  för- 
svaras. Atterbom  yttrar :  ^^Btt  fullkomligt  mästerstycke 
af  versbyggnad  är  romansen  om  Frithiofs  frestelse;  det 
är  icke  möjligt  att  i  någon  teknisk  form  uttrycksful- 
lare måla  innehållets  vimlande  liflighet^\ 

Kung  Bings  död  företer  äfven  betydliga  afvikelser 
från  sagan.  I  denna  senare  förekommer  nemligen  en 
scen  af  samma  naivt  målande  art  som  scenen  med  gu- 
dabilderna i  Balderstemplet,  och  här  som  der  har  skal- 
den gått  den  förbi.  Sagan  förtäljer,  att  Frithiof  tidigt 
en  morgonstund  kommer  för  att  säga  farväl,  finner 
kungaparet  liggande  och  kastar  ringen  i  sängen  till 
Ingeborg;  gamle  Ring  befaller  fram  mat  och  dryck  och 
säger  till  gemålen:  ^^sitt  ock  du,  drottning,  upp  och 
var  lustig",  men  drottningen  ursakar  sig  med  att  hon 
icke  kan  äta  så  bittida.  Ring  vill  dock  icke  veta  af 
några  ursäkter,  och  när  de  så  druckit  en  stund,  börjar 
samtalet  mellan  Ring  och  Frithiof.  Visserligen  säger 
Atterbom  sig  icke  betvifla,  att  Tegnér  skulle  med  sin 
rika  förmåga  hafva  kunnat  skildra  "det  naiva,  halfko- 
miska  uppträdet  i  det  kungliga  parets  sofrum"  med 
^'lika  mycken  gammalnordisk  godtrogenhet  och  natur- 
lighet, som  med  eu  efter  våra  ömtåligare  tycken  läm- 
pad gruppering  och  färgläggning".  Men  Tegnér  vå- 
gade   sig    ioke    på   detta   försök,    och  gjorde  från  sin 


läses  nu: 
'^Grubblar  viking,  kommer  faran,  bjq.der  honom  opp  till  dans. 
Och  de  mörka  tankar  vika,  bländade  af  vapnens  glans". 

Otvifvelaktigt  en  lycklig  ändring. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  • 


v    ^   ♦ 
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ståndpunkt  deri  rätt.  I  stället  förstärkte  han  med 
några  grader  det  vemod,  som  ligger  i  Frithiofs  afskeds> 
sång,  och  lät  Ring  icke  dö  sotdöden,  utan  rista  sig 
med  geirsodd. 

Om  Rings  dräpa  skrifver  Tegnér  till  J.  Adlerbeth: 
^^Rings  dräpa,  som  är  skrifven  i  allitterationer,  det 
mången  torde  anse  för  en  barnslighet,  är  endast  ett 
lorsök,  gjordt  par  curiosité,  emedan  det  för  mig  är 
roligt  att  försöka  mig  i  allehanda  former'^  (18fj21.) 
Skalden  ansåg  sig  sålunda  på  denna  tid  äfven  inför 
vänner  och  liktänkande  böra  ursäkta  sin  efterbildning^ 
af  den  gamla  versformen.  Emellertid  har  denna  efter- 
bildning  slagit  så  till  vida  lyckligt  ut,  som  Rings  dräpa 
hör  till  de  mest  populära  Frithiofssångerna,  om  än  i 
detta  första  försök  att  dikta  i  fornyrdalag  stundom 
allitterationen  är  grundad  på  bokstafs-likhet  i  stället 
för,  på  ljud-likhet,  och  skalden  efter  sitt  öras  fordringar 
gjort  första  versfoten  till  daktyl  i  stället  för  troké*  I 
våra  dagar  har  af  en  tillfällig  anledning  uppmärksam- 
heten blifvit  rigtad  på  denna  dikt.  Inskriften  på  en 
gammal  runsten  å  Röke  kyrkogård  i  Östergötland,  dit- 
tills oförklarad,  lästes  1872  af  professor  Bugge  och  be- 
fans  innehålla  hvad  man  kallat  ^^den  äldsta  Svenska 
dikt  om  Forntida  kämpalif \  Der  förekomma  följande 
rader,  som  i  öfversättning  meddelas: 

Fordom  drotten, 
vikingars  dristige 
höfding,  rådde 
•    för  Reidhafvets  strand. 
Rastad  på  gångarn, 
sitter  nu  gifmilde 
kung,  öfver  skuldran 
skölden  är  hängd. 
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Det  är  obestridligt,  att  denila  beökrifning  på  den  gamle 
höfdingens  Valhallsridt  har  en  slående  likhet  med  bör- 
jan af  Rings  dräpa: 

"Sitter  i  högen 
Högättad  höfding, 
Slagsvärd  vid  sidan, 
Skölden  på  arm. 
Gångaren  gode  * 

Gnäggar  der  inne, 
Skrapar  med  guldhof 
Grundmurad  graf." 

Tegn,ér  har  sålunda  tecknat  en  hjelte,  redo  att  rida 
till  Valhall,  på  nära  nog  samma  sätt  som  900  år  före 
honom  en  fornnordisk  skald  gjort  det.  Detta  märk- 
liga sammanträffande  visar  emellertid,  huru  djupt  Teg- 
nér verkligen  trängt  in  i  forntidens  tanke-  och  upp- 
fattningssätt; och  att  beviset  derpå  framträder  så  slå- 
ende i  just  denna  sång,  kommer  sig  deraf,  att  denna, 
om  den  skulle  fylla  sitt  ändamål,  måste  framför  de 
andra  vara  diktad  i  fornnordisk  anda.  ^) 

Konungavalet  är,  liksom  den  föregående  och  de 
båda  följande  sångerna,  skaldens  egen  uppfinning.  Sån- 
gen hörer  till  dem,  hvilka  Brändes  prisar  för  väl- 
klingande  och  kraftig  stil  samt  ypperligt,  originelt  vers- 
mått. 2) 


*)  Se  om  denna  sak  och  dermed  sammanhörande  en  intres- 
sant uppsats:  Bökstenen  och  Frithiofs  saga  af  L.  F.  Leffler, 
i  Letterstedtska  föreningens  tidskrift  1878,  häftet  2.  —  Före 
Leffler  har  dock  C.  Rosenberg  påvisat  ofvannämnda  öfverens- 
stämmelse,  i  Nordboernes  Aandsliv  fra  Oldtiden  til  vore  Dage^ 
Kjöbenhavn  1877,  I:  101—102. 

^)  Leinbtjrg.  s.  o.  s.  115,  anför  ur  J.  Grimms  Deutsche 
Bechtsalterthumer  en  uti  en  not  (s.  263)  framkastad  fråga;  "Wor- 


:7 
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Om  den  vackra  romansen  Frithiof  på  sin  faders 
hög  hafva  vi  i  det  foregående  talat,  och  s&ledes  åter- 
står endast  den  sista.  Försoningen.  Men  då  vår  upp- 
fattning af  denna  sång  tarfvar  en  längre  utredning, 
egna  vi  den  i^amma  ett  särskildt  kapitel. 


IV. 

Försoningen  innehåller  den  afslutning,  på  hvilken 
läsaren  genom  hela  dikten,  synnerligen  genom  dess  se- 
nare del,  blifvit  förberedd.  Det  kunde  efter  poemets 
anläggning  icke  vara  nog  med  den  yttre  godtgörelse, 
som  låg  i  återuppbyggandet  af  det  nedbrända  temjdet. 
Brottet  sjelft  är  mindre  ett  yttre  —  ursäktande  orsaker 
lågo  ju  nära  till  hands  —  utan  får  karakteren  af  brott 
först  när  Frithiof  med  sitt  sedliga  medvetande  inträn- 
ger och  fördjupar  sig  i  sin  handling  samt  bringar  för 


auf  grunden  sich  in  Tegnérs  Frithiofssage  die  zeilen:  Men  Fri- 
thiof lyfte  pilten  ung  Få  skölden  opp  —  3Ien  pilten  satt  på 
skölden  lyft,  Lik  kung  å  stol,  Die  alte  sage  weiss  davon  nichts, 
imd  ein  yppa  skildi  (élevare  clypeo)  kenne  ich  nicht.**  —  IN. 
M.  P£TEBSENS  Danmarks  Historie  i  Hedenold,  III:  166,  omtalas, 
att  hos  flera  tyska  folk  bruket  varit  att  bekräfta  konungens 
val  genom  att  lyfta  den  valde  på  en  sköld  och  tre  gånger  bara 
honom  omkring  i  folkets  forsamling.  Cleasby-Viöpusson,  Ice- 
landic-JEnglish  Dictionary,  p.  553,  menar,  att  namnet  S^jöldun- 
gar  kan  härledas  från  detta  gamla  tyska  bruk.  Möjligen  har 
Tegnér  hemtat  motivet  från  Tacitus  {Hist  IV.  15;  ''impositus 
scuto.")  Men  i  alla  händelser  synes,  att  bruket  varit  ett  ger-, 
maniskt,  om  det  än  icke  kan  i  våra  skandinaviska  urkunder 
uppvisas. 


.&9^ 


ri^MhJ 
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sig  till  klarhet  dennas  mot  guden  förnärmande  beskaf- 
fenhet. Derföre  måste  ock  försoningen  väsentligen  vara 
en  inre.    Det  är  detta  skalden  velat  visa  i  sista  sången. 

Sjelf  fäste  han  stor  vigt  vid  denna  sång.  Då  han 
i  okt.  1821  sände  de  fem  sista  romanserna  till  Adler- 
beth  för  att  tryckas  i  Iduna^  skref  han :  "Endast  den 
sista  romansen  torde  väl  någorlunda  kunna  bestå". 
Och  mot  slutet  af  samma  år  yttrade  han  i  bref  till  en 
väninna  i  Skåne: 

"Försoningen  torde  väl  förtjena  något  slags  upp- 
inärksamhet,,  af  det  skäl  nemligen^  att  den  innefattar 
min  särskilda  åsigt  af  Asaläran  och  dess  egantliga  lifs- 
princip,  myten  om  Balder.  —  Jag  är  icke  litet  stolt 
öfver  defc  bifall,  ni  ger  åt  Försoningen;  men  jag  hoppas 
ingalunda,  att  det  blir  allmänt,  ty  just  der  man  trpr 
sig  som  mest  ha  närmats  det  höga  och  oupphinneliga 
målet  för  poesien,  just  der  man  vet  med  sig  sjelf,  att 
man  stigit  så  högt  som  måttet  af  ens  krafter  medgifva, 
just  der  är  det  vanligtvis  man  öfvergifves  af  publiken 
och  står  skamflat  öfver  dejss  besynnerliga  och  inskränkta 
omdöme.  Jag  har  redan  några  gånger  erfarit  detta  och 
får  visserligen,  om  jag  lefver,  erfara  det  oftare". 

Denna  gång  fick  han  verkligen  göra  en  slik  erfa- 
renhet. Försoningen  har,  oaktadt  sin  glänsande  diktion 
och  många  enskilda  skönheter,  dock  aldrig  rätt  slagit 
an  på  allmänheten.  Kritiken  har  icke  heller  varit  rig- 
tigt  blid  mot  den  samma.  Hammarsköld  fann  stypket 
vackert,  men  nog  uttänjdt  ^^genom  Baldersprestens  allt 
för  långa  och  kanske  nog  mycket  sofisticerande  kate- 
ketisering".  Heiberg  omtalar  det  i  hånfull  ton.  Och 
i  allmänhet  har  man  ansett,  att  skalden  i  detta  stycke 
väl    mycket   kristnat    den  gamla  sagan.     När  Tegnér 
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sände  det  samma  i  handskrift  genom  Franzén  till  Leo- 
pold, skref  Franzén,  att  denne  yttrat:  ''Jag  nekar  ej, 
att  allt  detta  är  poetiskt  vackert,  ty  också  det  r&aste 
och  gröfsta  kan  en  sådan  talang  göra  vackert^';  men, 
tillägger  Franzén,  ehuru  han  medgaf,  att  du  lagt  en 
djup  mening  deri,  tycktes  han  dock  finna  deri  något 
mörker  *). 

För  styckets  innehåll  och  de  senare  ändringar, 
skalden  deri  vidtagit,  hafsra  vi  förut  redogjort;  ^)  här 
vilja  vi  endast  uppehålla  oss  vid  Baldersprestens  tal, 
emedan  detta  utgör  sångens  kärna,  och  Tegnér  i  det 
nedlagt  iijke  blott,  såsom  han  sjelf  skrifvrer,  sin  sär- 
skilda  åsigt  om  Asaläran  och  Baldersmyten,  utan  der- 
jemte  något  annat  och  något  mera. 

Presten  börjar  med  att  skildra  förhållandet  mellan 
hraft  och'  fromhet.  Fromhet  utan  kraft  är  en  barnlek, 
är  som  solens  strålar  på  hafvet,  är  utan  tro  och  håll- 
ning; kraften  utan  fromhet  tär  sig  sjelf,  är  lifvets  rus. 
Det  onda,  sjelft  en  kraft,  viker  icke  för  kraft.  Först 
när  jordisk  kraft  och  himmelsk  fromhet  up(pväga  hvar- 
andra,  står  lifvets  vågskål  rätt. 

Till  uppställandet  af  denna  motsats  kan  Tegnér 
möjligen  hafva  hemtat  anledningen  från  Oehlenschlä- 
gers  Palnatoke^  2:a  aktens  l:a  scen,  der  hjelten  talar 
om  kraft  och  fromhet  såsom  de  tvenne  ljus,  h vilka 
böra  bestråla  lifvet;  ®)  men  den  vidare  utvecklingen  af 


»)  Eft.  Skr.  I:  187. 

»)  S.  51  och  59-60. 

')  Palnatoke. 

'*!  gode  Br<^dre!  Kraft  og  Fromhed  er 
De  tvende  Lys,  som  hor  hestraale  Livet. 
Kraft  skiimer  som  en  Sol  ved  Dagens  Tid 
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tanken  är  för  Tegnér  egendomlig,  ty  i  Palnatole  fattas 
motsatsen  mellan  kraft  och  fromhet  nästan  blott  som 
en  motsats  mellan  ^'det  vilde  Hedenskab  og  Påvens 
Lsere/'  Just  detta  Palnatokes  tal  har  emellertid  gifvit 
den  bekante  litteraturhistorikern  Julian  Schmidt  an- 
ledning till  en  jemförelse  i  denna  punkt  mellan  de 
begge  Skandinaviske  skaldernas  verk.  Han  finner 
Oehlenschläger  vara  tack  värd,  som  mildrat  sina  hjel- 
tars  barbari,  men  tycker  honom  hafva  gått  för  långt  i 
detta  hänseende,  när  han  i  Palnatokes  mun  lagt  nyss- 
nämnda tal.  Derefter  fortsätter  han:  ''I  dylika  sen- 
tenser är  framför  allt  tadel värdt,  att  språket  icke  är 
hållet  dramatiskt  kraftigt,  utan  reflekteradt  lyriskt. 
Frithiofssagan  slutar  äfven  i  ett  symboliskt-kristligt 
patos,  men  för  det  första  är  detta,  som  billigt  är,  icke 
lagdt  i  hjeltens,  utan  i  prestens  mun,  och  vidare  fram- 
träder det  som  resultat  af  en  stämning,  icke  af  en  blott 


Og  kalder  meå  sin  stserke  Sommerstraale 
De  skionne  Blomster  af  det  dede  Muld; 
Fromheden  lyser  som  den  blege  Maane 
Paa  Urten,  giver  den  sin  Yndighed, 
Sit  störste  Taekke.    Disse  Lys  maa  vexle; 
Thi  braender  Solen  stedse  med  sin  Lue,  • 
Da  vorder  Urtegaarden  til  en  Ork 
Og  Helten  til  en  Blaamand;  skjnner  Maanen 
Beständig  med  sin  fromme  matte  Flamme, 
Da  svinder  Livets  Kraft,  og  Mennesket 
Er  alt  et  Spogelse,  der  pusler  om 
Blandt  Nattens  tanse  Grave  for  sin  D^d. 

Tliorvald. 
Der  har  Du  skildret  .os  med  raske  Träsk 
Det  vilde  Hedenskab  og  Påvens  Lsere." 


104  TEGNÉRS   PRITHIOfS   SAGA. 

reflexion^^  *).  Som  motstycke  här  till  kan  anföras,  att 
Heiberg  just  meddelar  den  här  ifrågavarande  del  af 
prestens  tal  såsom  prof  på  Tegnérs  "intetsigende  Tri- 
vialiteter^^, och  undrar,  om  Frithiofs  ifrigaste  beundrare 
hafva  kunnat  läsa  ''denne  vidtteftige  Passiar  uden  at 
gabe  derved'\ 

Hvad  Balderspresten  inledningsvis  yttrat  om  kraft 
och  fromhet  f&r  sedan  sin  tillämpning  på  Asaläran. 
Hur  stark  Thor  än  är,  hur  vis  Oden,  så  blekna  båda,, 
då  Balder  den  fromme  dör, 

"Ty  han  var  bandet  uti  Valhalls  gudakrans"  *). 

Efter  Balders  död  går  striden  med  härsköld  genom  ska- 
pelsen, och  förbi  är  den  frid,  som  rådde  i  gudars  och 
menniskors  barm.  Men  menskligheten  är  blott  en  bild 
af  Valhall,  och  hvad  som  sker  här  nere  har  redan  skett 
i  större;  mått  der  uppe  ^).  Hvarje  menniskohjerta  har 
sin  Balder,  har  en  tid  då  friden  bor  der  inom;  men 
jemte  det  goda  växer  i  menniskans  själ  det  onda,  Bal- 
ders  blinde  broder  Höder,  och  när  frestaren,  Loke,be- 
ställsamt  träder  fram  och  styr  den  blindes  hand,  trän- 
ger spjutet  i  den  unge  Balders  bröst;  hatet  vaknar 
och  fromheten  sitter  som  en  kraftlös  skugga  hos  den 
bleka  Hel. 


^)  Julian  Schmidt,  "Geschichte  der  Deutschen  Nationallite- 
ratur  im  neunzehnten  Jahrhundert",  Leipzig  1853,  I:  392. 

^)  WisÉN,  ""Oden  och  Loke",  sid.  99,  begagnar  om  Balder  en 
liknande  bild,  då  han  säger:  ''Balder  är  den  länk,  som  samman- 
håller kedjan". 

^)  "Gudarne  sjelfva  äro  mensklighetens  representanter",  sä- 
ger Geijer,  "Svea  Rikes  Häfder",  Sami.  Skr.  II.  1:  273  noten.  Jfr 
WisÉN,  s.  o.  sid.  98-99. 
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''Så  är  de  höge  Åsars  lif  en  förebild 

Till  mensklighetens  lägre.-  begge  äro  blott 

Allfaders  stilla  tankar,  de  förändras  ej**. 

Om  man  undantager  den  sista  raden,  med  dess  fatali- 
stiska  anstrykning,  står  allt  hvad  här  blifvit  yttradt  i 
full  öfverensstämmelse  med  Asaläran  eller  kan  ur  den 
härledas. 

Sedan  Balderspresten  sålunda  inom  både  guda-  och 
menniskoverld  visat  brytningen,  brottet,  öfvergår  han 
till  försoningen: 

"Du  vill  försonas.    Vet  du  hvad  försoning  är? 
Se  mig  i  ögat,  yngling,  och  blif  icke  blek! 
På  jorden  går  försonarn  kring  och  heter  Död. 
All  t\d  är  från  sin  början  grumlad  evighet, 
Allt  jordiskt  lif  är  affall  från  Allfaders  thron, 
Försonas  är  att  vända  renad  dit  igen". 

Afven  Åsarne  föll  o.  Ragnarök  var  deras  försoningsdag, 
och  ur  verldsbålslågan  skulle  det  fallna  goda  resa  sig 
luttradt  till  ett  högre  lif;  en  skönare  jord  skulle  upp- 
stå ur  vågorna,  och  på  den  skulle  Balder  styra  nyfödde 
Åsar  och  en  renad  menniskoätt.  Men  också  jordlifvet 
eger  sin  försoning,  ^^en  ringare,  den  högres  stilla  före- 
speV\  När  hopen,  blotande,  bringar  Asarne  försonings- 
offer, så  är  detta  ett  blott  tecken,  ehuru  dess  mening 
är  djup. 

"Men  tecknet  är  ej  saken,  det  försonar  ej; 
Hvad  sjelf  du  brutit  gäldar  ingen  ann'  för  dig. 
De  döda  sonas  vid  Allfaders  gudabarm, 
Den  lefvandes  försoning  är  i  eget  bröst. 


—    —    —    —    —    —  Försoning  bor 

Här  nere,  som  der  uppe,  blott  der  friden  bor. 
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Försonas  med  din  fieade  och  med  dig  »jelf. 
Då  är  da  ocV  försoua«I  lued  Ijusluckig  God' ' ). 

Till  slnt  omtalar  presten,  att  ban  hört  förtäljas  från 
Södern  om  en  ^'Balder,  jnngfruns  son*',  som  kommit^ 
Känd  af  Allfader,  att  predika  kärlek  och  frid. 

''From  lefde  han  och  lärde,  dog  han  och  förlät. 

Och  under  Qerran  palmer  står  hans  graf  i  ljus. 

Hans  lära,  sägs  det,  vandrar  ifrån  dal  till  dal, 

Försmälter  hårda  hjertan,  lägger  hand  i  hand. 

Och  bygger  fridens  rike  på  försonad  jord. 

Jag  känner  ej  den  läran  rätt,  men  dunkelt  dock 

I  mina  bättre  stunder  har  jag  anat  den; 

Hvart  menskligt  hjerta  anar  den  ibland,  som  mitt. 

En  gång,  det  yet  jag,  kommer  hon  och  hviftar  lätt 

De  hvita  dufvovingar  öfver  Nordens  berg*",  m.  m. 

Presten  slutar  med  att  prisa  dem  lyckliga,  hvilka  då 
lefva,  önskande,  att  de  icke  måtte  med  forakt  se  ned 
på  äldre  slägten,  som,  äfven  de,  redligt  sökt  ljuset. 

Denna  här  inflickade  erinran  om  kristendomen  har 
väl  företrädesvis  gifvit  anledning  till  förebråelsen,  att 
skalden  jor  mycket  kristnat  sagan.  Emellertid  torde 
det  väl  icke  kunna  anses  som  någon  synnerligen  svår 
anakronism  att  antaga,  det  dunkla  rykten  om  kristen- 
domen hade  genom  vikingarna  nått  Norden^  vid  den 
tid,  då  Frithiof  förmodas  hafva  lefvat,  d.  ä.  i  slutet  af 


*)  I  sin  redogörelse  för  prestens  tal  säger  Heiberg:  ''Efter 
de  philosophiske  Kaisonnements,  at  paa  Jorden  findes  ingen 
anden  Försoning  end  Dedeu  o.  s.  v.  .  .  .  viser  Praesten,  hvor- 
ledes  den  nordiske  Gudelaere  i  sin  Mythe  om  Asernes  Opstan- 
delse  efter  Eagnaroke  Iserer  Försoning,  men  at  Försoningen  her 
i  Livet  bestaaer  i  at  forsone  sig  —  med  sin  Fiende'*.  Som  man 
ser,  har  Heiberg,  för  att  visa  trivialiteten  i  Tegnérs  framställ- 
ning, glömt  att  anföra  orden:  ''och  med  sig  sjelf. 
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7:de  eller  i  början  af  8:de  århundradet  efter  Kristi  fö- 
delse. Heiberg  har  dock  derom  en  annan  åsigt.  Han, 
som  i  detta  prestens  tal  tycker  sig  icke  längre  höra 
skalden,  ntan  ^T)iskopen  i  Lund^'  ^),  säger,  att,  då  Fri- 
thiofs  saga  spelar  i  hedendomens  mest  lysande  tid,  och 
i  hela  dikten  ej  varit  minsta  grund  att  tvifla  på  Edda- 
lärans  gudomlighet,  så  är  det  ett  föga  lyckligt  påfund 
att  låta  en  af  denna  läras  prester  förkunna  ett  hÖgre 
Ijns.  Först  när  en  bestående  lära  förlorat  sin  auktoritet 
i  mängdens  ögon,  och  hela  dess  ritus  har  blifvit  en  tom 
form,  på  hvilken  ingen  tror,  vänder  sig  blicken  mot 
något  nytt.  Det  var  derföre,  enligt  Heibergs  mening, 
rått  af  Hauch  att  sluta  sin  Ttberius  med  en  häntydning 
på  kristendomen,  ty  då  hade  antiken  öfverlefvat  sig 
sjelf;  men  det  var  orätt  af  Tegnér  att  så  afsluta  Fri- 
thiofs  saga.  Heiberg  tänker  sig  här  den  nordiska  he- 
dendomen och  kristendomen  som  skarpa  motsatser;  men 
så  gör  icke  Tegnér,  och  så  låter  han  icke  heller  Bal- 
derspresten  göra.     Denne  senare  är  alldeles  icke  miss- 

o 

belåten  med  Asaläran,  men  han  har  hört  omtalas  en 
annan  lära,  som  icke  synes  honom  stå  i  strid  med 
hans  tro,  utan  hvilken,  så  vid  t  han  om  den  erhållit 
kännedom  —  ^^jag  känner  ej  den  läran  rätt*^  —  snarare 
vore  att  anse  som  en  närmare  utveckling  af  några 
dennas  hufvudläror.  Liksom  redan  Asaläran,  efter 
många  förändringar  och  genom  olika  inflytande,  anta- 
git sin  dåvarande  gestalt,  kunde  den  ju  ytterligare  ut- 
vecklas och  renas.  Och  denna  åsigt  tillhör  icke  mäng- 
den, utan,  väl  att  märka,  endast  en  gammal  vördnads- 


*)  Då  denna  dikt  skrefs,  var  Tegnér  professor  i  Lund;  först 
några  år  derefter  blef  han  biskop  i  —  Veiiö. 
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värd  prest,  som  tillbragt  sitt  hela  lif  i  forskningar  och 
betraktelser;  och  den  framställes  endast  för  Erithiof, 
emedan  presten  vill  hos  honom  inskärpa,  hurusom  i 
lifyet  allt  hänger  på  försoning. 

Häntydningen  på  kristendomen  är  sålunda,  så  vidt 
vi    förstå,    tillräckligt   historiskt  och    till  en  vtes  grad 
äfven   poetiskt    motiverad,    om  vi  än   villigt  må  med- 
gifva,  att  på  några  ställen  uttrycket  kunnat  haf^ra  en 
mindre  modern  pregel.     Men  en  annan  fråga  är:    var 
denna  häntydning    nödvändig?     Tegnér  ansåg  den  så, 
emedan  han  föresatt  sig  att  i  detta  sammanhang  klart 
framställa    Baldersmytens  betydelse,    och  emedan    han 
såg  denna   betydelse   just  ligga  i  en,    om  än    dunkel, 
antydan   om    kristendomen.     Öfv''er  hufvud  tänkte  sig 
Tegnér    kristendomens  förhållande   till  äldre  religions- 
former såsom  ett  genetiskt.     ^^Kunde  det  finnas,^^  ytt- 
rar han  som  biskop  till  sina  embetsbröder,  '^en  kristen- 
dom, om  icke  en  hedendom  föregått?     Verldshistorien 
är  dock  genetisk,  hon  känner  intet  språng,  endast  en 
fortgående  kedja,  en  oafbruten  utveckling.  —  —  Vore 
det  annorlunda,    hade   kristna  korset  icke  sitt  fotfäste 
i  en  föregående  bildning,    hednisk  så    väl  som  judisk, 
sannerligen    det  stode    icke  nu  och  öfverskyggde"  hela 
den  bildade  verlden,    det  bure  ej    på  sin  panna  solvi- 
saren, som  afskuggar  det  eviga  Ijuset.^^  ^)    För  Tegnér 
var  tydligen  Baldersmyten  Åsalärans  lifsprincip.     Om 

o 

nu  än  denna  myt  ursprungligen  tillhör  en  annan  i  Åsa- 
läran  upptagen  religion,  ^)  så  spelar  den  dock  otvifvel- 
aktigt  der  inom  en  vigtig  roll,  och  i  den  form,  i  hvil- 


^)  Sami.  Skr.  VI:  210. 
^)  Se  Geijer,  II.  1:  278. 
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ken  denna  lära  nu  föreligger  oss^  bildar  Balders  död 
vändpunkten  i  gudarnes  historia.  Det  band,  som  före- 
nade den  nordiska  hednaläran  med  kristendomen,  tyckes 
för  Tegnér  hafva  varit  försonings-tanken.  Men  ifråga- 
sättas kan,  om  verkligen  försoningen  utgör  grundtan- 
ken i  Baldersmyten,  och  om  icke  Tegnér,  som  betrak- 
tat Balder  såsom  en  hednisk  motbild  till  Kristus,  har 
från  Kristus  på  Balder  öfverflyttat  denna  tanke.  Kri- 
stus gaf  sig  sjelf  såsom  ett  offer  för  verldens  synder 
och  försonade  så  verlden  med  Grud.  Balder  åter  offrade 
icke  sig  sjelf,  utan  föll  ett  offer  för  ondskan;  hans  död 
bragte  icke  verlden  en  frid  och  försoning,  efter  hvilken 
hon  trängtade;  tvärt  om,  med  honom  slutade  friden, 
och  efter  Tegnérs  egen  framställning  var  Balders  död 
det  första  stora  brottet,  godhetens  och  rättvisans  un- 
dergång, som  drog  med  sig  den  allmänna  undergån- 
gen, menniskors  så  väl  som  gudars.  *) 

"Förut  var  frid 
Ej  blott  i  gudars  salar,  men  på  jorden  ock." 

Endast  indirekt  kan  Balder  sägas  vara  orsaken  till  för- 
soning, ty  verldens  och  gudarnes  undergång  var  en 
oundviklig   följd  af  hans  död,    och  denna    undergång 


*)  WisÉN,  s.  o.  sid.  102,  framställer  efter  Weinhold  en  an- 
nan uppfattning  af  Balder,  enligt  hvilken  den  fred,  som  her- 
skade  i  Åsaverlden,  endast  genom  föregående  si/rid  blifvit  möj- 
lig, och  enligt  hvilken  Balder  var  den  förkroppsligade  försonings- 
tanken,  som  till  en  tid,  men  endast  till  en  tid,  sammanhöll  de  stri- 
diga elementen  i  ett  fredsförbund;  men  denna  försoning  var  ej  djup 
och  fullständig;  och  när  Balder  dog,  uppblossade  striden  å  nyo. 
Denna  uppfattning  gör  skilnaden  mellan  Balder  och  Kristus 
ännu  mera  i  ögonen  fallande. 
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måste  föregå  uppkomsten   af  den  nya  himlen  och  den 
nya  jorden;  men  detta  var  icke  Balders  verk. 

Men  om  icke  i  Baldersmyten,  så  spelar  i  sjelfVa 
Asaläran  försoningen  en  roll;  deri  hade  väl  Tegnér 
icke  så  orätt.  Ingen  hednisk  religion  uttalar  tydligare 
^^den  profetia  om  egen  förstörelse,  som  genomgår  mer 
än  en  hedendom."  *)  Ingen  af  gudarne,  icke  ens  Oden 
sjelf,  är  obesmittad  af  synden,  och  derföre  g&r  en  Tång- 
tan  efter  försoning  genom  hela  denna  lära.  ^^Hela  As- 
gård är  skuldbelastad  och  suckar  efter  frid,  efter  för- 
låtelse och  försoning/'  ^)  Åsarne  kämpa  oaflåtligt  mot 
det  onda;  i  den  slutliga  striden  skola  de  omkomma, 
umgälla  hvad  de  brutit  med  lidandet  af  döden;  kam- 
pen påskyndar  den  orenade  verldens  undergång,  och 
derefter  kommer  den  nya  guldåldern. 

o 

Med  döden  försonade  sålunda  Asarne  sin  skuld; 
Ragnarök  var  den  reningsprocess,  hvilken  de  måste 
genomgå  för  att  pånyttfödde  uppstå.  Det  är  på  detta 
förhållande  Balderspresten  stöder  sig,  då  han  lärer,  att 
försonaren  heter  Död,  och  då  han  skildrar  jordlifvet 
som  ett  affall  från  Allfaders  tron  och  säger  försoning 
vara  att  renad  vända  dit  igen.  Men  Asariies  lif  var 
blott  en  förebild  till  mensklighetens ;  försoningen  i  lif- 
vet  måste  då  ligga  deri,  att  den  enskilde  inom  eget 
bröst  utkämpar  verldsstriden,  besegrar  der  inom  det 
onda,  den  blinde  Höder,  och  låter  friden,  fromheten, 
Balder,  lefva  upp  igen.  Sådant  synes  oss  vara  menin- 
gen af  prestens  försoningslära.  Möjligen  skall  omnäm- 
nandet af  kristendomen  i  detta    sammanhang  antyda. 


*)  Geijer,  II.  1:  183. 
2)  WisÉN,  s.  O.  sid.  99. 
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att  i  denna  lära  en  högre  och  sannare  försoning  ,er- 
bjudes.  Dock  är  detta  ingalunda  klart^  och  likaledes 
hvilar  ett  visst  dunkel  öfver  förhållandet  mellan  den 
allmänna  och  den  enskilda  försoningen.  Gifves  det 
något  annat  förhållande  dem  emellan,  än  det  af  bild 
och  afbild?  Är  för  den  enskilda  menniskan  försonin- 
gen inom  eget  bröst  ett  vilkor  för  att  döden  skall 
brhiga  henne  den  högre  försoningen?  Derpå  har  Bal- 
derspresten  intet  svar.  Och  är  verkligen,  kan  man 
vidare  fråga,  enligt  Asaläran,  döden  något  absolut  re- 
nande? Sätter  icke  denna  lära  just  efter  Kagnarök 
ett  Nastrand  vid  sidan  af  ett  Gimle? 

Skalden  har  i  sjelfva  verket  icke  så  strängt,  som 
det  vid  första  ögonkastet  synes,  hållit  sig  till  den  gamla 
gudaläran.  Ja,  vid  närmare  skärskådande  visar  det 
sig,  att  han  här  uttalat  icke  så  litet  af  sin  egen  då- 
varande uppfattning  af  den  kristna  försoningsläran.  I 
en  anteckning,  sannolikt  från  1820-talet,  yttrar  han: 

^Törsoning  i  lifvet  är  blott  ett  annat  namn  på 
bättring.  Dess  borgen  är  döden.  I  begge  afseenden 
är  Kristus  dess  högste  representant.  Men  en  hvar, 
som  genom  lära,  lefverne,  död  föranleder  dertill,  för- 
sonar i  sin  mån. 

Vixere  fortes  ante  Agaynemnona, 

Att  anse  försoningen  såsom  något  för  längesedan  af- 
,  slutadt,  är  orimligt.  Den  är  tvärt  om  någonting  oupp- 
hörligt fortgående  både  i  verldshistorien  och  för  den 
enskilde:  ^försoningen  varar  som  tiden/^  Tankes  den 
såsom  en  ,gång  fulländad  i  hvarje  menskligt  bröst,  då 
inträder  Guds  rike  på  jorden.  —  All  annan  försoning, 
än  den  jag  sjelf  åstadkommer,  är  indirekt,  åtminstone, 


*. 
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här  i  lifvet.     Detta  är  meningen  af  Baldersprestens  ord 
i  Frithiof: 

De  döda  sonas  Tid  Allfaders  gudabarm, 
Den  lefvandes  försoning  är  i  eget  bröst/ 

I  denna  skaldens  framställning  af  sina  innersta 
tankar  om  den  vigtiga  forsoningsläran  igenkänna  vi 
Baldersprestens  lära  så  val  om  den  stora  allmänna 
verldsforsoningen  som  om  den  enskilda  försoningen, 
hvilken  senare  här  närmare  bestämmes  såsom  bättring. 
Men  då  Balderspresten  lägger  största  vigten  vid  den 
allmänna,  så  träder  på  detta  ställe  den  enskilda  förso- 
ningen i  förgrunden  och  dermed  äfven  frågan  om  men- 
niskans  förhållande  till  Kristi  tillfyllestgörelse.  Tegnér 
är  i  denna  punkt,,  som  vi  finna,  långt  ifrån  ortodox. 
Och  vi  kunna  i  sammanhang  härmed  anföra  ett  par 
uttryck  från  bref,  skrifna  under  Prithiofe-åren.  I  ett 
bref  till  Geijer  (IS^Vi^l)  heter  det:  'Tillfyllestgörelsen 
.  .  .  sålunda  nemligen  som  det  teologiska  systemet 
framställer  den  ...  är  ju  i  sig  sjelf  en  slagtare-idé, 
hädisk  både  mot  Gud  -och  förnuft.  I  allmänhet  kan 
jag  icke  fatta  försoningen  annorlunda  än  som  ett  fort- 
gående faktum  i  menniskohjertat.  Såsom  isoleradt, 
historiskt  faktum,  fulländadt  i  ett  ögonblick  och  utan 
någon  symbolisk  betydelse,  må  den  gerna  för  mig  vara 
ett  mysterium,  således  ej  kunna  begripas.  Olyckan  är 
endast  den,  att  hon  ej  heller  kan  tros.^'  —  Och  i  ett 
bref  till  Brinkman  (IS^^/a^S)  säger  han,  att  justifika-  » 
tions-teorien,  fattad  i  sin  ortodoxt  krassa,  juridiska 
form,  ^'föreställer  en  konkurstvist,  der  egentlige  for- 
dringsegaren  måste  låta  afspisa  sig  dermed,  att  skul- 
den är  betald  —  innan  hon  blifvit  gjord." 
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Det  är  kanske  skäl  att  lägga  märke  till,  det  dessa 
och  andra  uttalanden  i  teologiska  ämnen  tillhöra  de 
sista  år  Tegnér  tillbragte  i  Lund,  företrädesvis  de,  då 
han  såsom  förberedelse  för  biskopsplatsen  på  strängt 
allvar  skötte  teologiska  studier.  Man  finner  af  hans 
bref,  att  han  då  å  ena  sidan  kände  sig  frånstött  af  den 
tidens  rationalistiska  teologer  med  deras  torra,  fantasi- 
lösa granskning  af  dogmerna,  och  å  andra  sidan  af  den 
ortodoxa  teologien  med  dennas  en  gång  för  alla  fast- 
slagna trossatser.  Han  fann  för  litet  lif  och  frihet  hos 
de  ortodoxe,  men  ogillade,  att  de  förre  sökte  ^Vädda 
kristendomen  från  en  sida,  hvarifrån  den  ej  kan  räddas, 
nemligen  från  det  blotta  begreppets^\  Vill  man  göra 
det  väsentliga  i  kristendomen  till  föremål  för  en  blott 
förståndig  uppfattning,  råkar  man,  sade  han,  i  olösliga 
svårigheter.  Något  mystiskt  ingick  derföre,  enligt  hans 
åsigt,  i  all  religion :  ^^Vill  man  kalla  all  tro^  ^om  ej  är 
ett  facit  af  hopadderade  förståndsbegrepp,  för  mystik^ 
så  tror  jag,  att  hvarken  kristendom  eller  någon  annan 
religion  kan  räddas  utan  mysticism  i  denna  mening'^ 
Men,  tillägger  han,  ^^jag  vill  derföre  ej  neka,  att  en 
sådan  förnuftig  mystik  skulle  kunna  upplösas  i  något 
åtminstone  analogt  med  begrepp,  liksom  kemien  upp- 
löser luften  i  gasarter;  men  för  att  vara  lifsluft^  be- 
höfver  hon  ingen  analys^\  Uttrycket  ^^förnuftig  mystik^' 
betecknar  temligen  hans  ståndpunkt:  han  ville  icke 
uppgifsra  det  mystiska,  men  ville  heller  icke  se  förnuf- 
tets rätt  våldförd.  Den  tidens  teologiska  litteratur 
kunde  icke  gifva  honom  tillfredsställande  svar  på  hans 
frågor,  kunde  icke  hjelpa  honom  ut  ur  de  tvifvel,  hvaraf 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  o 
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han  plågades  ').  Han  sgkte  då  att  reda  sig  på  egen 
hand  och  sjelf  bilda  sig  en  öfvertygelse.  Han  var,  som 
Geijer  säger  om  Thorild,  en  sökande,  och  äfven  på  ho- 
nom kan  användas  Greijers  tillägg:  ^^jäg  skulle  önska, 
att  läsaren  kände  allt  det  djupt  rörande,  som  här 
ligger  i  detta  ord^\ 

Synnerligast  låg  honom  om  hjertat  rätta  uppfatt- 
ningen af  Kristi  försoning.  Brändes  uttalar  en  grun- 
dad sanning,  då  han  säger,  att  genom  hela  Tegnérs  väsefc 
^^gick  ett  behof  af  hvad  han  sjelf  alltid  kallade  försoning^^, 
och  att  denna  försoningstanke  yttrar  sig  under  hans  hela 
lif  ^).     Hvad  som  i  den  ^^krassa  ortodoxiens^^   lära  om 


*)  Hans  tillgång  på  litteratur  var  dessutom  icke  stor.  Han 
skrifver:  "För  öfrigt  måste  jag  här  alldeles  pro^tb  Marte  drifva 
mina  studier;  jag  saknar  böcker  och  äfven  anvisningar  därtill. 
Akademiska  biblioteket  lefver  ännu  i  reformationsseklet,  hvad 
teologien  angår ;  och  våra  så  kallade  teologer  äro  protT)t3rper  till 
de  Stockholmske,  döfstumme  vårdare  af  trons  mysterier,  karya- 
tider,  som  bära  tempelbyggnaden,  Hezekiels  keruber  med  oxhuf- 
vud,  men  utan  vingar".  Han  undantager  dock  iiågra  af  de  yngre 
lärarne. 

*)  HwASSER  ser  i  denna  försoningslängtan  ett  uttryck  af  ett 
djupt  religiöst  behof.  "Tegnér  hade",  säger  han,  "djupt  och 
med  kärlek  uppfattat  individualitetens  ideal,  såväl  den  råa  nor- 
diska kämpakraftens  som  den  grekiska  bildningens.  Men  ingen- 
dera tillfredsställde  hans  innersta  längtan,  ty  denna  sökte  Gud 
och  ville  försonas  med  honom".  Längtan  efter  försoning  var 
längtan  "till  den  individualitetens  förvandling,  hvarigenom  den 
blir  underordnad  mensklighetens  gemensam'hia  lif  och  försynens 
heliga  ordning",  och  så  fattad  utgjorde  den  sjelfva  grundkraften 
i  Tegnérs  poetiska  åskådning.  Men  då  Hwasser  deraf  sluter,  att 
"försoningen  genom  döden"  skulle  vara  blott  ett  uppoffrande  af 
individualiteten,  af  det  egn^  hjertats  hat  och  hämnd,  misstar  han 
sig  om  Tegnérs  mening,  ty  skalden  tänkte  sig  här  döden  såsom 
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försoningen  syntes  honom  en  stötesten^  var  att  genom 
denna  lära  menniskans  egen  sedliga  verksamhet  uteslöts, 
enär  en  annan  för  henne  betalt  hennes  skuld  och  hon 
genom  denna  tillfyllestgörelse  kunde  få  sina  synder  för- 
låtna. Den  Lutherska  läran  yrkar  dock  icke,  att  Kristi 
försoningsverk  fritager  menniskan  från  nödvändigheten 
af  ånger  och  bättring,  utan  lärer,  att  först  genom  det 
botfärdiga  hjertats  tillegnelse  af  Kristi  geming  för  oss 
hans  försoning  kommer  syndaren  till  godo.  Men  en 
sanning  är,  att  hvem  som  på  den  tiden  begärde  en 
fÖmuftsenlig  förklaring  af  Frälsarens  försoning  samt  af 
den  enskilda  menniskans  förhållande  dertill,  fick  inga- 
lunda någon  säker  vägledning  af  teologerna.  Och  der- 
till kom,  att  i  Tegnérs  närmaste  omgifning  lefde  repre- 
sentanten för  en  rigtning,  hvilken  uppfattade  försonings- 
läran just  på  det  sätt,  som  för  Tegnér  var  så  motbju- 
dande: Herrnhutaren,  professor  Hylander.  Det  har  sä- 
kert icke  undgått  läsaren,  att  Tegnérs  ofvan  anförda 
yttranden  om  försoningsläran  hafra  alla  en  skarp  pole- 
misk färg,  synas  framgångna  af  harm  öfsrer  en  åsigt, 
som  trängt  honom  på  lifvet,  som  ingifvit  honom  rent 
personligt  obehag;  och  vi  tro  oss  icke  taga  fel,  om  vi 
deri  se  ett  inflytande  af  den  nämnda  rigtningen.  I 
motsats  till  Herrnhutarne  uppstälde  nu  Tegnér  den 
satsen : 

''Hvad  sjelf  du  brutit  gäldar  ingen  ann'  för  dig," 

och  den  utgör  hufvudpunkten  i  alla  hans  uttalanden 
från  denna  tid. 


a 


verklig,   icke    såsom   blott    symbolisk.     (Se   Hwasser   s.   o.  II 
145—149.) 
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Tegnér  var  mera  skald  än  tänkare;  och  man  kän- 
r  sig  frestad  att  någon  gång  p^  lionom  tillämpa 
ad  som  blifvit  sagdt  om  Byron:  "han  är  en  virtnos 
itömningar  och  känslor,  hvilka  röra  sig  si  snabbt 
b  för  hvilka  han  ögonblickligt  finner  ett  så  slående 
tryck,  att  de  se  ut  som  tankar." ')  Men  endast  n^- 
n  gång,  icke  alltid.  Stundom  hängifver  han  sig  åt 
dt  abstrakt  tänkande.  Fantasien  har  han  likväl  svårt 
1  aivisa,  och  om  hon  emellanåt  störer  den  stränga 
!;iska  tankegången,  så  hjelper  hon  honom  lika  ofta 
rer  hinder,  som  reflexionen  icke  skulle  hafva  undan- 
jt.  Så  äfven  här.  Den  nyssnämnda  satsen  har  han 
mensam  med  rationalismen ;  men  med'  rationalismens 
amistiska  uppfattning. kunde  han  dock  icke  rätt  för- 
:a  sig.  Och  så  kommer  han,  kanske  snarare  på  åskåd- 
agens och  känslans  vag,  än  på  tankens,  till  den  åsigt 
;  om  ock  hvarje  enskild  har  att  sona  sin  skuld,  måste 
t  dock  gifvas  ett  sammanhang  mellan  dessa  enskilda, 
b  att  det  icke  blott  är  den  enskilda  menniskan,  utan 
la  verlden,  som  fcarfvar  försoning.  Denna  tanke,  foljd- 
ftigt  utförd,  skulle  kunnat  bringa  honom  att  i  men- 
äkoslägtet  erkänna  en  organism,  i  hvilken  en  hvar 
äom  organisk  del  af  det  hela  har  del  i  det  helas  skuld, 
arföre  ock  det  vore  möjligt,  att  m  kunde  taga  skul- 
n  på  sig,  lida  och  försona,  ehuru  denne  ende  då  måste 
en  gång  varaj  menniska  och  mer  än  menniaka.  Men 
ignér,  som  icke  var  alldeles  oberörd  af  den  panteism, 
01  1^  på  botten  af  den  då  herskande  filosofien,  stan- 


»•-X. 


TEGNBES  FRITHI0P8   SAGA.  117 

nade  vid  att  fatta  verldsskulden  såsom  den  inskränk- 
ning, hvilken  vidlåder  allt  ändligt  ('^allt  jordiskt  lif  är 
affall  från  Allfaders  thron^^)  och  bvilken  endast  genom 
ändlighetens  upphäfv^ande  kunde  utplånas  (^^försonas  är 
att  vända  renad  dit  igen^^).  Det  onda,  synden,  är  så- 
lunda en  naturnödvändighet  (Åsars  så  väl  som  menni" 
skors  lif  är  ^^blott  Allfaders  stilla  tankar,  de  förändras 
ej^^);  det  kan  följaktligen  icke  helt  och  hållet,  endast 
mer  eller  mindre,  betvingas,  och  derföre  är  äfven  för- 
soningen ^^någonting  oupphörligt  fortgående  både  i 
världshistorien  och  för  den  enskilde^\  Hvilken  plats 
intager  Kristi  försoning  i  detta  sammanhang?  Fullt 
klart  är  det  icke.  Vid  första  påseendet  tyckes  den  en- 
dast bafsra  en  symbolisk  betydelse,  och  Kristus  skulle 
blott  hafva  lemnat  ett  efterföljansvärdt  exempel;  men 
yttrandet,  att  Kristus  genom  lära^  lefverne  och  död 
föranleder  den  enskilde  till  bättring  (försoning),  kan 
antyda,  att  denne  enskilde  måste  träda  i  ett  personligt, 
ett  innerligare  förhållande  till  försonaren.  Men  klart 
är  det  visserligen  icke.  Likaså  låta  heller  icke  dessa 
spridda  tankar  hopfoga  sig  till  ett  systematiskt  helt, 
allra  minst  ett  sådant,  som  kan  ersätta  det  tröstefulla 
i  kyrkans  lära  om  försoningen. 

Men  —  lifv^et  är  en  hård  läromästare.  Många  år 
af  pröfningar,  många  själsstrider,  hvilka  stundom  förde 
skalden  till  förtviflans  gräns,  öppnade  hans  öga  för  be- 
tydelsen och  rätta  halten  af  försoningens  stora  myste- 
rium såsom  det  af  kristendomen  förkunnas.  Han  har 
uttalat  detta  i  de  sublima  afskedsorden  vid  prestmötet 
i  Vexiö  1836.  Han  yttrar  sig  der,  bland  annat,  om 
prestens  pligter  vid  sjukbädden,  sägande: 


4."  V  1 
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"Sdbg  skulle  önska^  att  de  skriftlärde,  som  klaga 
öfver  försoningslärans  missbruk,  bevisa  dess  omöjlighet 
och  väl  också  forsöka  att  genom  exegetiska  konstgrepp 
förklara  bort  henne  ur  bibeln,  jag  skulle  önska,  att  dé 
stode  vid  en  ringa,  en  obildad  mans  dödssäng  ur  fol- 
ket. —  Han  känner,  sin  skuld,  han  hårklyfirer  icke  be- 
greppet om  möjligheten  för  en  annan  att  lida  i  hans 
ställe,  försona,  tillfyllestgöra;  det  har  aldrig  fallit  ho- 
nom in  att  'tvifla  härpå.  Hvarmed  vill  man  trösta  ho- 
nom, om  detta  sista  stöd  undanryckes  honom  i  döden, 
om  det  säges  honom,  att  hvad  han  sjelf  felat,  det  må- 
ste han  sjelf  gälda?  Försoningsläran  må  vara  oför- 
klarlig annars,  hon  har  sin  förklaring  i  döden.  De 
bleknade  läpparne  uttyda  henne,  det  bristande  ögat  ser 
hvad  hon  innebär.^^ 

Det  är  icke  den  kalle  tänkaren,  icke  den  af  tviflet 
jagade  grubblaren,  det  är  en  af  lifvet  pröfvad,  till  en 
högre  och  fastare  tröst  längtande  själ,  som  här  talar. 

Emellertid  är  nu  lätt  att  inse,  hvarföre  Tegnér, 
då  han  skulle  gifva  sin  dikt  en  harmonisk  afslutning, 
icke  kunde  motstå  frestelsen  att  utveckla  sin  dåva- 
rande åsigt  om  försoningen  och  att  dymedelst  beträda 
ett  område,  som  han  eljest  brukade  undvika.  Det  är 
också  lätt  förklarligt,  hvarföre  skalden  trodde  sig  just 
här  hafva  som  mest  närmat  sig  det  höga  och  oupp- 
hinneliga  målet  för  poesien,  stigit  så  högt  som  måttet 
af  hans  krafter  medgåfve;  i  eii  praktfull  poetisk  form 
hade  han  ju  framstält  ett  tanke-helt,  som,  enligt  hans 
mening,  innebar  lösningen  af  en  för  honom,  ja  för 
hvarje  menniska  så  vigtig  fråga.  Men  det  är  också 
lätt  förklarligt,  att  allmänheten  vid  äUt  detta  blef  kall 
och  icke  i  Baldersprestens    förklädnad  rätt  igenkände 
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sin  älsklingsskald_,  honom^  som  af  poesien  så  strängt 
fordrade  klarhet  och  nu  uppträdde  med  en  sjelfgjord 
mystisk  lära,  hvilken  denna  allmänhet  endast  stycke- 
vis kunde  fatta.  Den  sista  Frithiofssången  har  derföre 
aldrig  blifvit  populär,  och  sällan  hör  man  någon  rad 
ur  den  anföras.  Hufvudbristen  är  dock  icke,  att  forn- 
sagan  blifvit  för  mycket  kristnad;  snarare  kan  man 
klandra,  att  skalden  i  Baldersprestens  mun  inlagt  sin 
egen,  af  tidens  filosofemer  bildade,  rent  subjektiva  me- 
ning, att  denna  mening  sjelf  icke  i  sig  var  klar,  och 
att  sålunda,  såbsom  Leopold  anmärkte,  det  hela  lider 
af  ^^mörker/^ 


VII. 


Denna  öfverblick  af  Frithiofssagans  samtliga  sån- 
ger torde  hafva  tillräckligt  visat,  att  skalden  icke,  så- 
som Hammarsköld  påstått,  ^^på  ett  par  drag  när,  tro- 
get och  nästan  i  h varje  minsta  omständighet  följt  den 
Isländska  urskriften".  Också  yttrar  Tegnér  sjelf:  ^^Den 
flygtigaste  jemförelse  borde  ha  lärt,  icke  blott  att  hela 
upplösningen  är  annorlunda  i  sagan  och  poemet,  utan 
äfven  att  flera  afdelningar,  t.  ex.  II,  III,  V,  XY,  XXI, 
XXIII,  XXIV,  ha  antingen  ingen  eller  åtminstone  en 
ganska  aflägsen  grund  i  sagan.  Icke  här,  men  väl  i 
andra  Isländska  sagor,  skulle  anledningen  till  den  valda 
behandlingen  kunna  sammansökas^\  Det  heter  vidare: 
^^Väl  bibehöll  jag  stommen  och  grundritningen  af  sagan. 


*^ 
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men  ansåg  mig  derjemte  berättigad  att  lägga  till  eller 
borttaga  hvad  som  ej  passade  för  mitt  ändamåP  ^). 

Den  Göthe-Sohillerska  idealiteten  var  under  denna 
tid  bestämmande  for  poesien^  och  den  var  det  för  den 
Tegnérska  så  mycket  mera  som  den  svenske  skalden 
druckit  ur  samma  källa  som  de  båda  Tyskarne.  Hvad 
inflytande  den  grekiska  litteraturen  på  honom  utöfvat^ 
icke  blott  i  den  allmänna  hållningen^  utan  äfven  i  an- 
läggningen och  i  utarbetandet  af  enskildheterna  i  Fri- 
thiofs  Saga,  halva  vi  haft  flera  tillfällen  att  iakttaga  ^). 
En  nödvändig  följd  af  denna  estetiska  ståndpunkt  var, 
att  ämnet  måste  underkastas  ändringar  och  omarbet- 
ningar, utan  att  det  dock  deri genom  borde  förlora  nå- 
got af  sin  historiska  halt.  Upplysande  i  detta  stycke 
är  ett  bref  till  Briukman,  i  hvilket  Tegnér  utgår  från 
redandet  af  ett  uppkommet  missförstånd  och  sedan 
fortsätter : 

^^Att  den  historiska  eller  rättare  annalistiska,  fak- 
tiska sanningen  nödvändigt  i  sig  sjelf  skulle  vara  en 
poetisk,  att  man  således  i  allmänhet  skulle  kunna  göra 
ett  poem  derigenom  att  man,  som  Ling  i  Grylfe,  ver- 
sifierade Posttidningen  —  detta  tror  du  visserligen  icke 
hafva  varit  min  mening.  All  poetisk  'sanning  förut- 
sätter likväl  icke  blott  logisk  tänkbarhet,  utan  äfven 
historisk  sannolikhet,  grundad  på  temporella,  lokala  och 
psykologiska    rimligheter.     Iakttagas  dessa,  så  är  det 


*)  "Anmärkningar  såsom  inledning  till  Frithiofs  Saga".  Teg- 
nér, Sami.  Skr.  VI:  229. 

*)  Behandlingen  af  Frithiofs  skuld,  den  Homeriska  efterbild- 
ningen  i  tredje  sången,  dialogen  mellan  Frithiof  och  Ingeborg 
i  "Afskedet",  m.  m. 
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visserligen  i  poetiskt  hänseende  likgiltigt,  om  handlin- 
gen är  verklig  eller  diktad För  det  mesta  har 

hvarje  händelse  i  sig  sjelf  en  poetisk  kärna,  som  ut- 
gör dess  egentligaste  och  innersta  väsende;  att  der- 
ifrån  bortskala  allt  som  är  oväsentligt  och  tillfälligt, 
att  få  kärnan  bar,  är  den  egentliga  poetiska  konsten, 
nämligen  hvad  poesiens  materia  angår.  I  detta  afse- 
ende  är  poesien  egentligen  eii  afsöndringskonst,  en 
smältningsprocess,  som  bortrensar  slagget  och  lemnar 
malmen  ren.  En  stor  poetisk  gåfva  består  just  uti  att 
se  den  dolda  malmådran  i  hvarje  sak  och  vilja  se  den 
rätta  synpunkten,  hvarur  tingen  måste  betraktas;  med 
andra  ord,  poesien  är  för  historien  hvad  perspektivet 
är  för  målningen.  Det  är  orätt,  att  poesien  eller  kon- 
sten i  allmänhet  söker  blott  det  sköna,  som  fladdrar  på 
ytan  af  tingen;  det  söker  hon  blott  i  afseende  på  for- 
men, som  formell,  och  som  sådan  är  hon  fortgående 
dikt,  ty  all  form  måste  skalden  bilda  ut  ur  sig  sjelf. 
Men  i  afseende  på  materien  tränger  hon  till  tingens 
rot  och  väsende;  och  om  hon  äfven  här  diktar,  så  har 
hennes  dikt  endast  värde  i  den  mån  hon  öfverensstäm- 
mer  med  den  rätta  verkligheten. Men  i  allmän- 
het blygas  våra  poeter  för  sanningen,  såsom  alltför  sim- 
pel och  naturlig,  och  ingenting  synes  dem  lättare  än 
att  dikta  bättre  än  historien.  Hvad  sagan  angår,  så  är 
hon  i  afseende  på  materien  redan  poetiserad  historia. 
Gif  henne  tillika  en  poetisk  form,  så  har  du  epos  fär- 
digt. Om  jag  i  förra  afseendet  här  och  der  afsrikit  från 
den  Isländske  Frithiof,  så  kommer  det  derutaf,  att  jag 
på  sådana  ställen  ansett  sagan  ej  hafv^a  fulländat  sin 
poetiska  afsöndringsprocess^^  *). 

^)  Eft.  Skr.  I:  223—324. 
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Denna  estetiska  trosbekännelse  saknar  icke  intresse 
och  med  ledning  af  den  är  det  lätt  att  finna,  hur  Teg- 
nér fattat  sin  uppgift.  Tydligen  Jiar  han  i  Frithiofs 
brott  sett  sagans  hjertpunkt.  Detta  brott  är  nu  vis- 
serligen i  den  gamla  sagan  tillräckligt  klart  och  tydligt 
framstäldt;  men  näppeligen  kan  man  säga,  att  det  der 
fått  sitt  straff,  ännu  •  mindre  att  det  blifvit  försonadt. 
Detta  var  i  Tegnérs  ögon  en  ofullständighet,  och  der- 
fbre  satte  han  som  sin  uppgift  att  af hjelpa  denna,  lägga 
^^den  sanna  kärnan  bar^^  och  i  detta  syfte  fullända  den 
poetiska  afsöndringsprocessen.  Deraf  föranleddes  en  stor 
del  af  de  ändringar  och  tillägg,  för  hvilka  vi  ofvan 
redogjort^).  Men  denna  så  rensade  och  utbildade  saga 
skulle  yttierst  gifva  ^^en  poetisk  bild  af  det  gamla  nor- 
diska hjeltelifvet^^,  derföre  måste  Frithiof  skildras  som 
typen  för  en  nordisk  hjelte,  och  följaktligen  gaf  skalden 
honom,  jemte  hjeltens  dygder,  äfven  de  karaktersdrag, 
i  hvilka  han  såg  det  nordiska,  här  det  svenska,  lynnet 
kraftigast  utpregladt.  Ur  det  nyss  angifna  syftet  tarf- 
vade  äfven  hjeltens  bakgrund  och  omgifning  en  utvidg- 
ning; ^^den  poetiska  bilden^^  skulle  blifva  så  rik  och 
omfattande  som  möjligt.  Och  så  införlifvades  med  dik- 
ten scener,  hvilka  icke  i  sagan  förekomma,  men  hvilka 
för  den  nordiska  forntiden  äro  karakteristiska  ^).  Men 
den  allmänna  ideala  hållning,  som  skalden  kräfde  af 
all  poesi,  gjorde  dock  nödigt,  att  detta  karakteristiska 
icke  finge  breda  sig  ut  alltför  vidt,  icke  antaga  alltför 


^)  Se  företrädesvis  de  i  sångerna  XIII— XXIV  företagna 
ändringar. 

^)  T.  ex.  enviget  på  Samsö,  vikingalifvet,  ristandet  med 
geirsodd,  kungavalet  på  tinget,  m.  m. 
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kantiga  eller  för  groteska  former;  och  af  liknande  skäl 
blef  sagans  stoff  af  samma  art  dämpadt  och  i  mildrad 
form  ombildadt  ^).  A  andra  sidan  blef  deremot  allt, 
som  kunde  bi<fraga  att  göra  bilden  ädel,  ren  och  har- 
monisk, förstärkt  och  framhållet.  A\%  dessa  ändringar 
kunna  sammanfattas  i  uttrycket  idealisering;  ty  en  idea-* 
liserad  framställning  är  en  sådan,  som  gifver  oss  en 
öfver  naturverkligheten  upphöjd,  till  uttrycket  förädlad, 
förstärkt  och  förskönad  bild  af  lifvet.  Då  alltid  den 
idealiserande  skalden,  med  eller  mot  sin  vilja,  tager  i 
beräkning  sin  tids  allmänna  estetiska  bildning,  så  blir 
en  idealisering  af  förflutna  tiders  lif  på  samma  gång 
en  modernisering.  Så  är  ock  förhållandet  hos  Tegnér. 
Men  af  samma  skäl  blir  en  modernisering  af  en  förflu- 
ten tid  lätt  nog  en  idealisering.  När  Tegnér  använde 
en  mera  modern  ton  och  ett  modernt  uttryckssätt,  skedde 
detta  närmast  i  den  uttryckliga  afsigt  att  göra  sin  forn- 
tidsbild mera  fattlig  och  tillgänglig  för  samtiden;  ty 
det  hörde,  som  vi  förut  sett,  till  hans  estetiska  grund- 
satser, att  ^^för  poesien  gifves  intet  förflutet,  hon  är 
ögonblickets  förskönade  lif,  hon  bär  blott  dagens  färger, 
hon  kan  icke  tänka  sig  det  döda^\  Men  huru  denna 
modernisering  af  sig  sjelf  gick  öfver  i  en  idealisering, 
synes  bäst  i  skildringen  af  kärleksförhållandet.  Den 
romantiskt  svärmiska  karakter,  denna  kärlek  på  sin  höjd- 
punkt antager,  är  lika  mycket  en  följd  af  skaldens  af- 
sigt att  måla  ungdomskärleken  i  dessj  mest  poetiska 
form,  som  .  af  önskan  ^tt  tillgodose  samtidens  kraf.  Och 
till  ait  i  denna  punkt  fästa  afseende  på  samtiden  ansåg 


*)  T.^ex.  scenerna  vid  Balderstemplets  brand,  morgonscenen 
i  kungaparets  sofrum,  m.  m. 


^  v 
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han  sig  af  redan  anförda  skäl  hafva.  full  rätt.  Derföre 
var  han  också  döf  för  hvarje  invändning,  och  dbt  oak- 
tadt  ingen  bättre  än  han  sjelf  såg,  att  detta  förfarande 
icke  rätt  stämde  med  den  tids-  och  lokalfärg,  som  denna 
fornnordiska  dikt  i  öfrigt  kräfde.  Hans  svar  blef,  att 
denna  motsägelse  vore  ohjelplig,  ty  den  låge  i  ämnets 
egen  beskaffenhet.  Längre  fram  erkände  han  icke  ens 
motsägelsen  *). 

Blir  frågan,  hur  långt  skalden  eger  rätt  att  gå  i 
sin  modernisering  af  ämnen  från  förflutna  tider,  så  v^ta 
vi  icke  bättre  svar  än  Tegnérs  ofvan  anförda  ord:  '^all 
poetisk  sanning  förutsätter  äfven  historisk  sannolikhet". 
Gränsen  för  det  gamlas  öfverflyttande  i  det  nya  vidta- 
ger således  på  den  punkt,  der  osannolikheten  inträderj 
en  gräns,  som  derföre  är  ganska  obestämd  och  beroende 
af  den  bildade  allmänhetens  medelkunskap.  Vanligen 
är  denna  kunskap  om  aflägsna  tider  icke  så  synnerhgen. 
stor,  och  den  lemnar  ofta  skalden  rätt  stor  frihet;  vet 
han  att  med  öfvertygande  sanning  och  med  poetisk 
kraft  framställa  det,  som  för  alla  tider  och  för  alla  folk 
är  till  sitt  väsende  ett  gemensamt,  så  räknar  man  icke 
alltid  så  noga  med  tidsfärgen.  Shakspeares  publik  lät 
sig  ej  störas  i  njutningen  af  hans  ^^Vintersaga^^  der- 
före, att  Delphi  der  omtalas  som  en  ö  och  Böhmen  som 
ett  kustland.  Visserligen  kan  det  sägas,  att  skalden  i 
sin  tidsskildring  snarare  borde  fästa  afseende  vid  den 
högsta  bildningen  än  vid  medel-bildningen,  och  att  han 
borde  tänka  på  att  i  detta  stycke  icke  stöta  fackman- 
nen för  hufvudet.  Men  ur  estetisk  synpunkt  kunna 
häremot    betänkligheter  resa  sig;    och  en  nyare  skön- 


')  Se  ofvan  sid.  83. 
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lietslärare  har  kanske  icke  så  orätt,  då  han  säger: 
^Ville  man  Jåta  utförandet  i  en  dikt  fullt  samman- 
stämma med  vår  historiska  kunskap,  så  skulle  dock 
intresset  kunna  från  en  annan  sida  gå  förioradt.  Att 
vilja  återspegla  den  relativa  råheten  eller  enkelheten 
hos  gamla  tider  och  folk,  kan  dels  stöta,  dels  icke  nog 
intressera;  och  forntidens  känslo-  och  tänkesätt  blir 
främmande  för  vår  uppfattning,  emedan  vi  nu  en  gång 
äro  uppfostrade  i  moderna  förhållanden,  modernt  känslo- 
och  tänkesätt/'  *) 

Spörja  vi  nu,  i  hvad  mån  kunskapen  om  den  nor- 
diska fomåldem  vid  tidpunkten  för  Frithiofssagans  ut- 
gifning  var  utbredd  hos  den  Svenska  allmänheten,  så 
förekommer  det  oss,  som  om  flertalet  af  de  bildade  in- 
tagit till  denna  forntid^  en  ställning,  hvilken  haft  en 
ungefärlig  likhet  med  den,  som  de;  bildade  i  Italien 
under  den  äldsta  renaissancen  intogo  till  antiken.  Lik- 
som desse  senare,  med  ofullständig  kännedom,  men 
djup  hänförelse,  funno  i  antiken  det  sanna  lifsidealet, 
och  skalder'  och  konstnärer  fullt  ärligt  ansågo  sig  ar- 
beta i  antikens  anda,  när  de  i  älskvärd  fantastik  gåfvo 
samtidens  egen  anda  luft;  så  var  hos  oss  kännedomen 
om  Nordens  forntid  väl  icke  så  synnerligen  grundlig, 
men  man  fäste  sig  vid  enskilda  sidor,  man  beundrade 
det  kraftiga,  djerfva  och  storartade  hos  den  tidens  men- 
ni  skor,  det  romantiska  i  förhållandet  till  qvinnan,  det 
djupsinniga  i  den  gamla  mytologien,  i  hvilken  man 
fann  aflägsna  likheter  med  kristendomen.  Hela  denna 
tid  stod  fram  som  en  ideal  hjeltetid,  hvars  manliga 
dygder  den  nya  tiden  skulle  hafva  godt  af  att  hos  sig 


*)  Fechner,  "Vorschule  der  ^sthetik",  Leipzig  1876,  II:  79. 
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återupplifva.  Med  ett  ord,  det  var  entusiasmens  tid, 
under  hvilken  man  känner  och  anar  mycket,  men  ofta 
vet  mindre.  Denna  entusiasm  tillmöteskom  Tegnér; 
uti  hans  dikt  fann  man  i  klara  och  åskådliga  bilder 
hvad  som  förut  endast  i  obestämda  töckenfigurer  skym- 
tat förbi  blicken.  Och  allt  var  så  enkelt,  så  lättfattligt; 
ingenting  stötte  det  moderna  tänkesättet;  man  behöfde 
icke  lem  na  sin  egen  tid  för  att  blifva  hemmastadd  i 
den  aflägsna  forntiden. 

Med  snillets  instinkt  har  sålunda  Tegnér  —  om  vi 
undantaga  några  få  enstaka  uttryck  —  träjffat  rätta 
måttet  för  moderniseringen.  Också  var  det  icke  från 
Sverige,  utan  från  grannlandet,  man  förnam  förebrå,el- 
serna  för  modern  ton  och  för  sentimentalitet;  ja,  den 
danska  allmänheten,  som  sannolikt  betraktade  forntiden 
på  nära  nog  samma  sätt  som  den  svenska,  emot  tog 
Frithiof  helt  annorlunda,  än  den  danska  kritiken. 

Hela  denna  så  omtvistade  fråga  om  ett  mer  eller 
mindre  af  modernisering  krymper  sålunda  samman  till 
en  smakfråga,  och  endast  då  blir  moderniseringen  ur 
estetisk  synpunkt  afgjordt  förkastlig,  om  den  i  sjelfva 
framställningen  vållar  inre  motsägelser  på  det  sätt,  att 
drag  ur  en  råare  och  ur  en  finare  bildning  oförmedlade 
blandas  om  hvarandra.  På  ett  sådant  estetiskt  fel  syf- 
tar en  anmärkning  af  Brändes;  han  finner,  att  i  Pri- 
thiofs  karakter  uppkommer  en  motsägelse  derigenom, 
att  Frithiofs  uppträdande  i  de  erotiska  scenerna  icke 
rätt  låter  förlika  sig  med  åtskilliga  handlingskraftiga 
drag,  hvilka  i  sagaij  äro  tillagda  hjelten  och  hvilka 
gingo  oförändrade  öfver  i  dikten  ^).    Vi  veta  icke  rätt. 


*)  Brändes,  s.  o.  sid.  120. 
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hvilka  ^rag  här  åsyftas;  men  tycka  oss  i  denna  anmärk- 
ning igenkänna  en  gengångare  af  den  Heibergska  kri- 
tiken, enligt  hvilken  Tegnérs  Frithiof  icke  vore  annat 
än  en  sentimental  kärlekshjelte.  Vill  man  göra  sig 
mödan  att  närmare  betrakta  det  sätt,  hvarpå  Frithiof 
uppträder  i  sjunde  och  åttonde  sångerna,  skall  man 
finna,  att  han  der  ingalunda  är  sin  karakter  otrogen; 
vi  återfinna  der  hos  honom  samma  trots,  samma  sjelf- 
tillförsigt  och  samma  uppbrusande  häftighet,  som  han 
äfsren  eljest  ådagalägger  i  sina  handlingar  och  hvilka 
fel  också  till  «lut  bereda  hans  olycka.  Dessutom  äro 
ju  alla  de  från  sagan  på  Frithiof  öfvergångna  kraftigare 
drag  något  dämpade  i  tonen,  och  dermed  har  enjemn 
hållning  blifvit  utbredd  öfver  det  hela. 

Men  om  än  Tegnérs  sätt  att  behandla  ett  fornnor- 
diskt ämne  tillfredsstält  hans  samtid,  så  kunde  diktens 
framgång  hvarken  hos  efterverlden  eller  hos  främmande 
nationer  bero  af  detta,  och  det  visar  bäst,  att  den  histo- 
riska troheten  är  för  diktens  bedömande  en  underord- 
nad Synpunkt.  Man  tanke  sig  denna  saga,  vare  sig  af 
Tegnér  eller  af  en  ännu  större  skald,  skrifven  i  sann 
fornnordisk  anda  och  med  strängt  iakttagen  kostym- 
trohet; tror  man  derföre,  att  den  skulle  haft  en  större 
eller  ens  samma  verkan  och  vunnit  lika  utbredning 
öf^er  hela  den  bildade  verlden?  Det  är  icke  mycket 
sannolikt.  Vår  litteratur  eger  ett  annat  verk,  som  man, 
från  denna  sida  sedt,  kan  med  Frithiofs  Saga  samman- 
ställa, nemligen  Runebergs  Kung  Fjdlar.  Vi  hafva 
sett  uppgifv^as,  att  detta  verk,  som  obestridligen  eger 
ett  stort  konstvärde,  skulle  af  alla  på  svenska  skriftia 
större  poemer  vara  det,  som  klarast  och  kraftigast  åter- 
gifv^er  den  fornnordiska  andan.    Vi  antaga^  att  så  för- 
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håller  sig.  Men  vi  fråga,  om  denna  dikt  någqpsin  haft 
eller  om  den  någonsin  kan  få  en  sådan  popularitet  som 
Prithiofs  Saga,  om  den,  som  denna  senare,  kan  bli^a 
en  verldsdikt?  Fänrik  Ståls  Sägner  är  det  enda  af 
Runebergs  verk,  som  kan  jemföras  med  Frithiofs  Saga. 
Begge  dessa  äro  nemligen  nationaldikter,  d.  ä.  sådana, 
i  hvilka  en  folk-ande  är  med  så  stor  sanning  och  styrka 
karakteristiskt  framstäld,  att  hela  folket  i  den  poetiska 
bilden  med  glad  jfbrvåning  igenkänner  sig  sjelft.  Skal- 
den är  i  sådana  dikter  ett  slags  porträttmålare,  som, 
ledd  af  en  lycklig  ingifvelse,  skapat  en  historisk  bild. 
Saul  gick  ut  att  söka  något  så  ringa  som  sin  faders 
åsnor,  och  han  fann  en  konungakrona ;  liknande  är  för- 
hållandet med  författaren  till  en  nationaldikt. 

Vi  känna  alltförväl,  att  den  första  fordran  på  en 
dikt  är,  att  den  skall  vara  poetisk,  och  att  det  ur  formell 
ästetisk  synpunkt  är  alldeles  likgiltigt  om  den  är  na-; 
tionell  eller  icke.  Men  formen  är  beroende  af  sitt  inne- 
håll, och,  säga  hvad  man  vill,  innehållet  bidrager  äfven 
till  att  bestämma  arten  af  det  intryck,  en  dikt  gör.  När 
nu  en  skald  alltid  tillhör  ett  visst  folk  och  en  viss  tid 
samt,  i  stort  sedt,  är  ett  organ  för  båda,  så  är  det  iqke 
underligt  om  hans  folk  skattar  det  skaldeverk  högst, 
hvilket  uttalar  dess  innersta  och  låter  det  i  poesiens 
trollspegel  skåda  sig  sjelf  i  förklarad  skepnad.  Om  ett 
sådant  verk  äfven  tilltalar  andra  folk  och  derjemte  står 
profvet  af  tidemas  vexling,  kan  man  vara  förvissad  om 
att  man  har  för  sig  ett  i  poetiskt  hänseende  betydelse- 
fullt mästerverk;  kritiken  må,  ur  skiljda  synpunkter, 
sedan  säga  hvad  den  vill.  Vi  ställa  sålunda  icke  den 
fordran  på  poesien,  att  hon  skall  vara  nationel,  men  vi 
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tro,  att  ett  folks  poesi  på  dess  höjdpunkt  alltid  har  en 
nationel  pregel. 

Någon  arkeologisk  studie,  någon  i  alla  enskildheter, 
trogen  bild  af  fädernas  lif  hade  Tegnér  icke  jfbr  afsigt 
a»tt  gifva;  hade  hans  dikt  velat  gälla  för  detta  och  in- 
genting annat,  då  hade  den  Danska  kritiken  obestrid- 
ligen haft  rätt  i  sina  hufvudsakliga  anmärkningar.  Ja, 
man  kan  gå  ännu  längre  i  erkännande;  man  kanmedgifva, 
att  Tegnér,  under  inflytande  af  sin  Helleniska  bildning, 
har  i  sin  skildring  af  det  fornnordiska  lynnet  betagit  det- 
samma icke  blott  något  af  dess  hårdhet  och  skärpa  utan 
äfven  af  dess  kraft;  man  kan  medgifva,  att  vid  tiden  för 
diktens  framträdande  saknade  icke  de  danske  granskarne 
befogenhet  att  lägga  på  den  samma  den  af  dem  begag- 
nade måttstock;  men  allt  detta  minskar  icke  diktens 
värde.  Vi  tillåta  oss  här  inflicka  ett  yttrande  af  Hwas- 
ser.  Han^  jemför  ^TrithioP^  med  '^Helge^'  och  säger,  att 
^^Helge  är  en  inom  forntiden  inskränkt  skaldedikt;  den 
innehåller  så  alldeles  litet,  som  är  gemensamt  med  an- 
dra tider  och  förhållanden,  att  man,  utan  att  såsom 
Molbech  säger,  deraf  blifva  'Tortrylled^^  in  i  forntiden, 
icke*  kan  sympatisM^  dermed.  Frithiof  deremot  är  en 
mensklighetens  saga,  gemensam  för  alla  tider  och  för- 
hållanden, ehuru  dess  lokal  är  den  nordiska  forntiden. 
Om  Helge  drager  läsaren  tillbaka  in  i  forntiden,  drager 
deremot  Frithiof  forntiden  fram  i  den  verldsåskådning, 
som  omfattar  menskligheten  såsom  ett  helt,  och  det 
senare  poemets  djupaste  innehåll  står  lika  nära,  om  icke 
närmare,  oss,  än  forntiden,  och  möjligen  efterverlden 
ändå  närmare,  än  oss^\  *). 


*)  HW ASSER  8.  o.  v.  154, 

ljunggren,  Smärre  Skrifter. 
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Hvad  Tegnér  sjelf  angår,  så  åsyftade  han  väl  ur- 
sprungligen att  visa  sina  landsmän,  hnru  ett  ämne  ur 
-den  gamla  sagan  kunde  behandlas, utan  att  stöta  tids- 
smakens fordringar;  och  sannolikt  förenade  sig  dermed 
en  biafsigt,  hvilken  man  finner  uttalad  i  hvad  han  re- 
dan år  1811  yttrade  om  den  Götiska  skolans  sträfv^an- 
den.     Han  skref  till  Adlerbeth  (den  14*nov.): 

'Tör  öfrigt  anser  jag  idén  om  återliiVande  af  forn- 
tidens nordiska   minnen  för  verkligen   hög  och  patrio- 
tisk.    Men  månne   det  icke  är  en   ensidighet  att  vilja 
inskränka  förbundets  ändamål  endast  härtill?  Eller  kan 
vår  tid  verkligen  möjligtvis  återföras  till  Grötiska  tänke- 
sätt?    Den  Götiske  anden  hvilar  i  våra  ättehögar,  och 
den  store  döde   kunna  vi  ej  uppväcka.     Nordiska  my- 
tologien med  hvad  dertill  hörer  är  visserligen  en  gan- 
ska kraftig  och  skarpt  bestämd  poetisk  form;  men  en- 
sidig är  den  likväl.     Det  är  blott  hjeltesidan  af  li^et. 
Kraft  och  sjelfständighet  i  konst  och  vetenskap,  i  hand- 
lindrar  och  tänkesätt    böra  vi  söka,    men   näppeligen  i 
Götiska  former;   på  samma  sätt  som  vi  afiagt  fädernas 
.  svärd  och  brynjor  utan  att  derföre  vilja  aflägga   deras 
.  tapperhet.     Månne  alltså  icke   Idunas  plan  kunde  och 
boi-de  utvidgas  till  allt  hvad  som  på  något  sätt  kunde 
bidraea    till   nämnda    ändamål,    under   hvad  form  som 
helst?     Detta  vore  i   min  tanke  äkta   Götiskt,  ej  blott 
antiqvariskt  och  kuriöst/' 

Det  var  således  det  bästa  i  forntidens  Ivnne  och 
karakter  han  ville  se  återupplifvadt ;  och  att  dertill  bi- 
di-aija  i  den  mån  det  kunde  ske  gvnom  de  oramla  min- 
nenas  framställande  i  poetisk  form,  var  den  tanke,  som 
I^g  p»\  botten  af  den  ofvan  nämndt,  af  honom  sjelf  nt- 
t al: ide  liufvudatj-iirten  med  dikten     ^[en  i  den  m'\n  han 


--.f      ,  ,  > 
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försänkte  sig  i  ämnet,  gestaltade  sig  detta  icke  alle- 
nast till  en  afbild  af  forntiden,  utan,  till  en  bild,  i 
hvilken  forntid  och  samtid  smälte  samman.  Så  ^^fann 
han  konungakronan.".  Det  är  rätt  märkligt  att  i  detta 
hänseende  jemföra  de  bref,  han  skrifvit  under  och 
strax  efter  Frithiofs  författande,  med  de  år  1839  skrifna 
^^anmärkningarna''  till  dikten.  I  de  senare  har  han 
kommit  till  full  klarhet  om  hvad  hans  verk  innebar. 
Man  läser  detta  mellan  raderna.  Alla  utläggningar 
och  förklaringar  gå  ut  på  att  häfda  diktens  rent  nor- 
diska (läs:  svenska)  karakter. 

Och  vid  denna  nordiska  karakter  må  vi  nu  till 
slut  ett  ögonblick  dröja. 

Diktens  skådeplats  är  Norge,  och  Frithiof  är  en 
Norrman.  Det  är  en  vacker  tanke,  att  Tegnér  skulle 
med  sin  dikt  velat  sjunga  samman  de  båda  grannlän- 
derna och  genom  poesien  stärka  de  föreningsband, 
hvilka  politiken,  utan  folkens  hörande,  hade  knutit; 
och  vi  kunna  i  detta  sammanhang  derom  erinra,  att 
en  annan  stor  svensk  skald  samma  år  offentliggjorde 
en  dikt,  i  hvilken  likaledes  en  Norrman  är  hjelten, 
nemligen  Franzén,  som  år  1825  utgaf  sin  Julie  de  St. 
Julien.  Likväl  skygga  vi  för  att  i  detta  sammanträf- 
fande inlägga  en  tanke,  som  vi  icke  tro  der  förut  fin- 
nas. Vi  befara,  att  det  här  påpekade  förhållandet  är 
ett  verk  snarare  af  tillfällighet  än  af  öfverläggning. 
Och  hvad  särskildt  Tegnér  beträffar,  så  har  han  nog 
föga  reflekterat  öfver  sin  hjeltes  nationalitet.  De  is- 
ländska sagorna  betraktades  som  en  hela  Nordens  ge- 
mensamma egendom,  och  om  hjelten  var  född  i  det 
lena  eller  andra  landet  gjorde  föga  till  saken,  och  skal- 
den såg  i  Frithiofs    norska  härkomst   alls  icke    något 
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hinder  för  att  gifva  sin  hjelte  en  akta  svensk  typ. 
Sedan  hjeltens  karakter  en  gång  så  blifvit  fattad  och 
uppstäld,  fick  allt  annat  i  dikten  rätta  sig  dereflber.  I 
Ingeborg  tecknades  nu  den  nordiska  qvinnan,  högsint 
och  finkänslig; .  Ring  blef  Frithiofe  fyUnadsfigur;  Hel- 
ges och  Halfdans  så  väl  karakter  som  ställning  i  dik- 
ten bestämdes  af  deras  förhållande  till  Frithiof.  Ja^ 
Frithiofs  rent  svenska  karakter  återfinna  vi  äfven  i 
diktens  grundstämning,  ty  i  denna  ingår  så  väl  det 
kraftigt  heroiska  som  det  svärmiskt  veka  och  det  dy- 
stert vemodiga.  Blandningen  af  dessa  beståndsdelar 
bestämmer  också  skaldeverkets  totalintryck. 

Heibergs  anmärkning,  att  stofiet  i  Frithiof  icke 
är  episkt,  emedan  det  har  både  början  och  slut,  hvil- 
ket  ett  epos.  icke  får  hafva,  är  af  den  halt,  att  man  i 
våra  dagar  icke  behöfver  spilla  ord  på  att  besvara  den.  *) 
Det  är  allmänt  kändt,  att  det  episka  omsluter  en  stor 
rikedom  af  former  och  kan  å  ena  sidan  förena  sig  med 
det  lyriska,  å  den  andra  närma  sig  det  dramatiska. 
Ämnets  egen  beskaffenhet,  ej  mindre  än  skaldens  egen- 
domliga begåfiiing,  är  bestämmande  för  den  form,  skal- 
den väljer.  I  Frithiofssagans  erotik  ligger  ögonsken- 
ligen  ett  starkt  lyriskt  element,  hvilket  till  fullo  rätt- 
färdigar den  episka  formens  upplösning  i  fria  lyriska 
dikter;  och  dertill  kommer,  att  Tegnérs  fantasi  var  af 
en  företrädesvis  lyrisk  art.     Sjelf  yttrar  han  1821: 

'^Behandlingssättet  i  romanser  medför,  ibland  annat, 
äfven  den  svårigheten,  att  hvarje  romans  gerna  blir 
ett  helt  för  sig  sjelf,  och  det  är  svårt,  ja  nästan  omöj- 

*)  Heiberg,  s.  o.  sid.  8  och  följ,  Jfr  i  denna  punkt  Th. 
Hagberg,  "Om  Frithiofs  Saga  såsom  Svensk  nationaldikt",  s.  5 
och  följ. 
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Kgt  att  tillvägabringa  någon  öfverensstämmelse  i  ton 
och  anda  mellan  alla  dessa  särskilda  bitar.  Denna  . 
brist  röjer  sig  också  i  Oehlenschlägers  Helge  och  ännu 
mer  i  hans  Nordens  Guder;  men  i  synnerhet  är  den 
märkbar  i  Fouqués  Bågnar  Lodbroh  Jag  hoppas  icke 
att  lyckas  bättre  i  detta  afseende^\  *) 

Men  omkring  aderton  år  derefter  försvarar  han 
denna  diktforms  lämplighet  på  den  grund^  att  den 
medför  fördelen  att  kunna  rätta  versslaget  effcer  det 
vexlande  innehållet,  ^^Jag  vet/^  tillägger  han,  ^^att 
många  anse  detta  stridande  mot  den  episka  enheten, 
som  dock  så  lätt  öfvergår  till  enformighet;  men  jag 
anser  denna  enhet  mer  än  tillräckligt  ersatt  genom 
det  friare  utrymme  och  omvexling,  som  härigenom 
blifsra  möjliga^^  ^).  Denna  bristfälliga /^episka  enhet^^ 
är  dock  icke  egnad  att  ingifva  mycket  bekymmer;  ty 
af  ett  episkt-lyriskt  poem  kräfves  icke  en  episk,  utan 
hvad  vi  skulle  vilja  kalla  en  episk-lyrisk  enhet.  Så 
finna  vi  i  Frithiof^  huru  de  olika  stämningarna  sam- 
mansmälta i  en  enda  grundstämning,  de  mångfaldiga 
tonerna  bilda  en  enda  rik  melodi.  Detta  är  den  spe- 
cifikt lyriska  enheten;  denna  har  åter  i  den  episka 
teckningen  af  fädrens  lif  och  seder  sin  klingande  reson- 
nansbotten,  och  sålunda  bidrager  äfven  det  episka  till 
att  bestämma  dikt- enhetens  karakter.  Brändes  anmär- 
ker ock,  att,  trots  de  från  flera  håll  starkt  framhållna 
kompositionsfelen  i  Frithiof  ^),  utgör  den  dock  ett  långt 


*)  Sami.  Skr.  VI:  257. 
>)  Sami.  Skr.  VI:  233.. 

')  Anmärkningarna   mot   kompositionen    gå  hnfvudsakligen 
ut    på  den  förut  omnämnda  oförenligheten  af  det  moderna  och 
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bättre  helt  an  Hélge^  enär  det  lyckats  Tegnér  att  låta 
livar  enskild  romans  klinga  harmoniskt  samman  med 
de  andra^  och  det  fastän  omvexlingen  är  så  stor,  att 
bland  de  24  romanserna  icke  två  hafva  samma  vers- 
mått *). 

Att  den  episka  romans-cykelformen  har  for  det 
svenska  lynnet  något  synnerligen  tilltalande,  framgår 
ur  den  ofta  gjorda  iakttagelsen,  att  alla  de  svenska 
diktverk,  som  hafva  en  företrädesvis  nationell  karakter, 
hafva  framträdt  i  just  denna  form,  ehuru  den  samma 
i  h varje  särskildt  verk  blifvit  annorlunda  behandlad: 
Bellmans  Fredmans  Epistlar^  Runebergs  Fänrik  Ståls 
Sägner,  Tegnérs  Frithiofs  Saga,  Och  månne  icke  nå- 
got med  denna  form  beslägtadt  ligger  i  svenskens 
hvardagligen  tunga  och  tröga  lynne  med  dettas  stund- 
tals häftiga  utbrott?  Ja,  kan  icke  vår  hela  historia, 
framför  allt  vår  stormagtstid,  sägas  vara  ett  epos  i  ly- 
riska romanser? 

Utan  att  göra  oss  skyldige  till  långsÖkthet,  tro  vi 
oss  äfven  JjLunna  i  sjelfva  diktionen  spåra  vissa  be- 
ståndsdelar, hvilka  synas  synnerligen  egnade  att  slå  an 
på  ett  svenskt  sinne;  det  praktfulla,  det  bildskifliande. 


gammalnordiska,  eller,  som  det  också  heter,  att  diktens  lyrik 
icke  står  i  någon  organisk  förbindelse  med  dess  episka  del.  I 
slutet  af  Heibergs  uppsats  förekommer  det  redan  omtalade  in- 
kast, att  handlingen  icke  är  jemt  framåtskridande,  utan  inne- 
håller betydliga  pauser,  under  hvilka  den  står  helt  och  hållet 
stilla  och  lemnar  plats  åt  ledsamma  detaljer.  Anniärkaren  tyc- 
kes alkieles  förgäta,  att  den  episka  dikten  kräfver  en  viss  bredd 
och  har  samt  bör  hafva  plats  för  episoder. 
*)  Brändes,  s.  o.  sid.  106. 
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det  sentensrika  äro  egenskaper,    till  hvilka  motsvarig- 
lieter  i  folklynnet  skulle  kunna  uppsökas. 

Ämnet,  dess  behandling,  karaktersteckningen, 
skaldeslaget  och  slutligen  diktionen  samverka  sålunda 
i   Frithiofs  Saga  till  att  gifva  den  en  nationell  halt. 

Diktens  rent  poetiska  förtjenster  hafva  vi  hela  upp- 
satsen  igenom   framhållit.     Här  vilja  vi  blott  till  slut 
påpeka   den  af  alla  med  en  mun  prisade  utomordent- 
liga virtuositeten  i  behandlingen  af  versen  med  dennas 
ömsom  mildt  smekande,    ömsom  kraftiga,    alltid  bety- 
delsefulla rytm.     Lika  beundransvärd  är    den  fina  ur- 
skilning,    som  förråder    sig  i  valet  af  versslag  för  de 
särskilda    sångerna;    som   bekaut,    voro  flera    af  dessa 
versarter  före  Tegnér  föga  eller  intet  försökta  i  Sven- 
skan.    Men  allra  minst  får  man  underskatta  vigten  af 
den  omständighet,  att  Frithiofs  Saga  omfattar  och  af- 
slutar  hela   den  föregående    bildningsperiodens    arbete 
och  besitter  der  i  en  egenskap,  som  just  är  den  speci- 
fikt utmärkande  för  epokgörande  verk  inom  litteratu- 
ren.    Allt  det  bästa,  som  uftnärkte  de  tre  rigtningarna 
inom  vår  vitterhet  —r   den  Gustavianska,  Romantiken 
och  Gotiken  —   finner  man  i  Frithiofssagan  förenadt, 
och  dertill  luttradt  genom  en  i  antikens  skola  fostrad 
smak.     Man  kan  derföre  om  detta  diktverk  sannings-* 
enligt  säga,  att  det  står  på  spetsen  af  sin  tids  bildning. 
Frågar    man    nu  efter  de  orsaker,  som  vållat,  att 
Friihiof  gått  utöfver  vårt  fosterlands  gränser  och  blif- 
vit  en  alla  bildade  nationers  gemensamma  egendom,  så 
hafva  vi  endast  hos  Carl  Aug.  Hagberg  funnit  ett  svar 
derpå.     Han    anser    grundtanken   i    den    ursprungliga 
sagan    vara   förtjenstens  strid  med  börden  samt  bådas 
försoning  derigenom,  att  en  Valhalladotter  ger  sin  hand 
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åt  den  frie  odalmannen:  striden  mellan  bördens  rätt  k 
ena  sidan  och  den  sjelfständiga  kraftens  å  den  andra 
ntkämpas^  säger  han^  icke  allenast  mellan  Helge  och 
Prithiof,  den  utkämpas  inom  Frithiof  sjelf;  och  just  af 
försoningen  mellan  dessa  båda  motsatser  beror  det  upp- 
seende denna  sagodikt  väckte.  "I  de  flesta  länder  i 
Europa^',  heter  det,  ^'förstod  man  sig  icke  på  annat,  än 
att  frihet  och  konuugamagt  voro  hvarandras  oförsonliga 
motsatser.  Nu  kommo  de  mägtiga  harposlagen  från  Nor- 
den ....  ur  Prithiofssångerna  framträdde  för  Europa 
den  lagbundna  frihetens  bild,  såsom  Aslög  ur  kung 
Heimers  harpa'^  *). 

Att  i  dikten  förekommer  en  strid;  mellan  börd  och 
förtjenst,  är  otvifvelaktigt  ^);  men  vi  tro  icke,  att  huf- 
vudintresset  hvilar  på  denna  omständighet.  Nämnda 
strid  är  blott  en  af  de  sidor,  från  h vilka  skalden  fattat 
och  återgifvit  det  nordiska  lifvet;  Prithiof  försonas  dess- 
utom alldeles  icke  med  sin  motståndare  Helge,  utan 
med  Halfdan,  hvilken  egentligen  aldrig  varit  hans  fiende. 
Att  Prithiof  på  tinget  hyllar  kung  Rings  son  ^),  kunde 
endast  derigenom  få  en  i  det  hela  ingripande  betydelse, 
om  Prithiof  hade  uppträdt  som  en  motståndare  till  all 


*)  C.  A.  Hagberg,  s.  o.  sid.  105. 

*)  Brändes,  s.  80,  gör  äfven  uppmärksam  på  denna  strid 
och  försoning,  dock  utan  att  angifva  Hagberg  som  sin  källa, 
ehuru  han  tydligt  hemtat  tankeji  från  denne.  Han  omnämner 
dock  saken  blott  för  att  angifva  Tegnérs  politiska  ståndpunkt 
vid  tiden  för  diktens  författande. 

^)  C.  A.  Hagberg,  s.  o.  sid.  104,  yttrar  derom:  "Förtjensten 
har  blifvit  sann  och  den  hyllar  derföre  en  konungaätt,  icke  af 
vidskeplig  vördnad  för  börd,  utan  i  känsla  af  sin  egen  i  lifvets 
stormar  bepröfvade  styrka". 
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konungamagt;  men  som  sådan  är  han  icke  skildrad. 
Prithiofs  skuld,  som  vi  fatta  den,  är  en  skuld  mot  gu- 
darne, icke  mot  Beles  söner,  och  hans  försoning  är  en 
försoning  med  Balder,  hvaraf  försoningen  med  motstån- 
daren blir  en  nödvändig  följd.  Det  var  derföre  icke 
bilden  af  den  lagbundna  friheten,  som  tjusade  Europa; 
här  var,  som  Hwasser  yttrade,*  ^^en  mensklighetens  saga 
gemensam  för  alla  tider  och  förhållanden,  ehuru  dess 
lokal  är  den  nordiska  forntiden^^,  här  förelåg  ett  allmänt 
menskligt  förhållande^  ett  sådant  som  till  sina  grund- 
drag én  hvar  kunde  i  sin  krets  upplefva;  och  detta 
var  framstäldt  med  glänsande  poetisk  styrka  och  i  en 
belysning,'  till  hvilken  tidens  alla  bildningselement  lå- 
nade sina  strålar,  —  framstäldt  uti  former,  hvilka,  på 
samma  gång  de  voro  lättfattliga,  hade  allt  det  lockande, 
som  ligger  i  det  främmande  och  okända.  En  hel 
nations  inre  lif  hade  tagit  gestalt  i  denna  dikt  *).  Med 
den  uppstäldes  Svenska  folkets  bild  i  den  Europjeiska 
poesiens  Pantheon;  och  ännu  länge  skall  den  ung- 
domligt sköna  Prithiofsgestalten,  med  sin  ädelt  rid- 
derliga   hållning,    sin    fängslade    blandning    af  kraft. 


*)  För  Brändes  är  den  nationella  ståndpunkten  en  bornerad; 
han  beklagar,  att  Tegnér  icke  lyckades  genombryta  den  natio- 
nella diktningens  skrankor  och  derföre  heller  aldrig  hann  till 
''äkta  modern  poesi'',  hur  brinnande  än  hans  trängtan  efter  den- 
samma lärer  hafva  varit.  (Orig.-uppl.  s.  154  och  156.)  Svenska 
folket  kan  dock  icke  instämma  i  detta  beklagande;  det  känner 
sig  lyckligt  öfver  att  hafva  erhållit  Frithiofs  Saga  i  stället  för 
"äkta  modern  poesi" ;  och  det  kan  villigt  instämma  i  den  gamle 
Adlersparres  ord:  "Tegnér  har  min  själs  hyllning  fullt  ut  så 
mycket  i  egenskap  af  sann  och  entusiastisk  Svensk,  som  i  egen- 
skap af  stort  snille".    (Brink.  Archi  II  s.  312). 


ti 
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trots  och  svårmod  i  det  själfulla  uttrycket,  iför  kora- 
mande  tidsåldrar  vittna  om  hvad  Svenska  folket  varit 
och  hvad  det,  med  Guds  hjelp,  ännu  då  fortfarande 
skall  vara. 


IL 


EN  NYROMANTISK  SKALDINNA. 


Ti 


ill  utbildande  och  stadgande  af  den  tyska  ny- 
romantikens lärosatser  bidrog  i  icke  ringa  mån  infly- 
tandet af  några  snillrika  qvinnor,  hvilka  stodo  i  ett 
förtroligt  förhållande  till  skolans  förnämsta  män.  Detta 
har  blifvrit  fullkomligt  tydligt  efter  det  Karolina  Schle- 
GELS  brefvexling  för  några  år  sedan  utkommit.  *)  Fan- 
tasiens subjektivism,  geniets  moraliska  otillräknelighet, 
det  upphöjda  föraktet  för  den  simpla  verkligheten  och 
dess  fördomar  födde  dock  af  sig  lefnadsförhållanden, 
som  voro  allt  annat  än  regelbundna;  och  Karolinas 
lif  lemnar  derpå  ett  otvetydigt  bevis.  Dotter  af  pro- 
fesfeor  Michselis  i  Göttingen,  blef  hon  1784  vid  21  års 
ålder  gift  med  en  läkare,  doktor  Böhmer.  Efter  fyra 
år  blef  hon  enka  och  förlorade  kort  derpå  en  son  och 
en  dotter,  så  att  af  detta  hennes  gifte  återstod  henne 
blott  dottren  Augusta.  Flyttad  till  fadren  i  Gröttingen, 
kom  hon  på  intim  fot  med  August  Wilhelm  Schlegel 
samt  ännu  några  andra  literatörer;  mén  1791  begaf 
hon  sig  till  Mainz  af  vänskap  för  Therese  Heyne,  den 


*)  "Kaeolina.  Briefe  an  ihre  Geschwister,  ib  re  Tochter  Au- 
gusta u.  a".  Leipzig  1871.  Jfr  Haym.  "Die  romantische  Schule". 
Berlin  1870. 
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bekante  verldsomseglaren  Forsters  maka.  När  frans- 
männen intagit  Mainz,  täflade  Karolina  med  Forster  i 
republikanskt  svärmeri.  Emellertid  hade  väninnan 
Therese  ledsnat  vid  sin  make  och  en  vacker  dag  be- 
gifvit  sig  af  med  romantikern  Huber.  Karolina  gjorde 
allt  för  att  trösta  den  öfvergifiie,  ända  till  dess  denne 
begaf  sig  till  Paris,  då  Karolina  for  till  Frankfurt,  der 
hon  dock  såsom  Forsters  väninna  blef  arresterad  och 
insatt  på  fästningen  Königstein.  Genom  sina  vänners 
bemedling  blef  hon  frigifven,  och  den,  som  förde  henne 
ur  fängelset,  var  A.  W.  Schlegel.  Han  gjorde  än  mera; 
han  hjelpte  henne  att  förhemliga  följderna  af  ett  i  Mainz 
begånget  felsteg  samt  var  nog  fördomsW  att  sedan 
taga  henne  till  äkta.  Makarne  bosatte  sig  i  Jena  1 796. 
Dit  kom  efter  några  år  filosofen  Schelling  och  föräl- 
skade sig  i  den  unga  Augusta  Böhmer,  som  dock  dog 
redan  1800.  Den  gemensamma  sorgen  sammanförde 
Schelling  och  fru  Schlegel,  och  1801,  då  Aug.  Wil- 
helm låg  i  Berlin  såsom  föreläsare  och  ifrig  beundrare 
af  aktrisen  Unzelman,  uppgjordes  genom  brefvexling 
emellan  honom  och  Schelling,  att  han  skulle  afstå  sin 
hustru  åt  den  senare,  som  ock  1803  med  henne  ingick 
äktenskap.  Svägerskan  Dorothea  Schlegels  leftiads- 
öden  äro  mindre  vexlingsrika,  men  sakna  icke  sin  ro- 
mantik. Hon  var  dotter  af  den  bekante  filosofen  Moses 
Mendelsohn  och  blef  tidigt  gift  med  bankiren  Veit. 
Men  sedan  hop  gjort  bekantskap  med"  Friedrich  Schle- 
gel, som  beredt  henne  en  föga  afundsvärd  odödlighet 
i  sin  ^Xucinda,^^  lemnade  hon  bankiren  och  reste  med 
sin  älskare  till  Jena,  der  de  båda  quasi-svägerskorna 
icke  kommo  så  synnerligen  väl  öfverens.  Några  år 
derefter  blef  hon  gift  med  Schlegel.    Äfven  i  lifvet  gaf 
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sålmida  läraD  om  "all  morals  immoD 
.rapning. 

Något  motsvarande  dessa  excentriciteter 
;via  v&r  svenska  nyromantik  icke  att  uf 
Q  ock  i  en  eller  annan  dikt  kan  upptäcki 
rsken  af  Lncindaidéerna.  Men  äfven  ho 
I  nyromantiska  poesien  synnerligen  an  på  i 
let.  Det  fantasirika  och  det  känslovarma,  ic 
det  oklara,  samverkade  dertill.  Synnerlig 
1  var  daraeniaa  gnnstling,  och  i  anmäla 
:  Kalender  för  1817  säger  Palmblad  med 
tans  elegi  "Tålamodet,"  att  "de  sköna 
:samhet  emottaga  detta  förnyade  offret  af 

så  ofta  och  så  herrligt  för  dem  slagit  si 
Ira  dagar    skulle    säkert    fä    damer    finni 

anledning  till  tacksamhet;  och  det  är 
inande  att  se  hvilka  artigheter  man  förd 
Eunna  bjuda  de  sköna.     Atterbom  sjungi 

nen  af  verlden  för  lidandet  bildas,  och  qvinnan 
fennea  öde  han  ät,  ofta,  som  Ödet,  tyrann, 
nan  är  Örtens  hjerta;  naturens  blomma  är  qvin 
lomstret  vet  €J  om  jag;  gvinnati  fiir  andra  5,t 

Majnnen  qvinnans  öde!  Qvinnan,  utan  jag, 
för  andra!  Beklagansvärd  den,  som  i  våra  daj 
på  samma  melodi-  Men  den  tidens  damer  h 
till  godo  med  slikt,  och  den  gamle  Ödman 
från  Upsala  för  Leopold  (1816),  att  fosforiste 
"verkligen  vunnit  tillträde  hos  flera  förnäma 
mer  härstädes,  som  knäböja  och  beundra," 
nppgift  af  Bottiger,  var  den,  som  först  förkl 


')  Svensk  Literntur  Tidning.  1817.  s.  435. 
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för  fosforisterna,  grefvinnan  Eleonora  Charlotta  d^Al- 
BEDYHL,  född  Wrangel.  Henne  följde  öfVerstinuan  Silf- 
verstolpe  och  flera.  Grefvinnan  d^Albedyhl  var  sjelf 
författarinna  ocli|  hade  skrifvit  åtskilliga  skaldestycken 
i  Wallmarks  ^'JournaF^  men  sedan  hon  trädt  i  beröring 
med  de  unga  fosforisterna,  utgaf  hon  1814  "Gejion, 
skaldedikt  i  fyra  sånger^\  Med  riktigt  godt  samvete 
kunde  man  väl  icke  berömma  denna  dikt,  ty  den  då 
44-åriga  författarinnan,  uppfostrad  i  en  annan  literär 
tro,  kunde  icke  så  lätt  tillegna  sig  det  nya  maneret. 
Men  man  ►  gjorde  hvad  man,  kunde.  Atterbom  skref 
en  lärd  recension  i  Lit.  Tidningen  på  28  spalter,  för- 
klarade, att  första  och  sista  sångerna  voro  ^^fiiUbordade 
mästerstycken^',  berömde  färgblandningen,  teckningens 
behag  samt  det  fulländade  och  sammanhängande  i  den 
uppgjorda  planen,  ehuru  han  mot  planen  i  och  för  sig 
framstälde  några  anmärkningar,  hvilka  han  hoppades 
förf:an  upptoge  endast  ''som  prof  af  hans  aktning  för  hen- 
nes ovanliga  talang"  ^).  Då  fråga  var  om  en  så  medel- 
måttig dikt,  som  "Gefion",  kunde  man  icke  gå  längre 
i  artighet.  Också  lockades  sannolikt  deraf  än  flera 
af  det  täcka  könet  att  stränga  sina  lyror.  Till  "1815 
års  kalender  lemnade  grefvinnan  d'Albedyhl  trenne  djik- 
ter  och  utom  henne  uppträdde  ett  fruntimmer,  som 
dolde  sig  under  signaturen  H,  i?.,  hvilken  i  en  sonett, 
"Gefion",  besjöng  grefvinnan  på  ett  sådant  sätt,  att  rec. 
i  Lit.-Tidningen  ansåg  sig  icke  ''med  sina  anmärknin- 
gar böra  störa  det  sköna  uttrycket  af  en  så  varm  be- 
undran och  så  innerlig  högaktning";  vidare  fann  man 
der  en   Sophiey  debuterande  med  "Serenad",  deri  "den 


*)  Svensk  Lit.  Tidning  1814  n:o  23  och  24. 
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varma  känslan  klädt  sig  i  diktens  rosenskimmer  och  i 
melodiens  glans''^  allt  enligt  samma  recensents  omdöme. 
Dessutom  förekommer  en  Aqvilina  i  1819  &rs  kalen- 
der och  en  Carolina  i  1821  och  1822  års  kalendrar. 

Men  den  qvinliga  författarinna,  som  hälsades  med 
lifligaste  entusiasmen,  och  den  enda  af  dem  alla,  som  för- 
värfvat  sig  ett  namn,  är  Euphrostnb,  hvilken  1817 
uppträdde  i  Poetiska  Kalendren  med  tre  poem:  Nina 
Fågelburen  och  Blomsterglaset  Det  var  en  täckhet 
och  en  friskhet  i  dessa  stycken,  som  gjorde  att  de  all- 
mänt slogo  an.  Ensamt  rec.  i  Allmänna  Journalen 
(Lindeberg)  tog  ej  del  i  hänförelsen;  ty  oaktadt  han 
erkände  talangen,  rådde  han  den  unga  damen  att  '^icke 
öfv^erge  den  bana,  naturen  anvisat  hennes  kön^\  Den 
hänryckte  rec.  i  Lit.  Tidningen  (Hammarsköld)  förkla- 
rade sig  deremot  ingenting  högre  önska,  än  att  ega 
allmänhetens  fuUmagt  att  rosenkröna  den  ädla  Euphro- 
synes  lyra;  och  han  bad  henne  '^icke  låta  skrämma  sig 
af  det  ovärdiga  utfall,  som  en  plump  rec.  med  sin  van- 
liga oblyghet  och  ilska  tillåtit  sig.''  *) 

Det  är  denna  skaldinnas  bild  vi  i  ett  utkast  skola 
försöka  att  teckna,  hemtande  vår  kännedom  om  por- 
trättdragen från  benägna  meddelanden  af  personer,  som 
med  henne  kommit  i  beröring,  från  hennes  egna  skrifter 
samt  slutligen  från  hennes  på  kgl.  biblioteket  befintliga 
bref  till  Hammarsköld.  Dessa  bref  hafva  visserligen  i  och 
för  sig  ingen  synnerlig  märkvärdighet  och  kunna  icke 
på  långt  när  uti  intresse  mäta  sig  med  de  ofvanomtalta 
brefven  af  Karolina  Schlegel.    Euphrosyne  saknade  helt 


*)  Allmänna  Journalen  1817  n;o  34.   Sv.  Lit.  Tid.  1817  s.441- 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  10 
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och  hållet  den  esprit,  den  bitande  qvickhet,  den  för- 
måga att  med  ett  slagord  karakterisera  en  person  eller 
en  literär  produkt,  som  utmärker  den  tyska  damen.  I 
genialitet  och  idérikedom  stod  hon  efter  Karolina,  men 
var  henne  i  poetisk'  begåfning  öfVerlägsen.  De  mera 
inskränkta  forhållanden,  hvari  Euphrosyne  lefde,  bidraga 
också  att  minska  intresset  af  hennes  bref,  hvilka,  det 
vare  sagdt,  utan  att  vilja  forringa  henne,  icke  forråda 
något  mästarskap  i  brefskrifningskonsten  eller  någon 
virtuositet  i  språkets  behandling.  Men  de  afspegla  tem- 
ligen  trogat  brefskrifvarinnans  karakter  och  gifva  upp- 
lysningar om  hennes  författarskap  och  hennes  enskilda 
forhållanden.     Deraf  hemta  de  sitt  egentliga  värde. 

Vår  skaldinna  var  född  d.  18  November  1785  på 
Skultuna  messingsbruk  i  Westmanland,  vid  hvilket  fa- 
dren,  Ver  Svärdstroniy  var  inspektor.  Modren  hette  JBeata 
Elisabeth  Almgren  och  var  dotter  åt  en  possesionat. 
Den  nyfödda  kallades  i  dopet  Julia  Christina^  men  be- 
nämndes i  hemmet  vanligen  Kerstin.  Utom  henne  hade 
föräldrarne  fyra  barn.  Frid,  kärlek  och  varm  gudsfruk- 
tan rådde  i  hemmet,  och  '^sin  moders  behagliga  sång 
af  de  gamla  folkvisorna,  som  under  husliga  bestyr  gen- 
ljöd öfver  hennes  läppar,  tror  hon  sjelf  varit  en  väckelse 
af  de  slumrande  anlagen  for  poesi^^:  så  heter  det  i  Biog. 
Lexikon  uti  den  der  intagna  korta  lefnadsteckningen, 
till  hvilken  tydligen  Euphrosyne  sjelf  lemnat  medde- 
landen, de  der  flerstädes  synas  ordagrannt  blifvit  be- 
gagnade. I  ett  bref  omtalar  hon  det  outplånliga  in- 
tryck hon  mottagit  af  foräldrarnes  enkla  väsen  och 
sanna  religiositet,  berättar  hur  modren  hvarje  afton 
fijöng  en  psalm,  och  hur  fadren,  så  morgon  som  qväll. 
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^^med  upplyftade  blickar  och  händer,  nästan  helgonlikt 
under  fromma  böner  knäföll  for  det  högsta  väsendet/^ 

Vid  13  års  ålder  blef  Kerstin  fader-  och  moderlös. 
Egaren  af  Skultuna  bruk,  brukspatron  C.  J.  Adlbb- 
WALD,  hade  lofvat  sin  gamle  trotjenare  att  åtaga  sig 
förmyndarskapet  öfsrer  dennes  fem  efterlemnade  barn, 
och  han  höll  ärligt  sitt  löfte.  Skultuna  var  för  dem 
alla  ett  hem  så  länge  han  lefde.  Också  var  Eu- 
phrosyne  sin  förmyndare  af  hjertat  tillgiften;  andra 
delen  af  sina  dikter  har  hon  tillegnat  honom ;  vid  hans 
graf  klingade  hennes  luta,  och  det  är  otvifvelaktigt 
hans  ädla  och  vackra  bild  hon,  vid  mera  framskridna 
år,  tecknat  i  dikten  ^^Bgendomsherren,''  intagen  i  hen- 
nes sista  diktsamling. 

Den  unga  flickan  växte  upp  i  mycken  frihet.  Del- 
tagande i  de  öfriga  bruksbarnens  undervisning  och  le- 
kar, utmärkte  hon  sig  dock  framför  dem  alla  genom 
sin  snabba  fattningsgåfva.  När  hon  fann  en  pappers- 
lapp roade  hon  sig  med  att  klottra  den  full  med  små 
rimförsök;  några  af  dessa  papperslappar,  som  föllo  i  för- 
myndarens händer,  bestämde  honom  att  bereda  henne 
en  fullständigare  undervisning,  än  den,  som  vid  Skul- 
tuna kunde  erhållas,  hvarföre  han  år  1800  sände  henne 
till  Stockholm,  der  hon  som  helpensionär  intogs  i  den 
pension,  som  hölls  af  en  fransk  emigrant,  markis  Dariés 
och  hans  hustru.  Der  qvarstannade  hon  i  två  år  och 
lärde  sig  vanliga  fruntimmersslöjder,  fransyska,  moders- 
målets rättskrifning  och  något  musik,  enligt  uppgift 
i  Biog.  Lexicon.  Der  tillägges:  'igenom  umgänge  i 
fådemehemmet  med  sin  i  hög  grad  bildade  förmyn- 
dare, stadgades  hennes  omdöme  och  liftades  hennes 
fantasi  samt  håg  för  läsning  af  de  böcker,  hvilka  —  utom 
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de  rent  vetenskapliga  —  voro  tillgängliga  och  mest 
roade  honom,  nemligen  poetiska  af  fransyska  och  af  våra 
äldre  författare:  Stjernhjelm,  Dalin,  Creutz,  Gyllenborg, 
Oxenstjerna,  Kellgren,  fru  Lenngren,  Leopold  m.  fl., 
men  den  tidens  romanläsning  var  henne  förbjuden/* 
Pörbudet  öfverträddes  dock  i  smyg;  i  ett  bref  till  Ham- 
marsköld af  d.  2  April  1821  yttrar  hon  nemligen: 

'^Jag  har  i  sanning  ingen  annan  ledning  i  mina 
poetiska  företag,  än  en  inre  röst,  en  verklig  instinkt 
af  smak,  som  säger  mig  det  rätta.  Och  ehuru  mycket 
jag  kan  ha  att  återhemta,  som  du  säger,  s&  har  jag 
dock  denna  medfödda  instinkt  att  tacka  för  den  smula 
bildning,  jag  eger,  ty  redan  i  min  första  ungdom  viste 
jag,  utan  någon  menniskas  råd  eller  omdöme  öfver 
literära  skrifter,  att  med  högsta  entusiasm  välja  och 
.  läsa  J.  J.  Rousseau,  och  till  den  grad,  att  jag  läste  in 
mig  och  försakade  mat  och  alla  nöjen.  Mycket  har 
jag  att  tacka  denna  djupa  känsliga  själ,  som  jag  evigt 
med  barnslig  kärlek  älskar.  Jag  hade,  då  jag  var  i 
Dariés  pension,  hans  boklåda  att  tillgå,  och  bland 
tusende  romaner  läste  jag  helst  Rousseau  och  madam 
Staél.  Hade  någondera  af  dessa  varit  poeter,  hade  jag 
säkert  förstått  min  kallelse  redan  då  —  och  jag  på- 
minner mig  huru  många  gånger  jag  satt  med  pennan 
i  hand  och  ville  ge  luft  åt  mina  idéer,  men  prosan  af- 
kylde  mig  straxt.  Och  våra  svenska  poeter  läste  jag 
väl  med  mycken  beundran,  men  deras  kalla  persifle- 
rande  sångmö,  rik  på  infall  och  bonmots,  kunde  ej  väcka 
någon  verklig  tjusning  i  min  själ.** 

Då  förmyndaren  förbjöd  sin  lifliga  myndling  ro- 
manläsning, hade  hon  sålunda  redan  frossat  i  njutnin- 
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gen  af  La  nouvelle  Héloise  och  Corinne  och  der  hem- 
tat  riklig  näring  for  sitt  svärmeri. 

Efter  genomgången  knrs^  blef  hon  anstäld  som 
medlärarinna  i  pensionen.  Men  denna  regelbundna 
sysselsättning  öfVerensstämde  icke  med  hennes  smak 
och  lynne;  hon  längtade  efter  frihet  och  oberoende; 
hon  ville  poetiskt  njuta  lifvet.  Genom  en  af  sina  ele- 
ver gjorde  hon  bekantskap  med  dennas  bror,  en  hökare 
eller  kramhandlande  Asping.  Han  blef  betagen  i  den 
unga  flickan  och  gjorde  henne  ett  friareanbud^  som  hon 
antog  utan  besinnings  glad  blott  att  komma  ur  sin 
närvarande  ställning  och  lycklig  i  känslan  af  att  blifva 
sin  egen.  År  1809,  således  vid  24  års  ålder,  blef  hon 
fru  Asping.  Men  det  dröjde  icke  länge,  innan  hon 
fann,  att  hon  grymt  missräknat  sig,  och  att  hennes 
forhoppningar  om  lycka  och  oberoende  endast  varit 
skimrande  såpbubblor.  Mannen  var  henne  i  allo  un- 
derlägsen; han  förstod  henne  icke  och  fann  föga  till- 
fredsställelse i  hennes  sällskap  och  sinnesrigtning;  hon 
åter  kunde  icke  fatta  intresse  för  hans  salttunnor  och 
sillfjerdingar  och  ännu  mindre  för  de  nöjen,  han  vär- 
derade. Högt  uppe  på  Södermalm  förde  hon  ett  en- 
samt och  instängdt  lif  med  föga  annat  sällskap  än  man- 
nens slägt,  lika  andefattig  som  han  sjelf.  Den  enda 
förströelse  hon  hade,  var  när  hon  mottog  besök  af  en 
ung  musikalisk  anförvandt  till  hennes  förmyndare;  de 
sjöngo  tillsamman  gånger,  till  hvilka  hon  stundom  sjelf 
skrifvit  orden  och  hvilka  hon  med  behag  och  talang 
accompagnerade  på  sin  luta.  Det  var  att  förutse,  att 
den  unge  mannen  snart  skulle  komma  att  intaga  den 
tomma  platsen  i  hennes  hjerta,  och  tydligen  är  det 
på  honom    hon  syftar,    då  hon  *längre  fram  i  ett  bref 
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till  Hammarsköld  omtalar^  att  foremå-let  for  hennes  för- 
sta kärlek  var  '^en  yngling  af  stora  själsgåfvor,  musi- 
kalisk och  poetisk^',  men  som  bortrycktes  af  en  tidig 
död.  I  ett  qväde,  som  hon  meddelade  H.,  besjöng  hon 
sin  ungdoms  älskade^  prisade  hans  rika  begå&iing  och 
slutade  med  denna  strof: 

UDder  södrens  himmel  buren, 
Hvad  hans  ande  kunnat  bli! 
Na  i  nordens  köld  naturen 
Gaf  en  graf.    Det  är  förbil 

Till  misstämningen  inom  hus  kommo  äfven  eko- 
nomiska bekymmer.  Asping  skötte  sina  affärer  illa 
och  gjorde  tvenne  g&nger  konkurs.  Deraf  förbittrades 
hans  lynne,  och  vid  sådana  tillfällen  tog  den  unga  frun 
sin  tillflykt  till  sin  förmyndare.  Allt  tätare  blefvo  re- 
sorna till  Skultuna  och  allt  längre  uppehållen  der; 
slutligen  stannade  hon  qvar,  och  äktenskapet,  out- 
härdligt för  begge,  blef  upplöst,  sannolikt  1815  eller 
1816.  I  sina  bref  talar  hon  aldrig  om  denne  sin  man; 
men  sannolikt  är  det  med  tankarne  på  honom  hon  en 
gång  beklagar  sig  öfver  att  hon  råkat  ut  för  dåliga 
förbindelser,  hvilka  kunnat  sluta  med  att  göra  henne 
sjelf  dålig,  derest  hon  icke  blifvit  räddad. 

Hon  har  emellertid  i  denna  äktenskapsskillnad  en 
föga  afundsvärd  likhet  med  sina  romantiska  systrar  på 
andra  sidan  Östersjön. 

Bfber  skilsmessan  torde  hon  en  tid  hafva  vistats 
på  Adelsnäs  i  den  originelle  baron  Jan  Carl  Adelsvärds 
hus,  men  i  hvad  egenskap  veta  vi  icke.  Sjelf  kallar 
hon  vistandet  der  sin  '^landsförvisning;"  sannolikt  har 
hon  icke  varit  der  som  guvernant,  ty  samtidigt  kon- 
ditionerade  der  en  annan  literär  dam,  Dorothea  Altin, 
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sedan  gift  med  pastor  Dunckel.  Om  henne  skrifirer  Eu- 
phrosyne  till  Hammarsköld:  "Jag  känner  henne  mycket 
väl  sedan  mitt  vistande  p&  Adelsnäs  och  mig  föreföll  hon 
som  en  hjertans  beskedlig  flicka^  men  utan  geni  och 
omdömeskraft.  Jag  trodde  att  i  henne  f&  ett  sällskap 
under  min  landsförvisning  der,  men  fann  henne  allt- 
för inskränkt,  ej  en  g&ng  bevandrad  i  tyska  litera- 
turen, hvartill  hon  hade  nycklen  i  sin  fullkomliga  kän- 
nedom af  språket.  Utom  Kotzebue  hade  hon  ingen- 
ting läst.  De  personer,  som  ej  utan  skäl  syntes  mig 
af  ringa  halt,  ja,  blytunga  till  själ  och  hjerta,  voro 
henne  af  äkta  värde  —  hon  kunde  ej  upphöra  att  rosa 
baronen,  m.  fl.  dylika". 

Snart  återvände  dock  den  frånskilda  frun  till  Skul- 
tnna,  dit  hennes  känsliga  hjerta  drogs  af  en  ny  kärlek, 
om  h vilken  vi  längre  ned  skola  förtälja. 

Emellertid  hade  hennes  oflentliga  uppträdande  såsom 
skaldinna  försiggått.  I  Biog.  Lexikon  heter  det,  att 
hennes  äktenskapliga  missöden  "framkallade  måhända 
hennes  första  klagande  sånger  i  Poetisk  kalender  för  år 
1817".  Men  flera  orsaker  hafva  nog  vid  denna  tid 
samverkat  för  att  just  nu  låta  hennes  poetiska  talang 
komma  till  genombrott.  I  samma  bref,  deri  hon,  såsom 
nyss  anfördes,  talar  om  sin  ungdomsläsning,  fortsätter 
hon :  ^^Det  var  först  genom  bekantskapen  med  den  s.  k. 
Nya  skolan,  som  jag  begrep  mig  sjelf.  Göthes  stycken  — 
Mitt  hjerta  slog:  I  språng  på  hästen  och  Nattviolen  ^)  — 


*)  Här  åsjrftas  tvenne  i  1816  års  kalender  intagna  öfversätt- 
ningar  efter  Göthe:  ^Välkommen  och  Farrär,  öfv.  af  Gnmaelius, 
hvilken  dikt  börjar:  "Mitt  hjerta  slog:  1  språng  på  hästen!  — " 
samt  Violen,  5fv.  af  Atterbom. 
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jemte  några  af  Atterbom  och  Elgström  gjorde,  att  jag 
genast  skref  de  trenne  första  styckena:  Nina,  Blomster- 
glaset  och  Fågelburen.  Jag  vaknade  då  till  en  ny  glädje, 
och  den  innerliga  tjusning,  som  jag  då  och  alltid  erfiar  ^), 
gör  mig  ej  olik  en  somnambul,  som-  under  sitt  clair- 
voyanta  tillstånd  är  en  mycket  bättre  och  fdllkomligare 
meriniska,  än  dessemellan/'  Ännu  en  tredje  orsak 
komma  vi  att  med  hennes  egna  ord  framdeles  angifva. 
Det  var  under  pseudonymen  Euphrosyne '  hon  in- 
för allmänheten  framträdde;  men  snart  blef  det  bekant 
hvem  som  dolde  sig  bakom  denna  mask,  och  snart 
hade  hon  den  glädjen  att  se  de  hänryckta  fosforisterna 
för  sina  fötter.  Atterbom,  som  just  stod  i  begrepp  att 
anträda  sin  utländska  resa,  skyndade  att  dessförinnan 
i  Stockholm  göra,  såsom  han  skrifver,  ^'en  ny  och  oför- 
gätlig bekantskap,  skaldinnan  Euphrosyne,  i  hvars  per- 
sonlighet man  snart  igenkänner  alla  dragen  af  hennes 
poesi/'  När  han  på  hösten  samma  år  uppmanades  att 
lemna  bidrag  till  följande  års  Kalender,  sände  han  från 
Dresden  några  få  stycken,  sägande,  att  kalendern  väl 
kunde  utgifvas,  utan  hans  hjelp,  och  att  man  allra- 
minst  denna  gång  behöfde  honom,  då  han  ersattes  af 
Euphrosyne,  ^'hvars  vårfriska  sånger  med  en  rörande 
oskuld  erinra  om  svenska  hjertats  och  svenska  språ- 
kets fägring/'  ^)  Hammarsköld  hade  hon  sannolikt 
någongång  förut  träffat;  men  nu  blef  bekantskapen 
förtroligare.  Vid  sina  årliga  Stockholmsbesök  lärde 
hon   känna  Livijn,   Dahlgren,  Sondén,  Almqvist  m.  fl. 


*)  Här  äro  sannolikt  efter  alltid  uteglömda  orden:  "när  jag 
diktar". 

*)  Atterbom.  "Minnen  från  Tyskland  och  Italien"  I:  s.  2  o.  85. 
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Vid  denna  tid  var  hennes  vanliga  epitet:  ''den 
tjusande/^  och  om  än  med  detta  egenskapsord  när- 
mast syftades  pä  skaldinnan,  sä  är  icke  tvivel  om 
att  det  användes  äfven  med  en  sidoblick  på  qvinnan. 
Posforisterna  sägo  ingalunda  med  missnöje,  att  den 
nyupptäckta  poetiska  storheten  kunde  intaga  äfvren  med 
sina  personliga;  behag. 

Så  skildrar  ett  ögonvittne  Euphrosyne  i  yngre 
åren.  Hennes  figur  var  vacker  och  välbildad,  hennes 
rörelser  mjuka  och  behagfulla,  händer  och  armar  ovan- 
ligt vackra;  mörkt  och  glänsande  lockigt  hår  omgaf 
ett  ansigte,  hvars  drag  väl  ej  voro  regelbundna,  men 
täcka  och  själfulla;  de  blå  svärmande  ögonen  voro  fiilla 
af  uttryck,  tänderna  bländande  hvita  och  jemna,  rösten 
angenäm. 

Sn^lman,  som  år  1840  såg  den  då  gamla  Euphro- 
syne i  Aganippiska  sällskapet  i  Stockholm,  yttrar:  '^Det 
var  synnerligen  intressant  att  se  henne  i  sällskap  med 
de  gamla  fosforisterna,  Atterbom,  Dahlgren  och  Livijn. 
Man  såg  det  tydligt,  att  i  minnet  af  gemensamma  li- 
terära sträfvanden  äfven  blandade  sig  minnet  af  förtjus- 
ningar, allt  nu  afsvalnadt  till  den  förtroligaste,  mest 
rörande  vänskap''  *). 

På  Atterboms  poetiska  snille  satte  Euphrosyne  stort 
värde,  och  han  var  till  en  början  hennes  literäre  råd- 
gifvare,  liksom  allt  fortfarande  hennes  förebild.  Men 
hon  fann  honom  för  vek,  för  litet  karl.  Med  anledning 
af  en  hans  recension  af  Iduna  i  Lit.  Tidningen  1820, 
skriftrer  hon,  att  hon  finner  den  förskräckligt  krusande 


*)  "Literaturblad  för  allmän  medborgerlig  bildning''.  Helsing- 
fors 1848  s.  53. 
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och  åsyftande  att  ställa  sig  väl  med  vederbörande.  "Allt 
vacklande  och  motsägande  hos  en  karl",  tillägger  hon, 
^^har  för  mig  något  motbjudande.  Jag  vill  hellre,  att 
de  skola  vara  fasta  i  sina  idéer,  till  och  med  om  de 
ha  litet  orätt.  Så  vill  jag  ha  karlarne  och  har  jag 
derföre  fått  lida  många  gånger".  Mera  hade  hon  fastat 
sig  vid  Dahlgren^  hvars  glada  lynne  och  upptåg  myc- 
ket roade  henne;  han  besökte  henne  på  Skultuna,  och 
hon  underhöll  med  honom  en  brefvexling.  Likså  hade 
Livijn  —  hon  skrifver  vanligen  Levin  —  vunnit  hen- 
nes synnerliga  tycke;  i  sina  bref  omtalar  hon  honom 
ofta,  och  på  Hammarskölds  begäran  uppvaktade  hon 
hans  fästmö  med  ett  qväde  ^).  Men  en  tid  efter  hans 
giftermål  skrifver  hon,  med  anledning  af  ett  rykte,  som 
nått  hennes  öron:  "det  gör  mig  ondt,  att  den  hederlige 
Levin  icke  skall  vara  lycklig;  men  små  fruntimmer  äro 
alltid  capricieusa  i  hög  grad,  ty  deras  förståndsorganer 
hafva  icke  haft  rum  att  utbildas".  I  sammanhang  der- 
med  uttalar  hon  sin  förundran  öfver  prof.  Sandberg, 
målaren,  hvilken  äfven  tänkte  gifta  sig  med  ett  litet 
fruntimmer :  "det  är  vissa  figurer,  som  äro  för  underliga," 
slutar  hon.  Läsaren  finner  häraf,  att  Euphrosyne  sjelf 
varit  en  dam  af  försvarlig  längd.  När  Livijns  Spader 
Dame  kommit  ut,  erhöll  hon  den  i  gåfva  af  författaren. 
Hon  fann  den  högst  genialisk,  af  äkta  och  djup  humo- 
ristisk anda;  endast  slutet  med  dess  form  af  rättegångs- 
handling syntes  henne  opoetiskt.  "Hvem  som  en  gång 
älskat",  skref  hon,  "skall  känna  kärlekens  Eden  vakna 


.    ^)  "Till  Sophia,   på  hennes  förlofningsdag'*.     II  Delen   af 
"Samlade  dikter". 
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i  sin  själ  vid  dessa  glödande  målningar.     O^  jag  anar 
att  Levin  kan  älska  !'\ 

Men  den  hon  skattade  högst  af  alla  var  Hammar- 
sköld. Hans  oförskräckthet  och  uthållighet  i  de  literära 
fejderna  imponerade  starkt  på  henne.  Hon  såg  med 
glädje,  att  han  icke  tröttnade  att  svänga  sin  stridsham- 
mare, och  hon  hoppades,  att  någon  gång  skulle  väl  "det 
rätta"  vinna  en  afgörande  seger.  "Du  har  varit  den 
ihärdigaste  att  käinpa  för  det  rätta";  skref  hon,  "eflber- 
verlden  skall  engång  erkänna  dina  stora  förtjenster, 
liksom  dina  kunskaper  och  sätta  dem  i  fiill  dager.  Det 
närvarande  ögonblicket  är  för  ensidigt  att  bedöma  dig"  *). 
Men  utom  den  vittra  föreningslänken  hade  hon  med 
honom  ännu  en  annan.  I  grannsocken  Romfartuna  låg 
en  liten  egendom,  benämd  Munga,  der  Hammarskölds 
kusin,  brukspatron  Wilhelm  Hammarsköld,  bodde  med 
hustru  och  barn.  Der  var  Euphrosyne  vän  i  huset,  och 
den  talangfulle  familj efadren  satte  musik  till  några  af 
hennes  dikter;  den  första  diktsamling,  hon  utgaf,  åt- 
följdes af  dess  musikbilagor.  På  Munga  gjorde  Lorenzo 
Hammarsköld  emellanåt  besök  och  sammanträffade  då 
naed  Euphrosyne.  Brefvexlingen  med  honom  började  i 
Oktober  1819,  då  han  lofvat  ombesörja  utgifvandet  af 
hennes  dikter,  sedan  Atterbom,  som  förut  åtagit  sig 
detta,  dermed  dragit  ut  på  tiden.    Som  det  tyckes,  hade 


*)  Med  anledning  af  Lit.  Tidningens  recension  af  1821  års 
Poetiska  kalender,'  skrifver  hon,  att  hon  vill  svära  på  att  Ham- 
marsköld icke  skrifvit  den;  "ditt  språk  är  mera  sanning  och 
allvar:  här  är  så  mycket  kms  för  vänner  och  fränder  m.  m.,  att 
den  hederliga  sanningen  hlir  förvandlad  till  en  courtisane". 
Denna  recension  var  dock  skrifven  af  Hammarsköld,  men  Palm- 
blad hade  öfverar betat  den  och  mildrat  flera  omdömen. 
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hon  på  våren  1820  råkat  Hammarsköld,  och  i  ett  bfef 
af  d.  17  Maj  begagnar  hon  det  förtroliga  du  i  stället 
för  ^^kgl.  sekter^\  Från  denna  tid  blef  Hammarsköld 
hennes  allt  i  allom;  honom  anförtrodde  hon  sina  privata 
och  literära  bekymmer;  hos  honom  sökte  hon  tröst  och 
råd;  han  gaf  ämne  för  dikter  och  han  granskade  hvad 
hon  skref ;  i  hans  sällskap  kände  hon  sig  icke  förbe- 
hållsam, utan  naturlig  och  öppen;  för  ingen  hade  hon 
så  stort  förtroende;  han  lofvade  ^^studera^^  för  henne, 
detta,  ^^det  vänskapsproP,  säger  hon,  ^^som  jag  mest 
behöfver,  ty  allt  hvad  hos  mig  finnes  kommer  af  inspi- 
ration, men  ej  af  undervisning'^  Men  i  en  punkt  var 
hon  med  honom  af  olika  mening  och  lånade  icke  örat 
åt  hans  råd. 

På  Skultuna  hade  redan  1811  en  då  18-årig  yng- 
ling, Wilhelm  Nyberg,  erhållit  plats  som  bruksinspek- 
tör ^).  Han  var  efter  fleras  samstämmiga  omdömen  en 
både  i  yttre  och  inre  hänseende  rikt  utrustad  ung  man, 
stadgad,  allvarlig  och  redbar.  Redan  under  sitt  gifter- 
mål torde  Buphrosyne  haft^a  gjort  hans  bekantskap,  och 
omöjligt  är  väl  icke,  att  han  varit  en,  om  än  ofrivil- 
ligt, bidragande  orsak  till  skilsmessan.  Efter  sin  åter- 
komst till  Skultuna  slöt  hon  sig  närmare  till  honom, 
och  snart  blef  han  föremålet  för  hennes  glödande  kär- 
lek. Hennes  låga  besvarades,*  och  deras  förlofning  of- 
fentliggjordes 1820.  Hon  var  8  år  äldre  än  sin  fästman. 
Hammarsköld  ogillade  på  det  bestämdaste  detta  parti. 


^)  Euphrosyne  skrifver  till  en  väninna,  att  Nyberg  vid  sin 
död,  d.  30  Jan.  1851,  hade  om  7  dagar  blifvit  56  år,  samt  att 
han  i  40  år  innehaft  sin  plats  som  bruksinspektör,  enär  han 
1811  blifvit  som  sådan  anstäld. 
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Kanske  tänkte  han  på  utgången  af  hennes  första  äk- 
tenskap och  fruktade,  att  hon  i  längden  icke  skulle 
mera  sympatisera  med  bruksinspektören,  än  med  kram- 
handlanden.  Han  uppmanade  henne  att  lefva  för  sin 
poetiska  bestämmelse,  att  bosätta  sig  i  hufvudstaden, 
der  hon  hade  bättre  tillfälle  att  lära  känna  verlden 
och  menniskorna,  samt  att  icke  begraiVa  sig  i  en  lands- 
ort och  låta  ^^mors-nycklames  skrammeF  förjaga  sång- 
gudinnorna. Men  när  har  kärleken  någonsin  lyssnat  till 
slika  skäl?  Hon  svarade  d.  18  Jan.  1821 :  ^^Hvad  dina  an- 
märkningar om  morsnycklarne  beträffar,  så  komma  de 
icke  att  skramla  så  hårdt,  ty  min  krets  blir  så  inskränkt, 
att  kärleken  och  lyran  få  mottaga  mina  huldaste  om- 
sorger. Dock  har  du  rätt  i  många  fall,  att  giftermål 
är  ett  vågspel  —  helst  med  mig,  ty  mitt  element  är 
kärlek,  men  så  pretentieux,  att  dess  make  blott  gafs  i 
riddarromanerna.  Också  är  min  utvalde  vän  trogen 
och  fast  "i  sitt  sinne,  äfven  vacker  och  kär.  Hvad  be- 
höfs  då  mer?^^  Emellertid  uppsköts  bröllopet,  och  Buphro- 
syne  var  under  hösten  1821  upptagen  med  att  iordning- 
ställa sitt  bo.  På  sommaren  hade  hon  anbud  att  följa 
med  baron  Adelsvärd  till  Italien;  men  efter  något  be- 
sinnande afslog  hon  anbudet  och  har  i  den  lilla  vackra 
dikten  till  sin  fästman,  Jag  hlir  hos  dig^  angifvit  sina 
skäl  % 


*)  Om  denna  resa  berättas,  att  den  rike,  men  originelle  ba- 
ronen, af  rädsla  för  sjöresan  emellan  Korsör  och  Kiel,  for  med 
hela  familjen,  guvernant,  informator  och  betjening  i  två  stora 
vagnar,  öfver  Haparanda,  Petersburg,  Warschau  och  Berlin,  till 
Nancy,  der  hans  broder,  som  blifvit  fången  under  kriget,  bosatt 
sig  och  gift  sig. 


'9--9~^' 
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I  Mars  1822  blef  hon  sin  Wilhelms  maka,  och  d. 
8  April  skref  hon  till  Hammarsköld  ett  vidlyftigt  bref, 
i  hvilket  hon  först  bad  honom  förlåta,  att  hon  icke 
skrifvit  under  smekmånaden,  samt  derpå  ingick  i  ett 
försvar  för  sitt  giftermål  och  sin  man.  Hon  kände 
ansvaret,  men  ock  att  hon  kunde  lita  på  det  hjerta, 
hon  valt,  och  hvilket  ftillt  af  ädel  känsla  slog  för  henne. 
Hon  var  nöjd  med  sin  inskränkta  krets  och  ville  ej 
utvidga  den;  hon  behöfde  icke  blygas  för  det  val 
hon  gjort,  ty  hennes  make  var  lika  ädel  till  sitt  inre 
som  till  sitt  yttre;  hennes  husliga  lycka  var  bäst  tryg- 
gad i  denna  lilla  verld  och  detta  ringa  stånd;  de  vittra 
damer,  hvilkas  olyckliga  äktenskap  H.  anfört  såsom  af- 
skräckande  exempel,  hade  alla  lefvat  i  stora  verlden, 
men  hon,  boende  på  landet,  i  samlif  med  naturen,  hade 
intet  att  frukta.  Om  mannen  skref  hon:  ^^Tro  dock  ej 
att  han  är  en  enfaldig  mes,  nej,  tvertom,  han  har  en 
ganska  fast  vilja,  och  derföre  högaktas  han  af  mig,  ty 
finge  jag,  upprigtigt  sagdt,  göra  allt  hvad  jag  ville 
med  en  karl,  så  blefve  jag  snart  ledsen  åt  honom.  Du 
har  rätt,  att  han  haft  mycket  courage,  då  han  åtagit 
sig  rolen  af  make  åt  mig,  men  han  känner  sig  dertill 
vuxen,  och  derföre  skall  han  med  Guds  hjelp  icke  ån- 
gra det.'^  Hon  berättar  vidare,  att  hon  kände  sin  man 
genom  flera  års  umgänge,  att  han  värderade  hennes 
poetiska  talang,  hade  sjelf  skrifvit  vers,  men,  då  han 
icke  kände  sin  kallelse  nog  djup,  dermed  upphört,  samt 
att  han  lifvat  hennes  håg  att  dikta  —  ^^han  är  således, 
hvilket  jag  nu  först  säger  dig,  den  första  orsak  att 
jag    någonsin    började  skrifva.^^  ^)     Han  gladde  sig  åt 

*)  I  Biogr.  Lex.  uppgafs,  att  hennes  första  sånger  framkal- 
lades  af  skilsinessan;   sjelf  yttrade   hon,   att   några    stycken  i 
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hennes  framsteg,  men  kuiVade  hennes  högmodsanda. 
^^Han  har  äfven  upprättat  hos  mig  en  bättre  tro  p& 
menniskor,  än  jag  förr  egde  genom  att  alltid  iråka  då- 
liga förbindelser;  hade  jag  f&tt  fortsätta  denna  tro, 
hade  jag  säkert  slutat  med  att  bli  dålig;  han  är  min 
räddande  genius/' 

Sedan  Hammarsköld  lärt  personligen  känna  hen- 
nes man,  förklarade  han  sig  tycka  mycket  om  honom, 
och  detta  gladde  högeligen  Euphrosyne.  I  sina  bref 
omtalar  hon  honom  ofta;  så  anför  hon  d.  19  Aug.  1820 
såsom  ursäkt  hvarföre  hon  ej  på  länge  skrifVit,  att 
hon  varit  ^'upptagen  af  Wilhelm,  min  snälle  vackre 
man,  poesien,  mitt  snälla  vackra  barn,  och  det  fortret- 
liga  hushållet  med  sin  tarfliga  köksfysiognomi/'  Man 
fiår  dock  icke  taga  det  sista  uttrycket  allt  for  strängt 
efler  orden.  Euphrosyne  var  nemligen  en  exemplarisk 
husmoder  och  viste  ganska  väl  att  som  sådan  fylla 
sina  pligter.  Som  bruksinspektör  hade  Nyberg  till 
boställe  lägenheten  Fredriksberg,  och  med  sitt  fina 
skönhetssinne  och  sin  kärlek  till  naturen  förstod  Euphro- 
syne att  omskapa  detta  lilla  boställe  till  det  täckaste 
och  angenämaste  hem.  Trots  skillnaden  i  ålder,  och 
oaktadt  det,  efter  hennes  eget  medgifvande,  tarfvades 
mod  fSr  att  vara  hennes  make,  lär  äktenskapet  varit 
mycket  lyckligt.  Alldeles  utan  inflytande  på  Euphro- 
syne voro   väl  icke  de  romantiska  teorierna.     Brändes 


Poetisk  Kalender  1816  väckt  hcDne  till  diktning,  och  här  får 
man  veta,  att  hennes  första  sånger  inspirerats  af  kärleken  till 
Nyberg,  hvilken  hon  kände  genom  flera  års  umgänge.  Alla 
dessa  uppgifter  innehålla  nog  hvar  för  sig  litet  sanning.  Wil- 
helms och  Poetittka  kalendrens  inflytande  på  henne  hafva  nog 
varit  samtidiga,  och  båda  inträffat  kort  efter  skilsmessan. 
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säger,  att  de  flesta  poeter  ständigt  g&  i  en  ^^halv  For- 
elskelse/^  och  det  vill  synas  som  om  Euphrosyne  hade 
deri  åtminstone  n&gon  likhet  med  sina  manliga  själs- 
fränder. Alltemellanåt  satte  hennes  lågande  inbillnings- 
kraft hjertats  strängar  i  vibrerande  rörelse;  så  svär- 
made hon  en  tid  för  Bellmanssångaren  kapten  Axel 
Raab.^)  Mannen  tog  dessa  öfvergående  svärmerier 
Ingnt  och  förståndigt.  En  person,  som  mycket  väl 
kände  båda  makame,  skrifver  om  deras  äktenskapliga 
samlif:  ^^hennes  vördnad  och  kärlek  till  ^^sin  Wilhelm" 
voro  obegränsade,  och  de  exalterade  småintressen,  för 
hvilka  Euphrosynes  poetiska,  svärmande  fantasi  gjorde 
henne  tillgänglig,  lågo  ofördolda  inför  mannens  ögon. 
Han  blott  smålog  med  ömt  och  tillitsftillt  öfverseende 
åt  hennes  hänförelse,  och  sattes  någongång  hennes 
känsla  i  en  tillfällig  djupare  svallning,  så  var.  han,  och 
visst  med  skäl,  öfvertygad,  att  dess  vågor  småningom 
skulle  utjemnas  i  erotiska  dikter  till  snart  återstäldt 
lugn.  Friden  och  harmonien  emellan  dessa  makar  voro 
aldrig  för  ett  ögonblick  störda." 


^)  Då  hcDnes  förhållande  till  Kaab  mycket  sysselsatte  hennes 
samtida,  så  kan  vara  skäl  att  meddela  hvad  hon  efter  Raabs  död 
(1836)  skref  till  en  förtrogen  väninna:  "Mängden  af  menniskor 
kunna  icke  tänka  sig  ett  innerligare  förhållande  emellan  lik- 
sinnade själsförvandter,  utan  att  genast  döma  illa  de  rom,  och 
just  detta  aflägsnade  Axel  Eaab  från  vår  boning.  Dock  är  jag 
öfvertygad,  att  han  i  sitt  hjerta  alltid  hyste  tillgifvenhet  för 
mig;  men  det  minsta  tadel  gjorde  honom  olycklig;  ja,  med  hans 
hjerta,  så  vekt,  så  ömt  och   rättänkande,    var  han  sårad  af  det 

allra  minsta,  som  bar  skymt  af  ett  oblidt  omdöme 

Ja,  nu  har  den  glade  sångaren  tystnat,  och  han  förskönar  aldrig 
mer  min  ensliga  verld."   Hon  skref  en  vacker  dikt  vid  hans  graf. 
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Bland  Euphrosynes  dikter  träffar  man  ofta  nog  styc- 
ken, som  äro  skrifha  till  och  om  hennes  man.  Ett  vackert 
vittnesbörd  om  den  beundran,  hon  for  honom  hyste, 
lemnar  poemet  '^  Wilhelms  porträtt/^  skrifvet  efter  ett 
nära  20:årigt  samlif,  och  deri  hon  af  honom  lemnar  föl- 
jande teckning: 

"Hvad  mildhet  i  de  rena  drag, 
Som  vekt  försmälta  i  hvarannan! 
Hvad  klarhet,  lik  en  molnfri  dag, 
Uppå  den  Ingna,  hvälfda  pannan. 

Ditt  anlete  sin  spegel  ger 
Den  frid,  som  i  din  själ  du  njuter, 
Lik  sommarns  milda  qväll,  som  ler 
Och  of  ver  dalens  tjäll  sig  gjuter. 

Ej  egenkärlekens  demon, 
Ej  ärelystnans  dolda  smärta 
Förstumma  själens  klara  ton, 
Och  väcka  oron  i  ditt  hjerta. 

Hvart  drag  så.  vackert  som  din  själ 
Kan  ej  min  poesi  förklara; 
Men  bilden  skall  af  dig  likväl 
Jag  trognast  i  mitt  bröst  bevara**. 

Hvad  som  något  grumlade  hennes  lycka,  var  att 
detta  äktenskap,  liksom  hennes  första,  blef  barnlöst. 
Med  anledning  af  romanen  ^^Clothilde,^'  h vilken  syn- 
nerligen intresserade  henne,  emedan  hon  identifierade 
sig  sjelf  med  hjeltinnan,  skref  hon-  redan  1821:  ^^det 
sista  stycket  till  hemmet  har  förtjusat  mig  ....  en 
så  djup  och  varm  moderskärlek  har  jag  blott  anat, 
men  aldrig  känt,  till  min  stora  sorg.  Af  alla  mina 
motgångar  anser  jag  ingen  så  svår  som  denna;  det  är 
blott  i  dikten  jag  kan  finna   någon    ersättning.^'    Af 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  ,  i-1 
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lättare  öfvergående   art  voro    de  små  förargelser,  som 

härledde  sig  fr&n  det  sqvaller  och  det  förtal,  för  hvilk» 

hon  emellanåt  var  föremål;    hastigt  blossade  Lon  upp, 

mpn  anart  lade  aig  hennes  harm.     Synnerligast  tyckae 

ieråsboarne  hafva  vållat  henne  förtret,  och  hon  kla- 

ofta  på  dem.     "I  Vesterås  är  jag  klandrad  i  hög- 

^rad,  ehuru  jag  aldrig  reser  dit;  rnen  de  kunna  ej 

ta  att  jag  ekrifvit  något  så  oanständigt  som  "Jung- 

i  det  gröna."      En   annan    gång  har    hon  att  be- 

a  sig  öfver  en  komminister  B.,  som  förföljde  henne 

sådana  tillnmlen   och   vanhederliga  beskyllningar, 

han    dermed   förbittrade    hennes   lif.      Men  kanske 

des    hon    ändock   mest,  när   det    någongång  fäldes 

da   omdömen    om    hennes   skrifter,   och  till    dessa 

ler  vända  vi  oss  nu. 

Uppmuntrad  af  den  första  framgången,  lemnade 
lirosyne  fortfarande  bidrag  till  Poetiska  kalendern. 
1818,  då  Atterbom  var  utomlands,  hade  kalendern 
uppvisa  icke  mindre  än  tretton  dikter  af  Euphro- 
,  och  recensenten  i  Lit.  Tidningen  yttrade  om  "den 
mde  skaldinnan",  att  hennes  sånger  andades  renhet, 
.glighet  och  sanning,  samt  voro  t-ecknade  med  lif- 
gratie.  I  1819  års  kalender,  finnes  ingen  dikt  af 
le,  men  deremot  har  hon  1820  till  kalendern  lemnat 
bidrag  och  1821  tio,  bland  hvilka  senare  hennes  be- 
la  dikt,  "Jungirun  i  det  gröna".  Sitt  första  försök  till 
idlyftigare  behandling  af  ett  ämne,  legenden  "Chri- 
borus",  lät  hon  införa  i  kalendern  för  1822;  der  äf- 
det  täcka  stycket  "Trasten"  fick  plats.  Uti  samma 
ng  besjunges  Euphrasyne  af  signaturen  "Carolina" 
ler  sådana  som  dessa: 
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*Hvi  klagar  man,  att  Sappho  jorden  lemnat, 

Hon  vistas  än  ju  i  vårt  Svithiod; 

Om  ock  i  Grekland  liennes  tempel  remnat, 

Här  uppsteg  åter  hennes  ärestod; 

På  liflig  marmor  darre  känslotåreu! 

Nämn  henne  Euphrosyne  eller  våren. 

Om  Gud  och  kärleken  hur  Ijuft  hon  talar, 

När  ofFerhymner  hon  på  lyran  slår! 

Hur  skön  hon  går  bland  duukelgröna  alar 

Och  speglar  fägringen  i  källans  tår! 

Ja,  vill  din  själ  sin  fröjd,  sitt  qval  förklara, 

Säg  henne  allt  —  hon  kan  på  allt  dig  svara". 

Kjitiken  i  Lit.  Tidningen  ljöd  städse  uppmuntrande, 
och  man  anmärkte  hos  henne  ^^ett  ständigt  stigande, 
ett  ständigt  nalkande  till  fullkomligheten*\  Det  var 
blott  i  granskningen  af  poemen  i  1820  års  kalender, 
som  några  anmärkningar  framstäldes  af  Hammarsköld, 
ty  det  var  han,  som  nästan  alltid  skref  recensionerna 
öfvrer  kalendern.  Dikten  ^'Maria  Eleonora^^  ansåg  han 
icke  fullt  lyckad,  men  så  mycket  skönare  fann  han  de 
öfriga  fyra,  i  hvilka  ^^qvinlig  innerlighet  och  finkänsla" 
voro  förenade  med  "manlig  utbildning  och  originalpro- 
duktivitet". Han  anmärkte  blott,  att  refrängen  i  "Wil- 
helms Harposlag", 

"Vill  du  rik  genom  lifvet  gå, 

Så  lär  dig  sångens  gudakonst  förstå," 

innébure  i  första  raden  en  gallicism,  på  en  gång  intet- 
sägande och  obehaglig,  samt  att  slutorden  i  "Kampe- 
berget", 

"Att  strida  för  frihet  i  Norden, 
Den  skönaste  arfslott  på  jorden," 

vore  ett  tomt  frasmakeri,  som  den  götiska  ensidigheten 
bragt    på   moden.     Euphrosyne    förklarade    i  bref,  att 


*■    .^ 
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'^den  gode  Atterbom^^  väl  hade  foreslagit  en  ny  refräng 
till  ^^Wilhelms  Harposlag^^,  men  att  hon  icke  hade  gil- 
lat den;  hon  sökte  vidare  ursäkta  slutet  i  ^^Kampeber- 
get^'_,  men  tillade:  ^^Som  fruntimmer  är  jag  ofantligt 
ömtålig,  ja,  mer  än  jag  borde  vara,  för  att  bli  expone- 
rad för  publiken  på  något  sätt;  jag  vill  hellre  vara  en 
dold  varelse,  glömd  af  hela  verlden,  dock  gäller  detta 
blott  om  någon  med  illvilja  skulle  bemöta  mina  skal- 
destycken." Efter  denna  lilla  påminnelse  tog  sig  Ham- 
marsköld bättre  i  akt.  Lindeberg  i  Stockholms  Posten 
hade  väl  icke  alldeles  samma  välvilliga  sinnelag,  men 
behandlade  henne  likväl  med  mycken  artighet.  I  sin 
anmälan  af  kalendern  1822,  förklarade  han,  att  ^^Chri- 
stophorus"  onekligen  vore  det  bästa  stycket  i  hela  kalen- 
dern, men  som  bevis  på  huru  litet  äfven  hon  vore  fri 
från  de  svaghetssynder,  som  vidlådde  hela  den  poetiska 
sekt,  hon  tillhörde,  aftryckte  han  dessa  rader: 

"Böljorna  dansa  i  fraggande  vågor, 

Famna  hvarannan  med  svanbvitan  arm; 

Solen  sjelf  följer  i  ringdans  de  lågor, 

Dem  hon,  som  stjernor,  har  tändt  vid  sin  barm. 

Kysser  hon  hjertligt  bvar  ros  och  hvar  lilja, 

Då  gryr  hennes  mening,  då  märks  hennes  vilja, 

Och  våren  förnyar  sin  eviga  dans, 

Till  hyllning  åt  Modrens,  åt  Drottningens  glans".  — 

Denna  anmärkning  förtröt  högeligen  Buphrosyne;  hon 
skref  till  Hammarsköld,  att  ^^en  främmande'^  hade 
något  omskrif^it  hennes  ^^Christophorus*^,  och  hvad 
den  vunnit  i  vissa  fall,  hade  den  förlorat  i  andra,  hvarpå 
just  den  i  St.  Posten  anförda  versen  vore  ett  bevis;  men, 
tillade  hon,  '^den  bevisar  äfven  hvad  den  Lindeberg 
måtte    gå    långt  i  hätskhet  mot  det  nyare  partiet,  då 
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han  äfven  försummar  all  rättvisa  mot  ett  fruntimmer. 
Karlen  har  inga  ridderliga  seder,  ehuru  han  vunnit 
priset  på  sina  akademiska  torneringar^'.  Obestridligen 
voro  också  fosforistema  mot  henne  mera  ridderliga  i 
den  mening,  hon  tycks  hafva  tagit  ordet.  De  drogo 
försorg  om,  att  hennes  namn  infördes  i  '^Brockhaus 
Conversationslexicon^^,  der  man  i  senare  upplagor  jGifangt 
söker  det.  Och  i  ^^Skandinavien  och  Carl  XIV  Johan^', 
som  utkom  1823;  nämner  Hammarsköld  såsom  de  egent- 
liga och  genialiska  representanterna  af  vår  nya  vitter- 
het: ^'Tegnér,  Atterbom,  Geijer,  Ling,  Dahlgren  och 
Stagnelius,  till  hvilka  sluter  sig  den  Ijufvra  skaldinnan 
Euphrosyne  —  hennes  egentliga,  i  vanliga  HiVet  gällande 
namn  är  Christine  Julie  Nyberg,  född.  Svärdströmy  — 
hvars  poetiska  naturanlag,  djupare,  rikare  och  mång- 
sidigare, än  hos  något  af  de  äldre  svenska  fruntimmer, 
som  uppträdt  på  den  auktorliga  banan,  utan  motsägelse 
lyfta  henne  upp  i  bredd  med  de  flesta  af  de  mest  be- 
römda bland  hennes  kön,  som  äfvren  i  främmande  län- 
der förvärfvat  sig  ett  vittert  namn.'^  ^) 

Dylika  rökoffer,  ofta  återkommande,  kunde  icke 
tindgå  att  stiga  Euphrosyne  åt  hufvudet.  Hennes  sjelf- 
fortroende  växte;  redan  två  år  efter  hennes  första  upp- 
trädande låg  hon  i  underhandling  med  sina  vänner  om 
utgifsrandet  af  en  större  diktsamKng.  Hammarsköld 
skulle  biträda  vid  utgifvandet,  men  både  han  och  At- 
terbom  genomgå  dikterna  samt  vidtaga  nödiga  förbätt- 
ringar. Dock  undanbad  sig  skaldinnan  allt  för  stora 
ändringar,  ^^ty^^,  förklarade  hon,  ^^hvar  och  en  bör  fram- 


*)  "Skandinavien  och  Carl  XIV  Johan.  Läsning  för  svenska 
medborgare  af  alla  klasser"  I.  s.  128. 
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stå  i'  sin  individualitet/^  Först  1822  utkom  dock  sam- 
lingen, under  titel.  Dikter  af  Euphrosyne^  första  ban- 
det. Hammarsköld  meddelade  henne  först  enskildt  sina 
tankar  om  arbetet,  och  Euphrosyne  gaf  honom  rätt  der- 
uti,  att  ^^Herman  och  Hilma''  ej  lämpade  sigJor  en  ver- 
sifierad berättelse,  men  frågade:  ''H vårföre  är  Oithona 
det  svagaste  stycket?  Jag  har  sökt  uttrycka  Ossians 
anda:  den  djupt  melankoliska  tonen  i  hans  sånger,  lik 
det  enformiga  dånet  af  böljorna  kring  Selmas  murar 
och  de  höga  bergen  och  furuskogarna  och  kämpames 
vålnader  .  .  .  jag  har  sett  dem,  jag  har  varit  der  i  tan- 
karnes verld,  och  jag  har  ändå  misslyckats?  .  .  .  Blif 
icke  för  sträng  i  din  recension,  min  söte  Hammarsköld!" 
Hammarsköld  skref  verkligen  en  recension,  men  det 
tyckes  hafva  mött  svårigheter  att  få  den  införd  i  Lit. 
Tidningen.  I  stället  öfvertog  Atterbom  uppdraget,  att 
denna  gång  handhafva  den  offentliga  kritiken,  hvilken  nu 
hade  att  fälla  det  afgörande  utslaget  rörande  arten  och 
omfånget  af  Buphrosynes  skaldegåfvor.  Han  gjorde 
det  med  vanlig  grundlighet  i  en  recension  på  omkring 
40  spalter.  Först  anstälde  han  mönstring  med  alla 
Äldre  svenska  författarinnor,  fru  Nordenflycht^  fru  Lenfi' 
cfreriy  fru  WidstrÖm  och  grefvinnan  d' Alhedyhh  Genom 
granskning  af  dem  beredde  han  det  postament,  på  hvil- 
ket  Euphrosyne  sedan  skulle  uppställas. 

''Jemför  man  henne  med  dem,  skall  man  troligtvis 
inse  utan  möda,  att  hon  hvarken  har  fru  Nordenflychts 
lärdomsapparat,  eller  fru  Lenngrens  mimiska,  uddigt 
skämtande  qvickhet,  eller  fru  Widströms  väl  harmoni- 
ska, men  mestadels  af  en  passionerad  personlighet  upp- 
rörda känslosvallning.  Deremot  syftar  Buphrosynes 
bana,  i  följd  af  de  anlag,  som  utstakat  den,  till  en  mång- 
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faldigare  verlds-betraktelse,  en  symmetriskt  utbildad 
jemvigt  af  alla  de  själskrafter,  som  fordras  till  en  fri, 
oväldig,  artistisk  återspegling  af  andliga  och  sinliga 
foremål.  Med  fru  Lenngren  har  hon  gemensam  den 
idylliska  naiviteten  och  lusten  för  skämtets  nöje,  nem- 
ligén  inom  den  för  qvinnans  skämt  uppdragna  omkret- 
sen; men  utan  den  skärande  reflexionsskärpa,  som  hos 
nyssnämnda  skaldinna  tog  öfvervigten  och  hänförde 
henne,  bortom  qvinnlighetens  gräns,  på  falt,  der  hennes 
qvickhet  ändock  sällan  lyckades  att  förädla  sig  till  poe- 
tisk ironi.  Med  fru  Widström  åter  har  Euphrosyne 
gemensamt  det  varma,  qvinliga  hjertat  och  dess  glö- 
dande känslas  naturreligion;  men  utan  det  nog  mycket 
subjektiva  och  entoniga  maner,  hvarmed  den  hos  henne 
skaffat  sig  uttryck  .  .  .  Hvad  hon  eger  framför  både 
fru  Widström  och  fru  Lenngren,  är  en  rikare /rtw^a5*, 
en  naturgåfva,  som  berättigar  oss  till  det  omdöme,  att 
h.on  i  allmänhet  har  större  konstnärs  anlag  än  de  ... 
Hon  har  ett  begär  att  pröfva  sina  krafter  på  mångfal- 
digare  ämnen  och  former,  och  har  en  afgjord  rigtning 
åt  poesiens  objektiva  riken.  Naturen  och  Historien  . . . 
Hon  eger  i  vidsträcktare  mån,  än  hittills  någon  svensk 
skaldinna,  ett  anlag  för  poetisk  natur  symbolik^  h  vilken 
dock  hos  henne  —  såsom  det  höfves  qvinnan  —  är  en 
utan  allt  slags  grubbleri  från  våren  hemtad  blomster- 
krans, af  lekande  instinkt  plockad  och  sammanbunden. 
....  Hennes  skönaste  egenskap  är  den  kärlek,  som 
eldar  henne  att  uppsöka  högsta  förklaringsgrunden  för 
alla  de  gåtor,  dem  naturen,  så  länge  den  icke  begripes 
i  sin  invertes  enhet  med  historien,  aldrig  förmår  lösa,  och 
dem  likafullt  poesien  längtar  att  på  sitt  sätt  förstå. 
Inom  historiens  område  är  denna  förklaringsgrund  gif- 
ven,  men  endast  i  Kristus-uppenbarelsen,  all  historias 
medelpunkt;  och  ingenting  annat  än  dess  uppfattning 
i  tro  eller  åtminstone  i  aning  kan  rädda  poesien  från 
att  vara  ett  på  lifvets  yta  glittrande  spel  af  ihåliga 
phantasmer.^^  , 
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För  öfrigt  ansåg  rec,  att  Euphrosyne  ej  ännu  hun- 
nit den  fulländning,  hon  kunde  nå  och  som  hon  otvif- 
velaktigt  skulle  nå.  Ännu  var  hon  osäker  i  valet  af 
ämnen,  ännu  kunde  hon  icke  alldeles  undvika  tekni- 
ska brister.  Han  beklagade,  att  hon  icke  Öppnat  sam- 
lingen med  Christophorus^  utan  med  Oscarsdagen^ 
som  var  det  minst  lyckade  stycket  bland  dem  alla. 
Bland  de  74  dikterna  nämnde  han  såsom  misslyckade 
Maria  Eleonora  samt  Herman  och  Hilma;  såsom 
mindre  lämpliga  för  hennes  skaldegåfva  angåfvos  den 
Ossianska  Oifhona  samt  balladen  Himmel  och  Hel- 
vete; såsom  ej  fullt  tillfredsställande  framhöUos  tvenne 
dikter  öfver  ämnen,  af  andra  redan  behandlade.  Men 
för  Öfrigt  öfverflöd^de  berömmet  öfver  samlingens  åter- 
stående stycken.  Rec.  uppmanade  Euphrosyne  att  for- 
söka sig  i  större  romantiskt  berättande  eller  roman- 
tiskt dramatiserande  former  och  meddelade  henne  det 
goda  rådet,  att  icke  låta  någon  annan  författares  in- 
dividualitet locka  henne  från  sin  egen  bana,  ^^ej  en  gång 
då,  om  den  främmande  individualiteten  genom  alla  band 
af  sympati  och  vänskap  synes  henne  vara  på  det  när- 
maste förbrödrad  med  hennes.^^  *)  Atterbom  syftade 
här  tydligen  på  sig  sjelf. 

Hela  denna  recension  är  en  Euphrosynes  lager- 
kröning, hennes  upphöjande  till  främsta  rummet  bland 
skaldinnorna  på  den  svenska  parnassen.  Man  skalle 
tro,  att  hon  härmed  känt  sig  belåten;  men  den  af  vän- 
nerna redan  något  bortskämda  skaldinnan  tyckte  icke 
om,  att  vid  hennes  kröning  en  röst  påminte  henne  om 
att  hon    var  menniska.     Hon  skref  till  Hammarsköld: 


*)  Lit.  Tidningeu.  1823.  di:o  28-35. 
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^^Hvad  Atterboms  recension  angår,  är  jag  blott  miss- 
nöjd^ att  han  ej  förut  upprigtigt  yttrade  sig^  så  hade 
ju  det  ofullkomliga  kunnat  uteslutas.  Ett  sådant  for- 
troende är  det  mest  ömtåliga  af  alla.  Och  djupt  har 
det  smärtat  mig  att  ej  se  det  fullkomligt  besvaradt.^' 
Euphrosyne  besinnade  icke,  att  utpekandet  af  7  dikter 
såsom  mindre  lyckade  bland  74  utgjorde  ju  det  mest 
lysande  bevis  på  recensentens  opartiskhet,  och  således 
äfv^en  på  sanningen  af  hans  smickrande  totalomdöme. 

Att  Buphrosynes  tankar  om  sig  sjelf  vid  denna 
tid  voro  i  stigande,  synes  af  åtskilliga  hennes  uttalan- 
den. I  Jan.  1823  skrifver  hon:  ^^Hvad  jag  hädanefter 
tänker  ge  ut,  ämnar  jag  ej  lemna  for  så  ringa  pris, 
som  mina  förra  dikter.  Nej,  bättre  har  jag  lärt;  ty 
hvarfore  skulle  jag  ej  sträcka  mina  blickar  längre  än 
till  det  närvarande.^^  ^)  Hon  höll  då  redan  på  med  ett 
nytt  arbete.  Läggande  Atterboms  råd  på  sinnet,  ville 
hon  nu  lemna  en  större  dramatisk  dikt  och  valde  äm- 
net ur  det  grekiska  frihetskriget,  hvilket  då  pågick 
och  lifligt  sysselsatte  allas  sinnen.  Dikten  hette  Vub- 
lina.  När  den  var  färdig,  sände  hon  den  till  Ham- 
marsköld och  förklarade  sig  sjelf  rätt  nöjd  med  den- 
samma. H.  gjorde  dock  anmärkningar,  och  med  an- 
ledning af  dem  företog  hon  rättelser,  dem  hon  med- 
delade honom,  beledsagade  af  denna  naiva  förklaring: 
^^Häraf  finner  du,  huru  jag  mot  en  ädel  vän,  hvilken 
vunnit  min  oinskränkta  högaktning,  alldeles  intet  drar 
i  betänkande  att,  så  vidt  min  förmåga  tillåter,  gå  hans 


*)  Enligt  en  uppgift  s.  43  i  Interiörer  ur  det  literära  Stock- 
holmslifvet  af  Arv.  Ahnfelt,  hade  Euphrosyne  i  arvode  icke  mer 
än  4  rdr  bko  för  tryckt  ark. 


x-^ 
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Önskningar  till  mötes/^  Tydligen  har  hon  här  Atter- 
bom  i  tankarne;  men  roligt  är,  att  hon  ansåg  sig  göra 
Hammarsköld  en  sann  väntjenst  genom  att  följa  hans 
anvisningar  till  poemets  förbättrande.  —  Att  få  författare- 
arvodet höjdt,  gick  dock  icke  så  lätt  som  hon  förmodat. 
Hammarsköld  inberättade,  att  förläggaren  var  omed- 
görlig.  Hon  svarade,  att  förläggaren  borde  besinna, 
det  ^^poemer  äro  något  helt  annat,  än  klädståndsper- 
sedlar eller  lumpor,  h vilka  han  har  rätt  att  skaflfa  sig 
för  bästa  pris,  som  möjligt,"  och  hon  bad  Hammar- 
sköld erbjuda  ^^Vublina"  åt  mag.  Wiborg  för  50  rdr 
bko  och  10  friexemplar.  Men  Wiborg  kunde  icke  in- 
låta sig  på  detta  företag.  Då  lemnades  dikten  åt  Holm- 
berg för  50  rdr  rgs.  Hon  hade  tänkt,  skref  hon,  att 
af  arvodet  ge  sin  Wilhelm  en  målad  bild  af  sig,  då 
hon  icke  kunde  ge  honom  en  lifslefvande  —  ^^men  nu 
fick  det  gL"  *) 

^^Vublina^^  utkom  1823.  Ämnet  öfversteg  förfrans 
krafter;  det  dramatiska  i  denna  dikt  är  svagt,  det  bä- 
sta utgöres  af  några  lyriska  partier.  Detta  omdöme 
är  ungefär  detsamma,  till  hvilket  äfven  Lit.  Tidningen 
kommer;  men  det  är  der  framstäldt  med  mycken  ar- 
tighet; pillret  är  öfversockradt.  Lindeberg  deremot 
använde  icke  socker.  Han  utropade  i  Stockholms- 
Posten  med  anledning  af  Vublina:  ''Ibland  lifvets  obe- 
hag, och  bland  de  svåraste  af  alla  en  journalists  ålig- 
ganden, anse  vi  verkligen  skyldigheten  att  genomläsa 


*)  I  ett  brefafd.  29  Sept.  1823  berättar  hon  för  Hammarsköld, 
att  Sandberg  skulle  till  nästa  sommar  måla  hennes  porträtt; 
hon  hade  nu  blifvit  litet  magrare,  "och  du  tycker  ju,  att  det  klär 
en  poetissa  bättre." 
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dessa^  icke  en  gång  medelmåttiga  skrifter,  hvaraf  vår 
literatur  öfverflödar,  och  dem  vi  bland  allt  det  onyt- 
tiga, den  menskliga  sysslolösheten  frambragt,  hålla  for 
det  allra  onyttigaste/'  Och  dertill  fogade  han  några 
vänliga  råd  till  Euphrosyne,  att  lemna  literaturen  och 
egna  sig  åt  sina  pligter  som  husmoder  och  maka. 

Skaldinnan  blef  djupt  harmsen;  hon  och  hennes 
man  satte  ihop  en  replik,  som  sändes  till  Hammar- 
sköld med  anmodan,  att  han  måtte  låta  införa  den  i 
Argus^'  eller  någon  annan  tidning.  ''Om,''  skref  hon, 
någon  behöfver  stöd,  är  det  qvinnan,  ty  hon  är  ofta 
smädad,  misskänd  och  förtalad,  utan  mod  att  försvara 
sig."  (18^^/jq23).  Hammarsköld  drog  försigtigtvis  ut 
på  tiden  med  införandet;  och  redan  d.  19  Nov.  hade 
Euphrosyne  lugnat  sig,  ehuru  hon  tyckte,  att  "den 
Liindeberg"  nog  förtjente  hämd.  Repliken  undertryck- 
tes. Emellertid  blef  det  henne  allt  tydligare,  att  all- 
männa omdömet  icke  utföll  förmånligt  beträffande  hen- 
nes sista  skapelse.  Hon  återkommer  ofta  till  detta  ämne, 
och  i  ett  bref  af  d.  26  Febr  1824  frågar  hon :  "Hvad 
är  skälet  till  den  ringa  gunst  Vublina  vunnit?  Jag 
vill  ej  nämna  publiken,  men  hos  mina  närmaste  vän- 
ner har  hon  mottagits  med  kallsinnighet." 

Denna  motgång  tyckes  hafva  varit  synnerligen 
hälsosam  för  Euphrosyne.  De  ansatser  till  öfvermod, 
som  voro  på  god  väg  att  hos  henne  utveckla  sig,  blefvo 
qväfda,  och  när  hon  i  sina  bref  från  en  senare  tid  ta- 
lar om  sig  sjelf,  är  tonen  mera  nedstämd.  Men  mot 
Lindeberg  bibehöll  hon  en  ovilja,  som  nästan  gränsade 
till  hat.  Hon  såg  i  honom  en  rent  personlig  fiende. 
Sin  hämd  inskränkte  hon  dock  till  att  skrifva  ett  sa- 
tiriskt stycke,  som  hette  Recensenten^  och  h vilket,  så- 
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som  hon  förtrodde  Hammarsköld^  var  ernadt  till  ^^en 
örfil  åt  lAnåéherg"  Men  då  satiren  i  denna  dikt  icke 
är  så  synnerligen  dräpande,  är  det  möjligt,  att  Linde- 
berg aldrig  lagt  märke  till  örfilen. 

Alltsedan  sitt  första  uppträdande  hade  Euphrosyne 
med  en  nästan  feberaktig  ifver  kastat  sig  på  literär 
produktion.  Knappt  var  ^^Vublina^^  tryckt,  förr  än  hon 
påbörjade  en  ny  större  dikt:  ^Tsyche,  dramatiserad 
saga/^  Lindebergs  recension  afsvalnade  något  denna 
ifver,  och  hon  behöfde  öfver  två  månader,  innan  hon 
ånyo  kände  sin  ^^själ  vaken  till  verksamhet.^^  Under 
de  tre  följande  åren  skickade  hon  emellanåt  dikter  till 
Hammarsköld  och  emottog  med  tacksamhet  hans  råd. 
Sällan  försvarade  hon  sina  stycken;  endast  när  han  en- 
gång  alldeles  kasserade  ett  komiskt  stycke,  som  skalle 
vara  en  parodi  på  gamla  skolan,  beklagade  hon  sig  öf- 
ver hans  hårdhet. 

Såsom  god  partigängerska  hade  hon  icke  mycken 
välvilja  till  öfverlopps  för  Svenska  Akademien.  Då 
Dahlgren  i  ^^Opoetisk  Kalehder^^  offentliggjorde  sin 
dikt  ^^Rosenfesten,^^  hade  hon  fått  för  sig,  att  den  skulle 
vara  en  parodi  på  Akademien,  hvilken  parodi  var  äm- 
nad att  visa  ^^dess  löjlighet  på  ett  högst  komiskt  sätt;" 
hon  härmades  öfver  att  St.  Posten  och  Ärgus  i  sina 
recensioner  ^'låtsade  sig  vara  starrblinda"  i  denna  punkt; 
ja,  hon  förifrade  sig  ända  derhän,  att  en  ed  undslapp 
de  vackra  läpparne:  "Det  är  bra  förargeligt,  att  folk 
ska^  neka  sig  sjelfv^a  den  billiga  förtjensten  att  ha  för- 
stånd. Det  är  satans  klent!"  Detta  skrefs  i  Dec.  1822; 
och,  märkvärdigt  nog,  halftannat  år  derefter  sände  hon 
en  dikt  öfver  fi^u  Nordenflycht  till  Hammarsköld  med 
anhållan,  att    han  måtte    inlemna  den  till  Sv.  Akade- 
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miens  täflan  for  året.  När  det  led  mot  tiden  för  hög- 
tidsdagen^ var  hon  mycket  orolig  för  utg&ngen;  för 
I^indebergs  skull  önskade  hon,  att  skriften  måtte  bliiVa 
belönt.  Högtidsdagen  kom,  men  endast  Beskow  och 
Valerius  prisbelöntes.  Euphrosyne  gaf  då  Hammar- 
sköld i  uppdrag  att  återtaga  hennes  poem,  ^'ty  ehuru 
just  ingen  vunnit  så  särdeles  stor  ära  genom  Sv.  Aka- 
demiens pris,  så  ville  jag  ej  att  raina  ovänner  skulle 
få  någon  glädje.^'  Om  icke  täflingsskriften  kunde  åter- 
bekommas,  skulle  Franzén,  som  var  sekreterare,  an- 
modas att  vid  redogörelsen  i  Posttidningen  för  de  in- 
komna skrifterna  icke  omnämna  hennes  stycke.  Med 
biträde  af  Hammarsköld,  omarbetades  dikten  och  inlem- 
nades  till  täflingen  år  1825;  men  älven  då  utan  fram- 
gång. Franzén  skref  dock  ett  vänligt  bref  till  Eu- 
phrosyne, försäkrande,  att  dikten  hade  förtjenster,  men 
att  Akademien  icke  ville  belöna  andra  stycken,  ände, 
som  behandlade  det  nu  för  andra  gången  utsatta  äm- 
net, sång  med  anledning  af  kronprinsens  förmälning. 
Detta  bref  tyckes  hafva  lugnat  Euphrosyne,  och  i  all- 
mänhet synes  af  det  sätt,  hvarpå  hon  upptog  dessa 
täflingsmissöden,  att  hennes  både  anspråk  och  sjelfior- 
troende  tagit  af. 

Vi  dröja  här  ett  ögonblick  för  att  kasta  en  blick 
in  i  Euphrosynes  hem,  tagande  anledningen  från  ett 
besök,  som  Dahlgren  vid  denna  tid  gjorde  henne.  Li- 
teratörer  och  konstnärer,  med  hvilka  hon  i  Stockholm 
gjort  bekantskap,  gästade  icke  så  sällan  Fredriksberg, 
och  1825  i  Juli  anlände  Dahlgren  för  att  tillbringa 
några  dagar  hos  sin  väninna.  Han  skrifver  derom  till 
Thomander:  ^^Sedan  jag  d.  8  Juli  slapp  ur  min  ad- 
junktsboja, afreste  jag  på  ångfartyget  till  Euphrosyne, 
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boende  fem  fjerdingsväg  från  Vesterås,  der  jag  till- 
bragte  11  rätt  glada  och  trefliga  dagar.  Hon  bor  på 
ett  messingsbruk,  benämdt  Skultuna,  der  hennes  man 
är  inspektor.  Stället  är  täckt,  och  hennes  rödfärgade, 
med  nytt  tegel  belagda  hus  ligger  midt  i  en  liten 
trädgård,  hvilken  hon  sjelf  till  större  delen  planterat. 
Min  lefnadsordning  der  var  följande:  kl.  5  om  mor- 
gonen steg  jag  upp,  for  ut  och  fiskade  med  hennes 
man  eller  medföljde  på  andjagt,  hemkom  kl.  8,  drack 
kaffe  och  hvilade  mig  en  timme,  kl.  11  ingick  hon  i 
sitt  gemak  och  skref  till  ^/^l,  jag  arbetade  emellertid 
på  mitt  vis,  vis-ä-vis,  i  bersån  i  skjortärmarna,  afmar- 
scherade  derpå  till  en  stör  dam,  der  jag  plaskade  och 
sam  till  kl.  1,  då  vi  middagade  och  samspråkade  till 
kl.  3,  h varpå  jag  tog  mig  en  lur,  hvarefber  vi  van- 
drade ut  i  det  gröna.  Det  var  med  ett  ord  rätt-tref- 
ligt.  Punsch  fettades  icke  heller.  —  Jag  tänkte  un- 
der tiden  få  min  komedi  färdig,  men  fann  att  man  be- 
höfver  åtta  dagar  för  att  vänja  sig  vid  en  annans  rum, 
bord,  bläckhorn  m.  m.*'  ^) 

Från  annan  hand  hafva  vi  mottagit  en  närmare 
beskrifning  på  hennes  bostad.  Vid  inträdet  i  förstu- 
gan såg  man  på  ena  väggen  en  fresk  af  finnen  Robert 
Ekman,  föreställande  ett  vackert  landskap,  och  i  salen 
hade  samma  konstnär  målat  en  intagande  Hebe.  Från 
sina  egna  rum  hade  skaldinnan  utgång  till  en  glas- 
betäckt  veranda,  hvilken  fick  tjenstgöra  som  orangeri. 


*)  ''Tankar  och  Löjen  af  Joh.  Henr.  Thomander"  s.  140—141. 
—  Euphrosyne  omtalar  i  bref  till  H.  detta  besök,  önskande,  att 
Dahlgren  trifts  likaväl  hos  henne,  som  hon  funnit  det  angenämt 
att  hafva  varit  hans  värdinna. 
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och  der  sjöngo  siskor,  steglitsar  och  kanariefoglar  bland 
doftande  blommor  och  vackra  bladväxter.  Utanför 
knttrade  duvorna.  Ett  par  pndlar  och  en  hvit  katta 
höllo  sig  gema  i  närheten  af  sin  herrskarinna.  Den 
simpla  kökshage^  som  omgaf  hnset^  hade  Enphrosyne 
förvandlat  till  en  vacker  trädgård  med  lummiga  trän, 
skuggrika  bersåer  och  täcka  blomsterrabatter;  pä  en 
kulle  hade  hon  låtit  uppföra  en  paviljong,  dit  hon 
gerna  drog  sig  undan  med  sin  sångmö.  I  dikten  ''Min 
Hydda''  h^  hon  besjungit  sin  bostad  och  den  lycka, 
hon  der  njöt. 

Ja,  här  lefde  hon  ett  lyckligt  lif  vid  sidan  af  sin 
Wilhelm,  älskad  af  sin  omgifning,  och  med  en  talrik 
vänkrets,  fi^n  hvilken  hon  alltemellanåt  emottog  prof 
på  tillgifvenhet  ocE  aktning.  Så  berättade  hon  för 
Hammarsköld,  med  synbar  belåtenhet,  att  lector  ^lof 
Jedeur  hade  i  Febr.  1825,  "till  mångas  förargelse",  lå- 
tit i  Vesteråsbladet  införa  "de  allrasötaste  verser"  till 
hennes  ära.  Men  de  elaka  Yesteråsboarne  hade  för- 
bittrat hennes  glädje  genom  att  utsprida,  det  hon  sjelf 
skrifvit  verserna.  I  sammanhang  dermed  beklagade  hon 
sig  öfver  afundsamma  menniskor,  "som  ej  nog  kunna  för- 
arga sig  öfver  andras  vågstycken;  och  de  närmast  om- 
gifvande  äro  alltid  de  värsta". 

På  hösten  1826  hade  Enphrosyne  fått  färdigt  ett 
nytt  häfte  dikter  och  öfverlade  med  Hammarsköld  om 
arvodet.  Hon  var,  förklarade  hon,  mycket  oviss  hvad 
hon  skulle  begära,  det  förekom  henne  motbjudande  att 
betrakta  sina  poemer  såsom  en  handelsvara;  hon  var 
ju  dessutom  icke  rätta  värderingsmannen.  "Bokhand- 
laren eller  boktryckaren  måste  väl  se  på  sin  egen  för- 
del, men  då  han  har  att  göra  med  den  minst  materi- 
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ella  af  alla  handelsartiklar^  bör  han  också  vara  mer 
nobelt  sinnad^  än  alla  andra  handelsmän,  och  på  godt 
samvete  säga  hvad  han  vill  ge.''  —  Det  säges,  att  uti  firun- 
timmersbref  alltid  postscriptum  innehåller  hufvudsaken; 
så  är  det  åtminstone  i  detta,  ty  P.  S.  lyder:  ^^Nyss  kom 
Wilhelm  hem,  läste  mitt  bref  och  förebrådde  mig  min 
timidité,  och  sade  sig  ha  huggit  till  med  10  rdr  bko 
arket.  Nå  låt  gå  —  man  blir  förderf^ad  här  i  verlden". 
Hon  hade  emellertid  vid  denna  tid  kommit  underfund 
med,  att  hennes  läsekrets  icke  var  så  vidsträckt  och 
afsättningen  af  hennes  arbeten  icke  så  betydlig;  men 
hon  tröstade  sig  med  att  samma  var  förhållandet  med 
alla  andra  författare,  utom  Tegnér.  Hur  honorariefrå- 
gan  löstes,  känna  vi  icke,  ty  först  år  1828  utkommo 
Nyare  dikter^  och  under  tiden  hade  Hammarsköld  aflidit, 
d.  15  Oct.  1827,  och  dermed  var  den  brefvexling  slutad, 
nr  hvilken  vi  hemtat  det  mesta  af  förestående  uppgifter. 
Dessa  ^^Nyare  dikter^^  voro  tillegnade  hennes  välgö- 
rare, brukspatron  Adlervald.  Eydqvist  har  i  ^^Heimdall" 
anmält  dem.  Äfven  han  anställde  en  jemförelse  emel- 
lan Euphrosyne  och  fru  Lönngren,  men  icke  för  att  på 
den  enas  bekostnad  nedsätta  den  andra.  Fru  Lenngren, 
sade  han,  är  qvick,  naiv,  lekande,  pittoresk,  är  i  sin  teck- 
ning djerf  och  humoristisk  samt  har  i  sin  framställning 
mera  dramatisk  liflighet;  Euphrosyne  är  graciös,  Ijufligt 
svärmande,  musikalisk,  målar  med  en  lätt,  nästan  vek 
hand  och  har  en  lyrisk  ton.  Båda  voro  sålunda  hvar- 
andra  fullkomligt  motsatta,  men  fru  Lenngren  tiller- 
kände han  med  rätta  mera  originalitet  och  karakteri- 
stisk nationalitet,  då  han  deremot  hos  Euphrosyne  fann 
en  mera  sydlig  stämning.  Han  anmärkte  vidare,  att 
hon  för  mycket  tillegnat  sig  sin  skolas  språk  samt  att 
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lion  ofta  förrådde  ett  visst  sväfvande  i  teckningen,  en 
Tiss  svaghet  i  konturerna.  Känslan  var  den  sträng, 
hon  oftast  och  lyckligast  anslog,  men  fantasi  egde 
lion  dock  i  icke  obetydlig  grad,  och  denna  för  ingen 
del  jordbunden,  utan  snarare  för  mycket  sväfvande  i 
etern.  Såsom  de  bästa  stycken  i  samlingen  utmärkte 
han  Christophorus,  Midsommarsdrömmen,  Lärkan,  Fal- 
hen,  I  en  Jorsalafarares  stambok,  Farmars  porträtt, 
Mimmis  porträtt.  Efter  utgifvandet  af  dessa  dikter 
erhöll  Euphrosyne  1829  af  Svenska  Akademien,,  såsom 
tecken  af  dess  aktning,  akademiens  mindre  skådepen- 
ning i  guld.  Det  var  första  gången  denna  bortgafs  utom 
täflingen. 

Under  de  närmaste  åren  aftog  Euphrosynes  pro- 
duktivitet. År  1 831  offentliggjorde  hon  i  Mellins  ^^Vin- 
terblommor^^  fyra  dikter,  bland  hvilka  en  benämndes  Ero- 
Ukon.  Ett  närgånget,  men  icke  alldeles  oberättigadt, skämt 
i  ^^Aftonbladet"  öfver  tvenne  strofer  i  detta  stycke  bragte 
henne  utom  sig  af  sorg  och  förbittring.  Hon  skref  till 
Dahlgren : 

^^Ledsen,  förstörd  till  själ,  lynne  och  kropp,  måste 
jag  skrifr^a  till  dig,  liksom  jag  hos  en  god  vän  skulle 
söka  skydd  mot  mig  sjelf  och  den  förbannelse,  som 
notarien  Hierta  utgjutit  öfver  mitt  nyår.  Hvad  har 
J8'g  gjort  honom?  Aldrig  i  min  lefnad  skrifvit  ett 
kränkande  ord  öfver  någon  menniska,  och  likväl  skall 
jag  lida  helvetets  plågor  genom  andras  djefvulskap."  .... 

Hon  yttrar  vidare  om  Hierta:  "Såg  han  den  grä- 
naelse,  som  förtär  min  själ  och  min  hela  varelse,  skulle 
han  sucka  ett  ve  öfver  sig  sjelf  och  sin  lättsinnighet. 
liåt  Hierta  se,  huru  han  sårat  en  oskyldig  varelse,  som 
icke  kan    försvara  sig,    och  kan  han  då  glädjas,  så  är 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  12 
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han  värre  än  en  djefvul.  Aldrig  kan  det  gå  en  men- 
niska  väl,  som  gör  en  annan  i  grund  förstörd.  Lycka 
till  godt  nytt  år,  önskar  din  i  djupet  af  själen  kränkta 
och  oföränderligt  trofasta  vän*^  etc. 

Fjorton  dagar  derefter  var  bon  åter  lugn.  ^^Hvad 
den  der  lapprissarkasmen  beträffar/^  skref  hon,  "så  frå- 
gar jag  icke  mer  derefber  än  ett  myggbett,  när  svedan 
är  förbi;  men  när  den  pågår,  är  jag  vildsint  och  ond, 
utan  att  ha  hjerta  att  göra  bytingen  någon  skada  till 
lifvet  för  det".  ^)  Emellertid  lemnade  hon  aldrig  sedan 
något  bidrag  till  "Vinterblommorna". 

Åren  1831  och  1832  utgaf  hon  sina  Samlade  Dik- 
ter i  tvenne  delar.  Här  återfinnas  alla  de  uti  ^'Dikter^' 
och  "Nyare  Dikter^^  införda  skaldestycken,  med  undan- 
tag af  sju,  som  tillhöra  den  förstnämnda  samlingen  och 
hvilka  hon  uteslutit.  Tillägg  äro:  Vublina,  Nornan^ 
en  längre  dikt,  samt  åtta  smärre  lyriska  stycken.  För- 
sta delen  af  denna  upplaga  recenserades  i  "Helsing- 
fors Morgonblad"  af  Runeberg;  denna  recension  är  in- 
tagen i  skaldens  "Samlade  Skrifter"  samt  sålunda  all- 
mänt tiJlgäuglig. 

Tillsammans  med  Dahlgren  utgaf  hon  1839  Sylfiden 
poetisk  kalender  för  år  1840  och  lemnade  till  den  icke 
mindre  än  33  bidrag,  om  hvilka  Lenström  i  "Eos"  ytt- 
rade, att  "alla  hade  sina  behag".  Han  prisade  dessutom 
hennes  "rika  fantasi,  fina  känsla  och  poetiska  uppfatt- 
ning af  naturen  och  lifvet". 

Sista  gången  Euphrosyne  uppträdde  med  en  dikt- 
samling var  år  1 842,  då  hon  utgaf  Nya  Dikter,  tilläg- 
nade hennes  man.    Hon  hade  under  tiden  blifvit  mera 


*)  Ahnfelt  Interiörer  m.  m.  s.  o.  s.  44—45. 
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främmande  för  den  läsande  allmänheten;  hennes  vänner, 
fosforisterna,,  sutto  icke  längre  på  kritikens  domaresäten, 
och  ingen  af  de  begge  literära  tidskrifter,  h vilka  då 
utgåfvos,  —  "Frej"  i  Upsala  och  ^^Studier,  Kritiker  och 
Notiser"  i  Lund  —  funno  på  sina  blad  plats  för  en  anmä- 
lan af  den  nu  femtiosjuåriga  skaldinnans  höst-dikter. 
Sannolikt  är  väl,  att  äfven  läsarnes  antal  var  ringa: 
den  under  tiden  uppvuxna  generationen  hade  icke 
öra  för  fosforismens  smak  tände  toner.  Och  dock  fans 
i  dessa  sista  ackorder  från  Euphrosynes  luta  åtskilligt 
värdt  att  lyssna  till. 

Af  dem,  som  stått  henne  nära,  skildras  Euphrosyne 
såsom  öppen  och  redbar,  glad  till  lynnet,  pålitlig  och 
trofast  i  vänskap.  Ömhjertad  ända  till  vekhet,  deltog 
hon  i  all  sorg  och  nöd,  sträckande  sin  hjelpsamhet  till 
yttersta  gränsen  af  sina  tillgångar.  I  sitt  dagliga  lif 
var  hon  enkel  och  anspråkslös;  någon  författarstolthet 
framlyste  aldrig.  Oss  förefaller  det  som  om  hon  till  natur- 
anlagen haft  en  viss,  om  än  aflägsen,  likhet  med  en  af 
sina  tyska-  själsfränder,  Dorothea  Schlegel.  Liksom 
denna,  hur  invecklad  hon  än  var  i  romantikernas  tan- 
keverld  och  illusioner,, dock  bibehöll  ett  visst  intresse 
för  den  så  illa  anskrifna  verkligheten  och  för  det  prak- 
tiska lifv^et;  så  finna  vi  hos  Euphrosyne,  trots  hennes 
kärleks  svärmeri  och  veka  känslosamhet,  ett  drag  af  kraf- 
tig manlighet  och  en  viss  lutning  åt  det  sundt  förståndiga. 

Kärleken  var  för  hennes  känsliga  hjerta  ett  sann- 
skyldigt lifsintresse  liksom  ock  älsklingsämnet  för  hennes 
sångmö.  Hon  afhandlade  i  flera  sina  bref  detta  kapi- 
tel. Thorilds  definition  å  kärleken,  enligt  h vilken  den 
skulle  vara  "ett  ömsesidigt  nöje  emellan  två  harmonie- 
rande personer",  ogillar  hon;  detta,  menar  hon,  är  snarare. 
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Tänskap,  hvaremot  '^karleken  emellan  man  och  qvinna 
utgör  den  fuUbordade  enheten  i  skapelsen^  är  "den 
skönaste  ackorden  i  verldsharmonien",  en  "Guds  hem- 
lighet, underbar  och  oförklarlig"^  "Guds  evighetslöflbe  i 
tiden",  "själames  englafrändskap",  "liftrets  trollspegel, 
som  öfveralU  framkallar  Armidas  parker  i  evig  vår  och 
skönhet"  o.  s.  v.  Men  man  må.  icke  häraf  forledas  att 
tro,  det  Euphrosyne  lät  sig  nöja  med  en  blott  platonisk 
kärlek.  "Hvad  Ingemans  kärlek  angår,"  skrifver  hon 
engång,  "så  är  den  höjden  af  all  dårskap,  ty  menskliga 
måste  vi  vara,  annars  bli  vi  ingenting;  en  sådan  äl- 
skare ville  jag  icke  ha,  det  säger  jag  upprigtigt;  fick 
jag  intet  smeka,  så  vore  jag  olycklig". 

Hos  Euphrosyne  fans  äfven  en  viss  dragning  åt  det 
mystiska,  om  icke  genom  romantiken  hos  henne  inym- 
pad, dock  genom  den  underhållen  och  förstärkt.  Hon 
väljer  ofta  sina  ämnen  från  lifvets  haltsida  och  behandlar 
i  flera  dikter  ett  af  kärlek  härrörande  vansinne  ^),  ja, 
hon  hemtar  sina  inspirationer  till  och  med  ur  Ceder- 
schjolds  "Animala  Magnetism".  ^)  Arbeten,  hvilkas 
innehåll  är  insvept  i  ett  mystiskt  dunkel,  slå  alltid  på 
henne  starkt  an.  Vi  hafva  hört  hennes  yttrande  om 
Livijns  "Spader  Dam";  hon  beundrade  äftren  "Manhems- 
förbundets  djupa,  egna  och  genialiska  idéer'^,  och  om 
Almqvists  "Amorina"  skrifver  hon,  att  det  var  "ett  fe- 
nomen, som  hon]  aldrig  nog  kunde  begrunda",  hon  hade 
mera    vunnit   än   förlorat  på  läsningen  af  denna  bok; 


^)  "^Lyktan"  ^Himmel  och  Helvete""^  "Den  nordiske  pilgrim- 
men",  "Sångarena  Vansinne",  "Cunigunda",  m.  fl. 

^)  Till  Hammarsköld  skickade  hon  engång  en  dikt,  ''Adel- 
fridas afsked",  hvartill  ämnet  var  hemtadt  ur  nämnda  arbete. 
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andan  fann  hon  emellanåt  Shakspearisk  och  hon  ville 
icke  falla  någon  hård  dom  öft^er  författaren,  hvars  geni 
syntes  henne  ämnadt  till  något  stort.  Äfven  i  sitt  dag- 
liga iif  hängaf  hon  sig  åt  böjelsen  för  det  underbara; 
hon  var  hvad  man  kallar  ^^skrockfull^\  Så  påstod  hon 
sig  se  sin  mans  bild  några  minuter,  innan  han  hemkom 
till  måltiderna;  hon  sade  då  till  om  maten,  och  straxt 
derpå  inträdde  han.  ^)  Men  oaktadt  denna  benägenhet 
för  vidskepelse,  hvilken  väl  dock  till  hälften  var  af 
poetisk  natur,  hade  Euphrosyne  liksom  alla  fosforisterna 
vördnad  och  intresse  för  det  religiösa.  Till  en  början 
var  nog  hennes  religiositet  uteslutande  en  känslans  sak, 
men  med  tiden  antog  den  en  kraftigare  och  fastare  form. 
Hur  djupt  Euphrosyne  var  inne  i  romantiken,  var 
hon  dock  icke  någon  vän  af  en  verldsåsigt,  som  dväljes 
i  molnen  och  åsidosätter  verklighetens  alla  kraf.  Om 
Nicanders  ^^Rosalf"  säger  hon,  att  han  är  ^^en  högst 
oduglig  pojke^^,  och  ganska  förståndigt  frågar  hon:  ^^är 
det  så  rätt,  att  en  poet  skall  undandraga  sig  allt  arbete? 
Jag  tror,  om  jag  ej  bedrar  mig,  att  mångengång  de 
äldsta  skalderna  sjelfva  plöjde  sin  åker,  och  voro  säkert 
inga  lättingar .^^  Hon  hör  icke  heller  till  de  pruda  da- 
merna. ^^Jag  är  ej  sirlig  och  affekterad  och  skall  aldrig 
bli-det^^,  skrifver  hon  engång;  och  i  ett  annat  bref  ut- 
far hon,  med  anledning  af  en  bland  Stagnelii  idyller, 
mot  tillgjorda  och  blygsamma  herrar  och  damer,  men 


^)  Hon  hade  en  liflig  antipati  mot  Ryssland  och  särskildt 
mot  kejsar  Nicolai;  af  den  senare  hade  hon  skaffat  sig  ett  godt 
litografieradt  porträtt,  och  till  hälften  på  skämt,  till  hälften 
af  öfvertro,  genomstack  hon  ofta  med  en  knappnål  stället  för 
hjertats  läge  på  porträttets  venstra  sida. 
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slutet  af  idyllen  finner  hoD  vara  alltför  ^^prosaiskt 
tydligt^^  och  utbrister:  ^^Litet  flor!  bästa  vån,  så  förlå- 
ter man  hellre  den  frivola  taflan  och  drager  gerna 
undan  det  af  nyfikenhet^\  Också  förebrådde  man  henne, 
att  hon  sjelf  någongång  var  alltför  tydlig,  om  icke  just 
^^prosairfkt".  Snellmans  teckning  af  henne  visar  ock, 
att,  åtminstone  i  hennes  mera  framskridna  ålder,  in- 
trycket af  henne  var  mera  det  af  en  Amazon,  än  af  en 
Sappho.  ^^Euphrosyne^^,  säger  han,  "hyser  det  mest  man- 
liga och  fördomsfria  tänkesätt  öfv^er  alla  lifvets  förhål- 
landen till  och  med  till  något  intrång  för  den  qvinliga 
vekheten.  ^^En  karl  är  ändock  en  karF:  är  hennes 
modiga  trosbekännelse.  E,ik  på  kunskaper  och  erfaren- 
het, sjelf  snillrik '  och  fostrad  i  en  krets  af  snillrika  män, 
med  djerfva  tankar,  varm  och  öppen  känsla,  är  hon  ett 
sällsynt  fenomen  bland  sitt  kön.  Hon  skulle  säkert, 
om  hon  någonsin  läste  detta,  vredgas  öfver  att  se  det 
förtretliga  ordet  kön  här  omnämndt.  (Derpå  tvifla  vi 
dock).  För  min  del  har  jag  saknat  få  af  lifvets  njut- 
ningar så  mycket  som  den,  att  få  smaka  Euphrosynes 
^oda  punsch  på  Skultuna.^^  *). 

Öfvergå  vi  till  skaldinnan,  så  bekänna  vi  upprig- 
tigt,  att  vi  icke  så  särdeles  hÖgt  skatta  de  af  Atter- 
bom  framhållna  förtjensterna :  hennes  stora  anlag  för 
poetisk  natursymholih  och  hennes  kärlek  till  att  upp- 
söka högsta  förklaringsgrunden  till  alla  lifvets  gåtor. 
Med  den  poetiska  natursymboliken  drefs  af  romantiken 
ett  mystiskt  frimurarspel.  Att  naturens  lif  kan  upp- 
fattas som  en  symbol,  en  bild  af  andelifvet,  är  en  san- 
ning lika  gammal  som  poesien.    Till  en  landskapstafla. 


^)  Snellman  s.  o.  s.  54. 
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till  en  företeelse  ur  blomster-  eller  djurverlden  kan 
inan>  om  man  påträffar  en  sy m patetisk  sida,  anknyta 
någon  sin  stämning,  något  sitt  tankeinnehåll,  hvilket 
icke  hindrar,  att  en  annan  kan  med  lika  mycken  rätt 
uti  samma  föremål  inlägga  en  annan  stämning,  ett  an- 
nat innehåll.  Men  under  inflytande  af  Schellingska 
filosofemer,  uppträdde  nyromantikerna  med  ett  slags 
anspråk  på  att  kunna  blicka  naturen  in  i  hjertat,  gifva 
ord  åt  det  stumma,  framdraga  i  ljuset  det  andelif,  på 
hvilket  den  drömmande,  omedvetna  naturen  gömde. 
Mången  dikt  af  den  skäraste  poesi  uppstod  häraf  j  men 
dess  värde  var  dock  fullkomligt  oberoende  af  den  deri- 
genom  lösta  naturgåtan.  A  andra  sidan  föddes  deraf 
många  lika  andefattiga  och  sökta  som  anspråksfulla 
dikter.  Euphrosynes  mest  berömda  natursymboliska 
dikt  är  Jungfrun  i  det  gröna.  ^^Den  firar  kärlekens 
första  inträde  i  vårens  blomsterrike,  och  är  skrifven  i 
den  läckraste  och  mest  intagande  ton,^^  säger  Hammar- 
sköld; ^'det  är  hennes  vidtbekanta  mästerstycke,  hvarom 
ej  behöfver  sägas  mera,  än  att  det  skall  lefva  så  länge 
som  ännu  naturens  symbolik  tolkas  af  något  svenskt 
tungomål:^'  säger  Atterbom;  ^^det  är  ett  alldeles  fuU- 
ändadt  stycke,  både  sinnrikt  uttänkt  och  med  mycken 
naivitet  och  behag  sjunget:'^  yttrar  Rydqvist.  Dikten 
är  en  melodiös  och  i  väl  underhållen  stämning  genom- 
förd beskrifning  af  fjärilens  nattliga  besök  hos  Jung- 
frun i  det  gröna.  Den  lilla  blomman  ser  genom  sitt 
gröna  galler  fjäriln  fladdra  förbi;  hon  önskar  honom 
till  sig,  och  slutligen  kommer  han;  hela  naturen  firar 
nu  bröllopsnatten,  lysmasken  tänder  bröllopsfacklan, 
blåklockan  ringer,  nattviolen  strör  parfymer  kring  kul- 
lerstolen,  tulpanerna    äro  brudriddare,    narcissen  deras 


.j^'- 
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officer,  trasten  håller  brudtalet  o.  s.  v.  Jungfrun  föl- 
jer sin  brudgum  ^^till  Amors  gömda  land/'  Men  mor- 
gonrod  nåden  inbryter,  och  den  otacksamme  fjäriln  flyr. 

"Den  glömda^bruden  gråter 
I  lilla  hufyan  au 

« 

Och  suckar:  "aldrig  åter 
Fås  denna  natt  igen." 

Det  var  detta  slut,  som  Vesteråsboarne  funno  så» 
anstötligt.  Det  är  svårt  att  inse  hvarjföre  denna  dikt 
icke  kan  få  vara  hvad  den  är,  en  täck  fantasi,  i  hvil- 
ken  menskliga  förhållanden  blifvit  öfverflyttade  på  blom- 
sterverlden,  en  genremålning  •  på  blomsterspråket.  Den 
lättfärdighet,  som  en  prosaisk  uppfattning  ville  flnna  i 
densamma,  förtages  redan  af  den  lätta,  hälft  skämt- 
samma tonen,  som  ock  af  det  blomdoft,  hvaraf  hela 
dikten  genomströmmas,  och  man  behöfver  icke,  för  att 
rädda  den  ur  moralisk  synpunkt,  underlägga  den  ett 
djupsinne,  som  icke  i  den  finnes.  Skall  den  symbo- 
liskt beteckna  ^'kärlekens  första  inträde  i  vårens  blom- 
sterrike'', så  torde  det  blifva  svårt  att  förklara  betydel- 
sen af  flera  diktens  enskildheter.  Men  kanske  just 
denna  svårighet  fick  gälla  som  ett  bevis  på  dess  oänd- 
liga djup.  Euphrosyne  har  besjungit  ännu  många  an- 
dra blommor  äfvensom  åtskilliga  foglar,  och  om  dessa 
stycken  bedömas  blott  som  dikter,  hvilka  i  poetisk 
drägt  kläda  sinnrika  tankar,  af  nämnda  föremål  väckta^ 
äro  flera  af  dem  ganska  lyckade.  Af  blommor  har  hpn 
besjungit  Nattviolen,  Liljan,  Amaryllis^  Sevsitivan  och 
Heliotropen ;  den  sista  finna  vi  bäst,  emedan  den  är  enk- 
last; men  i  allmänhet  synes  hon  i  dessa  stycken  velat  vara 
alltför  djupsinnig  och  sinnrik  och  blef  derigenom  ofta 
oklar  och  sväfvande. 
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Fogeldiktema  lyckas  bättre^^ty  der  hade  förfran  nå- 
got mera  konkret  att  hålla  sig  till.  De  höra  nästan  alla 
till  hennes  bästa  sånger^  i  synnerhet  är  Trasten  genom 
sin  stämningsAiUhet  en  ovanligt  vacker  dikt;  der  näst 
sätta  vi  Den  gamla  Omen  i  bur^  som  är  jemt  och  väl 
hållen  i  en  kraftig  och  gripande  ton,  men  äfven  Lär- 
Tcan^  Bofinken  och  Falken  förtjena  att  ihågkommas^ 
mest  den  förstnämnda.  Runeberg  anmärker^  ^^att  Eaphro- 
syne  vid  skildringar^  vare  sig  af  naturscener  eller  käns- 
lor, endast  sällan  och  äfv^en  då  inskränkt  uppnår  den 
fria  säkerhet  i  teckning,  att  hon  med  några  drag  kan 
frambringa  de  föreställningar,  hon  åsyftar  att  väcka.^' 
Detta  är  icke  utan  sin  sanning;  men  säkert  är  ock,  att 
Euphrosyne  hade  ett  öppet  öga  och  ett  känsligt  sinne 
för  naturens  skönhet.  Om  detta  oaktadt  hennes  natur- 
skildringar   brista    i    åskådlighet,    så    kommer    det    af 

hennes   sträfvan  att   romantiskt  idealisera  och  förklara 

• 

naturen;    den    fick  icke  vara  fällt  sig  sjelf,  den  skulle 
läggas  till  rätta  för  det  romantiska  ögat.  *)     Detta  så 


*)  Man  läse  "Sommardagen",  "Höstbetraktelsen'*,  "Vinter- 
sång", m.  fl.  Vi  anföra  ur  '"Nornan"  ett  ställe,  hvarest  hon  be- 
skrifver  Minonas  gång  till  hafsstrauden. 

''Med  hemlig  bäfyan  hör  hon  stormens  gny, 
När  hafvets  svallningar  allt  högre  fly 
Mot  lodrätt  kust,  hvars  snöbetäckta  spetsar 
Likt  skytorn  hvälfva  sig  i  molnens  kretsar. 
Der  brant  från  brant  en  dvärgbjörk  fästat  sig 
Med  nakna  rötter  på  den  öde  stig, 
Ormbunken  slingrat  sina  vilda  kransar  , 
Kring  grottors  hvalf,  der  vattensprånget  dansar 
I  hvirflar  ned,  hon  flyr  i  månljus  qväll 
Den  kända  hålväg  opp  till  klippans  häll". 
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väl  som  kärleken  för  ljusdunklet  hade  hon  lärt  af  sina 
literära  mönster. 

Euphrosyne  egde  af  naturen  en  liflig  inbillnings- 
kraft samt  en  rik  och  varm  känsla;  det  var  på  grund 
af  denna  känsla^  hon  fann  sig  så  starkt  tilltalad  af  den 
nya  skolans  poesi.  Den  öppnade  för  henne  en  ny  verld, 
full  af  dunkla  aningar  och  hägrande  förhoppningar. 
Med  en  qvinnas  ifver  och  passionerade  häftighet  stör- 
tade hon  éig  in  uti  den.  Ätter  bom,  skolans  främste 
skald,  blef  hennes  älsklings  författare.  Detta  medförde 
otvifvelaktigt  för  henne  den  fördel,  att  den  poetiska 
verksamheten  med  ens  vaknade  till  lif  i  hennes  själ,  och 
den  lyriska  ådran  bröt  fram,  sorlande  och  brusande 
som  en  vårbäck.  Men  å  andra  sidan  uppvägdes  denna 
fördel  af  vissa  olägenheter.  Vid  den  tiden,  då  Euphro- 
syne  råkade  under  nämnda  inflytande,  egde  hon  en 
rätt  stor  teknisk  färdighet,  jnen  någon  vidsträckt  makt 
öfver  språkets  tillgångar  besatt  hon  icke;  det  var  icke 
heller  fullt  klart  inom  henne,  och  i  stället  för  att,  såsom 
hon  hoppades,  få  denna  brist  afhulpen,  bjöds  hon 
på  romantikens  ^^förtrollade  månskensnatt^^  i  hvil- 
ken  alla  konturer  äro  skimmerartadt  upplösta.  När 
derföre  afseendet  på  rim  eller  meter  framtvingade  en 
svårfattlig  eller  tillkrånglad  konstruktion^  så  fick  den 
stå  qvar,  emedan  den  i  sin  mån  bidrog  att  underhålla 
föreställningen  om  något  outgrundligt.  Och  än  mera 
var  detta  förhållandet,  när  oklarheten  låg  i  tanken  sjelf. 
Hon    fördes   på  detta  sätt  att  försumma  utbildandet  af 


Oaktadt  alla  enskildheter  äro  noggraiint  anförda,  är  det  endast 
med  möda  man  kan  samla  de  spridda  dragen  till  ett  helt  och 
bilda  sig  en  föreställning  om  landskapet. 
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uttryckets  korrekthet,  af  tankens  skärpa  och  tydlighet, 

ja,   det    ser  nästan  ut  som  om  hon  i  denna  brist  sett 

en    förtjenst,  som  om  romantikens  mystiska  skymning 

förvillat    hennes    af   naturen  sunda  uppfattning.     I  de 

flesta  stycken  af  Euphrosyne  stöter  man  plötsligen  på 

ett    inkorrekt    uttryck,  en    blindmening,    en  tom  sats- 

fyllnad,  och,  der  hon  gifver  sig  in  på  subtilare  ämnen, 

möter  man  hela  strofer,  hvilka  tåla  vid  att  läsa  om  och 

begrunda,    innan    man    blir    klok    på    deras  betydelse, 

ehuru  den  derpå  nedlagda  möda  ofta  nog  icke  befinnes 

motsvara  vinsten.     Detta  är  synnerligen  förhållandet  i 

sådana  dikter,  der  förf:an  fördjupar  sig  i  sitt  eget  inre 

och  gör  sina   känslor  till  föremål  för  en  analys,  såsom 

i  Hjertats   DiJd,  Sång  till  IcänslaUy  Solnedgången  eller 

Minnets   Aftonvisa  m.  fl.     Ur  den  sistnämda  meddela 

vi  ett  prof. 

''I  dödens  sOmn  jag  såg  en  fjäril  fången; 
En  stråle  brann,  och  i  ett  ögonblick 
Till  lifvet  vaknande  för  andra  gången, 
Fulländad  skönhet  vårens  Psyche  fick. 
O,  själsförädling!  blef  din  länk  då  bruten? 
Nej,  i  oändlighetens  verld  från  dig, 
Du  ljusets  afbild,  främst  i  kedjan  sluten, 
Till  Caid  äoner  väsen  höja  sig." 

Nog  behöfver  man  ett  par  gånger  omläsa  sådana 
vers,  innan  man  kan  leta  sig  fram  till  meningen. 

Just  emedan  fosforisterna  tidigt  nog  måste  inom 
sig  vidgå  hvad  de  längre  fram  öppet  erkände,  att  de- 
ras vörksamhet  varit  föga  positiv,  samt  att  de  utlofvade 
mästerverken,  hvilka  skulle  ersätta  de  af  kritiken  kros- 
sade äldre,  läto  vänta  på  sig,  just  derföre  var  för  dem 
Euphrosyne  ett  välkommet  fynd.  Med  undantag  af 
Atterbom,    och  kanske    Hedborn,   fans  ingen    af  dem. 
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som  i  naturlig  poetisk  begåftiing  kunde  med  henne 
mäta  sig.  Hon  skulle  nu  hjelpa  till  att  förverkliga 
skolans  ungdomliga  löften;  man  bygde  på  henne  de 
största  förhoppningar.  Derföre  åtogo  sig  också  Atter- 
bom  och  Hammarsköld  hennes  handledning.  Den  se* 
nare  uppletade  ämnen  till  henne,  hvilka  mottogos  med 
begärlighet.  Den  förre  uppmanade  henne  att  försöka 
sig  på  stora  arbeten,  emedan  det  var  just  sådana  fos- 
foristliteraturen  saknade;  dittills  hade  de  endast  åstad- 
kommit smärre  lyriska  stycken,  om  man  undantager 
Börjessons  misslyckade  ^^Skapelsen.^^  Men  denna  ifver 
att  drifva  Euphrosynes  talang  till  en  snabb  och  rik 
utveckling  medförde  de  af  oss  påpekade  olägenheter, 
och  skaldinnan  kom  aldrig  till  full,  klarhet  och  säker- ^ 
het  i  sin  teckning.  Detta  synes  kanske  bäst  i  de 
stycken,  der  hon  ger  sig  in  på  fru  Lenngrens  område, 
tecknar  genretaflor  ur  lifvet.  Man  jemföre  med  mot- 
svarande stycken  af  fru  Lenngren  t.  ex.  Vårlängtan 
eller  Ebbas  första  kyss  och  Barndomsminnen  eller  re- 
san till  tanten;  man  skall  finna,  att  hvad  Euphro- 
syne  saknar  är  sin  äldre  skaldesysters  förmåga  såväl 
att  med  fS.  ord  gifva  en  åskådlig  bild,  som  att  välja 
uttryck  så  träffande,  att  de  icke  kunna  utbytas  mot 
andra;  egenskaper,  genom  hvilka  fru  Lenngrens  dikter 
ofta  synas  nästan  som  vuxna  fram  af  sig  sjelfva.  Vi 
vilja  genom  ett  exempel  tydliggöra  vår  mening.  I  den 
sistnämnda  dikten  heter  det  i  andra  strofen  om  bar- 
nens resa: 

"Ej  med  sinnets  lätta  flygt, 
Men  blott  strängt  i  tyglen  ryckt, 
Vår  Pegas  sin  lydnad  röjde. 
Besan  gick  i  fullt  galopp: 
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Snart  dess  mål,  till  ögats  hopp 
Kring  en  landtlig  boning  böjde 
Sina  berg  och  lunder  opp." 

Pegasen,  som  icke  röjde  sin  lydnad  med  sinnets 
lätta  flygt,  och  målet,  som  till  ögats  hopp  höjde  sina 
berg  och  lundar  kring  en  boning,  äro  nästan  mer  än 
lofligt  inkrånglade  uttryck.  Men  vidare:  barnen  bli 
trakterade,  ströftra  kring  i  det  fria  samt  smyga  ^^med 
hoppets  mod^^  till  '^gukuträdet'^  för  att,  under  det  gö- 
ken gal,  uttala  tre  önskningar.     Derefter  heter  det: 

"Ofrig  dock  var  stundens  fröjd: 
En  ruin,  hvar  klippas  höjd 
Böd,  i  salar,  mossbeklädda, 
Fantasin  sitt  barndom slif." 

Dessa  fyra  rader  skulle  mycket  väl  kunna  gälla 
som  en  prisgåta.  Hvarest  deremot  Buphrosyne  med 
en  skälmsk  naivitet  vet  att  öfver  teckningen  ut- 
breda ett  lätt  fantastiskt  skimmer,  der  lyckas  hon  ofta 
förträffligt.  Så  är  Kolarflickan  i  skogen,  oaktadt  sina 
reminiscenser  af  Geijer,  ett  rigtigt  godt  stycke.  Till 
detta  sluter  sig  Kolarflickan  på  Herregården  och  Frukt- 
mångJerskan,  ehuru  den  senare  är  svagare.  Bäst  lyckas 
hon  der,  hvarest  hon,  gripen  af  en  djup  känsla,  kan  i 
ett  stiUa  svärmiskt  vemod  inhölja  den  skildrade  till- 
dragelsen, så  i^Jullqvällen  och  Tvillingarna^  af  hvilka 
synnerligast  det  förstnämnda  hörer  till  hennes  ypper- 
sta stycken.  Htit  kan  äfven  räknas  Tiggargossen,  om 
hvilken  Atterbom  säger,  att  den  är  i  framställningens 
estetiska  renhet  så  högt  öfverlägsen  fru  Lönngrens 
^^Tiggarflicka.^^  I  sjelfva  verket  äro  dock  dessa  båda 
stycken  ojemförbara;  det  förra  andas  oblandadt  en  varm 
och  enkel  känsla,  i  det  senare  är  känslan  bemängd  med 
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spetsig  satir.  Euptrosyne  har  äfven  försökt  sig  med 
nationella  ocli  fosterländska  bilder,  t.  ex.  Viking stär- 
nan^  Nordgossen  och  LappfiicTcan,  Hon  fäste  sjelf  en 
viss  vigt  vid  dessa.  Då  Hammarsköld  berättade  henne, 
att  han  sändt  tre  af  hennes  stycken  till  Amalia  v.  Hel- 
wig  för  att  öfversättas  på  tyska,  tackade  hon,  men  be- 
klagade, att  han  icke  sändt  Lappflickan,  som  var  ^^hen- 
nes  älskling  och  karakteriserade  norden."  Men  dessa 
^^karakteristiska"  dikter  hafva  samtliga  det  fel,  att  våra 
nordiska  förhållanden  äro  i  dem  skådade  genom  romanti- 
kens färgade  synglas.  Så  ligger  just  uti  iajppj?icZ;aw  äm- 
nets nordpolsnatur  i  strid  med  den  sydländska  färgton, 
som  utmärker  företrädesvis  diktens  början,  samt  med  en 
romantisk  försköningsmani,  hvilken  genomgår  det  hela. 
Egendomligt  är,  att  lappflickan  är  den,  som  besöker 
sin  gosse,  och  icke  tvertom. 

"Norrskensflamman  gryr 
Mången  stjerneqväll; 
Öfver  snöklädd  häll 
Jag  på  skidor  flyr, 
Genom  dal  och  fält, 
Till  min  gosses  tält/ 
Och  der  har  hon  mycket  lätt  att  komma  in,  ty 

•'Långt  från  guld  och  prakt, 
Aldrig  lås  och  jern 
Voro  kojans  värn; 
Enfald  är  dess  vakt:"  m.  m. 

Man  påträffar  äfven  bland  hennes  dikter  en  mängd 
romanser  och  legender,  af  hvilka  vi  gifva  företrädet  åt 
några  bland  de  senare,  emedan  de  äro  mera  enkla,  än 
romanserna.  Vi  hänvisa  till  Jesusharnet^  Jesus  och 
Jacob  som  barn.  I  romanserna  röjer  sig,  utom  den  of- 
van  j^mnda  oklarheten,  ofta  ett  bemödande  att  åstad- 
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komma  något  utomordentligt,  ett  öfverbjudande  af  den 
egna  kraften. 

Liksom  sina  läromästare  firade  'Euiphvosjne  poesien 
i  sina  sånger.  Vi  hafva  ofvan  anfört  refrängen  i  Wil- 
helms harposlag.  I  Skattgräfvaren  och  brudsmycket 
utgöres  moralen  af  denna  sentens: 

''Sång,  kärlek  i  föreniDg 
Ar  lifvets  andemening.'' 

Hon  försummar  heller  aldrig  att,  der  det  låter  sig 
göra,  prisa  sångens  gudamagt  och  den  gudaborne  skal- 
den. Fantasi^  ett  stycke,  som  Atterbom  så  högt  be- 
undrade, är  en  nyromantisk  dikt  af  renaste  art,  slu- 
tande så: 

"Må  då  ej  till  templets  gårdar 

Någonsin  ett  missljud  hinna 

Från  de  fjerran  kalla  slätter, 

Dem  man  kallar  verklighet! 

Aldrig  hvardagslifvets  spira. 

Tung  som  bly,  och  kall  som  döden, 

Väcke  oss  ur  sångens  drömmar 

Eller  slite  hjertats  band!" 

Oftast  besjunger  hon  dock  kärleJcen,  och  flertalet 
af  hennes  dikter  förherrliga  denna  passion.  De  bästa 
af  dem  äro  de,  som  äro  egnade  hennes  Wilhelm,  såsom 
Jag  flyr  till  dig,  Jag  blir  hos  dig,  Din  Ttärlek^  Mid- 
sommarsdrömmen m.  fl.  Det  ligger  en  glöd  och  en 
sanning  i  dessa  sånger,  som  gifva  dem  ett  högt  poe- 
tiskt värde. 

Mindre  lycklig  är  vår  skaldinna,  då  hon  vill  följa 
Atterbom  på  hans  filosofiskt-poetiska  ströftåg.  FÖr  det 
abstrakta  hade  Euphrosyne  icke  mycket  sinne.  När 
Hammarsköld  skänkte  henne  ett  af  sina  filosofiska  ar- 
beten, lofvade  hon  att  läsa  det,  utan  att  gäspa,  ^^såvida," 
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tillade  hon,  "det  icke  allt  for  mycket  liknar  spöket 
Thorild/*  Emellertid  nindrade  henne  icke  detta  att 
forsöka  sig  med  litet  metafysisk  poesi.  Äf^en  på 
reflexionspoesiens  område  har  Euphrosyne  pröfsrat  sin 
förmåga;  hennes  två  första  diktsamlingar  sluta  med 
en  afdelning  Paraboler,  och  den  tredje  har  en  sam- 
ling epigrammatiska  TanJc-lekar,  Parablen  är  väl  icke 
egentligen,  såsom  Atterbom  i  sin  anmälan  säger,  "den 
poetiska  qvickhetens  egendomliga  fält,  nemligen  den 
qvickhet,  hvaraf  fantasien  och  känslan  äro  väsentliga 
beståndsdelar."  I  allmänhet  är  parablen  allvarsamt 
hållen,  men  hos  Gröthe  flnnas  flera  skämtsamma  och 
satiriska  parabler.  Euphrosyne  tyckes  hafva  tagit  dessa 
till  mönster,  ty  i  de  flesta  af  sina  parabler  lägger  hon  an 
på  en  satirisk  udd,  fast  denna  ofla  är  temligen  slö.  Den 
af  Atterbom  prisade  fantasi-  och  känslo-rika  qvickhe- 
ten  är  just  icke  alltid  den  qvickaste.  Emellertid 
finner  man  dock  bland  dessa  parabler  flera  ganska  läs- 
bara bitar,  liksom  man  bland  "Tankelekarna"  påträ^ar 
åtskilliga  rätt  sinnrikt  tänkta  och  utförda,  ja,  nära 
hälfben  torde  kunna  sägas  vara  af  denna  beskaffenhet. 
Som  prof  på  en  af  de  mera  pikanta  anföra  vi: 

''Som  tidens  organ  publicisten  vill  gälla; 
Dock  mången,  lik  stöfvarn  i  yngligaår, 
Som  är  litet  oviss  hvad  djur  han  skall  fälla, 
Ej  mera  förstår 
An  primo  att  lukta,  secundo  —  att  skälla". 

En  i  annan  ton  hållen  är  denna: 

"Tillegna  dig  med  fröjd  de  yttre  tingen, 
Med  glädtigt  mod  i  lifvets  kedja  tag! 
Den  är  en  ringdans  lik  i  blandadt  lag, 
Der  snart  en  annan  tar  din  plats;  men  ingen 
Just  leds  ihjäl  för  det  du  gått  ur  ringen." 
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Atterboms  råd  till  Euphrosyne  att  försöka  sig  på 
större  kompositioner  var  icke  för  henne  helsosamt.  Hon 
omfattade  det  med  begärlighet  och  skref  Christophorus^ 
en  legend^ '  Psyche,  dramatiserad  saga,  Vuhlina^  drama- 
tisk poem,  Nornan^  ett  romantiskt  epos  i  19  sånger, 
Klippkyrhan,  en  dikt  i  8  romanser,  Beduinflickany  i  4 
sånger.  Hennes  uteslutande  lyriska  skaldegåfVa  samt 
det  obestämda  och  töckniga  i  hennes  teckningssätt 
gjorde    henne    mindre    lämplig  för  sådana  dikter;  och  .' 

dertill  kom  en  viss  svaghet  i  anordning  och  uppfin- 
ning, hvarest  icke  stoflFet,  såsom  i  legenden  och  sagan, 
redan  förut  var  ordnadt.  Bäst  af  aUa  dessa  är  Christo- 
phorus.  Den  djupsinniga  och  sublima  tanke,  som  lig- 
ger till  grund  för  denna  legend,  tilltalar  kraftigt  lä- 
saren, och  skaldinnan  har  både  med  värma  och  pietet 
omfattat  sitt  ämne  samt,  om  man  undantager  några 
fosforismer  och  några  vårdslösade  ställen,  vetat  att  hålla 
stämningen  uppe  och  gifva  en  i  många  hänseenden 
lyckad  framställning  af  legenden. 

Af  Euphrosynes  religiösa  dikter  intager  denna 
firämsta  rummet;  men  bland  de  kortare  lyriska  gifva 
vi  företrädet  åt  de  sist  skrifha,  hvilka  läsas  i  diktsam- 
lingen al  år  1842. 

Euphrosynes  enda  prosadikt  är  Den  shöna  Cuni- 
gunda^  behandlande  ett  ämne,  som  återfinnes  i  folk- 
sagorna. *)  Berättelsen  är  hållen  i  ett  ^^poetiskt,^^  d.  ä. 
svulstigt  språk;  prosan  var  nemligen  icke  Euphrosynes 
starka  sida. 

Det  här  uttalade  omdöme  om  Euphrosynes  poe- 
tiska  talang    stöder  sig  väl  icke  helt  och  hållet,  men 

*)  Jfr  berättelsen  "Synd  og  Naade"  i  Svend  Grundtvigs  "Dan- 
ske Folkeeventyr".    Ny  samling  1878. 
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hufvudsakligast,  på  de  två  första  bandeD  af  hennes  dik- 
ter. Det  tredje,  som  utkom  på  hennes  ålderdom,  hade 
en  något  olika  karakter.  Väl  kunde  hon  aldrig  fullt 
frigöra  sig  från  sina  ungdomslyten:  sväftrande  teckning, 
syntaktiska  bockar,  svaghet  för  fraser  och  klingande 
ord.  Så  finner  man  äfven  här  stycken,  der  intrycket 
stores  af  ställen  sådana  som  dessa: 

"I  Ijufva  lågor  släcktes 
Den  blixt  i  Ferabs  öga  brann, 
Då  älskad  famn  till  afsked  räcktes 
I  säll  åskådning  af  hvarann. 
I  hvarje  blick  en  himmel  sluten 
Der  skönhetens  förklaring  gjuten 
En  spegel  af  sin  urbild  fann." 

(Beduinflickan  1  sången) 

eller  denna: 

"I  hvarje  suck,  som  Ijuft  förblandas 
Och  of  van  skyn  ett  samljud  går, 
An  Psyche  andas 
Sin  första  glada  oskulds  vår". 

I  det  första  exemplet  kan  man  gissa  sig  till  me- 
ningen; i  det  sista  är  den  outgrundlig.  Äfven  här  på- 
träffar man  stycken,  hvilka,  såsom  Hjertats  echo  och 
Svansången,  äro  ett  temligen  meningslöst  klingklang. 
Men  öfverhufvud  taget  visa  dessa  dikter,  att  skaldinnan 
vunnit  i  mognad  och  klarhet,  att  hon,  så  vidt  görligt 
varit,  frigjort  sig  från  skoltvånget,  att  hennes  öunda 
förstånd  tagit  ut  sin  rätt.  Med  natursymboliken  är 
det  till  större  delen  slut;  men  kärleken  spelar  ännu  en 
vigtig  roll  i  hennes  poesi,  och  flera  af  de  dikter,  deri 
hon  gör  sin  egen  kärlek  till  ämne,  andas  en  varm  in- 
nerlighet, så  ÖgonspråJcetf  Trollspeglen,  Jordens  Him- 
mel,  Wilhelms  porträtt.     En  täck  erotisk  dikt  är  äfven 
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Kärlekens  symbolik.  Dikter  af  varm  och  ren  känsla 
samt  en  sann  lyrisk  flygt  äro  Sonens  tårar.  En  suck 
till  skyarne,  Suckar  vid  grafven,  Vid  ett  barns  död. 
Men  det  mest  karakteristiska  i  denna  diktsamling  är 
att  Euplirosyne  mer  än  förr  vänder  sig  till  verklighe- 
ten^  hämtar  derifrån  med  förkärlek  sina  ämnen  och  upp- 
fattar dem  utan  all  konstlad  sentiment,  låtande  dem 
gälla  för  hvad  de  äro,  och  mångengång  i  klara  och  träf- 
fande drag  gifvrande  oss  intagande  eller  skämtsamma 
taflor  ur  lifvet.  Ett  litet  mästerstycke  i  sitt  slag  är  t.  ex. 
idyllen  Mårten  och  Bolandsflickan,  till  hvilken  sluter 
sig  Backstugugumman;  rätt  ledigt  tecknade  äro  Ack 
Ijufva  tid,  Pensionsflickorna,  Anna^  tid  andra  seder 
m.  fl.  Jleniies  skämt  har  f&tt  en  friare,  upprymd  och 
mera  osökt  ton,  utan  att  förlora  något  af  sin  naivitet 
och  finhet.  Man  läse  Lysningen,  Flickornas  vänskap 
och  Gossarnes  kärlek^  hvilken  senare  kan  tjena  som 
prof  på  den  förening  af  gratie,  rytmisk  välklang,  fan- 
tasi och  godlynt  skämt,  som  utmärker  Buphrosynes 
bättre  stycken  af  detta  slag.     Vi  anföra  den  här. 

"Med  gossarnes  kärlek  i  hågen, 
O  tänk  dig  den  dansande  vågen, 
Som  kysser  hvar  blomma  vid  strand; 
Men  ingen  i  spegeln  vill  fästa, 
Den  sista  är  alltid  den  bästa, 
Vid  morgonens  glittrande  rand. 

Med  gossarnes  kärlek  i  hågen, 
O  tänk  dig  en  fisk  uti  vågen, 
Som  leker  i  vårens  minut: 
Om  finaste  nät  du  än  binder, 
Han  sprittande  flyr  utan  hinder 
Till  stimmet  i  böljorna  ut. 
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Med  gossarnes  kärlek  i  hagen, 
Dagsländan  i  dans  u})på  vågen 
Från  morgon  till  qvällen  du  ser; 
1  nöjets  förtrollande  ringar 
Hon  speglar  de  glänsande  vingar; 
En  dag  —  och  hon  är  icke  mer  I 

« 

Med  gossarnes  kärlek  i  hågen, 
O  tänk  dig  en  hägring  på  vågen, 
Som  målar  sitt  luftiga  slott. 
Snart  ser  du  den  vacklande  grunden 
Och  öfrigt  af  paradislunden 
De  formlösa  dimmorna  hlott. 

Med  gossarnes  kärlek  i  hågen, 
Friseglaren  tänk  dig  på  vågen, 
Vid  brusande  böljornas  gång, 
Der  blindskären  äro  så  många; 
Meu  säg:  hvem  kan  flygtingen  fånga, 
Så  van  vid  sirenernas  sång? 

Jo,  vänta!  när  sansad  i  hågen, 
Med  hymen  till  lots  uppå  vågen. 
Han  söker  i  lugnaste  hamn, 
Mot  stormarne  väl  assurerad, 
Aftacklad  och  litet  passerad, 
O  flicka,  din  vårdande  famn*/ 

I  denna  del  finner  man  flera  tillfållighetsstycken, 
än  i  de  två  äldre;  här  besjungas  äfven  Franzén,  Wallin, 
Nicander,  Axel  Raab,  Elof  Jédeur.  Sägas  kan,  att  for 
ett  rättvist  uppskattande  af  Euphrosynes  fortjensterj 
måste  man  icke  lemna  opåaktade  dessa  hennes  sista^ 
väl  mycket  förbisedda  sånger,  bland  hvilka  finnas  flera 
af  hennes  bästa  och  hvilka  onekligen  icke  blott  bevisa 
ett  fi^msteg,  utan  kanske  äfven  låta  ana,  att  den  poetiska 
skatt,  hon  skänkt  vår  literatur,  skulle  under  andra  utveck- 
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lingsförhållanden  blifvit  ännu  mera  värderik,  än  den  är. 

Det  lugna  lif  Euphrosyne  förde  på  sitt  täcka  Fre- 
driksberg, der  hon  égnade  sig  åt  skötseln  af  sin  lilla 
trädgård,  sina  blommor  och  sitt  hushåll,  afbröts  endast 
af  resor  till  Stockholm  för  att  hälsa  på  de  gamla  vän- 
nerna. Der  träffade  henne  engång  Orvar  Odd,  som  om 
detta  möte  skrifver:  ^^Jag  skall  aldrig  glömma  den  för- 
träffliga gumman,  hur  hon  en  gång  vid  ett  litet,  sig 
så  kallande  vittert  gille  helt  muntert  och  lefnadslustigt 
drack  sin  gamle  vän  Atterbom  till  tvärs  öfv^er  bordet. 
Den  i  sina  drömmar  hälft  försjunkne  Atterbom  besva- 
rade skålen  med  ett  tankspridt  småleende,  sådant  som 
blott  en  äkta  Schellingian  kan  småle,  och  deri  den 
ovilkorliga  jordiska  känslan  af  drufvans  vällust  på  ett 
högst  pikant  sätt  blandade  sig  med  det  öfver jordiska 
fosforistiska  verldsföraktet.  Euphrosyne  knuffade  mig 
på  armbågen  med  en  oefterhärmlig  sidoblick/^  *)  Af 
hennes  ungdomsfägring  fans  vid  denna  tid  icke  mycket 
qvar.  Hon  var  grof  och  något  fetlagd,  och  ingenting 
i  hennes  yttre  förrådde  skaldinnan.  Hennes  porträtt  i 
Nordstjernan  skall,  enligt  Snellman,  vara  ganska  likt. 

I  början  af  1840-talet  upptogo  de  båda  makarne 
såsom  fosterbarn  en  liten  flicka,  hvars  moder  dött  och 
for  hvars  far  Euphrosyne  intresserat  sig.  Den  lilla 
vackra  Elma,  en  ny  prydnad  fÖr  det  behagliga  hemmet, 
kom  Euphrosyne  att  mindre  djupt  känna  smärtan  öfver 
den  saknade  modersglädjen. 

Med  åren  blef  Euphrosyne  sjuklig,  och  dels  af  hälso- 
skäl,   dels   för   att  förströ  sig  företog  hon  i  början  af 


*)  Orvar  Odd,  ''Grupper  och  personager  från  i  går"  Sthlm. 
1861  s.  25. 
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Äfven  de  gamla  literära  vännerna  hade  en  efter 
annan  gått  bort:  Hammarsköld  dog  redan  1827,  Son- 
dén  18S7,  Dahlgren  och  Livijn  1844,  Palmblad  1852 
och  Almqvist  hade  rymt  till  Amerika. 

"Hur  många  helga  band  i  lifvet  brutna, 
Hvad  hjertau  bruätaa  och  hvad  ögon  slutna, 
Der  vänskap,  kärlek  brann  så  klar  och  ren." 

Så  hade  hon  engång  sörjande  qvädit.  När  hon 
sjelf,  d.  18  April  1854,  slöt  sina  ögon,  var  Atterbom 
den  ende  från  hennes  ungdomsår  qvarlefVande  skalde- 
vännen, som  kunde  egna  minnet  af  den  fordom  ^^tju- 
sande^^  en  tår.     Sjelf  följde  han  henne  året  derpå. 
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SVENSKA  AKADEMIEN 


OCH 


SÅNGEN   ÖFVER   CREUTZ. 


Ur  inbjudningsskriften  vid  Prof.  Assarssons  inställande  i  embetet 

(1878.) 


i.  k  dikter  ega  i  vår  literatur  det  höga  anseende, 
som  Feanzéns  odödliga  '^ Sång 'of ver  gref ve  Gustaf  Fhilip 
Creut0^,  och  fö,  hafva  varit  så  epokgörande  som  denna 
sång.  En  annan  märklighet  har  samma  sång  deruti, 
att  den,  ehuru  belönad  af  Svenska  akademien  med  dess 
högsta  pris,  dock  gifirit  anledning  till  oblida  anmärk- 
ningar mot  den  belönande  myndigheten.  Man  har 
mycket  sysselsatt  sig  med  frågan  om  sättet  för  belö- 
ningen och  de  vilkor,  Franzén  nödgats  underkasta  sig 
för  att  erhållft  densamma.  För  att  icke  anföra  flera 
exempel  på  dessa  missbilligande  omdömen  meddela  vi 
endast  Hammarskölds  yttrande  i  ^^Svenska  Vitterheten '/' 
^'Då  detta  tjusande  mästerstycke  icke  släpade  sig  på 
alexandriner,  eller  i  de  andra  utnötta  jambiska  rim- 
formerna, utan  som  en  passande  drägt  för  sin  lifliga 
idylliskt-lyriska  målning  valt  en  versform,  ej  mindre 
betydande,  än  omvexlande  och  klangfull,  så  var  den 
for  gamla  slentrianen  nitälskande  akademien  nära  att 
icke  belöna  det,  och,  då  dpt  likväl  skedde,  ville  man 
åtminstone  freda  sitt  prosaiska  samvete  derigenom,  att 
man  anmärkte  ^Men  mera  egna  form  af  sammansätt- 
ning, hvarigenom  detta  poem,  till  styl  och  versart, 
syntes  skilja  sig  från  vår  hittills  vanliga  skaldekonst.^^ 
Sedan    dess    har    man   vid    bedömande    af  akademiens 
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ställning  till  denna  sång  nästan  uteslutande  hållit  sig 
till  den  ^^protest^^  eller  den  ^Veservation^^,  hvanned  aka- 
demien beledsagat  belöningen.  Grafström  har  dock 
i  sin  minnesteckning  öfver  Franzén  fritagit  Leopold 
trån  beskyllningen  att  ^Velat  hindra"  belöningen.  Be- 
skow har  i  en  bilaga  till  sin  teckning  af  Leopold  tagit 
akademiens  försvar  och  med  ledning  af  hennes  proto- 
koller redogjort  för  åtskilliga  af  de  framstälda  anmärk_ 
ningar,  h vilka  föranledt  skalden  att  vidtaga  ändringar. 
Stödd  på  denna  redogörelse,  har  CYQNiEUS  i  "Tecknin- 
gar ur  Franz  Michael  Franzéns  lefnad"  gifvit  en  väl 
skrifven  och  opartisk  skildring  af  Sv.  akademien^  för- 
tjenst  om  denna  dikt.  Men  ännu  saknas  en  uttöm- 
mande och  fullt  korrekt  framställning  af  historien  om 
denna  berömda  sång  samt  af  akademiens  förhållande 
till  densamma.  Det  är  derför;e  vi  åter  upptagit  detta 
ämne. 

Ar  1794  hade  Svenska  akademien  såsom  täflings- 
ämne  i  skaldekonsten  uppgifvit:  "Såpg  öfver  greft-e 
Creutz",  och  det  just  samma  dess  högtidsdag,  då  Fran- 
zén erhöll  Lundbladska  priset  för  sina  i  Stockholms- 
posten offentliggjorda  första  dikter.  Några  månader 
derefter  blef  akademien  suspenderad,  och  när  hon  i 
Dec.  1796,  på  Gustaf  Adolfs  befallning,  åter  började 
sin  verksamhet,  upptog  hon  det  år  1794  utsatta  ämnet  ^). 

Redan  1794  fruktade  ^lan,  att  ämnet  skulle  öfver- 
stiga  de  unga  skaldernas  förmåga.  Oxenstjema  skref 
till  Leopold  d.  20  Dec.  s.  å.:  "¥k  nu  se  hvad  vi  f& 
öfver    grefve    Creutz.     Jag  fruktar   att  det    ej  lyckas. 


*)  D^n   flerstädes   förekommande   uppgiften,  att  akademien 
först  efter  sitt  återupplifvande  utsatte  detta  ämne,  är  origtig. 
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För  att  måla  Creutzen  rätt^  har  man  bort  ej  allena 
känna,  men  lefva  med  honom,  ocli  de,  som  kunde  göra 
så  hans  af  bild,  äro  alla  ledamöter  af  Akademien.  Om 
ej  någon  lyckas  häri,  så  skola  vi  Sammansätta  oss  om 
Creutzens  minne^^  *).  Sannolikt  hade  man  1796  icke 
större  förhoppningar.  Emellertid  inkommo  till  1797 
års  täflan  nio  dikter,  som  behandlade  detta  ämne,  och 
hvilka,  som  vanligt,  erhöllo  nummer  efter  den  ordning, 
i  hvilken  de  inkommit.  Franzéns  dikt  var  den  tredje 
i  ordningen.  Till  granskare  för  året  utsagos  Gyllen- 
borg, Leopold,  Oxenstjerna,  Edelcrantz  och  Sjöberg. 

Den  4  November  upplästes  i  akademien  alla  täf- 
lingsskrifterna,  utom  n:o  3,  hvilken  ännu  icke  hade  af 
granskarne  blifvit  återlemnad.  Den  9  Nov.  blef  n:o  3 
uppläst,  och  efter  läsningens  slut  begärde  Silfverstolpe, 
Zibet  och  Rosenstein  att  få  hemtaga  denna  skrift.  Se- 
dan framstälde  Blom  samma  begäran. 

Man  kan  redan  af  dessa  korta  anteckningar  i  pro- 
tokollet sluta  sig  till  det  uppseende  sången  väckte. 
Snillrikheten  i  densamma  var  omisskännelig;  men  å 
andra  sidan  syntes  den  olik  allt,  som  dittills  varit  un- 
derstäldt  akademiens  pröfning.  Alla  äldre  täflings- 
skrifter,  äfven  de,  som  besjöngo  någon  ryktbar  man, 
voro  skrifna  på  högtidliga  alexandriner  eller,  såsom 
Stenhammars  sång  öfver  Baltzar  Horn,  på  fyrfotade 
jamber;  här  hade  skalden  valt  det  femfotade  trochäiska 
versslaget  och  genom  en  vexlände  strof  byggnad  gifvit 
dess  elegiska  grundton  en  hög  harmonisk  skönhet. 
Detta    var  en  nyhet,    men  som    dock  icke    egentligen 


O  Brink.  Arch.  II  s.  451. 
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misshagade;  var  det  härvidlag  något,  som  stötte,  så  var 
det  mindre  versformen,  än  det  stundom  obesvärade  sätt, 
hvarpå  den  behandlats.  Derjemte  visade  denna  dikt 
ett  inbillningskraftens  lössläppande,  en  djerfhet  i  äm- 
nets formande,  ett  öfverflöd  på  bilder,  som  ofta  på  tyd- 
lighetens bekostnad  trängdes  med  hvarandra  och  för- 
rådde en  fantasiens  rikedom,  hvilken  Öfverraskade,  men 
på  samma  gång  väckte  betänklighet,  emedan  den  kunde 
förföra  till  öfverträdande  af  rådande  smakregler.  Här- 
till kom,  att  de  öfliga  allmänna  betraktelserna  och  sen- 
tenserna alldeles  saknades.  Man  måste  dock,  lör  att 
icke  blifva  orättvis,  göra  för  sig  klar  den  dåvaraude 
akademiens  ställning  till  sin  ålagda  uppgift.  Vi  låta 
Cygnaeus  tala:  ^Tör  min  del  finner  jag,  med  undantag 
af  sjelfva  sången,  ingenting  mera  förvånande  än  den 
fördomsfrihet,  h varmed  akademien,  hvars  närmaste  pligt 
ändock  uppfattades  vara  vården  om  svenska  literatu- 
rens rykt  och  ans,  med  den  högsta  belöning,  som  stod 
till  hennes  disposition,  uppmuntrade  det,  i  literär  me- 
ning, mest  revolutionära  poem,  som  kunde  ställas  un- 
der hennes  pröfning.  Detta  skaldestyckes  domare  hade 
ju  utan  undantag  fostrats  till  en  helt  ^an nan  uppfatt- 
ning af  skaldekonstens  väsende  och  blifvit  store  i  en 
utöfning  deraf,  så  olik  i  sina  resultater  sången  öfver 
Creutz,  som  de  präktigaste  springbrunnar  i  Versailles 
park  äro  olika  Wuoxens  så  Ma  och  likväl  af  natur- 
nödvändighet bestämda  katarakter ....  Flera  bland  Sven- 
ska akademiens  skalder  voro  visserligen  skalder  i  gan- 
ska hög  mening.  Men,  äfven  de  ypperste  sökte  sin 
originalitet  i  att  så  troget  som  möjligt  imitera  Pope 
och  Voltaire,  och  att  inlägga  i  det  alexandiin.kn  vr  rs- 
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måttet  all  den  retoriska  deklamation,   hvars  möjligliet 
från  begynnelsen  deri  forefunnits^^  *). 

« 

Men  dertill  kommer  vidare,  att  Franzéns  sång  in- 
galunda i  sitt  första  skick  hade  samma  fullkomlighet, 
som  den  nu  eger.  Då  den  nu  räknar  28  strofer,  hade 
den  ursprungligen  blott  17,  af  hvilka  endast  ungefär 
"9  kunde  sägas  handla  om  Greutz;  de  öfriga  tecknade 
skaldekonstens  öden  före  Creutz'  framträdande.  Sången, 
sådan  den  till  akademien  inlemnades,  finnes  icke  nu 
mera  till,  men  af  Leopolds  här  nedan  meddelade  an- 
märkningar kan  man  lätt  bilda  sig  en  ungefärligt 
rigtig  föreställning  om  densamma.  Man  finner  deraf, 
att  från  och  med  den  nuvarande  14:de  strofen  är  dik- 
tens senare  del  tillägg,  med  undantag  af  de  båda  slut- 
stroferna och  några  rader  i  den  15:de,  hvarjemte  i 
förra  delen  några  strofer  blif^it  sammandragna  till  en, 
och  andra  blifrit  tillagda  ^).  Ja,  äfven  sjelfva  versfor- 
men har  undergått  förändring,  i  det  att  sista  versraden 
i  hvarje  strof  har,  på  Leopolds  inrådan,  blifvit  niostaf- 
vig,  från  att  vara  femstafvig,  hvarpå  rytmen  onekligen 
har  vunnit. 


^)  Cygn^us,  "Teckningar  ur  Franz  M.  Franzéns  lefnad". 
Helsingfors  1872.  s.  22. 

*)  Första  strofen  är  oförändrad;  andra  och  tredje  äro  be- 
tydligt omarbetade;  femte  är  sammandragen  af  de  ursprungliga 
5:te,  6:te  och  7:de  stroferna;  sjette  är  ett  senare  tillägg;  sjunde 
är  delvis  omarbetad;  åttonde  till  och  med  trettonde  motsvara 
de  ursprungliga  tionde  till  och  med  femtonde  och  hafva  ställvis 
undergått  ändringar;  fjortonde  är  ny;  början  af  femtonde  synes 
hafva  utgjort  början  af  den  forna  sextonde,  som  för  öfrigt  sam- 
manfaller mod  den  nuvarande  tjugusjunde;  deremellan  liggande 
strofer  äro  nya;  slutstrofen  är  oförändrad. 
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Akademien  uppsköt  mer  än  en  half  månad  afgo- 
randet  om  belöningen,  och  under  tiden  synas  ifiiga 
öfverläggningar  och  meningsutbyten  hafva  egt  rum 
emellan  de  särskilda  ledamöterna.  Man  gissade  visser- 
ligen på  Franzén  som  författare,  ehuru  man  icke  var 
derpå  fullt  säker.  Stenhammar,  som  i  Februari  1797 
blifrit  invald,  men  ännu  icke  hållit  sitt  inträdestal  och 
följaktligen  icke  kunde  deltaga  i  domslutet,  hade  dock 
läst  täflingsskriften  och  skref  derom  till  Leopold: 

^'Må  man  kalla  mig  skuggrädd,  det  tillhör  svag- 
heten och  all  liten  förmåga,  men  de  der  ytterligt  djerfva,. 
alldeles  öfverspända  försöken  förskräcka  mig.  En  kraft 
som,  för  att  visa  sig,  behöfver  ett  så  ovanligt  bemö- 
dande, förekommer  mig  alltid  misstänkt.  Visserligen 
är  det  för  akademien  en  hugnad  att  belöna,  men  jag 
är  viss,  att  hon  tillika  inser  vådan  af  att  uppmuntra 
fett  slag,  som  hon  ej  kan  gilla . .  Ponera  ock,  att  Fran- 
zén är  auktorn,  så  har  han,  synes  mig,  nu  i  tvenne 
år  gjort  sig  all  möda  att  bedraga  den  stora  väntan, 
som  hans  första  stycken  med  så  mycket  skäl  väckte; 
han  är  ej  mera  auktorn  till  Menniskans  anlete,  men 
till  Nya  Eden  och  hundrade  andra  vidunderliga  pro- 
duktioner af  en  ringa  eller  ganska  jemn  förtjenst,  ut- 
märkta af  plattheter  och  en  eftersökt  och  derföre  falsk 
naivitet . .  Jag  understår  mig  visst  ej  att  jäfva  Sven- 
ska akademiens  dom,  hur  den  ock  må  utfalla,  men  det 
torde  tillåtas  mig  att  under  förtroendet  af  en  enskild 
brefvexling  yttra  min  fruktan  och  mina  betänklig- 
heter^'  *). 


^)  Brefvet  är  förut  tryckt   hos  Beskow   (Sv.  akad.   Handl. 
XXXY.  s.  353),   men  der  i  sammandrag,  så  att  det  skarpa  nt- 
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Flere  tänkte  som  Stenhammar;  men  å  andra  sidan 
funnos  ock  de^  hvilka  ansågo  förtjensterna  vida  öfver- 
väga  bristerna,  och  till  dem  hörde  den  gamle  Gyllen- 
borg. Så  förklarade  han  i  en  biljett  till  Rosenstein, 
att  utlåtelsen,  det  ett  poem  borde  vara  blandadt  med 
filosofiska  reflexioner,  vore  ^^icke  nog  juste  och  i  syn- 
nerhet vådlig  att  i  akademiens  namn  låta  utgå^^;  och 
han  tillade:  ^^utom  hundradetals  äldre  ryktbara  poemer, 
i  hvilka  ej  den  ringaste  filosofi  varit  i  fråga,  finnes  ej 
heller  något  det  ringaste  spår  deraf  i  det  nu  prisade 
poemet  Atis  och  Camilla^  uppfyldt  med  målningar  och 
sentiments,  och  som  gjort  tillfyllest  för  dess  förtjentji 
odQdlighet^\ 

Den  27  November  sammanträdde  akademien  för 
att  falla  utslaget.  Granskarne  hade  några  välvilliga 
ord  för  n:o  2  och  n:o  9;  men  förklarade  samfäldt,  att 
ingen  annan  skrift,  än  n:o  3,  kunde  ifrågasättas  till 
belöning;  men  denna,  ^^som  syntes  vara  af  en  förfat. 
tare  med  verkligt  snille,  afvek  likväl  i  så  betydlig 
måtto  från  den  antagna  smaken,^  att  den  svårligen  utan 
rättelser    kunde    belönas^\     Rosen stein    hemstälde,    om 


låtandet  om  Franzén  återgifves  med  blott  dessa  ord:  ""Ponera 
ock  att  Franzén  vore  aujftorn,  så  är  han  ej  mer  auktorn  till 
''Menniskans  anlete".  —  Cygn^us  yttrar  med  anledning  af  detta 
bref:  ''När  man  ser  så  skrämmande  farhågor  yttras  inom  sjelfva 
akademiens  sköte  af  en  Kellgrens  lärjunge,  känner  man  sig 
ännu  mera  uppmanad  att  göra  rättvisa  åt  akademiens  pluralitet, 
som  oaktadt  alla  betänkligheter,  äfven  den  ej  kunde  afvärja, 
likväl  egde  tillräckligt  både  omdöme  och  mod  att  bespara  aka- 
demien skandalen  att  hafva  underkänt  det  mest  poetiska  stycke 
—  knappt  Tegnérs  ''Svea"  undantaget  —  som  någonsin  blifvit 
underkastadt  dess  ompröfning"  (s.  o.  s.  24). 
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icke  skriften  borde  ännu  en  gång  uppläsas.    Så  skedde. 
Derpå  började  voteringen. 

Leopold  yttrade  sig  först.  Han  fann  n:o  3  vittna 
om  ett  äkta  och  originelt  snille,  men  anmärkte,  att 
densamma  saknade  den  plan,  sammanbindning  och  om- 
fattning af  ämnet,  han  i  den  önskat  att  finna.  Den 
var  rik  på  bilder  och  målande,  men  bilderna,  så  att 
säga,  skockade  sig,  utan  att  af  lättfattliga  och  filoso- 
fiska tankar  framkallas,  sammanknytas  och  utredas, 
hvarföre  de  tröttade  läsaren  och  satte  honom  ur  stånd 
att  följa  författarens  mening.  Skriften  innehölle  histo- 
rien om  svenska  skaldekonsten,  och  endast  litet  om 
Creutz  som  skald,  men  ingenting  om  hans  öfriga  för- 
tjenster.  Uttrycken  voro  ofta  otydliga,  versslaget  vore 
stundom  mindre  harmoniskt,  enjambemens  förekommo 
utan  behof  och  lycklig  verkan.  Men  oaktadt  allt  detta, 
ansåg  Leopold  skriften  ega  så  stor  förtjenst,  att  han 
ville  tilldöma  den  stora  priset,  med  vilkor  af  utvidg- 
ning i  plan  och  ändringar  af  de  ställen,  der  versen 
vore  oharmonisk  eller  der  förf.  afvek  från  de  godkända 
och  genom  alla  åldrars  samstämmande  omdömen  fast- 
stälda  regler,  hvilkas  iakttagande  och  vård  äfven  så 
mycket  tillhörde  akademien,  som  skyldigheten  att  upp- 
muntra snillen.  Om  akademien  ville  godkänna  detta 
förslag  och  utmärka  skriften  med  sitt  högsta  pris,  er- 
bjöd sig  Leopold  att  uppsätta  de  anmärkningar,  hvar- 
till  skriften  kunde  föranleda  *). 


^)  Då  Beskow  (s.  346)  säger:  "Det  var  Leopold,  som  be- 
stämde högsta  priset,  medelst  ett  omständligt  anförande,  på 
fyra  ark  m.  m.",  har  han  förväxlat  Leopolds  här  ofvau  anförda 
votum,   med   de  anmärkningar,  hvilka  denne,  på  begäran,  upp- 
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ZiBET  röstade  for  högsta  priset,  med  vilkor  af  rät- 
telser samt  af  tillägg  i  den  syftning,  att  grefve  Creutz^ 
förtjenster  i  allmänhet  och  icke  blott  såsom  skald  kunde 
komma  till  sin  rätt. 

Murberg  fann  n:o  3  så  afvikande  från  den  erkända 
smaken,  eå  svår  att  fatta,  så  litet  behandlande  sitt  ämne, 
att  han  icke  trodde  akademien  kunna  belöna,  utan  att 
äfventyra  missgillande  af  allmänheten. 

Lehnberg  ville  med  afseende  på  författarens  ådaga- 
lagda stora  snille  votera  för  högsta  priset,  dock  med 
vilkor  af  rättelser  och  större  utförlighet  i  ämnets  be- 
handling. 

Sjöberg,  Blom,  Edelcrantz  och  Oxenstjerna  före- 
nade   sig   med  Leopold.     Äfven   Gyllenborg  instämde, 
med  honom,  dock  under  yrkande  att  Creutz^  förtjenster 
skulle  utförligare  tecknas. 

,  RosENSTEiN  önskade,  att  det  vore  möjligt  att  belöna 
den  snillrike  författaren,  utan  att  blottställa  akademien 
för  fara  att  godkänna  fel,  som  afveko  från  en  sund  smak. 
Han  beundrade  snillet,  men  då  akademiens  första  skyl- 
dighet vore  att  i  all  skrifart  söka  bibehålla  rätthet  i 
tankar  och  uttryck,  fann  han  betänkligt  att  belöna,  så 
mycket  mera  som  efterdömet  skulle  vara  vådligt  för 
andra,  hvilka  utan  förf:s  snille  skulle  taga  sig  anled" 
ning  till  utsväfningar.  Då  emellertid  pluraliteten  till' 
dömt  skriften  pris,  återstode  för  honom  intet  annat,  än 
att  uttala  sig  för  ändringar. 

SiLFVERSTOLPE  förenade  sig  med  Rosen  stein. 

Akademiens  flertal  hade  sålunda,  i  enlighet  med 
Leopolds  hemställan,  beslutat  att  med  högsta  priset  be- 
satte och  Vid  ett  följande  sammanträde  aflemnade,  och  hvilka 
upptaga  fyra  ark. 
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löna  nio  3,  dock  med  vilkor  af  tillägg  och  rättelser, 
och  uppdrogs  åt  Leopold  att  uppsätta  akademiens  an- 
märkningar^ hy  il  ka  skulle  af  sekreteraren  meddelas  för- 
fattaren, sedan  han  genom  kungörelse  i  tidningen  upp- 
manats att  gifva  sig  tillkänna. 

Bedan  två  dagar  derefter  var  Leopold  färdig  med 
sina  anmärkningar,  hvilka  i  sammanträde  den  29  Nov. 
af  akademien  godkändes.  Dessa  anmärkningar  haf^a 
icke  endast  intresse  för  den  ifrågavarande  diktens  skull, 
utan  äfven  för  det  ljus,  de  sprida  öfver  tidens  smak 
och  särskildt  öfver  Leopolds  estetiska  åsigter  vid  denna 
tid.  Vi  tveka  derföre  icke  att  meddela  dem  i  deras 
helhet. 

Anmärkningar  vid  poemet  n:o  3. 

Akademien  har  ej  kunnat  fela,  att  i  flera  strofer  af 
detta  poem  igenkänna  en  sann  talang  och  ett  snille  mag- 
tigt  att  genom  dess  riTca  bildning sgåf va  en  dag  gifva  åt 
svenska  vitter  heten  en  ny  grad  af  upphöjning.  Det  all- 
männa bifall,  hvarmed  dessa  vackra  ställen  blifvit  af  hen- 
nes ledamöter  ansedde,  har  likväl  ej  hindrat  akademien, 
att  i  samma  poem  flnna  andra,  af  antingen  ofullbordad 
skönhet,  eller  af  ett  slag,  nära  intill  detta  vågsamma  och 
högt  uppdrifna,  hvaraf  hon  anser  vådligt  att  genom  sin 
belöning  uppmana  efterföljden.  Hennes  omsorger  hafva 
varit  delade  emellan  önskningar,  att  på  ett  värdigt  sätt 
hedra  en  förtjenst,  h vilken  hon  bland  flere  medtäflare  för- 
delaktigt urskiljt,  och  den  skyldigheten,  som  är  och  måste 
vara  hennes  egentliga,  att  vaka  öfver  språkets  renhet, 
aktningen  för  erkända  regler  och  smakens  fordringar,  for- 
dringar, hvilka  icke  hennes  enskilda  tycken,  utan  de  stör- 
ste   mästares    efterdömen,    gifvit    kraft    af  erkända  lagar. 
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Hon  har  trott  sig  förena  sina  förbindelser  med  rättvisa» 
emot  författaren,  då  hon  jemte  försäkringen  om  det  nöje, 
h varmed  hon  håller  honom  det  utsatta  priset  tillhanda; 
beslutat -meddela  öfver  poemet  sina  der  vid  gjorda  anmärk- 
ningar. Och  hon  hoppas,  att  genom  deras  efterföljd  ej 
mindre  förtjensten  af  detta  skaldestycke,  än  hennes  egen 
tillfredsställelse  vid  belöningen,  tvifvelsutan  skola  på  ut- 
märkt  sätt  ökas.  Dessa  anmärkningar  skola  för  lättare 
fattlighet  skull  delas  i  tvenne  slag:  De,  som  röra  poemet 
i  allmänhet,  och  de,  som  angå  dess  särskilda  ställen. 

Af  det  förra  slaget  förekommer  den  först,  som  beträf- 
far sjelfva  planen  af  skaldestycket.  En  poetisk  målning 
af  skaldekonstens  olika  öden  och  utseende  ifrån  de  äldsta 
tiderne  intill  den  besjungne  skaldens  kan  visserligen  inga- 
lunda anses  såsom  till  ämnet  obehörig;  men,  efter  akade- 
miens omdöme,  icke  heller  såsom  ensam  uppfyllande  dess 
fordringar.  En  sådan  målnings  stora  alln^ännelighet  synes 
göra  den  lika  behörig  till  en  sång  öfver  hvilken  senare 
skald,  som  i  svenska  vitterheten  utmärkt  sig.  Det  är 
dessutom  icke  grefve  Creutz'  poetiska  förtjenster,  som  ef- 
ter akademiens  tanke  utgöra  enda  ämnet  för  hans  lof.  Han 
hade  visserligen  äfven  sin  personliga  märkvärdighet,  an- 
tingen man  betraktar  odlingen  af  hans  snille  genom  säll- 
synta kunskaper,  eller  hans  moraliska  sinnesdaning,  eller 
den  större  dager,  som  hans  ämbeten  och  lefnadsöden  gifvit 
åt  bägge  delarne.  Det  kan  ej  fela,  att  målningen  deraf 
ju  borde  ingå  i  en  sång  egnad  åt  hans  minne,  och  kunde 
få,  under  en  filosofisk  poets  pensel,  sina  lysande  sidor. 
Akademien  önskade  således,  att  denna  sång  rörde  sitt  ämne 
i  flere  punkter,  än  endast  skaldekonsten,  och  att  planen 
deraf,  genom  en  längre  eller  kortare  tilläggning,  fördes 
något  närmare  personen,  som  derföre  utgör  föremålet. 
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«  Den  andra  allmänna  anmärkningen  angår  stylen  i  skal- 
destycket. Att  starkt  verka  på  inbillningen  och  känslorna 
var  väl  alltid  poesiens  rätta  syftemå].  Det  torde  likväl 
gifvas  i  valet  af  medlen  dertill  en  viss  öfverdrift,  som 
måste  undvikas.  Tvenne  slag  af  denna  öfverdrift  torde 
förtjena  att  här  anmärkas.  Det  ena  synes  bestå  i  valet  af 
vissa  rysliga  eller  vildt  sinliga  taflor  och  foreställningar, 
hvilka  väl  kraftigt  verka  på  inbillningen  och  känslorna 
och  kunna  således  väl  förtjena  namn  af  poesi,  men  endast 
för  tider  af  mindre  filosofisk  upplysning  eller  för  folk- 
klasser af  en  råare  inbillning.  Till  detta  slaget  tyckas 
mer  eller  mindre  höra  målningarne  i  den  första  strofen  af 
Bota,  som  lopp  tjutande  kring  heden,  och  skalden^  som 
stod  på  klippan  med  håren  åt  skyn,  och  hvars  harpa 
stormade  som  nordanvinden,  under  det  att  hloden  af  de 
slagne  kämpar  stänkte  upp  deruppå,  längst  nerifrån 
slagtningsfältet  ^);  målningen  i  andra  strofen  af  spöken, 
som  vinka  med  blodiga  kors  i  handen;  målningen  i  den 
tredje  af  forna  hragder  och  ohesjungna  hjelteskuggor, 
hvilka  (för  att  nyttja  det  egentliga  ordet  i  stället  för  det 
poetiska)  spöka  midnattstiden  i  Sveriges  gamla  riddar sa- 
lar ^);  ändteligen  äfven  målningen  i  den  femte  strofen  o/" 
gasten,    som    svänger  Carlavagnen;   spöken,  som  i  deras 


*)  Denna  strof  blef  visserligen,  på  grund  af  Leopolds  an- 
märkning, af  Franzén  omskrifven,  men  då  skalden  1802  öfversåg 
sin  dikt  för  tryckningen,  återstälde  han  denna  strof  till  sin 
första  lydelse,  hvilket  af  akademien  godkändes. 

^)  Dessa  uttryck  saknas  i  den  tryckta  sången  och  man  kan 
knappt  gissa  hvarest  de  uti  de  nämnda  båda  stroferna  haft  sin 
plats.  Beskow  anmärker,  att  det  tyckes  som  hade  taflan  af  me- 
deltiden varit  ursprungligen  mer  utförd,  än  det  förevarande  huf- 
vudämnet  fordrade. 
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hvita  svepningar  uppstiga  ur  gra/ven,  och  elfvor^  som 
dansa  i  månskenet  ^).  Denna  slags  poesi,  änskönt  kraftigt 
verkande  på  folkmängdens  inbillning,  var  likväl  aldrig  hvar- 
ken  Horatii  eller  Popes  eller  Voltaires :  den  var  några  forna 
skottars,  förmodligen  äfven  andra  råa  folkslags,  och  har 
blott  i  senare  tider  blifvit  af  några  tyske  skalder  återkal- 
lad.  Det  är  sant,  poeten  kunde  säga,  att  han  målar  tide- 
hvarfvet.  Men  allt  beror  af  sättet.  Den  filosofiske  skal- 
den torde  böra  akta  sig  att  vid  sådana  tillfällen  alldeles 
identifiera*  läsarens  inbillning  med  tidens  gröfre  fördomar, 
som  han  målar.  Han  framställer  målningen,  men  han  iakt- 
tager att  låta  märka  afståndet  derifrån.  All  verkan  på 
sinnet  och  inbillningen,  änskönt  stark  och  poetisk,  är  ej 
för  honom  likgiltig.  Han  föraktar  den,  som  blott  lånas  af 
förvillelsen,  eller  blott  har  för  ändamål  att,  genom  hvad 
medel  som  helst,  häftigt  skaka  känslorna.  När  han  målar 
barbariska  tider,  är  det  för  att  gifva  ljus  åt  omdömet, 
icke  för  att  besegra  sinnet  genom  en  uppdrifven  ryslighet. 
När  han  målar  vidskepelsens  spöksyner,  söker  han  ej,  un- 
der sken  af  en  blott  beskrifning,  att  gifva  dem  för  inbill- 
ningen effekten  af  verkliga  varelser.  Pope  har  i  sin  be- 
kanta Kloster-Heroide,  man  måste  tillstå  det,  några  drag, 
som  likna  de  anförda.  Men  det  är  der  den  upprörda  nun- 
nan, som  talar,  stäld  midt  i  den  djupa  vidskepelsens  rätta 
hemvist  och  tidpunkt.    Här  är  det  skalden  ^sjelf,  som  talar, 


*)  I  nuvarande  femte  strof  uppställer  skalden  möjligheten, 
att  Göthen  kunde  hafva  skapat  en  egendomlig  poesi,  sägande- 
"Hvad  om  Göthen  .... 

Sjöng  om  stjernehvalfvet,  som  kring  fjellen 

Svängs  af  en  osynlig  hand, 
Sjöng  om  gastars  skrän  i  norrskensqvällen 
Mellan  isberg  längs  vid  hafvets  rand. 
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stäld  på  afstånd  ifrån  de  ämnena  han  målar,  och  utan  all 
hänförelse  hvarken  af  eflFekternas  eller  fördomarnas  välde. 
Lägg  till,  att  sjelfva  nunnan  uttrycker  sig  med  den  var- 
sammaste återhållsamhet. 

Det  andra  slaget  af  öfverdrift  härleder  sig  ifrån  sjelfva 
bildningskraftens  öfverspänning,  en  förebråelse,  för  hvilken 
hela  detta  poem  torde  kunna  svårligen  skyddas.  Med 
detta  ord  bör  dock  ej  så  mycket  förstås  någon  bildernas 
olämpliga  storhet  och  efiPekterade  höjd,  som  fast  mer  deras 
idkeliga  bruk,  deras  ständiga  hopning,  utan  mellankomst 
af  några  enkla  tankar,  som  lätta  tillämpningen  deraf. 
Poeten  synes  hafva  tagit  för  grundsats  att  kläda  allt  i 
bild,  att  gifva  en  kropp  åt  hvar  tanke  och  att  likasom 
framställa  allt  för  ögonen.  Denna  bildrikhet,  det  största 
bevis  på  ett  verkligen  poetiskt  snille,  har  ej  felat,  att  af 
akademien  med  förtjent  loford  anses.  Hon  har  blott  trott 
att  med  ett  visst  mått,  det  vill  säga,  med  något  större 
sparsamhet  använd,  skulle  verkan  deraf  blifva  för  det  hela 
af  poemet  vida  förmånligare.  Ett  oupphörligen  fortsatt 
bildspråk  tröttar  inbillningen  såväl  genom  sjelfva  föreställ- 
ningsmödan, som  en  viss  enformighet  i  all  sin  omvexling. 
Utan  att  här  tala  om  den  enkla  oklädda  eller  åtminstone 
mindre  allegoriska  tankens  stundeliga  nödvändighet  för  den 
filosofiska  poesien,  synes  det  äfven  som  i  all  styl  sjelfva 
bilderna,  så  underbart  de  också  tjena  att  upplifva  och 
förädla  betraktelserna,  likväl  icke  få  deras  rätta  ljus  och 
skönhet,  utan  genom  en 'vis  blandning  af  bild  och  tanke, 
som  förklara  hvar  andra. 

Jag  säger  med  flit,  som  förhlara  hvarandra:  ty  om 
nakna  förståndssatser  blifva  tröga  utan  något  fäste  för  in- 
billningen, så  blir  åter  ett  alldeles  ensamt  bildverk  ofta 
oförståndligt,  utan  någon  förut  gifven  anvisning  på  saken, 
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som  derunder  föreställes.  Det  är  ett  galleri  af  taflor  utan 
inskrifter,  hvaraf  man  ej  alltid  lyckas  att  gissa  betydelsen. 
Orsaken  är  lätt  att  finna.  Allt  hvad  naturen  synbarligen 
framställer  för  ögat,  blir  en  af  sig  sjelf  förståndlig  bild  i 
beskrifningen,  emedan  derunder  ingenting  annat  behöfver 
sökas,  än  hvad  ögat  finner  deri;  men  för  att  bilda  blotta 
länkens  hetrahtelser  måste  man  söka  metaforer  och  allego- 
rier. Då  dessa  åter  icke  alltid  gifvas  nog  nära,  nog  tjen- 
liga,  nödgas  man  ofta  söka  dem  i  en  större  eller  mindre 
aflägsenhet,  j  em  väl  med  fara  af  mångtydighet.  Deri  fr  ån^ 
då  och  då,  detta  anseende  af  öfverspänd  bildningskraft  hos 
poeten,  och  detta  mörker  för  läsaren.  Poeten  finner  sin 
målning  begriplig,  ty  han  vet  hvad  han  velat  uttrycka, 
men  läsaren,  som  icke  har  denna  kunskap  förut  gifven, 
finner  långt  annorlunda.  Såsom  ett  enda  exempel  deraf  i 
närvarande  poem  tjenar  början  af  tredje  strofen,  hvarest 
författaren  vill  säga,  att  poesiens  uppUfvande  i  Italien 
under  medelåldern  icke  ännu  sträckte  sig  till  norden.  Se 
här  huru  denna- tanke  i  bild  framställes: 

Fåfängt  alperne  &c. 

Lemnom  all  kritik  öfver  sjelfva  versen,  som  har  sina 
särskilda  felaktigheter;  men  det  synes  oförnekligt,  att  denna 
starkt  allegoriska  bild,  för  att  förstås,  behöfde  låna  ljus 
af  någon  föregående  hänvisning  på  det  ämne,  den  fram- 
ställer. Man  kan  upptäcka  hvarpå  den  syftar  genom  ett 
längre  eftersinnande;  men  åtskillige  läsare  äro  ej  mägtige 
af  detta  längre  eftersinnande,  de  fleste  vårda  ej  använda 
det,  och  sägom  sanningen:  poeten  borde  ej  här  behöfva 
fordra  det.  Tilläggora  ännu  ett  exempel  ur  den  andra 
strofen,  hvarigenom  föregående  anmärkning  torde  ännu  tyd- 
ligare upplysas: 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter,  2 
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Bysligt  skön  i  nordens  mörJcer  hlånJcfe  &c.  Det  torde 
vara  svårt  för  någon  läsare,  att  här  inse  hvad  poeten  egent- 
ligen menar,  och  hvilket  tankeämne  under  denna  bild  verk- 
ligen föreställes.  Skall  dermed  förstås  antingen  att  de 
slagne  hjeltar  drucko  i  Vallhall,  som  man  plägar  säga, 
deras  välJcomma  ur  Brages  bägare  eller  att  vid  detta  till- 
fälle några  droppar  ur  bägaren  spildes  på  deras  grifter, 
så  blir  ändå  denna  glans,  som  på  dem  sålunda  stänktes 
ur  Brages  bägare,  icke  allenast  ett  i  sig  sjelft  ganska 
oegentligt  uttryck, '  utan  äfven  en  ganska  oegentlig  bild  af 
hvad  skalden  ville  föreställa,  nemligen  en  poesi  endast  hel- 
gad åt  den  vilda  krigsäran  ^). 

Ben  tredje  allmänna  anmärkningen  angår  sjelfva  ver- 
sifikationen.  Akademien  har  med  en  sann  tillfredsställelse 
funnit  i  detta  poem  icke  allenast  åtskilliga  drag  af  en  lif- 
1ig  och  rörande  skönhet,  utan  äfven  dessa  gemenligen  ut- 
tryckta i  välstälda  harmoniska  verser.  Hon  har  likväl  på 
andra  ställen  tyckt  sig  märka  några  ovårdsamheter  af  detta 
mindre  slag,  som  undfallit  författaren,  och  hvaraf  rättelsen 
skulle  tvifvelsutan  mycket  bidraga  till  poemets  försköning. 
Ibland  dessa  räknar  hon  i  synnerhet  ett  temmeligt  antal 
så  kallade  enjambemens  eller  meningens  öfverlöpningar  i 
nästa  och  följande  raden,  hvadan  oftare  sker,  att  flera  me- 
ningar efter  hvarandra  begynna  med  halfraden,  någon  gång 


*)  Befogenheten  af  denna  och  föregående  anmärkning  är 
svår  att  af  göra,  då  i  anmärkningarne  Franzéns  ursprungliga  text 
icke  är  utförd,  och  båda  dessa  strofer  äro  alldeles  omarbetade. 
Början  af  tredje  strofen  har  emellertid  nu  erhållit  följande 
vackra  och  begripliga  lydelse: 

Eedan  strålar  Öfver  Eoms  ruiner 
En  ny  dag  från  Orientens  rand: 

Knappt  en  dunkel  strimma  skiner 
Öfver  runorna  i  Götens  land. 
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med  sjelfva  slutordet.  Om  detta  stundom  kan  vara  en  skön- 
het, stundom  förtjena  öfverseende,  torde  likväl  ett  alldeles 
ohämmadt  bruk  af  denna  frihet  icke  till  ringa  del  förmin- 
ska det  behag  för  örat,  som  författaren  likväl  synes  så 
skicklig  att  gifva  åt  sin  skaldekonst.  Svagheten  af  en  och 
annan  bland  de  korta  slutraderna  torde  också  förtjena  att 
i  förbigående  nämnas.  Sådane  är  o  till  exempel  dessa  bägge: 
glada,  lättar  små,  —  menlös,  ädel,  öm,  andra  att  förtiga  *), 
De  särskilda  ställen  af  poemet,  hvarvid  akademien  fun- 
nit betänkligheter  och  hvaraf  hon  önskade  någon  rättelse, 
äro,  •  utom  de  i  det  föregående  redan  tillkännagifna,  desse 
följande : 

3  str.  Af  den  nya  dag  Boms  Urnor  se  &c.  Om  det 
än  kunde  sägas  med  behag  och  rigtighet,  att  urnorne  se 
dagen,  och  att  höjderna  se  urnorna,  månne  det  åtminstone 
kan  sägas,  att  Eoms  urnor  se  en  ng  dag?  Hvilken  hafva 
de  då  sett  förut?  Var  det  ej  det  gamla  Rom,  som  såg 
denna  dag  eller  dager,  h vilket  vore  kanske  rättare?  ^). 

S.  Str.  Märkt  af  ingen  skald,  kvar  midnatt  bäfvar 
i  dess  gamla  riddarsal,  glömda  "bragders  dån.  Om  man 
också  kunde  föreställa  sig  huru  redan  förflutne  hjeltevärf 
spökade  i  riddarsalen,  månne  det  säges,  med  iakttagande 
af  språkets  renhet,  att  glömda  bragders  dån  bäfvade  der?  '). 

4  str.  Ack !  men  frosten  nöp  dem  i  sin  knopp.  Aka- 
demien har  funnit  detta  nöp  icke  nog  ädelt:  hon  önskade 
att  det  utbyttes  mot  ett  annat  ord,  hälst  mot  en  annan  bild  *). 


*)  Slutraden  har  i  alla  stroferna  blifvit  ändrad. 

^)  Andradt.    Se  ofvan  s.  18  not.  1. 

^)  Uteslutet  och  omskrifvet. 

*)  Bilden  är  borttagen  och  sannolikt  ersatt  af  denna: 

Pindens  blommor,  ack!  men  de  förtvina 
Undan  vården,  Stjernhjelm,  af  din  hand  m.  m. 
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6  str.  Nej  en  egen  krans  dess  söner  bryta  sig  i 
snön  af  gran  och  en,  Sjungande  om  gasten,  Ordställ- 
ningen  gör  detta  till  ett  råd,  gifvet  af  skalden.  I  det  fal- 
let vore  det  åtminstone  ej  hvad  man  kallar  ett  godt  råd. 
Är  åter  meningen  der  med  blott  att  måla  tidens  ringa 
odling,  synes  det  grammatiska  uttrycket  fordra  någon  för- 
ändring. En  annan  slags  anmärkning  vid  detta  ställe  fin- 
nes redan  i  det  föregående  *). 

7  str.  I  ett  sund,  der  blott  Favoner  bröto  bilden  af 
ett  tempel  der.  Bryta  bilden  af  ett  tempel  är  en  tvety- 
dighet, som  genom  ett  annat  ord  än  bryta  lätteligen  kunde 
undvikas.  Det  sista  der  synes  alldeles  öfverflödigt  och  blott 
för  rimmets  skull  tillkommet.  Det  första  gör  redan  till- 
fyllest. För  öfrigt:  Gratier,  Cupidoner,  myrienhrönla  skär, 
utom  dem  ännu  ett  Sund,  så  dertill  Favoner  och  den 
brutna  bilden  af  templet,  månne  ej  alla  dessa  saker,  sam- 
manförda inom  så  få  rader,  något  förbrylla  inbillningen, 
att  ej  nämna  det  anseende  af  sökt  grannlåt,  som  någon 
skulle  kunna  finna,  deri? 

S.  str.  Ljuf  som  den,  hvars  täckhet  i  sin  yra  &c. 
En  lyras  täckhet  i  sin  yra  synes  vara  ett  uttryck,  som 
fordrar  rättelse. 

9  str.  Skön  blir  klippan  sjélf  som  nickar,  I  det 
blanka  träsk  &c.  och  en  himmel  ser.  Ordet  nickar  både 
har  brukats  och  kan  brukas  i  denna  bemärkelse.  Men 
dess  ställning  här  i  sjelfva  rimmet,  och  rimmets  midt  i 
halfva  meningen,  gör  det  likasom  mindre  förmånligt.  Och 
en  himmel  ser:  faller  tydligen  svagt.  Men  bilden  är  ren, 
oaktadt  träsket,    som   kunde  invändas  deremot.     Det  vore 


^)  Stroferna  5,  6  och  7  hafva  sammansmält  till  den  nuva- 
rande 5:te,  hvadan  dermed  anledningen  till  denna  oxih  nästa 
tvenne  anmärkningar  blifvit  bortfjerraad. 


SVENSKA  AKADEMIEN  OCH  SANGEN  ÖFVEB  CREUTZ.   21 

blott    versfallet,    som   stundom   behöfde   få  en  liten  tillökt 
kraft  emot  slutet  af  stroferne  ^). 

10  str.  Och  der  stå  som  Elyseiska  hamnar  Bilder 
opp  —  —  Bern  i  tomma  drömmar  famnar  Ynglingen^ 
förlijust  af  Dårens  dag,  H vårföre  i  tomma  drömmar?  Det 
idealt  sköna  kan  kallas,  om  man  vill,  en  dröm  eller  en 
tankesyn;  men  är  det  en  tom  dröm,  ett  begrepp,  blottadt 
på  all  verklighet!  Har  skalden  velat  säga  detta?  Troli- 
gen ej.  Ynglingen^  förtjust  af  vårens  dag.  Det  är  lätt 
att  inse,  huru  antingen  ungdomsårens  känslighet  eller 
sjelfva  vårtidens  upplif vande  skönhet  kunna  förhöja  in- 
trycket af  dessa  sinnets  foreställningar,  men  då  frågan  är 
om  det  goda  uttrycket  deraf  i  vers,  så  synes  den  raden: 
Ynglingen,  förtjust  af  vårens  dag^  ännu  lemna  någon  ön- 
skan öfrig  för  dem,  som  älska  expressionens  fullkomlighet  ^). 

S.  str.  Som  för  qval  i  sJcimmer  hlädt,  sälja  hjertats  > 
rätt.  Kanske  bör  man  ej  tillägga  poeten  utan  blotta  vers- 
arten den  svaghet,  som  man  vill  tycka  sig  finna  äfven  här 
i  den  sista  raden  af  strofen.  Tanken  är  lätt  funnen  och 
ofta  brukad;  ja,  men  sann,  och  på  detta  ställe  äfven  rö- 
rande. Månne  det  skulle  medföra  allt  för  stora  svårighe- 
ter   att    öfverallt ,  förändra   versarten  af  de  sista  raderna? 


*)  Uttrycket  nickar  har  Franzén  rättfårdigat  genom  hänvis- 
ning till  dessa  rader  af  Creutz: 

''En  klippa  öfver  branten  hänger 
Och  nickar  med  en  skäggig  topp". 

Det  "blanka  träsket"  har  blifvit  förvandladt  till  "den  lugna 
sjön",  och  i  stället  föi-  den  korta  raden  "Och  en  himmel  ser" 
läses  "Och  en  himmel  i  dess  spegel  ser". 

*)  Lyder  nu: 

Dem  förtjust  hvar  yngling  famnar, 
Och  ser  verlden  i  en  nytänd  dag. 
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Detta    är    likväl    ingen    fordran,   det  är  en  enda  ledamots 
tillfälliga  tanke  ^). 

12  str.  All  den  täckhet  i  naturen  fans.  Månne 
versen  ej  skulle  vinna  i  styrka,  om  ordet  tåcTchet  liär  om- 
byttes till  skönhet,  som  synes  hafva  en  högre  och  ädlare 
bemärkelse  ^). 

13  str.  Amazoner  skulle  våfva  Göfhens  språk  för 
sig.  Ordet*  våfva  synes  ej  här  vara  hvarken  det  antagna 
eller  antagliga.  Det  medför,  man  måste  medgifva  det,  en 
bild,  som  passar  till  metaforen  af  drägt,  hvilken  skalden 
här  brukar,  men  bilden  af  att  våfva  ett  språk  synes  ej 
dess  mindre  hård,  svårfattlig  och  torde  hafva  intet  efter- 
döme,  som  ursäktar  den.  Ställningen  dessutom  i  sjelfva 
rimmet  och  halfmeningen  tyckes  blott  göra  ovanligheten 
deraf  desto  mera  märklig  ^). 

14  str.  I  så  svenska  ljud,  så  utan  tvång.  Denna 
sista  halfrad  försvagar  målningen,  och  synes  blott  tillkom- 
men för  versfyllnadens   skull  *). 

S.  str.  Der  sig  målar  skönheten  så  ren^  som  en  gång 
strålar  hennes  bild  i  Lethens  ström^  menlös^  ädel,  öm.  De 
på   hvarannan  följande   inversionerne  af  detta  korta  ställe 


^)  Franzén  lydde  rådet. 

*)  Ombytet  skedde. 

^)  Denna  anmärkta  bild  har  bortfallit  och  antagligen  lem- 
nat  plats  för  dessa  vackra  rader,  i  hvilka  Creutz'  språk  karak- 
teriseras: 

Ar  det  dessa  Göters  sträfva 
Hjeltelika  språk?    Se  lätta  sväfva 

Gratierna  i  dess  drägt, 
Genomskinlig,  rörlig  för  hvar  flägt. 

*)  Lyder  nu: 

Der  i  svenska  ljud  med  grekisk  anda. 
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tyckas  fordra  ett  enklare  och  renare  uttryck.  Hvilken  för 
öfrigt  den  här  omtalta  skönheten  må  vara,  ideal  eller  verk- 
lig» tyckes  det  icke  vara  glömske-floden  med  sin  allt  ut- 
plånande natur,  som  borde  gifva  ifrån  sig  de  klaraste  bil- 
derna af  hvad  ämne  som  helst.  Idéer  af  denna  stridighet 
kunde  synas  ej  böra  sammanföras.  Hvarföre  då  Lethen 
hellre  än  någon  annan  flod?  Tilläfventyrs  derför,  att  de 
själar,  som  skulle  återvända  till  lifvet,  renade  från  alla  den 
förra  lefnadens  fel  eller  brottsligheter,  först  skulle  dricka 
deraf,  innan  de  kunde  komma  tillbaka  på  jorden.  I  ett ' 
sådant  Ögonblick  kunde  skönheten  verkligen  sägas  spegla 
sig  der,  i  sin  ädlaste  renhet.  Idéen  får  sin  skönhet,  men 
en  skönhet  tvifvelsutan  omgifven  af  ett  djupt  mörker  för 
större  delen  af  läsare  *). 

16  str.  Tidigt  Creute  de  glänste  för  din  syn.  Då 
frågan  synes  vara  här  om  de  dunkla  minnen  från  Platos 
andesfer,  tyckes  ej  rätt  beqvämligen  kunna  sägas,  att  de 
glänste  för  hans  syn.  Hela  denna  Platonska  mystik,  så 
lyckligt  använd,  men  så  kort  vidrörd,  månne  den  ej  behöfde 
sättas  i  något  tillräckligare  ljus?  Månne  dertill  fordrades 
mera  än  en  enda  tillaga  strof  ^). 

S.  str.  Blomman  af  ditt  lif  i  knoppen  spridde  himla- 
doft  kring  Svea  hygd.  Detta  kimladoft  har  det  ej  någon 
ovanlig,  någon  sökt  finhet  i  uttrycket,  som  tyckes  afvika 
ifrån  stylens  rätta  enfaldiga  redbar  het? 


*)  Har  nu  följande  lydelse: 

Skönheten  så  ren,  så  Ijuf  sig  målar 

Som  i  Elyséens  flod 
Hennes  bild  för  Platos  ande  stod. 

*)  Denna  anmärkning  gaf  Franzén  anledning  att  skrifva  den 
nuvarande  fjortonde  strofen,  en  bland  de  vackrare  i  dikten. 
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S.  str.  Äck  hon  föll.  Den  höga  stammen  spriddcy 
sen  mot  stormen  &c.  Det  var  nyss  blomman  af  lifvet :  här 
är  det  den  höga  stammen  deraf:  kunna  dessa  bilder  be- 
qvämligen  föras  tillhopa?  De  kunna  sammanbindas,  det 
är  sant,  om  man  ville  föreställa  sig  lifvet  som  ett  stort 
träd,  hvilket  torde  vara  ovanligt.  Dock  vare  ändringen  af 
detta  ställe  alldeles  lemnad  åt  poetens  godtfinnande  ^). 

S.  str.  Stum  från  norden  flög  den  genius,  som  der 
SJcapte  grekens  skär!  Skapa  Archipelagen  i  stället  för  att 
skapa  den  grekiska  smaken,  synes  vara  en  vågad  metafor  ^). 

17  str.  Denna  strof,  den  sista  af  poemet,  är  också 
tilläfventyrs  den  skönaste  af  alla  i  afseende  på  bildningens 
storhet  och  harmoniens  fullkomlighet.  Man  kan  nästan  ej 
utan  smärta  röra  dervid  till  förändring.  Men  i  sanning 
tyckes  terminen  för  de  två  stora  snillens  ära  vara  alltför 
länge  dröjd,  om  den  först  då  skall  inträflFa,  när  det  nu 
odlade  Europa  redan  blifvit  förvandladt  till  en  mossig 
ödemark  ^). 

Den  möda^  Leopold  nedlagt  på  denna  granskning, 
visar  hans  stora  aktning  för  förfiittaren,  och  denna  in- 
tygas ytterligare  deraf,  att  han  icke  gör  någon  an- 
märkning, utan  att  han  för  den  framlägger  sina  skäl, 
hvilka  det  då  stod  författaren  fritt  att  pröfva.  Hvad 
Leopold  yttrar    om  planen    måste  erkännas    vara  fullt 


*)  På  grund  af  dessa  båda  anmärkningar  har  Franzén  om- 
skrifvit  mellersta  delen  af  näst  sista  strofen. 

^)  '^Skär"  är  tydligen  blott  för  rimmets  skull  tillkommet; 
men  är  nu'  borttaget,  då  slutraden  här  som  i  alla  stroferna 
o  m  skr  ef s. 

')  Strofen  är  oförändrad.  De  båda  här  åsyftade  snillen  äro 
Creutz  och  Gyllenborg. 


SVENSKA  AKADEMIEN  OCH  SANGEN  ÖFVEE  CREUTZ.    25 

befogad  t;  äfvenså  har  hans  förnämsta  anmärkning  mot 
versifikationen  obestridligen  sitt  berättigande;  anmärk- 
ningame  mot  de  särskilda  ställena  äro  öfverhufvud  väl 
grundade  och  bevittna  Leopolds  poetiska  sinne  och 
fina  smak.  Mindre  tillfredsställande  är  afdelningen, 
som  handlar  om  styleriy  och  den  ger  från  en  nyare 
tids  estetiska  ståndpunkt  mest  anledning  till  gensä- 
gelse.  Märkligt  är  att  se  huru  hos  Leopold  en  natur- 
lig känsla  för  det  poetiska  i  många  fall  hålles  ned- 
tryckt af  inlärda  teorier.  I  allmänhet  förblandades  af 
den  tidens  skönhetslärare  det  sanna  med  det  sTf:öna, 
och  der  dessa  syntes  komma  i  kollision,  gafs  företrädet 
åt  det  förra.  Detta  är  också  den  svaga  punkten  i  Leo- 
polds konstlära.  Han  medgifver,  att  hvad  som  starkt 
verkar  på  inbillningen  och  känslan  är  poetiskt,  men 
han  anser  målningar  sådana  som  den  tjutande  Bota, 
barden,  som  spelar  på  blodbestänkt  harpa,  spöken  vin- 
kande med  blodiga  kors,  eller  i  svepningar  uppstigande 
tir  grafen,  m.  fl.  vara,  fastän  poetiska,  dock  ovärdiga 
ett  upplyst  tidehvarf.  Nu  kunna  visserligen  skildrin- 
gar som  de  sistnämnda  drifvas  till  det  gräsliga  och 
derigenom  blifva  smaklösa,  och  onekligen  är  det  äfven 
ur  smaksynpunkt  de  af  Leopold  utmönstras,  men  huf- 
vudsakliga  skälet  är  dock,  att  de  strida  mot  tidens 
upplysta  åsigter  och  kunna  bidraga  att  underhålla  vid- 
skepelsen och  ^^fördomarne".  Att  detta  skal  är  det  öf- 
vervägande,  synes  bäst  deraf,  att  ett  så  oskyldigt  ut- 
tryck, som  ^^elfvor,  dansande  i  månskenet^^,  inbegripes 
i  samma  fördömelse.  Skälet  är  rent  oestetiskt.  I  den 
andra  stylanmärkning,  han  gör,  insmyger  sig  samma 
missförstånd,  ehuru  största  delen  af  hvad  han  dervid 
yttrar,  är  både  sant  och  träffande.     Han  erkänner,  att 
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det  poetiska  snillet  gifver  sig  tillkänna  just  genom 
bildningsgåfvans  styrka,  han  varnar,  med  rätta,  för  ett 
sådant  bildernas  hopande,  att  deraf  otydlighet  upp- 
kommer, och  han  fordrar,  likaledes  med  skäl,  att  bil- 
dens fattlighet  skall  framgå  ur  dikten  sjelf  Men  han 
gör  för  skarp  skilnad  emellan  tanke  och  bild  i  poe- 
sien, tager  icke  i  beräkning,  att  för  poesien  är  bilden 
just  det  väsentliga,  hvarföre  han  lägger  otillbörlig  vigt 
vid  ^^den  enkla,  oklädda,  tankens  stundeliga  nödvän- 
dighet i  den  filosofiska  poesien^^,  med  h vilket  senare 
uttryck  han  menar  en  poesi,  som  motsvarar  tidehvarf- 
vets  upplysning  och  verkar  i  denna  upplysnings  in- 
tresse. Med  ett  ord,  för  honom  är  teoretiskt  det  sanna 
högst  af  allt,  och  skönheten  är  egentligen  blott  det 
smakfulla  draperi,  som  kastas  omkring  sanningen.  Man 
kan  oqk  säga,  att  han  icke  tillräckligt  skiljer  emellan 
den  poetiska  sanningen  och  den  alldagliga.  Men,  just 
emedan  han  sjelf  var  skald,  var  han  i  praxis  mera  li- 
beral, än  i  teorien;  och  de  anmärkningar,  han  i  denna 
afdelning  gör  mot  några  bilder,  äro  beaktansvärda, 
icke  derföre,  att  de  strida  mot  den  nämnda  grundsat- 
sen, ej  heller  derföre,  att  de  af  inflikade  nakna  tankar 
icke  förklaras,  utan  helt  enkelt  derföre,  att  de  i  sig 
äro  oklara  eller  sökta, 

Samma  dag  anmarkningarne  upplästes  i  akademien, 
innehöll  ^^nrikes  Tidningar^^  ett  tillkännagifvande,  att 
författaren  till  en  sång  öfver  grefve  Creutz,  med  upp- 
giftet valspråk,  behagade  hos  sekreteraren,  landshöf- 
ding  Rosenstein,  afhemta  en  skriftlig  underrättelse, 
som  denne  hs^de  att  å  akademiens  vägnar  meddela. 

Franzén  vistades  i  Åbo  vid  denna  tid,  men  det 
oaktadt  kunde  han    redan  den  7  Dec.  skrifva  svar  på 
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ett  från  Eosenstein  anländt  bref.  Han  förklarade  i 
detta  svar,  att  han  först  kort  innan  den  8  Okt.  —  da- 
gen, då  täflingsskrifterna  borde  vara  inlemnade  —  fattat 
planen  att  skrifva  detta  stycke,  fått  det  färdigt  i  sista 
stund,  sjelf  insett  dess  felaktigheter  och  derföre  varit 
villrådig,  om  han  skulle  sända  det.  Han  förklarade 
sig  tacksam  för  det  tillerkända  priset,  men  skulle  af 
detta  känna  sig  förödmjukad,  om  han  icke  kunde  ut- 
plåna styckets  fel.  Han  fann  sig  dock  brydd  deraf, 
att  akademien  tycktes  fordra  en  filosofisk  poesi  i  styc- 
ken, som  hon  ville  belöna.  "J&g  hittar  i  mitt  hufvud 
snarare  en  bild,  än  en  tanke.^^  Ut  pictura  poesis:  sä- 
ger dessutom  Horatius.  Han  ville  derföre  visserligen 
rätta  förvirringen  i  bilderna,  oriktigheten  i  uttrycken 
och  svagheten  i  versfallet;  men  att  göra  ett  poem  filo- 
sofiskt, som  var  ernadt  blott  till  en  målning,  det  stode 
icke  i  hans  magt.  Han  hoppades  derföre,  att  akade- 
miens fordran  af  filosofisk  tankestyrka  vore  mera  stäld 
till  de  täflande  i  allmänhet,  än  till  honom  *). 

Akademien  synes  med  stor  fägnad  hafva  emotta- 
git  detta  svar  och,  i  sin  belåtenhet  med  löftet  om  rät- 
telser, gema  uppgifvit  alla  anspråk  på  ^^filosofi^\  Det 
heter  nemligen,  den   14  Dec,  då  direktören  tillkänna- 

^)  Förf.  har  icke  till  hands  detta  Franzénska  bref,  utan  en- 
dast ett  för  några  år  sedan  gjort  utdrag  derur.  Han  kan  der- 
före icke  säga,  om  man  ur  detta  bref  kan  se,  huruvida  Franzén 
redan  då  bekommit  del  af  Leopolds  anmärkningar  eller  om  han 
blott  besvarar  hvad  Eosenstein  i  sitt  bref  om  dessa  anmärknin- 
gar i  allmänhet  meddelat.  Snabbheten  i  brefvexlingen  kan  en- 
dast förklaras  så,  att  Franzén  haft  en  kommission  är  i  Stock- 
holm, som  omedelbart  efter  annonsens  införande  uppgifvit  ho- 
nom såsom  författare  hos  Eosenstein,  hvarpå  denne  ofördröjligen 
skrifvit. 
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gifvit,  att  bibliotekarien  Franzén  styrkt  sig  vara  för- 
fattare till  n:o  3  samt  att  han  lofvat  efterkomma  aka- 
demiens önskan:  ^'akademien  fattade  deraf  det  säkra 
hopp  att  f&  tillägga  priset  åt  denne  för  sitt  originela 
snille  utmärkte  författare/' 

Ett  par  dagar  derefter  var  Franzén  sjelf  i  Stock- 
holm^ och  i  sammanträdet  den  18  Dec.  anmäl tes^  att 
han  lofvat  redan  samma  afton  meddela  nödiga  rättelser^ 
hvarpå  Leopold,  Silfverstolpe,  Kosenstein,  Blom  och 
Sjöberg  utsagos  att  granska  hvad  som  i  och  för  hög- 
tidsdagen, d.  20  Dec,  behöfde  ändras. 

Poemets  prisbelöning  tillkännagafe  på  högtidsda- 
gen med  dessa  ord: 

0 

"Oaktadt  den  mera  egna  form  af  sammansättnings 
hvarigenom  detta  poem,  till  styl  och  versart,  synes  skilja 
sig  från  vår  hittills  vanliga  skaldekonst,  har  akademien 
deri  funnit,  jemte  flera  skönheter  af  första  ordningen,  en 
i  allmänhet  rik,  sann  och  kraftfull  bildningsgåfva,  en  fin 
och  lefvande  känsla,  hög,  allvarlig  skönhet  eller  leende  be- 
hag, ömsevis  blandade  i  uttrycket,  och  till  allt  detta,  en 
väl  fattad  målning  ej  mindre  af  svenska  vitterhetens  äldre 
tillstånd,  än  af  Grefve  Creutz'  förtjenster  både  som  skald, 
statsman  och  menniska". 

Det  är  om  denna  ^'reservation^',  det  så  mycket  har 
ordats.  Men  om  begynnelseorden  jemföras|  med  den' 
derpå  följande,  lofordande  och  träffande  karakteristiken 
af  dikten,  finner  man  lätt,  att  de  icke  innebära  något 
tadel  mot  Franzén.  Man  måste  erinra  sig,  att  på 
börssalens  bänkar  satt  en  allmänhet,  hvilken  sannolikt 
till  sin  mesta  del  var  af  samma  mening  som  den,  hvil- 
ken vi    inom  akademiens    murar  hört    uttalas  af  Mur- 
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berg,  Stenhammar,  ja,  af  sjelfva  Rosenstein.  För  denna 
allmänhet  kunde  det  nog  anses  nödigt  att  uttryckligen 
förklara,  det  akademien,  lika  väl  som  hon,  insåg,  att 
det  här  var  fråga  om  en  brytning  med  alla  traditioner, 
men  att  detta  icke  hindrade  akademien  att  både  er- 
känna och  hylla  skönheten  i  denna  dikt.  Om  någon 
derjemte  i  dessa  ord  ville  läsa  en  varning  till  unga 
skalder  att  icke  försöka  sig  i  samma  stil,  utan  att  ega 
samma  snille,  så  sågs  detta  säkert  icke  ogerna  af  aka- 
demien. Hur  högt  akademien  skattade  Franzén,  synes 
bäst  af  de  ord,  med  h vilka  Leopold  som  direktör  Öfver- 
lemnade  Franzén  belöningen.  Denna  ^'den  vackraste 
hälsning,  som  någon  pristagare  erhållit^'  ^),  har  visser- 
ligen flere  gånger  varit  tryckt,  men  torde  dock  i  detta 
sammanhang  svårligen  kunna  utelem  nas. 

"Det  land,  som  skänkt  Creutz  åt  Sverige  och  vitter- 
heten, har  ej  upphört  att  alstra  berömda  snillen.  Ifrån 
ämnet  för  denna  nyss  afhörda  sång,  intill  författaren  deraf, 
har  man  sett  dem  i  en  fort  skyndad  följd,  antingen  der 
uppstiga,  eller  derifrån  utgå,  för  att  i  smakens  tempel, 
eller  minnets,  intaga,  bredvid  hvararidra,  alltid  lika  ut- 
märkta rum. 

Ifrån  den  aflägsna  strand,  der  er  besjungna  hjeltes 
röst  först  låtit  höra  sig,  har,  med  lika  lätthet  som  hans, 
er  stämma  flugit  öfver  hafvet,  och  med  samma  behagens 
makt  tillryckt  sig  hufvud stadens  uppmärksamhet.  Man 
har  sett  uppstå  i  vår  vitterhet  skapelser  af  ett  nytt  slag, 
alster  af  naturens  lyckhgaste  enfald.  Det  har  varit,  nu 
en  tafla  ur  sagåldern,  i  hela  sanningen  af  sin  fornlika 
målningsart;    nu  en    romantisk   sorgescen;    nu  åter    enkla 


*)  Beskows  ord  s.  o.  s.  357. 
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drag  af  hjertat  och  lefnaden:  ett  löje  af  oskulden,  en  tår 
af  medlidandet,  ett  joller  af  barnaglädjen,  likasom  fattade 
i  flygten  och  hindrade  att  försvinna.  Åt  ett  i  början 
halfgömdt  namn,  småningom  närmare  upptäckt  af  gissnin- 
gen, men  alltid  åt  ett  blott  namn,  hafva  de  fleste  af  edra 
läsare  hittills  egnat  deras  aktning  och  deras  förbindelser. 
Genom  den  nya  lager,  som  nu  fästes  vid  detta  namn,  upp- 
fylles  i  dag  den  återstående  önskan;  och  den  röst,  som 
tycktes  vilja  blott  höras,  förvandlas  ändtligen  till  ett  för 
ögat  närvarande  föremål. 

I  den  lysande  samling  af  hof  och  stad,  inför  hvilken 
Ni  här  framträder  att  belönas  med  det  pris,  hvarom  Ni 
täflat,  begynn  med  att  åtnjuta  det  ej  ringare  pris,  som 
möter  Er  i  en  åskådande  allmänhets  deltagande,  bland 
hvilken  få  hjertan  lära  finnas  obevekta  af  edra  sånger,  fa 
minnen,  som  ej  af  dem  förvara  något  lifligt  eller  rörande 
drag.  Det  är  skönt,  säger  en  romersk  skald,  att  vara  ett 
förtjent  mål  för  den  allmänna  uppmärJcsamheten,  och  att 
höra  hviskas  omkring  sig :  det  är  han  I  För  er,  min  herre, 
är  detta  ögonblick  en  sann  erfarenhet  deraf;  för  akade- 
mien en  smickrande  fastställelse  på  rättvisan  af  den  belö- 
ning, som  jag  har  den  äran  att,  i  hennes  namn,  till- 
ställa Er". 

Med  prisbelöningen  är  dock  icke  historien  om 
denna  sång  afslntad.  De  for  högtidsdagen  vidtagna 
ändringarne  hade  en  mera  tillfällig  karakter.  Franzén 
omarbetade  1798  hela  poemet  och  tillade  flera  nya 
strofer,  innehållande  teckningen  af  Creutz  som  statsman 
och  menniska.  Om  beskaffenheten  af  denna  omarbet- 
ning känna  vi  ingenting  närmare,  ty  då  det  1802  blef 
fråga  om  att  utgifvra  den  del  af  ^^Handlingarne^^,  i  hvil- 
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ken  sången  skulle  tryckas,  begärde  Franzén  att  återfå 
sitt  handskrifna  exemplar  för  vidare  granskning  och 
förbättring;  men  han  återstälde  icke  detta,  då  han  i 
Mars  1802  återsände  sången  i  dess  sista  och  slutliga 
omarbetning.  Det  är  i  denna  omarbetning,  som  den 
bekanta  strofen  om  Dalin  förekommer,  hvilken  gaf  an- 
ledning till  nya  underhandlingar  och  ändringsförslag, 
Adlerbeth  och  Sjöberg,  hvilka  fått  i  uppdrag  att  ge- 
nomläsa den  nu  öfversedda  och  ändrade  prisskriften, 
tillkännagåfvo  i  sammanträdet  den  18  Mars  1802  att 
de,  då  de  icke  hafb  det  forna  exemplaret  att  tillgå, 
icke  kunnat  se  hvilka  rättelser  Franzén  gjort,  men 
de  hade  jemfört  stycket  med  anmärkningarne  af  1797 
och  funnit  alla  der  anbefalda  rättelser  iakttagna.  Skal- 
den hade  dock  nu  åter  infört  första  strofen  i  dess  ur- 
sprungliga lydelse,  h vilket  af  akademien  godkändes. 
Granskarne  gjorde  emellertid  fyra  anmärkningar  vid 
de  nya  delarne  af  sången. 

1)  Den  6:te  strofen  om  Dalin  var  i  poetiskt  hän- 
seende oklanderlig,  ja  god,  men  var  alltför  nedsättande 
for  Dalin,  i  synnerhet  om  dermed  jemfördes,  hvad  som 
yttrats  om  Stjernhjelm. 

Yttrandet  om  Dalin  hade  och  har  ännu  följande 
lydelse : 

Ville  än  naturen  sin  förmåga 

Visa  inom  vinterns  zon 
I  Dalin;  hvad  var  hans  snilles  låga? 
Blott  en  lusteld  vid  Lovisas  thron. 

Blott  att  roa  hennes  tärnor 
Flög  den  opp  i  solar  och  i  stjernor, 

Med  ett  lekande  behag, 
Flygtigt  tända  för  en  bröllopsdag. 
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2)  Str.  7:  "Nymfer  fly  med  glädje  till  sitt  fall"; 
dessa  ord  i  samband  med  dufvor,  Jcyssar  och  tufvor 
kunde  väcka  ett  begrepp,  som  skalden  ej  menat  ocli 
som  borde  undvikas  ^). 

3)  Str.  24. 

Men  det  vränga  ödet  ville 

En  gång  se  förijensten  utan  blygd. 

Här  uppkommer  en  tvetydighet  derigenom  att  utan 
blygd  kan  hänföras  till  förtjensten,  ehuru  skaldens  me- 
ning är,  att  det  skall  hänföras  till  ödet  ^). 

4)  Str.  26.     Följande  rader  syntes  mörka: 

Sökte  ej  med  maktens  trollstaf  flytta 
Till  den  park  från  purpurskyn 
Dessa  luftslott,  sköna  i  en  syn^). 

Då  Franzén  redan  en  gång  vidtagit  de  af  akade- 
mien önskade  ändringar,  var  man  något  tveksam  huru 
man  skulle  förfara  med  dessa  nya  anmärkningar;  man 
hoppades  dock,  att  skalden  icke  skulle  illa  upptaga, 
om  äfven  de  meddelades  honom. 

Den  S  April  1802  anmältes,  att  Franzén  insändt 
ändringsförslag;  och  den  15  April  föredrogos  dessa  och 
godkändes.     En  ledamot   gjorde    dock  invändning  mot 


*)  Början  af  sjunde  strofen  ändrades  sålunda: 

Hvilka  syner!  Afrodites  dufvor 
Kyssas  här  uti  en  mossig  tall. 

Nymfer  der  på  hedens  tufvor 
Lockas  utaf  Ijufva  flöjters  skall. 

^)  Lyda  nu:  Men  dock  en  gång  lyckan  ville 
Se  förtj  en  stens  öde  utan  blygd. 

*)  Lyda  nu:  Sökte  ej  med  maktens  sjdra  flytta 

Till  din  bygd  i  polens  land 
Drömda  bilder  från  Atlantens  strand. 
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förslaget  till  ändring  af  Dalinska  strofen,  hvilken  strof 
Franzén  nn  gifsrit  denna  lydelse: 

Ville  än  naturen  sin  förmåga 

Se  beundrad  ock  bland  oss 
I  Dalin;  livad  blef  hans  snilles  låga? 
Hafvets  lusteld  från  nationens  bloss. 

Dock  en  lusteld  för.  Lovisa, 
Flög  den  opp  i  stjernor  för  att  visa 

Och  i  lek  den  konst,  hans  hand 
Prometeiskt  skapt  i  vintrens  land. 

SiLFVERSTOLPE  anmärkte  nemligen  till  protokollet, 
att  han  ansåg  bättre  att  bibehålla  strofens  ursprungliga 
lydelse,  enär  i  detta  förslag  flera  tätt  på  hvarandra  föl- 
jande partiklar  ocJc,  dock,  från  gjorde  versen  mindre 
vacker,  hvartill  komme  att  uttrycket  '^Ho/vets  lusteld 
Jrån  nationens  bloss^  icke  vore  nog  tydligt.  Beträf- 
fande den  anmärkta  orättvisan  mot  Dalin,  så  kunde 
den  lätt  afhjelpas,  om  endast  raden  Blott  en  lusteld 
vid  Lovisas  tron  något  ändrades.  Akademien,  som  tyd- 
ligen icke  ville  vidare  besvära  Franzén  med  ytterligare 
rättelser,  antog  och  godkände  den  nu  insända  strofen. 

Emellertid  hade  Bosenstein  enskildt  meddelat  Fran- 
zén hvad  som  i  akademien  under  öfverläggningen  före- 
kommit. '  Franzén  fann  Silfverstolpes  anmärkningar 
grundade  och  insände  ett  nytt  förslag,  så  lydande: 

Väckte  än  från  himlen  en  förmåga, 

Midt  i  tvedrägts  dofva  sus, 
Dig  Dalin;  hvad  blef  ditt  snilles  låga? 
Hofvets  lusteld  från  nationens  ljus. 

Men  en  lusteld  för  Lovisa, 
Flög  den  opp  i  stjernor  för  att  visa 

Och  i  lek  den  konst,  din  hand 
Prometeiskt  skapt  i  vintrens  land. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  '  3 
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Då  denna  strof  den  3  Maj  blifvit  uppläst,  förkla- 
rade ZiBBT  rent  ut  hvad  nästan  alla  tänkte,  att  nem- 
ligen  intet  af  de  båda  ändringsförslagen  kunde  mäta 
sig  med  den  ursprungliga  texten,  hvilken  vore  den 
ojemförligt  bästa  och  af  stor  poetisk  skönhet.  Deiir 
borde  derföre,  enligt  hans  åsigt,  bibehållas,  och  för  att 
undvika  allt  stötande,  behöfdes  endast  ordet  Hott  än- 
dras till  nwstt  hvarigenom  det  blefve  klart,  att  i  dessa 
båda  rader  vore  uteslutande  fråga  om  Dalins  tillfällig- 
hetsdikter och  icke  om  hans  andra  värderikare  stycken. 
Men  mot  Zibet  uppträdde  Leopold,  och  hans  yttrande 
bekräftar  hvad  vi  i  det  foregående  om  hans  kritiska 
ståndpunkt  anmärkt.  Afven  han  erkände  den  ursprung- 
liga textens  öfverträffande  värde;  men  han  tvekade  icke 
att,  till  förekommande  af  en  orättvisa,  uppoffra  en  skön- 
het. Akademien,  sade  han,  hade  med  skäl  funnit  en 
orättvisa  mot  Dalin  uti  den  ifrågavarande  strofen,  hon 
hade  yrkat  ändring  samt  godkänt  denna  ändring;  och 
dervid  borde  det  forblifva.  Den  vid  sammanträdet  d. 
15  April  godkända  versen  vore  visserligen  icke  felfri, 
den  stode  i  poetiskt  hänseende  under  den  ursprungliga, 
men  den  vore  tillräckligt  god  och  skyddade  både  aka- 
demien och  författaren  mot  beskyllningen  att  förolämpa 
ett  snille,  h vilket  om  svenska  språket  ,  och  svenska 
skaldekonsten  inlagt  så  stora  fbrtjenster.  Om  man 
ändrade  ilott  till  mest,  mildrades  visserligen  omdömet 
något,  men  dermed  betogs  strofen  ingalunda  det  ned- 
sättande for  l)alin;  och  dessutom  vore  på  detta  ställe 
ordet  mest,  såsom  Leopold  artigt  uttryckte  sig,  ''min- 
dre  poetiskt",  hvadan  han  befarade,  att  Franzén  aldrig^ 
fckulle  gå  in  på  att  göra  en  sådan  forändring. 
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OxENSTJERNA,  Bamel  och  GYLLENBORG  förenade  sig 
med  Zibet.  Silpverstolpe  erinrade,  att  han  vid  ett 
föregående  tillfälle  uttalat  samma  åsigt  som  nu  Zibet, 
och  han  kunde  derföre  så  mycket  hellre  med  honom 
instämma;  dock  ville  han,  att  akademien  skulle  under- 
ställa Franzén  denna  ändring  och  göra  dess  antagande 
beroende  af  hans  samtycke.  Flemming,  Adlerbbth,  Sjö- 
berg, Murberg  och  Eosenstein  förenade  sig  med  Silf- 
verstolpe.  Ensamt  Blom  biträdde  Leopolds  mening.  *) 
Akademiens  pluralitet  hade  sålunda  beslutat,  att  till 
Franzéns  afgörande  hänskjuta  Zibets  förslag. 

Den  20  Maj  hade  Franzéns  svar  anländt.  Ehuru, 
som  han  erkände,  rättvisa  icke  vederfarits  Dalin  i  den 
ofta  omtalta  strofens  första  form,  underkastade  han  sig 
akademiens  beslut  och  medgaf,  att  strofen  i  denna  form 
finge  upptagas;  men  han  ville  icke,  såsom  också  Leo- 
pold förutsagt,  medgifsra,  att  hlott  utbyttes  mot  mest, 
ty  dels  vore  detta  sistnämnda  ord  mindre  poetiskt, 
dels  innefattade  det  något  förklenligt  för  Dalin  och 
hjelpte  icke  saken.  I  stället  föreslog  han,  att  strofen 
skulle  beledsagas  med  följande  not: 

"Den  orättvisa  mot  Dalin,  skaparen  af  det  svenska 
språket,  som  dessa  rader  innehålla,  har  af  Svenska  aka- 
demien   bUfvit    anmärkt    och    af  författaren    sjelf   erkänd. 


»)  Chorseus  skrifver  till  Franzén  d.  18  Okt.  1802:  "Leopold 
talade  mycket  om  det  ordet  mest  i  din  sång  öfver  Creutz  och 
sade,  att  han  blott  hade  2  röster  till  sin  för  att  få  bort  det» 
och  att  sjelfva  Adlerbeth,  som  eljest  alltid  höll  med  honom,  var 
den  gången  af  en  annan  tanke.  Versen  är  briljant,  sade  han, 
och  det  hade  varit  synd  att  skämma  bort  den".  Man  ser  att 
någon  missuppfattning  af  detaljerna  ligger  till  grund  för  Cho- 
'  rsei  framställning. 
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Följande  försök  till  rättelse   har   dock  icke  i  anseende  till 
poesien    vunnit  det    bifall   af   akademien,    att  det    kunnat 
utesluta  den  i  texten  stående  ursprungliga  läsarten. 
(Härefter  skulle  införas  det  sista  ändringsförslaget). 

Men  till  en  sådan  åtgärd  kunde  icke  akademien 
lemna  sitt  bifall.  Hvarken  kunde  hon  i  sina  Hand- 
lingar intaga  en  vers,  den  hon  icke  gillat,  icke  heller 
vore  det  ^Värdigt  mot  en  man  af  Herr  Franzéns  snille 
att  oflfentligen  tillkännagifva  ogillandet  af  dess  vers^\ 
Emellertid  antog  akademien  förslaget  att  genom  en 
not  reda  sig  ur  detta  bryderi,  dock  att  denna  icke  på 
något  sätt  blottstälde  författaren.  Så  uppsattes  den 
not,  som  nu  läses  under  strofen. 

"Både  akademien  och  författaren  hafva  insett,  att 
denna  strof  icke  gör  nog  rättvisa  åt  Dalin,  som  bildat 
svenska  språket  och  i  svenska  skaldekonsten  lemnat  ett  så 
långt  afstånd  emellan  sig  och  sina  närmaste  föregångare. 
Men  då  vid  föreslagna  ändringar  och  rättelser  betänklig- 
heter förekommit,  har  akademien,  i  anseende  till  strofens 
poetiska  förtjenst,  ansett  den  kunna  bibehållas,  med  för- 
klaring å  författarens  vägnar,  att  här  egentligen  varit 
fråga  om  den  mängd  af  Dalins  smärre  tillfälliga  stycken, 
som  nästan  utgöra  hans  så  kallade  vitterhets-arbeten^  och 
som  tvifvelsutan  hindrade  honom  att  fuUkomligen  uppfylla 
det  hopp,  h vartill  hans  stora  snille  och  hans  första  skrif- 
ter gifvit  en  rättvis  anledning. 

Afven  denna  not  har  varit  blottstäld  för  klander, 
och  man  har  i  den  sett  frukten  af  en  kompromiss, 
som  Franzén  varit  tvungen  att  ingå  för  att  rädda  sin 
vackra  strof.  Af  ofv^anstående  synes  dock,  ätt  akade- 
mien mera  än  Franzén  hållit  på  denna  strof,  att  Frän- 


SVENTKA   AKADEMIEN   OCH   SANGEN   ÖFVEB   CREUTZ.        37 

zén  sjelf  väckt  förslaget  att  låta  den  beledsagas  af  en 
not,  samt'  att  akademien  väl  antog  förslaget^  men  gaf 
noten  en  form^  värdig  både  skalden  och  henne  "sjelf. 

Vill  man  säga,  att  akademien  alltför  mycket  skol- 
mästrat  en  skald  af  den  betydenhet  som  Franzén,  att 
endast  en  så  blygsam  och  anspråkslös  författare,  som 
han,  kunnat  underkasta  sig  att  sålunda  åter  och  åter 
rätta  och  ändra,  vill  man  säga  detta  och  mera  dylikt 
—  ty  hvad  kan  icke  sägas  — ;  så  måste  man  dock  er- 
inra sig,  att  akademien  här  endast  uppfylde  sin  pligt 
såsom  granskande  myndighet;  och  af  ofvanstående  sy- 
nes, att  hon  uppfylde  den  med  stor  samvetsgrannhet. 
Hade  hon  icke  känt  sig  så  varmt  tilltalad  af  den  hen- 
nes granskning  understälda  dikten,  skulle  hon  tydligen 
icke  egnat  densamma  så  stor  omsorg,  icke  sökt  att 
förskaffa  densamma  all  den  fullkomlighet,  till  hvars 
ernående  hon  genom  sina  råd  och  uppmaningar  kunde 
medverka.  Hvarje  opartisk  måste  erkänna,  att  hennes 
kritik  långtifrån  att  skada,  i  hög  grad  gagnat  dikten, 
och  detta  oaktadt  akademiens  estetiska  åsigter,  åtmin- 
stone i  ett  par  hänseenden,  ledo  af  ensidighet.  Dess- 
utom, der  skalden,  såsom  vid  första  strofen,  icke  fann 
en  anmärkning  befogad,  lät  akademien  den  beredvilligt 
falla.  Huruvida  någon  skönhet  gått  förlorad,  då  5: te, 
6:te  och  7:de  stroferna  sammanslogos  till  en,  veta  vi 
icke  —  för  vår  del  skulle  vi  gerna  sett  elfvornas  dans 
i  månskenet,  äfven  om  vi  utan  saknad  kunnat  und- 
vara gastar  och  spöken  — ;  men  vi  fråga,  om  någon 
vid  läsningen  af  nuvarande  5:te  strof  skall  tycka,  att 
här  något  saknas,  och  om  icke  obestridligen  det  har- 
moniska förhållandet  emellan  diktens  olika  delar  vun- 
nit på    den  gjorda  ändringen?     Under  påtryckning  af 
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akademien  har  sålunda  mer  än  en  tredjedel  af  sången 
tillkommit,  och  deribland  flera  af  dess  vackraste  ställen, 
har  allt  oklart  i  bild  och  diktion  blifvit  bortfjermadt, 
har  slutligen  versens  rytm  vunnit  i  välklang.  Dessa 
äro  Svenska  akademiens  förtjenster  om  Franzéns  ^^Sång 
öfver  grefve  Creutz^',  sådana  de  framgå  ur  bekantska- 
pen med  hennes  protokoller,  och  de  tyckas  visa,  att 
akademien,  långtifrån  att  i  detta  hänseende  fortjena 
klander,  snarare  eger  grundade  anspråk  på  tacksamhet. 


II. 

SELMA   OCH   FANNY 


AP 


FRANZÉN. 


TJr  inbjudniDgsskriften  vid  Prof.  Lidlbrss'  inställande  i  embetet 

(1878.) 


-frågar  någon,  i  hvilken  af  sina  dikter  Franzén 
är  mest  Franzén,  torde  otvifvelaktigt  svaret  utfalla:  i 
diktcykeln  Selma  och  Fanny,'  Förtroligast  och  mest 
intagande  träder  oss  hans  sångmö  i  all  sin  oskulds- 
fulla skönhet  här  till  mötes;  också  finna  vi  i  denna 
cykel  hans  kanske  mest  omtyckta  och  mest  bekanta 
sånger,  och  mången,  som  icke  känner  annat  af  Franzén, 
känner  åtminstone  någon  af  dessa. 

Emellertid  har  man  på  ett  högst  förunderligt  sätt 
tagit  miste  om  tiden,  då  dessa  dikter  skrefvos,  och 
detta  misstag  har  icke  förfelat  att  på  vissa  håll  stö- 
rande inverka  på  uppfattningen  af  och  omdömet  om 
Franzéäs  skaldskap  i  dess  helhet."  Missledd  af  den 
omständighet,  att  Franzén  öppnar  denna  diktcykel  med 
de  sånger,  hvilka  engång  gjorde  den  tjuguårige  yng- 
lingen till  föremål  för  hela  landets  odelade  beundran  ^ 
har  man,  utan  närmare  undersökning,  ansett,  att  alla 
deri  förekommande  sånger  tillhöra  skaldens  ungdoms- 
tid. Till  och  med  Malmsteöm  i  sin  eljest  så  omsorgs- 
fulla och  vackra  teckning  af  Franzén  talar  om  dennes 
^^yriska  ungdomsdikter^^,  hvilka  han  ^^sedan  samman- 
band under  de  särskilda  titlarne  Selma  och  Fanny  samt 
Naturbilder^.  Flodman  i  sin  uppsats  om  Franzén  sä- 
ger likaledes,  att  skalden  indelade  sina  ungdomsdikter 
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i  tvenne  diktcykler  och  kallade  den  ena  Selma  och 
Fanny.  Lagus,  h vilken  har  svårt  att  förlåta  Franzén 
hans  flyttning  till  Sverige,  då  Finland  nödgades  böja 
nacken  nnder  det  ryska  oket,  utbrister:  ^^Han  emot- 
togs  med  förtjusning  af  sitt  nya  fädernesland,  han 
ärades  högt  af  dess  konung  och  folk,  och  en  äf- 
ven  i  verldslig  mening  betydelsefull  bana  öppnades 
för  honom.  Men  den  Hernösandske  biskopen  till- 
hörde ej  mera  Finland,  och  hvad  han  på  denna  plats 
verkat  för  literaturen  tror  jag,  att  Finland  hvarken 
kan  eller  vill  återbörda.  Franzéns  äldre  poesi  hade 
vuxit  upp  i  våra  skogar,  hade  tagit  sin  värme  från 
våra  vårar  och  hemmen  i  våra  bygder,  och  denna  poesi 
kan  ingen  röfva  ifrån  oss.  Jag  vet  icke  om  denna 
dikt  behöfde  detta  finska  fosterland,  men»  särkert  är 
att  den  skild  derifrån  icke  mera  återfann  sin  första 
rena  ton.  Förgäfves  frambesvor  han  Gustaf  Adolfs 
jättegestalt,  förgäfves  sökte  han  gifva  kött  och  blod 
åt  de  utkast,  han  framletade  från  sina  gömmor,  någon- 
ting jemförligt  med  Selmas  och  Fannys  visor  diktade 
han  ej  mer.  Men  dessa  hans  ungdomsprodukter  voro 
äfven  af  den  betydelse  för  nordens  och  särskildt  för 
Finlands  poesi,  att  en  skald  icke  mera  behöft  för  sin 
odödlighet.^^  *)     I  anmärkningarne  till   den  sista  npp- 


*)  B.  E.  MalMvSTRöm,  Svenska  Akad.  Handlingar  XXV,  s. 
327.  —  Flodman,  "Frans  Michael  Franzén,  literaturhistoriskt 
utkast",  aftryckt  i  "Minne  af  F.  M.  Franzén"  Örebro  1868,  s. 
151.  —  G.  Lagus,  "Den  svensk-finska  litteraturens  utveckling", 
Åbo  1867,  II,  s.  55—56.  —  I  en  akademisk  afhandling,  "Om 
Franzén  såsom  lyrisk  skald",  af  Albert  Beckman,  tJps.  1866, 
återfinnes  samma  uppfattning  af  "Selma  och  Fanny"  såsom  dik- 
tade under  Franzéns  ungdom. 
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lagan  af  Franzéns  ^^Samlade  dikter"  är  dock  riktigt  an- 
gifvet_,  att  "Sångerna  om  Fanny  tillhöra  en  annan  pe- 
riod". Så  är  också  förhållandet.  De  allra  flesta  af 
dessa  s.  k.  ungdomsdikter  härleda  sig  från  en  tid  då 
skalden  starkt  närmade  sig  femtitalet.  De,  så  vidt  vi 
veta_,  först  oflFentliggjorda  Fannysångerna  —  Blommornay 
JPappersdraken,  Morgonstjernan,  Mossrosen  —  förekom- 
ma i  Stockholms-Posten  1821;  Franzén  var  då  49  år 
gammal.  ^)  Deraf  torde  framgå,  att  man  icke  eger 
rätt  att  uttala  en  så  åtgjord  förkastelsedom  öfver 
allt  hvad  Franzén  skrifvit,  sedan  han  upphörde  att 
vara  ryska  kejsarens  undersåte,  samt  att  man,  med 
eller  mot  sin  vilja,  måste  medgifva,  att  skalden  äf- 
ven  i  Sverige  diktat  "någonting  jemförligt  med  Fan- 
nys  visor,"  alldenstund  just  i  Sverige  dessa  visor  äro 
diktade. 

Det  var  genom  de  allmänt  bekanta  sångerna,  Men- 
nisJcans  anlete  och  Till  Selma,  framför  en  samling  poe- 
mer,  båda  tryckta  i  St.-Posten  i  September  1793,  Fran- 
zén grundlade  sitt  rykte.  Han  var  då  21  år,  och  i 
dessa  dikter  förekommer  första  gången  Selmas  namn. 
Att,  såsom  Franzéns  biograf,  Grafström,  försäkrar,  denna 
Selma  varit  blott  och  bart  "en  drömbild",  kan  väl  knap- 
past, utan  inskränkning,  antagas.  Det  förefaller  ju  in- 
galunda osannolikt,  att  skalden  vid  19  eller  20  års 
ålder  svärmat  för  en  ung  flicka;  och  då,  enligt  hvad 
som  förtäljes,  "i  yngre  åren  Franzéns  fina,  välbildade 


*)  Redan  det,  att  den  första  upplagan  af  Frans^éns  dikter, 
utgifven  i  Åbo  1810,  icke  upptager  någon  Fannydikt,  med  un- 
dantag af  första  strofen  af  Stjernorna,  samt  att  Fanny-sångerna 
först  i  1824  års  upplaga  äro  införde,  borde  hafva  vållat  mi  ss- 
tankar,  bvilka  kunnat  mana  till  närmare  granskning. 


44  SELMA    OCH   FANNY. 

gestalt,  med  de  nästan  idealiskt  sköna  dragen,  var  s& 
utmärkt,  att  han  väckte  uppseende  livar  helst  han  vi- 
sade sig^^,  talar  också  sannolikheten  för  att  hans  käns- 
lor icke  varit  obesvarade.  Granskar  man  närmare  dik- 
ten Till  Selma,  finner  man,  att  den  innehåller  drag, 
som  hän  ty  da  på  något  ur  skaldens  egen  erfarenhet 
hemtadt.  Anledningar  gifvas  äfven  till  den  förmodan, 
att  den  tillbeddas  föräldrar  icke  gerna  sett  förhållandet 
mellan  de  begge  unge  fortfara.  Den  dikt,  som  afslutar 
Selmasångerna,  har  derom  åtminstone  något  att  för- 
tälja. Den*  kallas  nu  Den  enda  kyssen,  men  hette  förr 
Shiljsmessan  och  trycktes  under  denna  titel  i  Åbo  tid- 
ning år  1801,  ungefär  halftannat  år  efter  det  skalden 
trädt  i  äktenskap  med  Lilly  Roos,  som  han  lärt  känna 
vid  genomresan  af  Gamla  Karleby  i  början  af  1798. 
Vi  meddela  här  dikten  i  den  form,  hvilken  den  hade 
1801;  i  sin  nuvarande  form  och  med  sitt  nuvarande 
namn  är  den  tryckt  första  gången  1810. 

Skiljsmessan. 

Du  far  då  bort  och  lemnar  raig  på  stranden, 
Att  stå  en  bild  och  blicka  efter  dig. 
Annn  en  gång,  min  Selma,  räck  mig  handen, 
Ännu  en  gång  ur  hufvan  se  på  mig. 

Och  se'n  farväl!  —  Se'n  får  jag  aldrig  luta 
I  verlden  mer  mitt  hufvud  emot  ditt, 
Ej  mer  en  tår  på  dina  kinder  gjuta, 
Och  känna  tätt  ditt  hjerta  slå  vid  mitt. 

Till  slut  en  kyss!  —  och  jag  går  nöjd  att  gråta 
I  ensamhet  och  evigt  minnas  den. 
Ja,  sjelf  din  far  skall  se  den  och  förlåta: 
Ty  det  är  allt,  hvarom  jag  ber  dig  än. 
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Kanske  du  suckar  någon  gång  der  borta: 
"Han  var  ej  rik;  det  var  hans  stora  brist." 
Då  mins  du  sparfven,  som  du  såg  förkorta  ^ 

Med  svält  sitt  lif,  se'n  han  sin  maka  mist. 

Dock  glöm  oss  tåda  och  var  lycklig  åter: 
Det  är  den  tröst,  den  enda,  jag  begär. 
Sörj  ej  för  migj  hur  ängsligt  turturn  låter, 
Af  sjelfva  sorgen  han  dock  lycklig  är. 

Se!  hur  hon  far,  som  en  najad,  i  säfven, 
Och  ser  tillbaka,  gråtögd  än  och  stum. 
O,  satt  jag  helst  och  rodde  främst  i  stäfven, 
Ej  mot  en  tron  jag  bytte  bort  mitt  rum. 

Hon  syns  ej  mer.    Här  står  med  fallna  händer 
Jag  arme  qvar  och  ser  blott  tomma  skär. 
O,  huru  dödt  är  allt  på  dessa  stränder, 
Allt  är  en  hed,  se'n  hon  försvunnen  är!" 


Afskiljde  från  förestående  sång  genom  en  rad  af  stjer- 
nor  förekomma  följande  fyra  rader: 

Så  klagande  en  natt,  jag  väcktes  af  min  maka. 
"Känn  hur  ditt  hjerta  slår!     O  säg,  hvad  lider  du?" 
Af  denna  drömda  sorg  att  nödga-s  dig  försaka 
Döm,  när  jag  eger  dig,  hur  jag  är  lycklig  nu. 

^Sålunda  skulle  hela  denna  skildring  endast  varit 
en  dröm;  och  den  bild^  skalden  sett  i  sömnen,  var 
hans  hustru,  som  nu  af  hans  drömda  smärta  kunde 
sluta  till  hans  verkliga^,  derest  han  skulle  engång  blifva 
så  olycklig  att  förlora  henne.  Franzén  har  vid  annat 
tillfälle  anfört  Baggesens  ord  om  drömmen,  att 

"den  falder,  som  den  kan,  og  ikke  som  man  vil"; 
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men  här  synes  drömmen  verkligen  hafva  fallit  som  den 
drömmande  velat,  ty  man  har  bevis  på  att  skalden  en- 
gång  vaken  diktat  ungefår  detsamma,  som  han  här 
drömt.  I  senaste  upplagan  af  Franzéns  dikter  är  nem- 
ligen  meddeladt  ett  stycke,  som  han  1 792  skref  till  en 
namngifven  flicka,  mademoiselle  Margareta  Christina 
Tihleman^  till  hvilken  han,  af  dikten  att  dömma,  stått 
i  ett  hjertligt  förhållande.  *)     Stycket  börjar: 

Da  flyr  från  mig;  du  ur  min  famn  dig  rycker; 
Din  hand  ej  mer,  ej  mer  jag  kyssa  får; 
Då  mot  mitt  bröst  jag  dig  som  ömmast  trycker, 
Du  slits  från  mig:  jag  öfvergifven  står. 

Ack  blott  en  kyss  —  och  jag  går  nöjd  att  gråta 
I  euslighet  och  tänka  jemt  på  dig, 
Den  vällust  helst  mig  ödet  må  tillåta 
■  Att  se  din  bild  med  ömhet  le  mot  mig. 

Äfven  här  är  det  fråga  om  ett  afsked,  men  blott 
för  kortare  tid,  då  deremot  ^'Skiljsmessan^^  gör  fullkom- 
ligt slut  på  de  älskandes  förhållande.  Äfven  här  ber 
älskaren  om  blott  en  kyss.  Äfven  här  sker  skilj smes- 
san  sjöledes: 

Ack!  om  du  såg,  hur  dig  mitt  öga  följer, 
Der  Fröja  lik  du  genom  vassen  far; 

och  äfven  här  önskar  sig  skalden  en  plats  i  den  bort- 
ilande båten: 

Jag  bytte  bort  de  högsta  jordens  troner 
Emot  ett  rum  i  båten  bredvid  dig. 


*)  I  Abo  Tidning  1802  har  Franzén  skrifvit  en  nekrolog  öf- 
ver   riksantiquarien    Tihleman,   möjligen  en   far  till  Margareta 
Christina. 
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^^Skiljsmessan"  är  sålunda,  som  man  finner^  en  om- 
arbetning af  ett  motiv,  hemtadt  ur  versarne  till  mam- 
sell Tihleman  och  har  i  sin  ordning  fått  en  omarbet- 
ning i  ^^Den  enda  kyssen^\  Om  anspelningarne  på 
fadren,  som  ej  gillade  deras  kärlek,  och  på  skaldens 
fattigdom  såsom  hinder  för  hans  lycka  —  hvilka  an- 
spelningar först  förekomma  i  ^^Skiljsmessan^^  —  syfta 
på  verkliga  förhållanden,  våga  vi  väl  icke  med  be- 
stämdhet säga,  men  det  synes  oss  sannolikt.  ^)  I  ver- 
sarne till  mamsell  •  Tihleman  kunde  de  icke  förekomma, 
emedan  der  var  blott  fråga  om  ett  tillfälligt  afsked, 
men  då  Franzén  nio  år  derefter  upptog  ämnet  och  skfef 
^^Skiljsmessan^^,  är  det  antagligt,  att  han  tillagt  hvad 
som  under  tiden  hade  tilldragit  sig,  helst  de  nämnda 
dragen  icke  äro  sådana,  som  man  utan  anledning  upp- 
finner, och  de  på  hans  förhållande  till  Lilly  Eoos  icke 
hafva  den  ringaste  tillämplighet. 

Att  mamsell  Tihleman  varit  Franzéns  Selma,  vilja 
vi  dock  icke  derföre  påstå;  men. allt  tyder  på  att  för- 
hållandet till  henne  gifvit  anledning  till  Selmasångerna 
samt  att  hon  väckt  skaldens  inspiration.  Sannolikt  har 
hon  dock  mera  inverkat  på  skaldens  fantasi,  än  på  hans 
hjerta;  och  betecknande  är,  att  han  angifver  sin  bö- 
jelse   för    Selma    såsom  sväfvande  emellan  kärlek  och 


')  I  Den  enda  kyssen  (1810)  talas  ej  om  fadren,  utan  det 
heter : 

Din  stolta  slägt  skall  se  det  och  förlåta. 

Likaså  äro  anspelningarne  på  bristande  rikedom  borttagna. 
Ungdomsminnena  hade  förbleknat  och  fallaskan  hade  för  länge 
sedan  qväft  glöden;  enskildheterna  i  dikten  kunde  derför  sak- 
löst förändras. 
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vänskap,  till  dess  den  slutligen  öfvergår  i  den  senare 
känslan.  *) 

Något  sjelfupplefvadt  spelar  sålunda  in  i  Selma- 
sångerna; det  är  det  unga  hjertats  första  erfarenheter, 
som  i  dessa  idealiserade  skildras.  Är  Selma  en  ^^dröm- 
bild*^,  så  hafVa  dock  några  af  dragen  till  hennes  bild 
blifvit  hem  tade  från  en  q  vinn  a  ur  skaldens  omgifning, 
och  anmärkningsvärdt  är  i  detta  hänseende,  att  dikten 
till  mamsell  Tihleman  är  skrifven  året  innan  de  första 
Selmasångerna  trycktes. 

Slutstrofen  i  ^^Skiljsmessan^^,  som  förklarar  hela 
dikten  vara  en  dröm,  synes  derföre  nästan  såsom  en 
den  unge  äkta  mannens  ursäkt,  icke  så  mycket  inför 
sin  hustru,  som  mera  inför  tidningens  publik.  Också 
bortföll  denna  strof  i  1810  års  upplaga;  den  behöfdes 
icke  längre. 

Utom  dessa  tre  stycken  —  Till  Selma  (Sångmön), 
Menniskans  anlete  och  Den  enda  hyssen  (Skiljsmessan) 
—  förekommer  i  företa  upplagan  af  skaldens  dikter 
(1810)    endast   en    Selmasång:  De  tre  behagen,  tryckt 


^)  I  don  äldsta  Selmasången  (1793)  heter  det: 

Selma!  det  var  du  som  sedan 
Blef  min  sångmö  och  min  vän. 

Emellertid  begagnar  denna  vänskap  i  de  äldre  dikterna,  "Men- 
niskans anlete"  och  "De  tre  behagen*',  uttryck,  som  komma  kär- 
lekens så  nära,  att  man  misstänker,  det  ordet  vän  här  är  syno- 
nymt med  älskarinna,  I  Den  enda  kyssen  (1810)  ber  skalden 
om  en  kyss  "som  åt  en  bror,  en  vän" ;  men  detta  uttryck  saknas 
i  den  nio  år  tidigare  Skiljsmessan;  afsvaluandet  är  märkbart. 
Uti  Fanny,  diktad  i  början  af  1820:talet,  säger  skalden  ofor- 
tydbart,  att  han  var  nöjd  att  sluta  sitt  hjerta  till  Selmas  "hlott 
som  vän". 
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ibrsta  gången  i  St.-Posten  1794.  I  den  bestämmer 
skalden  närmare  sitt  ideal.  Tvenne  gratier  gifva  Selma 
vid  hennes  vagga  ömhet  och  menlöshet,  och  med  dessa 
egenskaper  gör  hon,  såsom  vuxen,  många  eröfringar, 
men  hon  kan  icke  qvarhålla  dem  hon  eröfrat,  förr  än 
-den  tredje  gratien^  det  glada  vettet y  hviskat  i  hennes  öra: 

"Flicka,  för  att  kunna  röra, 

Var  oskyldig  och  var  öm. 

För  att  bibehålla  tycket 

Var  förståndig  och  var  glad." 

Selma  är,  som  gratien  bad, 

Ack!  för  mycket  väl  —  för  mycket. 

Franzén  yttrar  om  sig  sjelf,  att  han  genom  studiet 
-af  den  Kantska  filosofien  bragtes  dels  att  någon  tid 
upphöra  med  att  poetisera^  dels  att  sedan  poetisera  i  en 
moraliserande  ton.  Han  omhuldade  vid  denna  tid  läro- 
dikten, och  sedan  han  1801  blifvit  professor  i  den  med 
historien  förenade  praktiska  filosofien,  blefvo  hans  stu- 
dier af  sistnämnda  vetenskap  ännu  trägnare.  Men  kort 
derefler  öfvergick  han,  såsom  prebendarie,  i  det  andliga 
ståndet,  och  i  det  han  nu  med  de  filosofiska  förenade 
teologiska  studier,  blef  Kantianismen  för  honom,  som 
för  mången  annan  vid  denna  tid ^  en  brygga,  som  förde 
öfver  från  åder  ton  de  seklets  lösa  religiösa  åsigter  till 
kristendomens  sanningar;  ^)  ocli  i  de  senares  väsende 
inträngde  han  allt  djupare,  då  hans  verksamhet,  efter 
emottagandet  af  kyrkoherde-beställningen  i  Kumla  1812, 
blef  den  praktiske  själasörjarens.  Många  af  hans  dik- 
ter   antyda  detta  stegrade  religiösa  intresse;  men  det 


^)  Jfr  Ljunggren  Sv.  Wit:s  häfder  III,  s.  147—149. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  4 
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skönaste  och  mest  poetiska  uttrycket  för  detsamma  är^ 
såsom  oss  ^y  nes,  Fanny  sångerna, 

I  dikterna  till  Selma  skildrade  ynglingen  sitt  ideal 
och  besjöng  det  hänförande  i  svärmiska  sånger;  man- 
nen  förnekar  icke  detta  ideal,  men  ställer  vid  sidan 
deraf  ett  annat  af  en  mera  förandligad  skönhet.  Samma 
egenskaper,  som  utmärka  Franzéns  äldre  mest  omtyckta 
dikter,  återfinnas  i  Fanny  så  ngerna,  men  de  senare  äro 
på  samma  gång  fostren  af  en  på  andliga  erfarenheter 
rikare  själ.  Selmasångerna  hafva  en  mera  omedv^eten 
skönhet;  hvaremot  onekligen  ett  drag  af  reflexion  spå- 
ras i  Fannysångerna,  utan  att  man  dock  kan  säga,  det 
de  deraf  betagas  sin  skönhet  och  att  på  dem  i  mindre 
mån  träffar  in  Leopolds  uttryck  om  de  äldre  dikterna,, 
att  i  dem  ^^ett  löje  af  oskulden,  en  tår  af  medlidandet,, 
ett  joller  af  barnaglädjen  blifvit  liksom  fattade  i  flyg- 
ten  och  hindrade  att  försvinna"  ehuru  i  dem  detta 
löje,  denna  tår,  detta  joller  bilda  underlaget  för  högre 
stämningar.  Malmström  yttrar  om  hela  diktcyklen: 
^'jag  vill  ej  påstå,  att  Franzéns  sånggudinna  inom 
denna  krets  är  i  högre  grad  enlig  med  sig  sjelf,  än  i 
någon  annan  af  de  många,  i  hvilka  hon  inträdde,  men 
det  ser  likväl  ut  som  om  hon  derinom  med  större  otvun- 
genhet utvecklade  sitt  lekfulla  behag'^ 

Det  synes  hafva  varit  kring  början  af  1820:talet 
Franzén  skrifvit  Fannysångerna,  och  de  första  äro,  så- 
som vi  redan  nämnt,  tryckta  1821.  Man  skulle  känna 
sig  böjd  att  se  ett  ytterligare  bevis  på  riktigheten  af 
<letta  antagande  i  den  omständighet,  att  den  dotter, 
som  föddes  Franzén  1820,  kallade  han  i  dopet  Fanny. 
Om  någon  tilldragelse  ur  verkligheten  ligger  till  grund 
lor    det    i    denna    cykel    meddelade,  veta  vi  icke,  och 
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kännedomen  derom  är  icke  här  af  samma  psykologiska 
intresse,  som  vid  Selmasångerna;  men  utan  allt  sam- 
band med  verkligheten  hafva  de  icke  vuxit  upp,  och 
en  mängd  smådrag  ur  lifvet  äro  här,  som  alltid  hos 
Franzén,  uppsnappade  och  förevigade.  H 

Ar  1824  utgaf  Franzén  en  ny  upplaga  af  ^^Skalde- 
stycken. Första  bandet^\  Der  först  möter  oss  sångerna 
om  Fanny  och  då  sammanslagna  med  sångerna  till 
Selma  för  bildande  af  ett  poetiskt  helt.  Hvad  var  or-, 
saken,  att  Franzén  sålunda  sammanband  sin  första 
ungdoms  erotiska  dikter  med  denna  teckning  af  Fanny, 
denna  lilla  ^Tsyche  ifrån  vår  tid^^?  I  företalet  till 
nämnda  upplaga  gifver  han  derpå  ett  slags  svar: 

"Skulle  någon  fråga,  huru  den  åsigt  af  lifvet,  som 
dessa  stycken  förutsätta,  kan  förenas  med  den  jordiska 
glädje,  som  en  mängd  andra  i  denna  samling  uttrycka: 
så  må  angående  svaret  derpå  Selma  och  Fanny  förlikas 
bäst  de  kunna.  Författaren  anmärker  blott,  att  den  me- 
delväg  emellan  sinlig  och  öfversinlig  ytterlighet,  der  blic- 
ken åt  skyn  synes  honom  kunna  alltför  väl  förenas  med 
en  glad  känsla  af  det  vackra  på  jorden,  är  an  vist  i  alle- 
gorien: De  tre  hröderne.  Den  är  dock  författad  långt 
förr,  än  han  drömde  om  något  bekymmer  öfver  en  sådan 

^)  Då  Fanny  införes  med  dessa  ord: 

"Sen  såg  jag,  gammal  vorden, 
Ett  barn,  som  fram  i  templet  gick." 

och  då  man  dermed  sammanställer,  att  Fannys  konfirmation 
spelar  en  roll  i  berättelsen  samt  intager  midtpunkten  af  den- 
samma, ledes  man  lätt  till  det  antagandet,  att  Franzén  hem- 
tat  motivet  till  sin  dikt  från  någon  sin  erfarenhet  såsom  för- 
samlingslärare. 
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fråga.  Den  är  tryckt  i  Åbo  tidning  1805,  och  således 
icke  ett  alster  af  ncär  var  ande  tid,  eller,  som  det  kunde 
tyckas,  ett  försök  att  bemedla  en  af  dess  strider.  Utan 
en  didaktisk  afsigt,  som  föranledt  detta  poem,  ligger  samma 
föreställningssätt  till  grund  för  flera  andra,  äfven  ibland 
dem,  som  äro  skrifna  i  författarens  första  ungdom,  på  en 
tid,  då  hvarken  hans  stånd  eller  tidsandan  gåfvo  dertill 
någon  anledning." 

Att  döma  häraf,  vill  det  synas,  som  hade  skalden 
befarat,  att  allmänheten  skulle  se  en  oförenlig  motsä- 
gelse emellan  dessa  hans  nya  sånger  och  de,  uti  hvilka 
han  i  sin  ungdom  firade  lifvets  skönhet  och  dess  glada 
DJutningar;  och  han  har  deraf  funnit  sig  föranledd  att 
genom  sammanställningen  visa,  att  de  ganska  väl  låta 
förena  sig,  samt  att  de  gamla  sångerna  i  grunden  icke 
innehålla  något,  som  står  i  strid  med  de  nya.  Han 
hänvisar  till  allegorien  De  tre  bröderna,  deri  den  mel- 
lerste brödren  förordar  medelvägen  emellan  sinlig  och 
öfversinlig  ytterlighet;  och  han  angifver,  att  den  verlds- 
åsigt,  hvilken  han  såsom  ung  instinktmessigt  omfattat, 
är  den  samma,  hvilken  han  nu  på  lifvets  middagshöjd 
med  klart  medvetande  bekänner.  På  en  ståndpunkt 
som  denna  kan  man  fröjda  sig  åt  det  jordiskt  sköna, 
utan  att  derföre  tillbakasätta  det  himmelska;  man  vet, 
att  äfven  det  jordiskt  sköna  härstammar  från  himlen. 

Så  väl  skiljaktigheten  emellan  de  båda  åsigterna 
som  deras  enhet  har  Franzén  sökt  visa  i  dikten  Fanny, 
hvilken  dikt  är  stäld  som  den  förbindande  länken  emel- 
lan båda  diktserierna;  men  vi  spara  oss  redogörelsen 
för  denna  och  företaga  först  till  skärskådande  Selma- 
serien. 
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Denna  utgjordes  ursprungligen  af  de  fyra  äldre 
sånger,  hvilka  vi  redan  omtalat;  men  med  dessa  har 
skalden  förenat  tvenne  andra.  Den  ena  af  dem  är 
den  berömda  visan  om  Champagnevinet,  skrifven  1807, 
således  i  skaldens  35:te  år,  och  då  utan  all  syftning  på 
Selma.  Denna  sång  framhåller  visserligen  förgänglig- 
heten af  all  jordisk  fröjd,  men  ser  just  derL  en  anled- 
ning att  njuta  den. 

Drick!  de  förflyga,  de  susande 
Perlorna,  drick! 

Njut!  de  försvinna,  de  tjusande 
Stunderna,  njut! 

Den  lefnadsvishet,  skalden  i  sin  ungdom  omfattat, 
har  i  denna  sköna  dikt  funnit  ett  så  mycket  kraftigare 
uttryck,  som  man  deri  äfven  spårar  mannens  vemodiga 
blick  tillbaka  på  ungdomens  flydda  fröjder,  ett  vemod, 
som  i  vida  mindre  grad  utmärker  t.  ex.  visan  ^^Goda 
gosse^^  m.  fl.  af  de  äldre. 

^Törst  derigenom'^  säger  Malmström,  ^^att  man 
inser  förgängligheten  af  all  jordisk  glädje,  är  man  be- 
rättigad att  njuta  den;  ty  först  derigenom  är  man  i 
stånd  att  njuta  rätt.  Det  är  summan  af  hans  poetiska 
Iefnadsvishe't.  Han  hatar  icke  glädjen  derför,  att  han 
inser  dess  vansklighet;  tvertom  älskar  han  den  just 
derför,  att  han  erkänner  den  vara  en  minutens  lek. 
Den  är  det  perlande  skummet,  som  susar  på  lifvets 
yta  och  har  sitt  värde  endast  deraf,  att  det  vittnar  om 
dryckens  friskhet  och  styrka'\  Dikten  lämpar  sig  så- 
lunda ganska  väl  att  framhålla  skiljaktigheten  emellan 
skaldens  ungdomliga  verldsåsigt  och  hans  senare;  men 
på  samma  gång  passar  den  äfven  att  antyda  samman- 
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hanget    emellan    båda,  ty  det  heter  i  tredje  och  sista 
versen : 

Snar  är  på  jorden  den  rusande 

Glädjen,  ack  I  snar. 
Fångad  af  ynglingens  spända  förhoppning 

An  ur  en  drufva,  förädlad  och  rar, 
An  från  en  niuU;  lik  en  ros  i  sin  knoppning, 

Strax  till  sitt  hem  öfver  molnen  hon  far. 

Äfven  den  jordiska  glädjen  är  sålunda  en  him- 
melsk gäst;  äfven  hon  visar  dit  upp.  Sången  om 
^'Champagnevinet^^  är  af  skalden  ärnad  att  sätta  rätta 
stämpeln  på  hela  serien  af  Selmasångerna,  i  det  den 
uttalar  såsoto  dessas  grundtanke  den  berättigade  njut- 
ningen af  lifvets  förgängliga  skönhet  med  en  lätt  an- 
tydan, att  just  denna  förgänglighet  låter  ana,  att  skön- 
heten sjelf  icke  är  ett  jordens  barn,  utan  har  sitt  rätta 
hem  derofvan.  Ehuru  ^^Champagnevinet^^,  såsom  nämndt 
är,  ursprungligen  står  utanför  Selmasångerna,  har  den 
dock  genom  den  nya  anordningen  blifvit  en  af  de  be- 
tydelsefullaste i  hela  serien. 

Den  andra  tillagda  sången,  Det  skönas  hem,  är 
sannolikt  skrifven  först  efter  det  skalden  beslutat  sig 
för  hela  diktcyklens  bildande  och  afser  att  förtydliga 
den  grundtanke,  som  skulle  läggas  under  sångerna  till 
Selma.  Den  sluter  sig  till  en  dikt,  som  Franzén  upp- 
repade gånger  omskrifvit,  Den^  sökta  eller  ynglingen  och 
mannen,  och  börjar,  liksom  de  tre  äldsta  varianterna 
af  denna,  med  frågan:  ^^Hvar  är  Cypern?^'  Dådet  i  den 
äldre  dikten  är  ynglingen,  som  skildrar  sitt  drömda  ideal, 
så  är  det  här  skalden,  som  skildrar  sitt;  men  då  der  man- 
nen söker  skingra  ynglingens  illusioner,  slutar  här  sån- 
gen på  följande  sätt: 
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Så  till  Cypern  jag  mig  drömde 
Och  från  Cypern  upp  till  skyn. 
Selma  kom  —  och  jag  förglömde. 
Begge  två  vid  hennes  syn. 

Nej,  hon  för  mig  till  dem  båda, 
Cypern  blomstrar  hvar  hon  är; 
Och  när  hennes  ögon  skåda 
L^pp  åt  skyn,  jag  tror  mig  der. 

Skalden  ser  i  den  älskade  på  en  gång  himmel  ocb 
jord,  och  i  henne  famnar  han  dem  båda.  Men  fast 
sålunda  hennes  blickar  skapa  en  himmel  på  jorden^ 
behöfver  hon  dock  blött  skåda  uppåt,  för  att  älska- 
rens tankar  följa  henne  på  färden  till  skönhetens 
rätta  hem. 

Jordlifvets  skönhet  och  den  berusande  sällhet,  denna 
bereder,  skulle,  jemte  den  lärdom  förgängligheten  inne- 
bär, sålunda  bilda  ämnet  för  Selmasångerna. 

Vända  vi  oss  nu  till  Fannyserien,  Dikten  Spegeln 
berättar  oss  huru  lilla  Fanny  Hgger  i  sin  vagga  och 
småler  så  hjertans  glad.  Amman  kan  ej  fatta  orsaken : 
^'Små  barn*',  säger  hon,  ^^ha  säkert  något  sinne,  som 
xner  än  våra  ögon  ser^\  Men  hemligheten  är  snart 
uppdagad;  spegeln  i  nästa  rum  har  visat  barnet  mo- 
derns bild.  Sannolikt  har  minnet  af  skaldens  egen 
sköna  moder  här  föresväfvat  honom,  och  från  sin  egen 
barndom  har  han  hem  tat  motivet  till  sin  dikt.  ^)    Lik- 


^)  I  företalet- till  Franzéns  dikter  yttrar  Grafström: 

"Följande  händelse  från  sin  barndom  anför  han  äfven  bland 
de  första  väckelserna  af  en  poetisk  inbillning.  Vid  sex  års 
ålder  hade  han  en  morgon  kommit  in  till  sin  mor,  då  hon  satt 
framför  spegeln  vid  sitt  nattduksbord  och  ordnade  sitt  utslagna 
vackra  hår.    Hon  var  då  i  blomman  af  sin  ungdom,  nära  22  år. 
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nande  är  möjligen  förhållandet  med  nästa  dikt,  St  jer- 
norna,  hvars  första  strof  i  1810  års  upplaga  utgör  en 
sjelfständig  sång.  Fanny  har  nu  hunnit  ett  par  år 
fram  på  lifvets  bana.  Stjärnorna  anser  hon  vara  ögon^ 
med  h vilka  Gud  betraktar  henne;  modren  svarar  henne^ 
att  Gud  finnes  icke  blott  der  uppe,  och  att  likaväl  blom- 
morna kunna 'kallas  hans  ögon;  men  då  utbrister  bar- 
net i  dessa  rörande  ord: 

"Mamma !  nir  först  skön  och  klar  . 
Står  han  för  mig,  vet  du  hvar? 
Der!  i  dina  ögon  ser 
Gud  på  mig,  och  ler.'' 

Genom  förmedling  af  kärlek  och  skönhet  får  den 
lilla  flickan  sina  första  begrepp  om  Gud. 

^^Stjernorna'^  är  den  första  af  de  sånger^  som  skildra 
Fannys  uppfostran^  dervid  föräldrarne,  underhjelpande 
det  af  naturen  fromma  och  milda  barnets  rigtning^ 
begagna  hvarje  naturföremål,  som  ådrager  sig  den  lil- 


Sonen,  som  knappt  nådde  upp  till  bordskanten,  såg  sin  mors- 
bild i  spegeln.  De  Ijufva  anletsdragen  igenkände  han  väl,  men 
de  syntes  honom  der  ännu  skönare.  Han  hade  hört  talas  om 
att  hvarje  god  menniska  hade  sin  engel  och  förestälde  sig  ett 
ögonblick,  att  det  var  modrens,  som  han  såg  i  spegelbilden. 
Det  var  skönhetens  ande,  som  i  den  stunden  for  sväfvande  of- 
ver  barnets  själ.  —  Så  stod  gossen,  försänkt  i  åskådning  och 
drömmande,  tills  synen  försvann,  då  modren  vände  sig  om  oöh 
lyfte  honom  upp  i  sin  famn. 

''Små  barn  ha  säkert  något  sinne, 
Som  mer  än  våra  ögon  ser", 

heter  det  i  diktcykeln  Selma  och  Fanny,  der  skalden  äfven  sy- 
nes i  det  lilla,  innerligen  täcka,  poemet  Spegeln  hafva  från  sin 
egQw  barndom  hämtat  den  tafla,  han  tecknar"  (s.  XIII). 
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]as  uppmärksamliet,  att  vid  det  anknyta  en  hänvisning 
till  upphofsmannen  af  det  myckna  sköna  och  goda^  som 
lifvet  erbjuder,  samt  en  uppmaning  till  henne  att  ställa 
sitt  lif  efter  hans  bud  och  behag.  Detta  innehåll  hafva 
de  täcka  dikterna  Lysmasken,  Begnbågenj  Horisonten, 
hvilka  alla  förete  den  för  Franzén  så  egendomliga 
blandning  af  naivitet  och  reflexion,  hvarvid  den  senare 
icke  verkar  störande  på  den  förra,  emedan  den  synes 
snarare  som  ett  hj  er  täts  än  ett  förståndets  verk. 

.  Frukterna  af  denna  uppfostran  och  den  rigtning, 
Fannys  sinne  redan  tidigt  erhållit,  visar  sig  vid  hen- 
nes sjelfständiga  uppträdande.  Första  gången  Fanny 
införes  handlande  är  i  Sångfågeln,  och  der  namnes 
äfven  första  gången  hennes  lekkamrat,  Edvin.  Hon 
har  af  Edvin  fått'  till  skänks  en  lundens  sångare,  till 
hvars  toner  hon  så  ofta  rörd  lyssnat;  men  när  hon 
sedan  tycker  sig  finna,  att  blommorna  i  lunden  sorgsna 
sakna  den  sköna  sång,  som  förr  der  klingade,  släpper 
hon  fåglen  fri,  och  med  honom  flyga  hennes  tankar 
upp  mot  skyn.  Redan  nu  vaknar  hos  henne  en  aning, 
att  icke  jorden  utan  himlen  är  hennes  rätta  hemland; 
hon  undrar  om  hon,  såsom  blomma  fängslad  vid  jor- 
den, skall  alltjemt  blott  få  se  uppåt  mot  himlen  och 
ljuset;  men  tröstar  sig  med  att 

"En  gång  skall  Fanny  sitta 
På  purpurmolnet  der." 

Det  mildt  vemodigaj  det  svärmiskt  fromma  hos 
den  unga  flickan  står  dock  i  samband  med  äfven  fy- 
siska orsaker.  Redan  i  den  slutna  knoppen  gnager 
dödens    mask.     I    dikten   Blommorna  klagar  modren. 
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att  hon  ser  dottren  ^^tyna  dag  från  dag  allt  mer"  och 
skalden  tillägger: 

■ 

"Fanny,  mera  själ,  än  kropp, 
Såg  åt  himlen  opp." 

Denna  sång  anföres  af  en  kritiker  såsom  bevis  derpå, 
att  Franzéns  sötma  ofta  urartar.  Orvar  Odd  yttrar  i 
"Grupper  och  Personager"  ^): 

"Tågom  till  exempel  det  lilla  poemet:  "Blommorna"! 
Det  är  en  liten  tös,  som,  efter  att  hela  dagen  hafva  sprun- 
git sig  trött  kring  ängen,  påminnes  af  sin  förståndiga 
moder  om  att  gå  till  sängs;  men  den  lilla  Fanny  står  vjd 
fönstret  och  ser  på  stjernorna,  "skyns  blommor";  modern 
ber  henne  på  det  ömmaste  vara  nöjd  med  dem,  som  jorden 
har,  men  det  är  som  att  tala  för  döfva  öron. 

"Fanny  mot  en  evig  vår 
smålog  med  en  tår: 

"Tusenskönor  blinka 

i  det  mörka  blå,' 

och  dit  upp  mig  vinka 

bland  de  englar  små: 

Mamma  I  om  jag  saknas  här, 

gråt  ej!  jag  är  der. 

o.  s.  v." 

Utan  tvifvel  har  mången  känslig  varelse  rätt  hjert- 
ligt  rörts  till  tårar  af  detta  lilla  poem,  men  kritiken,  — 
oh,  den  hårdhjertade  litterära  kritiken!  —  kan  svårligen 
annat,  än  på  det  bestämdaste  tillbakavisa  hela  detta  pjunk 
om  små  barnungar,  som  "med  tårar  småle  mot  en  evig 
vår  uppe  bland  stjernorna".    Och  detta  är  tyvärr  ingalunda 

*)  Sid.  64—65. 
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det  enda  fall,  der  hos  Franzén  förekommer  en  dylik  barn- 
kammar-spleen, en  melankoli  i  kolt  och  fallhatt." 

Anmärkaren  tyckes  icke  hafva  iakttagit,  att  denna 
sång  tillhör  en  bestämd  cykel  och  har  i  den  sin  be- 
stämda plats.  Lösryckes  den  ur  detta  sammanhang, 
kunna  anmärkningarna  synas  i  viss  grad  befogade. 
Men  Fanny  är  vid  denna  tidpunkt  ingen  ^'barnunge^\ 
Hon  står,  såsom  sångens  plats  utvisar,  nära  konfirma- 
tionsåldern; hon  lider  dessutom  af  en  tärande  sjukdom, 
och,  som  bekant,  mogna  ofta  sådana  barn  tidigare  än 
andra.  Att  hon  känner  på  sig  att  hennes  dagar  snart 
äro  räknade,  att  hon  fö"rtröstansfullt  vänder  sin  blick 
mot  himlen,  dit  hon  tidigt  blifvit  van  att  rikta  den, 
samt  att  hon  slutligen  söker  lugna  sin  moders  ömma 
oro,  allt  detta  är,  under  nämnda  förutsättningar,  icke 
så  onaturligt. 

En  vink  om  beskaffenheten  af  den  sjukdom,  som 
tärer  Fanny,  lemnar  Geten,  deri  äfven  nya  drag  af 
Fannys  godhet  och^  finkänslighet  afslöjas.  På  samma 
sätt  tjenar  Pappersdraken  att  skildra  de  båda  barnens 
lekar,  angifva  det  allt  innerligare  förhållande  dem  emel- 
lan, hvilket  ur  barndomsvänskapen  höll  på  att  utveckla 
big,  samt  uttala  omgifningens  dystra  aningar  om  Fan- 
nys  snara  bortgång.  Emellertid  har  Fanny  hunnit 
dagen  för  sin  första  nattvardsgång;  det  angifves  genom 
dikten  Dufvan,  som  bjuder  på  en  täck  och  målande 
tafla  af  den  unga  flickan,  omgifven  af  sina  dufvor,  dem 
hon  matar,  men  som  till  mening  och  slutord  synes  oss 
något  oklar.  Konfirmationen  och  nattvardsgången  skil- 
drar skalden  icke;  men  han  ger  oss  i  stället  uti  sån- 
gen Morg&nstjernan  en  inblick  i  de  känslor  och  tankan 
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med  hvilka  Fanny  helsar  den  dag,  då  hon  första  gån- 
gen skulle  blifva  delaktig  af  det  heliga  sakramentet. 
Det  är  emellertid  långt  ifrån  att  Fanny  af  några  sjuk- 
liga religiositetsskrupler  af  håller  sig  från  deltagandet  i 
Hfvets  oskyldiga  njutningar  och  i  sin  ålders  nöjen';  men 
ett  mildt  svårmod  h  vi  lar  midt  under  glädjen  öfver  hen- 
nes  själ.  Arets  nattvardsungdom  har  samlat  sig  till 
(Jans  kring  majstången^  som  är  prydd  i  toppen  med  en 
vimpel  samt  en  krans  af  liljor. 

Yirapelii  Edvin  gaf,  och  Fanny  kransen. 
''Ser  du,  de  föientes  derl" 
H viskar  han,  och  henne  för  i  dansen. 
''Ju,  der  ofvan**,  svaret  är. 

Så  i  Majstången.  Uti  Källcfarteti  hafva  de  båda 
lekkamraterna  kommit  fullt  på  det  klara  med  sina 
känslor.  Franzén  har  här  tecknat  en  af  dessa  täcka 
ojemförbara  miniatyrbilder,  i  hvilka  hans  egendomliga 
mästarskap  förråder  si^. 

Knappt  på  insjön  far  så  lätt  ett  segel, 
Som  på  ängens  frusna  vattenspegel 
Lilla  kälken  for,  der  Fanny  satt. 
Edvin  sköt  den,  röd,  som  hon,  om  kinden; 
Sjelf  på  skridskor  åkte  han  med  vinden. 
Plötsligt  ser  han  flyga  Fannys  hatt. 

Efter  den  han  ilar,  såsom  gladan 
Efter  dufvan;  tar  den  fatt  vid  ladan, 
Far  tillbaka,  stolt  som  kapareu 
Med  sitt  pris;  och  kan  sin  blick  ej  mätta, 
Då  han  far  med  egen  hand  den  sätta 
På  det  vackra  hufvudet  igen. 

Fart  igen  får  kälken,  då  han  rör  den, 
Far  ett  stycke  sjelf,  och  han  framför  den 
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Baklängs  far,  att  se,  hur  Fanny  ler. 
Hennes  namn,  med  svängningar  så  sköna, 
Ritar  lian  i  isen,  der  det  gröna 
Friskt  ännu  man  genomskina  ser. 

Men  äfven  öfver  denna  friska  vintertafla  far  en  lätt 
sky.  Fanny  ser  bland  lundens  fåglar  en  bofink,  som 
glömt  sig  q  var  i  Norden,  och  säger  med  tanke  på  sitt 
eget  och  Edvins  befarade  öde: 

''Du  är  här,  din  make  for  allena. 
Gläd  dig  åter:  våren  skall  förena 
Innan  kort,  hvad  vintern  åtskiljt  har.'' 

Edvin  reser  bort  för  ^^att  bli  en  man".  Eternellen, 
som  han  skänkt  Fanny  vid  afresan,  är  henne  en  kär 
pant  på  hans  trohet;  hon  gömmer  den  troget,  och  när 
han  kommer  igen  och  hon  icke  mera  är  till,  skall  den 
säga  honom:  ^^Kärleken  ej  dör".  Tre  vintrar  och  tre 
somrar  gå  till  ända.  Fanny  lyssnar  en  dag  till  de  un- 
derbara tonerna  från  Eolsharpan,  oviss  om  de  bebä,da 
antingen  Edvins  återkomst  *  eller  hennes  egen  resa  till 
en  annan  verld.  Då  kommer  Edvin  plötsligen  och  med 
djup  smärta  blir  han  varse  sjukdomens  framsteg  hos 
sin  trolofvade; .  men  hon  tröstar  honom  med  en  hän- 
visning till  eolsharpan  såsom  en  bild  af  hennes  hjerta: 

''När  mina  läppar  tystna, 
I  henne  än  min  suck  är  hörd.*" 

På  denna  plats  i  cykeln  har  Franzén  insatt  en  rent 
lyrisk  sång.  Mossrosen,  hvilken  i  sitt  förhållande  till 
de  öfriga  dikterna  något  erinrar  om  "Champagnevinet" 
i  Selmasångerna;  ty  jemte  det  den  inleder  och  förbe- 
reder slutet,  gifver  den  en  åskådlig  bild  af  hela  denna 
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diktafdelnings  grundtanke.     Är  det,  så  frågar  skalden 
den  sköna  mossrosen, 

Ar  det  dödens  bild,  du  målar 
På  din  sköna,  veka  stängel, 
Med  dess  svepning  om  din  knopp? 
Nej,  i  ljusets  morgonstrålar 
Du,  bland  blommorna  en  engel, 
Står  ur  brustna  gra f ven  opp. 

Så  följer  Svalan,  ett  morgonsamtal  mellan  Edvin 
ocli  Fanny,  der  den  förre  med  en  bild,  hemtad  ur  sva- 
lans lif,  utmålar  huru  de  båda  skola  tillsamman  bygga 
sitt  tjäll,  uppföda  och  fostra  de  unga,  och  först  när 
hösten  kommer  tänka  på  hädanfärden: 

När  allt  är  fuUgjordt  här;  då  först  är  tiden. 
Att  längta  till  en  bättre  verld. 

Fanny  svarar  honom: 

"Jag  tillhör  dig  i  himlen,  som  på  jorden; 
Din  maka,  om  mitt  lif  förlängs, 
Din  engel,  om  jag  dör.     Odödlig  vorden, 
Jag  ej  af  stoftets  skraukor-  stängs. 

Sörj  mig  ej  länge,  sök  en  annan  maka, 
Uppfyll  din  plats.    Min  ej  på  jorden  är. 
Om  ej  att  öfver  dig  osynligt  vaka, 
Tills  vi  för  evigt  råkas  der. 

Säkert  har  mången  med  förvåning  läst  denna  Fan- 
nys  kloka,  alltför  kloka  uppmaning  till  sin  Edvin  att 
skyndsamt  söka  en  annan  maka,  om  hon  sjelf  går  bort; 
och  man  har  kanske  misstänkt  att  skalden  här  åsyftat 
ett  försvar  för  sig  sjelf,  som  vid  den  tid,  då  han  ned- 
skref .  dessa  rader,  hade  för  redan  länge  sedan  ingått 
sitt  andra  lyckliga  äktenskap,  och  det  med  Choraei  anka. 
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som  två  gånger  förut  varit  gift.  Men  Franzén  var  in- 
ge^ egentlig  anhängare  af  den  romantiska  teorien  om 
^'den  "enda^^,  och  kärleken  fattade  han  företrädesvis  i 
dess  högsta  sedliga  form^  den  äktenskapliga.  Han  de- 
lade icke  heller  Svedenborgarnes  tro  på  äktenskap  i 
himlen,  och  enär  han  betraktade  äktenskapet  såsom  ett 
för  menniskan  väsentligen  medverkande  vilkor  till  fyl- 
lande af  hennes  sedliga  bestämmelse,  så  låg  för  honom 
ingen  motsägelse  deri,  att  man  med  kärlek  omfattade- 
en  maka  på  jorden  och  samtidigt  tänkte  sig  en  annan 
såsom  skyddande  engel  i  himlen.  I  ^^Bdvins  dröm^^ 
har  han  biktat  sin  uppfattning  af  tillståndet  i  en  annan 
verld;  allt  jordiskt  stoft  är  der  försvunnet  och  endast 
rosens  doft,  endast  det  finaste,  det  andliga  af  vårt  vä- 
sende, är  der  bevaradt;  den  bild,  Fanny  skådar  i  lif- 
sens  källa,  är  hon  sjelf,  skild  från  stoftet,  hon  sjelf  och 
Gud  i  henne. 

Han  målar 
I  ditt  bröst  sin  egen  bild. 

I  kärleken  till  Gud  smälta  de  saligas  ömsesidiga^ 
kärlek  samman,  och  i  denna  den  himmelska  kärlekens 
ljus  förbleknar  för  skalden  jordens  stoftmängda  kärlek. 
—  Men  hur  sann  Franzéns  uppfattning  af  äktenskapet 
än  må  kunna  vara  ^),  den  är  här  blott  skaldens  per- 
sonliga; och  endast  med  svårighet  låta  vi  öfvertyga 
oss,  att  en  20:årig  älskande  flicka  delar  den.  Så  länge 
man  älskar,  vet  man  icke,  vill  man  icke  veta  om  nå- 
gon annan,  än   den  ende:  och  att  hos  denne  ende  för- 


^)  Den  åsigt  om  ''Det  andet  iEgteskap",  Martensen  CDen 
christlige  Etliik.  Den  specielle  Del"  II.  s.  47—8  Kjöbenhavn. 
1878)  uttalar,  öfverensstämmer  fullkomligt  med  Franzéns. 
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utsätta  en  motsatt  mening,  är  fiästan  att  tvifla  på  hans 
kärlek.  Visserligen  kan  man  uppfatta  Fannys  uppma- 
ning till  Edvin  s^isom  en  antydan,  att  hon  förnim- 
mer huru  hos  henne  de  jordiska  banden  allt  mer  och 
mer  lossna;  men  man  frestas  storligen  att  misstänka, 
det  man  i  denna  uppmaning  hör  snarare  Franzéns,  än 
Fannys  stämm?i. 

Källan  angifver,  att  Fanny  gör  ett  nytt  försök  att 
återvinna  sin  hälsa,  på  samma  gång  den  utförda  jera- 
förelsen  emellan  bäcken  och  källan  symboliskt  af  bildar 
Edvins  och  Fannys  olika  lefnadslopp.  Försöket  är  få- 
fängt. Det  säger  oss  den  följande  dikten  Myrtenhro- 
nan.  Edvin,  bedragen  af  Fannys  ögas  glans  och  färgen 
på  hennes  kinder,  hoppas  på  hennes  fulla  tillfrisknande. 
Den  unga  flickan  nedslår  icke  hans  hopp.  Denna*  afton, 
äå  lofvar  hon,  skall  förklara  allt;  m^n  dessförinnan  önskar 
hon  hviia  en  stund.  Innan  hon  söker  hvilan,  förer  hon 
dock  först  Edvin  till  en  löfrik  myrten,  hvilken  han  sjelf 
engång  skänkt  henne,  och  då  hon  betraktar  den,  fäller 
hon  mildt  leende  en  tår,  trycker  ^^sjelfmant"  en  kyss  på 
Edvins  läppar  och  försvinner.  Timmarne  skrida,  länge 
har  Edvin  lyssnat  vid  dörren,  slutligen  smyger  han  sig 
in,  hon  slumrar  ännu: 

''Hvad!  med  myrtenkroiia  redan 
Klädd  till  brud?     Så  huld  hon  ler! 
Trött  igen,  hon  lagt  sig  sedan  — 
Gud  I  hon  andas  icke  mer." 

I  Edvins  dröm  tycker  sig  den  sörjande  älskaren 
följa  sin  Fannys  flygt  till  himlen  och  se  huru  hon,  fri 
från  stoftet,  stiger  förklarad  upp  ur  lifsens  källa;  han 
hör  ^^Ijusens  engeF'  för  henne  förklara  de  henne  om- 
gifvande    undren    och  visa  henne  huru  hon,  utan  att 
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lemna  Eden,  kan  följa  sina  kära,  som  hon  på  jorden 
qvarlemnat.  Edvin  känner  sig  tröstad  vid  uppvak- 
nandet. 

''Som  du  lofyat,  var  min  Engel", 
Ropte  han,  "och  i  mitt  bröst 
Fläkta  med  din  myrtenstängel 
En  odödlig  andes  tröst." 

Diktcykeln  slutar  med  Det  nya  Eden  liksom  med 
^tt  par  ackorder,  sedan  melodien  blifvit  spelad  till 
ända,  och  ackorderna  heta  odödlighetens,  salighe- 
tens förvissning.  Då  i  ^^Selma*^  kärleken  skapar  ^^ett 
Eden"  på  jorden,  så  förer  oss  "Fanny"  till  det  nya 
iEden,  der  den  jordiska  kärleken  förklaras  till  en  him- 
melsk. 

Om  vi  nu,  med  undanskjutande  af  alla  frestande 
försök  till  metafysisk  utläggning,  betrakta  denna-  dikt- 
serie, sådan  den  föreligger,  kunna  vi  säga,  att  den 
helt  enkelt  framställer  en  ung  flickas  själshistoria. 
Hur  idealistisk  teckningen  än  är  hållen,  röjer  sig 
dock  äfven  i  den  samma  realism,  som  i  all- 
mänhet utmärker  Franzén.  Dikten  sväfvar  ingalunda 
i  luften;  det  visar  redan  den  mängd  af  smådrag  ur 
lifvet,  vid  hvilken  den  är  anknuten,  och  medelst  hvilka 
den  går  fram;  det  synes  äfven  deraf,  att  skalden  funnit 
nödigt  att  förklara  huru  uppfostran  och  fysiska  orsa- 
ker bidraga  att  så  tidigt  mogna  Fanny  för  himlen. 
Han  har  icke  lagt  an  på  att  lemna  en  religiös  upp- 
byggelsehistoria,  icke  att  gifva  uttryck  åt  ett  fromleri, 
som  anser  allt  verldsligt  vara  syndigt.  Fanny  är  vis- 
serligen en  engel  på  jorden,  men  en  engel  af  kött  och 
blod,  som  gläder  sig  åt  lifvets  goda  och  utan  samvets- 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  5 
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agg  kan  taga  del  i  dess  oskyldiga  förlustelser.  Ingen- 
städes har  Franzén  gjort  försök  att  beskrifva  Fanny s 
utseende;  endast  på  ett  ställe  talas  om  hennes  ^Vackra 
hufvud^',  och  på  ett  annat  säges  hon  hafva  mera  själ, 
än  kropp.  Men  så  lefvande  är  hon  framstäld,  att  for 
hvarje  läsare  står  tydligt  bilden  af  den  unga  smärta 
flickan  med  de  blonda  lockarne,  den  bleka  genomskin- 
liga hyn,  det  magra,  själfulla,  fintformade  ansigtet  och 
de  af  godhet  strålande .  ögonen,  öfver  hvilka  dock  ett 
lätt  svårmod  hvilar.  Sjelf  har  Franzén  benämnt  sin 
Fanny  '^en  liten  Psyche  från  vår  tid".  Först  genom 
hårda  pröfningar  lyckades  antikens  Psyche  försona  sin 
förseelse  och  återfinna  i  Gudarnes  ^rets  sin  förlorade^ 
nu  till  oändlighet  stegrade,  kärlekslycka.  Denna  mo- 
derna Psyches  historia  har  intet  att  tala  om  förseelser, 
och  gröfningarna  äro  inga  andra  än  de,  som  antingen 
i  sjukdomens  gestalt  tillhöra  den  allmänna  menskliga 
naturen  eller  förorsakas  af  slitningen  emellan  kärleken 
till  lifvet  och  längtan  till  himlen.  Omhvärfd  under 
hela  sin  korta  lefnad  af  kärlek  —  föräldrarnes  och  äl- 
skarens — ,  återgäldar  Fanny  villigt  denna  kärlek,  ehuru 
med  en  aning  derom^  att  först  i  en  annan  verld  all 
kärlek  far  sin  sanna  fulländning  och  förklaring.  Den 
lilla  Psyche  har  det  så  godt  härnere,  men  ändock  kastar 
hon  genom  gallren  längtansfulla  blickar  dit  upp. 

''Skönt  är  lifvet  här:  hvad  är  det  då 
Bortom  skyn,  som  dessa  perlor  stänker, 
Der  de  höga  stjernor  gå?" 

Franzén  vände  i  dessa  dikter  tillbaka  till  det  om- 
råde, der  han  engång  firade'sina  första  triumfer  och  på 
hvilket   han  företrädesvis  var  hemmastadd  —  barndo- 
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men  och  den  första  ungdomstiden;  men  han  förde  dit 
med  sig  étt  helt  menriiskolifs  erfarenhet_,  och  summan 
af  denna  var  en  from  tro. 

Söka  vi  nu  närmare  upplysDing  om  de  orsaker, 
som  törmått  skalden  att  sammanställa  denna  diktserie 
med  den  äldre  Selmaserien,  sä  hafva  vi,  med  ledninsr 
af  företalet,  redan  sett^  att  han  velat  visa  huru  den 
här  till  grund  liggande  verldsåsigt  kan  mycket  väl 
bestå  vid  sidan  af  den^  som  födde  Champagnevinet ^ 
visan  ^^Goda  gosse,  glaset  töm'^,  m..  fl.  Han  har  dock 
ytterligare  *sökt  utreda  sin  mening  i  dikten  Fanny ^ 
hvilken  utgör  hoplödningen  emellan  båda  serierna  och 
är  ämnad  att  angifva  deras  förhållande  till  hvarandra^ 
Vi  införa  den  i  dess  helhet: 

För  Selma  vid  miii  luta 
Jag  sjöng,  en  sorglös  yngling  än:  ■ 
Nöjd,  att  mitt  hjerta  sluta 
Till  hennes,  blott  som  vän, 

Sen  såg  jag,  gammal  vorden, 
Ett  barn,  som  fram  i  templet  gick. 
Dess  själ  var  ej  på  jorden, 
Ej  mera  än  dess  blick. 

Här  nere  himlen  vara 
Jag  tyckte  vid  den  förras  syn: 
Men  denna  underbara 
Upplyfte  mig  till  skyn. 

Jag  lärde  af  dem  båda, 
Hvad  dubbel  skönhet  lifvet  har. 
Vi  henne  dubbel  skåda: 
En  blir  hon,  som  hon  var. 

När  jag  åt  dalen  blickar, 
Ett  Eden  jag  vid  källan  ser,     ' 
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Der  Selma  står  och  nickar 
Emot  sin  bild  och  ler. 

Men  uppåt  vändt,  mitt  öga 
Ser  bergets  glans,  dit  Fanny  går, 
Och  tillber  i  det  höga, 
Och  sjelf  förklarad  står. 

Förlikas  ej  de  tvenne? 
Jo,  Fanny  ,Selmas  dotter  är; 
Men  Modren  efter  henne 
I  tårar  stannar  här. 

Vid  bergets  fot  hon  somnar, 
Och  drömmer  hvad  hon  ej  har  sett. 
När  allting  sig  fullkomnar, 
Bli  joid  och  himmel  ett. 

Den  melodiösa  diktionen  och  de»  många  täcka  en- 
skildheterna hafva  gjort  denna  sång  mycket  berömd, 
och  den  skulle  vara  ännu  vackrare_,  om  den  vore  mera 
klar.  De  två  första  stroferna  angifva,  hvad  Franzéns 
tolkare  icke  sett,  att  ^^Selma'^  och  ^Tanny^^  tillhöra 
olika  perioder  af  hans  lif  och  diktning.  Såsom  sorg- 
lös yngling  sjöng  han  för  Selma  vid  sin  luta;  men 
Fanny  lärde  han  först  känna  som  gammal,  som  själa- 
herde. I  dessa  båda  qvinnor  ser  han  typerna  för  de 
tvenne  olika  slag  af  skönhet,  hvilka  lifvet  företer. 
Dock  skildrar  han  dessa  tvenne  skönhetsformer  icke 
objektivt,  utan  endast  i  och  genom  det  intryck,  de  på 
honom  göra.  Den  ena  kommer  honom  att  se  himlen 
neddragen  till  jorden,  alj  salighet  der  sammanträngd, 
paradiset  blomstrande  på  nytt;  den  andra  lyfter  hans 
blick  uppåt  och  låter  honom  se  det  jordiska  upplösas 
eller  rättare  förklaras  i  det  himmelskas  glans.    Det  är 


i 


SELMA   OCH    FANNY.  69 

I 

här  icke  fråga  om  motsatsen  emellan  en  rent  sinlig 
och  en  rent  öfversinlig  skönhet,  ty  all  skönhet,  som 
skådas,  är  både  det  ena  och  det  andra;  men  i  det  ena 
fallet  är  det  öfversinliga  fullt  ingånget  i  sinligheten 
och  dväljes  der,  så  att  det  sinliga  deraf  adlas  och 
upphöjes;  i  andra  fallet  fortares  och  förklaras  det  sin- 
liga i  det  öfversinligas  rena  låga.  1  förra  fallet  blir 
det  himmelska  ett  jordiskt;  i  senare  fallet  det  jordiska 
ett  himmelskt.  Man  kommer  här  att  tänka  på  mot- 
satsen emellan  antikt  och  romantiskt  eller  emellan 
symbol  och  allegori,  såsom  de  af  Solger  uppfattades, 
eller  på  den  skillnad,  sistnämnda  estetiker  uppdrager 
emellan  det  sköna  i  inskränkt  mening  och  det  sublima.  — 
Men  ehuru  skönheten  visar  sig  dubbel,  säger  skalden,  är 
hon  dock  i  grundep  en  och  samma.  Det  är  samma  sak  sedd 
från  olika  sidor.  Äfven  det  jordiskt  sköna  har  sin 
skönhet  blott  som  ett  himmelskt  lån,  och  det  him- 
melskt sköna  är  en  förklaring  af  det  jordiskt  sköna. 
Men  just  i  detta  styq^e  skulle  man  önska,  att  Franzén 
varit  mera  klar.  ^Törlikas^^,  frågar  han,  ^^ej  de  tvenne 
slag  af  skönhet,  som  representeras  af  Selma  och 
Fanny  ?^^  ''3o'\  svaras  det,  ^Tanny  Selmas  dotter  är.'' 
Hafva  vi  att  fatta  detta  svar  som  en  historisk  upplys- 
ning sålunda,  att  diktens  Fanny  skulle  vara  dotter  till 
skaldens  väninna,  Selma?  I  Fannysångerna  kallas  dock 
flickans  moder  ingenstädes  Selma.  Detta  betyder  dock 
icke  så  mycket;  men  hvad  förlikande  för  de  båda 
skönhetsidealerna  ligger  månne  i  nämnda  slägtskaps- 
förhållande?  Orden  böra  kanske  fattas  allegoriskt.  Men 
hvad  menas  då  dermed,  att  den  jordiska  skönheten  är 
den  högres,  den  himmelskas  moder?  Skulle  man  icke 
med  lika  mycket  skäl  kunna  påstå  motsatsen?     Upp-_ 


Ur   inbjudniugsskriften    vid  Prof.  Esaias  Tegnérs  inställande  i 

embetet  (1879.) 


JJen  glänsande  och  rika  bildprakt,  som  utmärker 
Tegnérs  stil,  har  af  alla  granskare  blifvit  ansedd  såsom 
en  af  dess  mest  utmärkande  egendomligheter,  men  har 
ock  af  icke  få  blifvit  klandrad.  Hammarsköld  anmärkte 
1814  i  sin  kritik  af  ^'Nore^^  —  en  kritik,  af  h vilken 
''^Hammarspiken'^  föranleddes  — ,  att  "den  herrskande 
själsegenskapen  hos  Nores  författare  tyckes  vara  qvick- 
het  eller  förmågan  att  uppfinna  sinnrika  likheter,  och 
af  denna  poetiska  fernissa  (om  jag  så  får  kalla  det, 
hvilket  ger  den  poetiska  diktionen  sin  yttre  glans)  be- 
tjenar  han  sig  med  en  egen  skicklighet,  skada  blott, 
att  det  tyckes  som  om  han  trodde,  att  det  i  ett  konst- 
verk alldeles  icke  mera  behöfdes."  I  '^Svenska  Witter- 
heten"  återfinner  man  nära  nog  samma  omdöme.  Ham- 
marsköld yttrar  der,  att  Tegnér  är  en  utmärkt  talang, 
men  icke  något  egentligt  genie,  att  han  har  mycken 
qvickhet  och  fyndighet,  men  föga  djup  i  fantasien,  att 
konsten  är  för  honom  blott  en  artig  lek  med  sinnrika 
bilder,  samt  att  hans  skaldestycken  äro  poetiska  trans- 
parenter,  i  hvilka  visserligen  kompositionen  är  flyktig  och 
uppfinningen  obetydlig,  fast  sinnrikt  allegoriseran  de,  men 
hvilka  dock  förvåna  genom  sin  festliga  prakt  och  imponera 
genom  glansen  af  ljusskimmer  och  bjerta  färger.    Palm- 
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BLAD  säger  i  sin  kritik  af  ^'Axel'^  (1822)  om  Tegnérs 
manér^  ^att  det  utmärker  sig  genom  ett  bländande 
skimmer,  men  är  icke  egentligen  målande^  utan  evigt 
paralleliserande,  bestående  i  ett  oupphörligt  samman- 
hopande  af  bilder,  lånade  från  alla  verldstrakter,  från 
alla  kompassens  väderstreck,  från  alla  naturens  riken. 
^^Nu  är  det  onekligt,  att  många  af  dessa  bilder  förråda 
en  sann  originalitet,  en  rik  uppfinningsförmåga,  genia- 
lisk sinnrikhet,  ett  slags  poetisk  qvickhet,  men  då 
äfven  ett  snille,  som  beständigt  jagar  efter  det  pi- 
kanta," icke  alltid  kan  träffa  målet,  så  finnas  bland 
denna  mängd  af  på  hvarandra  hopade  liknelser,  bilder 
och  besynnerliga  uttryck,  flera  drag,  som  äro  högst 
missnaiva,  opassande  och  en  och  annan  gång  grän- 
sande intill  det  löjliga/^  Heiberg  anmärker,  att  Tegnér 
har  ett  "rikt  bildspråk,  som  nästan  aldrig  uttrycker 
något  genom  enkla  ord,  men  städse  gör  en  lyrisk  om- 
väg genom  den  otroligaste  mängd  af  metaforer  och 
bilder^\  Och  om  dessa  bilder  heter  det  vidare,  att 
skalden  i  stället  för  att  välja  den  rätta  bilden  och  ut- 
måla den  för  vår  fantasi,  griper  i  blindo  efter  bilder, 
obekymrad  om  qualiteten,  blott  quantiteten  är  betyd- 
lig, kastar  dem  om  hvarandra,  så  att  den  ene  tränger 
undan  den  andre,  upphäfvande  dess  verkan,  hvadan 
hela  mångfalden  blott  tjenar  att  undangömma  och  för- 
virra föremålet,  liksom  i  en  kaleidoskopisk  oordning, 
hvilken  allena  genom  att  upprepa  sig  blir  symmetrisk. 
Då  Palmblad  fann  de  misslyckade  bilderna  hos  Tegnér 
utgöra  undantagen,  så  ansåg  Heiberg  dem  bilda  sjelfva 
regien,  och  undantagen,  de  goda  bilderna,  förklarade 
han  uppkomma  deraf,  att  Tegnér,  som  spelade  ett  slags 
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hazardspel  med  bilder,  någon  gång  måste  göra  en  vinst, 
då  han  gjorde  så  många  förluster  *). 

Vi  behöfva  icke  bär  upprepa  hvad  andra  gran- 
skare rörande  samma  sak  yttrat;  det  anförda  kan  vara 
nog.  Trots  olikheten  i  uppskattning  af  Tegnérs  skalde- 
värde, öfverensstämma  de  tre  ofvan  anförda  deri,  att 
de  betrakta  den  Tegnérska  bildrikedomen  såsom  i  de 
flesta  fall  ett  yttre  påhäng,  en  fernissa,  en  glimmande, 
skimrande  utstyrsel,  icke  framgången  ur  fantasiens 
strängt  organiskt  skapande  verksamhet. 


Poesien  förandligar  det  sinligä  och  försinligar  det 
andliga;  dertill  är  bilden  behöflig.  Handlingen  eller 
händelsen,  som  skall  framställas,  vinner  genom  bilden 
sin  fulla  åskådlighet;  tanken,  fÖr  att  blifva  poetisk, 
kläder  sig  i  bildform;  den  i  sig  gestaltlösa  känslan 
griper,  för  att  kunna  meddela  sig,  efter  sympatetiska 
bilder.  Sålunda  är  den  sanna  poetiska  bilden  icke  en 
blott  yttre  prydnad,  utan  hör  med  inre  nödvändighet 
till  den  diktande  fantasien.  Den  verklige  skalden  sö- 
ker icke  efter  bilder,  utan  de  strömma  in  på  honom, 
som  synerna  på  den  delphiska  sierskan.  Kärleken, 
sade  nyromantiken,  tänker  i  Ijufva  toner.  Skalden  der- 
emot  tänker  i  bilder,  om  än  dessas  framträdande  van- 
ligen är  beledsagadt  af  en  inre  dämpad  musik. 

Huruvida  en  skald  har  mer  eller  mindre  behof  af 
bilder,  beror  på  den  egendomliga  arten  af  hans  fantasi. 


^)  Svensk  Literatur  Tidning  1814  s.  603.  —  Hammarsköld. 
Svenska  Witterheten  s.  511—12.  —  Svensk  Literatur  Tidning 
1822  s.  148.  -  Heiberg.  Prosaiske  Skrifter.  V.  s.  18  o.  26. 


76  ESAIAS   TEGNÉRS   BILDSPRÅK. 

Man  kan  anföra  flera  stora  skalder,  hvilka  sällan 
begagna  bilder  och  dock  genom  de  enkla,  de.  egent- 
liga uttrycken  veta  åstadkomma  en  lika  god  poetisk 
verkan,  som  trots  någon  af  de  bildrikaste.  Sådana  äro 
bland  andra,  .Homerus,  Sophokles,  Göthe.  Men  de 
hvarken  kunna  eller  vilja  undvara  bilder.  Språket  är, 
som  Tegnér  säger,  ^^ett  galleri  af  förbleknade  metafo- 
rer: nästan  hvarje  ord,  som  nu  betecknar  ett  begrepp, 
var  fordom  en  bild;  på  sin  tid  lefde  han  och  rördes, 
nu  är  han  ett  logiskt  petrifikat.^^  I  detta  petri fikat 
måste  skalden  sätta  pjtt  lif,  gifva  det  friskhet  och 
färg.  Som  bevis  på  den  ädla  enkelhet,  med  h vilken 
Göthe,  utan  att  begagna  en  enda  bild,  förstod  att 
dikta,  anför  Heiberg  det  lilla  stycket  ^^An  die  Giinsti- 
gen",  och  han  afskrifver  dessa  rader: 

''Dichter  lieben  nicht  zu  schweigen, 
Wollen  sich  der  Menge  zeigen. 
Lob  und  Tadel  muss  ja  seyn." 

Men  hade  han  fortsatt  sitt  citat,  hade  han  genast  stött 
på  metaforer,  ty  de  tre  följande  raderna  lyda: 

''Nieraand  heichtet  gern  in  Prosa; 
Doch  vertraun  wir  oft  suh  Mosa 
In  der  Musen  stillem  Eain." 

En  poetisk  teckning  kan  dock  fullt  åskådligt  fram- 
ställas utan  användande  af  en  enda  bild,  hvarpå  kan 
anföras  som  exempel  Franzéns  beskrifning  på  Fannys 
och  Edvins  kälkåkning  i  tredje  strofen  af  poemet 
'^Kälkfarten.^'  *) 


*J  Se  ofvan  sid.  61. 
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Likaledes  kan  en  enkel  känsla  utan  något  meta- 
foriskt hjelpmedel  i  all  sin  innerlighet  uttryckas.  Man 
läse  Göthes  ^^Nur  wer  dia  Sehnsuclit  kennt^^  samt 
Vischers  utläggning  af  densamma,  en  utläggning,  sotq 
redan  i  och  för  sig  har  intresse  såsom  ett  mästerstycke 
i  analyserandet  af  en  stämningsdikt  *).  Men  helt  och 
hållet  utan  bild  har  dock  skalden  äfyen  i  denna  dikt 
icke  kunnat  hjelpa  sig,  fastän  han  icke  användt  någon 
metafor. 

A  andra  sidan  kan  man  anföra  ännu  flera  stora 
skalder,  hvilkas  stil  har  en  motsatt  karakter  och  öfver- 
flödar  af  bilder,  ^schylus,  Pindarus,  de  orientaliska,  de 
spanska  skalderna,  bland  de  senare  t.  ex.  Calderon,  vi- 
dare Shakspeare,  Byron  m.  fl. 

Häraf ,  synes,  att  ett  ymnigare  eller  sparsammare 
användande  af  bilder  är  beroende  af  skaldernas  olika 
skaplynne,  och  att  icke  deraf  kan  hemtas  måttet  för 
att  bedömma  skalde värdet.  Vi  erinra  oss  härvid  en 
af  Lichtenbergs  aforismer.  ^^Det  är^^,  säger  han,  ^^en 
rätt  lycklig  anmärkmng  af  Priestley,  att  den  bildri- 
kaste stil  är  lika  så  naturlig  som  den  enklaste,  hvil- 
ken  blott  begagnar  de  vanligaste  ord,  ty  om  själen  åjr 
i  rätta  stämningen,  så  synas  henne  bilderna  lika  så 
naturliga  som  de  simpla  uttrycken'^  ^). 

Hvad  beträffar  faran  för  öfverflöd  i  detta  stycke 
så  yttrade  Tegnér  derom  1819  i  talet  öfver  Oxenstjerna: 
^'Det  vanliga  inkastet,  att  all  öfverdrift  skadar,  gäller 
icke    här;    ty    här    är  ingen  öfverdrift  möjlig,  emedan 


^)  ViscHER.  iEsthetik  III.  2.  5.  s.  1327. 
*)  Lichtenbergs  Ideen,  Maximen  und  Einfälle,  herausg.  von 
Gustav  Jordens.   I.   Leipzig  1827,  s.  46. 
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ingen  kan  vara  för  skön  eller  för  rik,  men  endast  för 
vanskaplig  eller  för  fattig/^  Detta  är  visserligen  när- 
mast yttradt  om  vältaligheten,  men  uttrycker  nog  äfven 
till  någon  del  skaldens  tanke  om  poesien.  Sju  år  der- 
efter,  när  de  flesta  unga  skalder  i  Sverige  börjat  att 
Tegnérisera,  skrifver  han  till  Brinkman: 

"Jag  fruktar  verkligen  för  hvad  du  med  rätta  kallar 
en  tom  och,  prunkande  katolicism  i  poetisk  framställning, 
så]  mycket  mer  som  jag  sjelf  i  min  mån  dertill  torde  ha 
bidragit;  men  det  förstås  af  sig  sjelf  att  det  icke  är  den 
slösande  rikedomen,  utan  den  utsmyckade  fattigdomen, 
som  jag  fruktar.  Den  rike  »använder  sina  skatter  som  han 
vill,  men  den  fattige,  som  vill  likna  honom,  måste  hjelpa 
sig  fram  med  lån  och  ser  ändå  alltid  taskig  ut.  Hvar- 
före  skulle  dessutom  den  poetiska  rikedomen  alltid  ge  sig 
tillkänna  genom  bildprunk  och  sesquipedalia  verha.  Trif- 
ves  icke  den  djupaste  känsla,  ja  äfven  den  djupaste  tanke 

bäst  i  de    enklaste    uttryck Skall   bilden  dragas 

fram  vid  håret,  så  gör  han  en  elak  min;  men  kommer 
han  frivilligt,  så  bör  man  visserligen  ej  visa  bort  honom, 
nämligen  om  han  får  rum  och  behöfves"  ^). 

Man  finner,  att  Tegnér  vid  äldre  år  något  jemkat 
på  sitt  tidigare  omdöme,  och  utan  tvifvel  är  också  rike- 
domen endast  då  ett  fel,  när  bilderna  stå  onödiga  eller 
störa  hvarandras  verkan,  än  mera  om  de  förvirrande 
löpa  in  i  hvarandra;  men  den  absolut  förfelade  poeti- 
ska bilden,  är  den,  som  icke  är  aflad  liti  och  framgån- 
gen utur  den  skapande  fantasien,  utan  har  det  reflek- 
terande förståndet  att  tacka  för  sin  tillvaro. 


>)  Tegnér.  Eft.  Skr.  I.  s.  326—27. 
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Hvad  nii  angår  arten  af  Tegnérs  bildspråk,  så  är 
egentligen  Brändes  den  ende,  som  gjort  detsamma  till 
föremål  för  en  verklig  undersökning.  Han  yttrar,  att 
Tegnér  hade  en  så  lefvande  drift  att  låta  allt  hvad 
han  tänkte  och  kände  taga  åskådlig  form  för  ögat,  att 
han  beständigt  slungade  bilder  omkring  sig,  och  deraf 
uppkom  i  hans  konversation  detta  elektriskt  gnist- 
rande och  lysande,  hvaraf  hans  samtida  voro  så  be- 
tagna. Tegnér  var  ingen  fruktbar  skald;  endast  till 
formen,  till  uttrycket  var  han  fruktbar. 

'^Den  Stemning",  heter  det,  ^^hvori  han  sattes,  naar 
hans  Sjael  blev  productiv,  skjöd  hvert  Öieblik  Knop 
og  satte  hvert  Oieblik  Blomst;  den  kunde  kun  undta- 
gelsesvis  udkaste  store  gjennemförte  Skikkelser  eller 
Syner  med  faa  billeddannende  Hovedlinier,  men  den 
frembragte  uophörlig  Smaabilleder,  der  stode  antithe- 
tisk  eller  contrasterende  mod  hinanden,  glede  över  i 
hinanden,  kobledes  sammen  og  yngledfe  nye  Smaabil- 
leder i  en  Uendelighed.  Revolveragtigt  var  hans  Sind 
da  ladet  med  Indfald,  og  de  fulgte,  Skud  i  Skud,  rettede 
mod  samme  Punkt,  traeffende,  men  fortraengende  hin- 
anden. Tanke  og  Billed  var  ikke  adskilte  i  hans  Sind, 
de  sögtes  ikke  sammen,  som  hans  Modstandere  have 
paastaaet  og  troet.  Men  derfor  vare  de  ikke  som  hos 
de  störste  Digtere  uden  videre  Et.  Tanken  forholdt 
sig  i  hans  Sind  til  Billedet  omtrent  som  Begyndelses- 
bogstaverne  i  gamle  Munkemanuscripter  forholde  sig 
til  de  Miniaturmalerier,  der  ere  flettede  sammen  med 
dem  og  udförte  om  dem.  Man  taonke  sig  et  Manus- 
cript,  i  hvilket  ikke  blöt  enkelte,  men  den  overveiende 
Maengde  af  Hovedskrifttegn  ere  paa  en  saadan  Maade 
målerisk  forsirede,  og  man  vil  have  en  Art  Forestil- 
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Ii  Dg  om  de  Eaekker  af  Idee-  og  Billedassociationer,  der 
produceredes  af  Hjernevirk  som  heden  hos  Tegnér^\ 

Brändes  har  sålunda  öppet  öga  för  det  organiska 
i  bildprakten  hos  Tegnér,  han  vet,  att  skalden  inga- 
lunda mödosamt  letat  efter  sina  bilder  för  att  med  dem 
utstyra  tanken,  utan  att  de  är  o.  födda  med  tanken. 
Men  fastän  han  sålunda  erkänner  sammanhanget  emel- 
lan tanke  och  bild  såsom  ett  naturligt.,  tyckes  han 
hafva  uppfattat  egendomligheten  hos  Tegnér  på  det 
sätt,  att  bilden,  äfven  om  den  hade  en  anknytnings- 
punkt vid  tanken,  dock  sedermera  antog  en  viss  sjelf- 
ständighet  gentöfver  densamma,  ja,  blef  verksam  på 
egen  hand.  Han  erinrar  om  statuetter  från  den  äldre 
renaissancen,  der  konstnären  roat  sig  att  utföra  mindre 
bilder  rundtom  den  stora.  ^^Man  taenke  sig  et  digte- 
risk  Gemyt,  i  h vilket  Forestillingerne  danöe  slige  smaa 
Basrelieffer  og  et  Foredrag,  som  ovenikjöbet  colorerer 
dem,  altsom  det  udformer  dem,  og  som  derpaa  forla- 
der  dem  för  at  gaae  över  till  nye^  saa  har  man  en 
tilnaermelsevis  correct  Idee  om  Tegnérs  Maade  at  und- 
fange  og  udföre  paa/^  Han  jemför  Tegnérs  bildspråk 
med  den  målade  grekiska  arkitekturen  och  skulpturen. 
Som  konstnär  vill  nemligen,  säger  han,  Tegnér  icke 
verka  genom  den  klara  formen  allena;  han  vill  fram- 
hålla denna  form  —  äfven  med  fara  att  göra  den  otyd- 
lig —  genom  färger  och  metallisk  glans  ^). 

För    vår    del    kunna    vi    icke  i  allt    instämma  uti 
detta  omdöme. 

Tegnérs  bildspråk  sammanhänger  på  det  närmaste 
med  hans  sätt  att  se  och  uppfatta,  med  den  egendom- 


*)  Brändes.    Esaias  Tegnér.    Kbhvn  1878  s.  29,  31  o.  följ. 
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liga  beskaffenheten  af  hans  fantas^.  Hans  poetiska  stil^ 
hans  brefstil,  hans  samtalsstil  skulle  eljest  icke  hafva 
«amina  pregel.  Det  är  i  detta  hänseende  ganska  upp- 
lysande hvad  Geijer  berättar  om  sin  första  egentliga 
bekantskap  med  Tegnér.  Han  hade  varit  på,  besök  på 
Itämen_,  der  Tegnér  då'  vistades  såsom  förlofvad  med 
husets  yngsta  dotter,  men  icke  lyckats  blifva  med 
honom  närmare  bekant.  När  han  skulle  begifva  sjg 
•derifrån,  mötte  han  Tegnér  i  bruksgatan;  först  studsade 
•denne  vid  mötet,  derpå  vände  han  om  och  följde 
honom. 

"Jag  erfor  snart,  att  man  med  honom  icke  kunde 
föra  något  ordentligt  resonnement.  Han  vek  af  och  undan, 
■och  återkom  ständigt;  och  man  visste  lika  litet  gången  af 
hans  tankar,  som  solstrålens  väg  genom  löfven.  Ty  allt 
hvad  han  sade,  blänkte.  —  Egentligen  upprepade  han  det- 
samma, fast  med  andra  ord.  Likväl  kunde  man  med  skäl 
om  honom  säga,  att  han  var  evigt  samme,  evigt  ny.  Det 
t  var  ett  stjerufall  af  bländande  hugskott,  infall  på  infall, 
ett  verkligt  fyrverkeri  i  skogens  dunkelhet.  —  Vid  h varje 
försök  till  en  ordentlig  slutledning  vände  han  sig  åt  si- 
dan för  att  äta  lingon  bredvid  vägen,  eller  att  se  efter 
-en  fågel,  eller  att  beskåda  en  skuttande  ekorre.  —  — 
—  —  Han  föreföll  mig  såsom  ett  naturväsende,  såsom  en 
grann  fågel,  såsom  en  genius  med  glänsande  vingar.  Jag 
har  ej  känt  någon,  om  hvilken  man  med  mera  skäl  kun- 
nat säga,  att  han  var  en  ögonblickets  varelse.  Han  var 
ögonblickets  genius.  Ingen  har  så  fångat  det,  som  han; 
dess  finaste  färgdoft,  dess  flyktigaste  glans  fastade  han 
ögonblickligt  i  en  bild,  som  fick  diamantens  ljus  och  färg- 

l^juuggren,  Smärre  Skrifter.  (* 
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skiftning,    Deraf  det    friska,    det    evigt    nya  i  hans    ska- 
pelser" *). 

Att  han  på  Geijer  gjorde  intrycket  af  ett  ^^natur- 
väsende", visar  bäst  hur  naturligt  och  omedelbart  det 
var,   detta  "blänkande",  detta  "glänsande",  detta,  alla 
andra  så  olika,  sätt    att  uttrycka  sig.     Tegnér  talar  i 
bilder,  derföre  att  han  tänker  i  bilder.    Han  har  verk- 
ligen,   som    Brändes    säger,    denna    drift    att    låta  allt 
hvad    han    känner    och    tänker    taga    åskådlig    form. 
Dermed    öfverensstämmer     Rydqvists    yttrande:     "han 
kan  förkroppsliga  nästan  hvarje  tanke,  allt  lefver  och. 
rör  sig  för  ögat,  vi  känna  ingen  modern  skald,  hvilken 
kan  ge  åt  uttrycket  denna  plastiska  form."     Om  med 
plastisk    menas    iildlig  i  allmänhet,    är    anmärkningen 
sann;    men    Tegnér    var    ingalunda  plastisk  i  den  me- 
ning, att  hans  bilder  stå  hela  och  afrundade  som  vore 
de  i  ord  öfversatta  skulpturverk.     Väl  kan  han  gifva 
äfven  sådana,  men  i  allmänhet   vända  hans  bilder  en- 
dast en  sida  åt  åskådaren,  och  det  den,  som  för  jena- 
förelsen    är   den    enda    vigtiga.     Det  tyckes  som  om  i. 
konceptionens  stpnd  de  sig  framställande  bilderna  vi- 
sat för  skalden  blott  den  enda  sida,  hvilken  för  honom 
var  brukbar,  men  denna  också  i  en  så  bländande  glans, 
att    alla    ofri  ga    sidor    lemnades  i  fullkomligt    mörker. 
Och  på  samma  sätt,  i  samma  bedårande  skimmer  ställer 
skalden  bilden  fram  i  sin  dikt,  och  gör  detta  med  en 
sådan  styrka  och  så  ögonblickligt,  att  den  öfverrump- 
lade  läsaren   tvingas  att  se  bilden  med  skaldens  ögon. 
Men  denna  lysande  bild  kastar  nu  sjelf  sitt  ljus  öfver 
det  föremål,  det  skall  tjena  att  belysa,  och  ställer  plöts- 


*}  Geijer.    Sami.  Skr.  I.  2  s.  217—18. 


ESAIAS   TEGNÉRS   BILDSPRÅK.  83 

ligen  icke  blott  en  punkt,  utan  föremålet  sjelf  i  kla- 
raste dager.  Sådana  bilder  hafva  karakteren  af  flyk- 
tiga uppenbarelser,  de  äro  ej  ämnade  att  länge  qvar- 
hållas,  de  försvinna,  när  de  gjort  tjenst;  de  äro  födda 
af  ögonblicket  och  derfbre  så  aaturliga  för  —  vi  be- 
gagna Geijers  karakteristiska  uttryck  —  en  ^^ögon- 
blickets genius",  hvilken  framför  andra  kände  konsten 
att  "fästa  ögonblickets  flyktigaste  glans  i  en  bild,  som 
fick  diamantens  glans  och  färgskiftning."  Af  just 
denna  egenhet  tro  vi,  att  det  glänsande  och  skimrande 
i  Tegnérs  diktion  till  icke  ringa  grad  beror.  Det  är 
derföre  kanske  mera  ljus  än  färg  i  Tegnérs  bilder. 
Brändes  säger:  "de  fleste  af  de  Lignelser,  Tegnérs 
Fantasi  fremvirker,  synes  mig  ved  deres  Naturen  långt 
overskridende  Glands  at  minde  om  det  Billede,  han 
läder  sin  Ingeborg  vseve  af  Frithiofs  Falk: 

"Här  på  hans  hand 
virkar  jag  in  dig  i  dukens  rand, 
vingar  af  silfver  och  rika 
guldklor  tillika." 

Detta  exempel  är  icke  väl  valdt,  ty  denna  "naturstri- 
diga gobelinsbild",  som  B.  kallar  den,  vill  icke  vara 
annat  än  just  en  gobelinsbild;  men  oafsedt  detta,  så 
torde  det  svårligen  kunna  påstås,  att  Tegnérs  flesta 
bilder  äro  naturstridiga.  Glansen  kommer  sannerligen 
icke  af  de  använda  färgernas  onatur  och  prakt,  utan 
den  kommer  af  det  solsken,  den  belysning,  hvari  Tegnér, 
beroende  af  sina  inre  syner,  stälde  bilden  ^). 


*)  Då  sinnessjukdomen  ofta  är  en  stegring  af  en  persons 
vanliga  mentala  tillstånd,  så  saknar  det  icke  sitt  psykologiska 
intresse,  att  Tegnér  under  sin  sjukdom  brukade  säga,  att  ^ 
hans  hufvud  glänste  det,  och  blänkte  det  såsom  ädelstenar. 
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Det  är  emellertid  helt  naturligt^  att  då  förtroll- 
ningen upphört,  och  det  nyktra  förståndet  sätter  sig 
att  granska  sådana  bilder,  träda  äfven  de  förbisedda 
sidorna  fram;  och  det  är  sedan  från  denna  ståndpunkt 
en  mycket  lätt  sak  att  mördande  kritisera  dessa  bilder. 
Då  Tegnér  liknade  ringen  på.  Ingeborgs  arm  vid  ''en 
lysmask,  lindad  kring  en  liljestängel'',  anmärkte  Ham- 
marsköld, att  liljestängeln  var  grön  och  lysmasken  grå- 
svart med  undantag  af  den  enda  punkt,  från  hvilken 
i  mörkret  ett  svagt  ljussken  sprider  sig.  Han  kunde 
hafva  tillagt  att  en  arm,  hvilken  är  spenslig  och  smal 
som  en  liljestängel,  icke  är  mycket  att  skryta  med. 
Utan  att  fösta  oss  dervid,  att  Tegnér  långtifrån  varit 
den  ende  skald,  som  liknat  en  qvinnoarm  vid  en  lilje- 
stängel ^),  så  behöfva  vi  blott  vädja  till  läsaren  sjelf, 
frågande,  om  han  vid  denna  bild  tänkt  på  gråsvart 
kring  grönt,  eller  om  icke  jemförelsepunkterna  ögon- 
blickligen sprungit  fram  och  han  sett  en  glänsande 
ring  kring  en  fin  och  mjellhvit  qvinnoarm?  Samma 
är  förhållandet  med  liknelsen  "hans  slagsvärd,  en  stan- 
nad ljungeld  lik."  Hammarsköld  anmärker,  att  en 
ljungeld  kan  icke  tänkas  såsom  stannad;  må  vara,  men 
för  det  inre  ögat  kan  den  mycket  väl  fasthållas,  hvar- 


*)  I  SoMADEVA  Bhattas  sagosamllDg  säges  i  4:de  kapitlet 
om  den  sköna  Upakasa,  att  hennes  arm  var  sirlig  som  en  lilje- 
stängel. (Se  Herman  Brockhaus'  öfversättningj:  Die  Mährchen- 
sammlung  der  Somadeva  Bhatta  ans  Kaschmir.  Leipzig  1843). 
Här  är  det  blott  fråga  om  formen  —  sirligheten;  men  hos 
Tegnér  äfven  om  fårgen,  och  bilden  användes  i  enlighet  med 
det  af  oss  på  annat  ställe  (Smr.  Skr.  I.  s.  195.)  påpekade  gamla 
bruket  af  epitetet  lilje  för  att  uttrycka  skär  hvithet. 
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före  äfven  Göthe  begagnat  uttrycket  ^Tixirter  Blitz, 
versteinerte  Welle^\ 

Det  ligger  i  beskaffenheten  af  sådana  blixtlikt 
framblänkande  bilder,  att  om  de  än  gifva  åskådlighet 
åt  tanken,  de  dock  icke  fullt  uttömma  hela  dess  inne- 
håll, och  skalden  kan  derföre  gripa  efter  en  andra,  en 
tredje,  för  att  gifva  ytterligare  klarhet  åt  föremålet 
för  sin  framställning.  Så  försinligas  i  ^^Åxel"  konung 
Carl  XII:s  lugn  gonom  denna  bildserie: 

"Lugn  stod  han  som  ett  bombfritt  hvalf 
Står  qvar  i  den  förbrända  staden, 
Som  klippan  på  det  vilda  haf, 
Som  sinnesstyrkan  på  en  graf." 

Att  vid  teckningen  af  hjeltekonungens  lugn  en  bild  af 
krigets  förödelser  skulle  först  falla  skalden  in,  är  gan- 
ska naturligt;  och  så  se  vi  bilden  af  honom,  som  midt 
i  "förödelsen  ensam  står  upprätt,  lik  det  bombfria  hvalf- 
vet  bland  högar  af  ruiner;  men  ett  sådant  lugn  kan 
lätt  synas  som  ett  förtviflans,  om  det  icke  förut  be- 
stått sitt  prof,  under  det  förödelsen  pågick,  och  der- 
före angifver  bilden,  ^^som  klippan  på  det  vilda  haF^ 
att  det  varit  lika  orubbligt  äfven  under  stormen.  Men 
äfven-  detta  var  icke  nog  för  skalden;  det  måste  fram- 
hållas, att  lugnet  icke  var  blott  känslolöshetens  lugn; 
man  måste  lära  känna  den  inre  källa,  hvarur  det  väller 
fram,  och  derom  gifves  upplysning  af  bilden,  ^^som 
sinnesstyrkan  på  en  graf.^^  Det  är  sant,  den  föregående 
bilden  kan  visserligen  här  sägas  undanträngas  af  den 
efterföljande,  men  den  undantränges  likväl  icke  helt 
och  hållet,  ty  hvarje  efterföljande  ger  åt  det  hela  ett 
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fylligare  uttryck,  och  i  detta   uttryck   ingår  äfven  en 
efterverkan  af  allt  det  föregående. 

Brändes  yttrade,  som  vi  sett,  att  Tegnérs  fantasi 
frambragte  oupphörligt  småbilder,  h\'ilka  stodo  antite- 
tiskt  mot  h  varandra,  gledo  öfver  i  b  varandra,  koppla- 
des samman  och  ynglade  nya  småbilder  i  oändlighet. 
Om  han  dermed  vill  säga,  att  Tegnérs  egendomlighet 
bestod  uti  ett  bildynglande,  som  slutligen  förlorade  ur 
sigte  det,  som  utgjorde  utgångspunkten,  så  har  han 
tagit  fel  och  skall  näppeligen  kunna  uppvisa  många 
ställen  i  Tegnérs  skrifter,  på  hvilka  denna  beskrifning 
träffar  in.  Att  deremot  stundom  bilderna  stå  i  ett 
'^antitetiskt^^  förhållande  till  hvarandra,  är  rigtigt;  ja, 
Heiberg  påstår,  att  Tegnér  vid  sitt  bildskapande  ute- 
slutande lät  bestämma  sig  af  idéassociatix)nslagen,  en- 
ligt hvilken  motsatta  föreställningar  uppväcka  hvar- 
andra, h vadan  han  aldrig  kunde  tala  om  solen  utan 
att  nämna  månen,  aldrig  om  dagen  utan  att  nämna 
natten.  De  af  Brändes  anförda  exemplen  på  örnen  och 
näktergalen,  örnen  och  dufvan  kunna  äfven  räknas  dit. 
Men  hvilken  skald  låter  icke  bestämma  sig  af  denna 
lag  och  hvem  vet  icke  hvad  roll  den  spelar  inom  fan- 
tasien? Det  är  sålunda  intet  förunderligt,  att  man  kan 
påvisa  ställen,  hvarest  Tegnér  lydt  idéassociationen. 
Felet  skulle  ligga  deri,  att  han  uteslutande  af  denna 
lag  låtit  bestämma  sig.  Att  denna  beskyllning  är  en  af 
Heibergs  vanliga  öfverdrifter,  behöfva  vi  icke  bevisa  *). 


*)  Enligt  Heiberg  skulle  det  vara  bra  illa  bestäldt  med 
Tegnérs  bilder,  ty  sid.  28  säger  han,  att  Tegnérs  på  blott  idé- 
association grundade  bildspråk  måste  förleda  honom  till  trivia- 
liteter,  och   s.    31    heter  det:   ''Hvor  Ideeassociationeu  forlader 
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Deremot  kunna  lätt eli gen  ställen  uppvisas,  på  li vilka 
Brändes^  liknelse  om  revolverskotten  träffar  fullkomligt 
in.  Ett  af  de  mest  bekanta  är  slutet  af  Tegnérs  mot 
Hammarsköld  rigtade  ^^Antikritik'\  Stället  är  för  vid- 
lyftigt att  kunna  anföras  i  sin  helhet,  men  en  prof  bit 
tillåta  vi  oss  att  meddela: 

"Achilles  kunde  dock  såras  i  foten,  men  herr  H.  är 
skottfri:  han  kan  som  författare  hvarken  såras  i  eller 
med  foten.  Han  står  med  lugn  på  sin  literära  schavott 
och  skrifver,  för  att  fördrifva  tiden,  en  ny  bok  der  uppe. 
Han  är,  som  det  gamla  Rom,  modigare  efter  hvart  neder- 
lag. Han  är  som  Thors  bockar  i  sagan:  hvarje  qväll 
slagtades  de,  men  hvarje  morgon  stego  de  oförtrutna  öken 
upp  igen  och  drogo  kärran.'  Och  sålunda  stiger  äfven 
herr  H.  upp  och  spänner  sig  för  den  literära  skottkärran, 
der  han  förer  nu  Schiller  och  Leopold,  dem  han  klandrar, 
nu  Melusina  och  Pelle  Båtsman,  dem  han  berömmer.  Han 
kan  ej  hvila,  ty  han  är  literaturens  brandvakt,  som  går 
omkring  och  vill  släcka  ljusen:  han  kan  ej  tiga,  ty  han 
är  den  förderfvatfe  tidsandens  eko.  Han  är  som  ett  ny- 
födt  barn:  så  framt  det  lefver,  skriker  det;  han  är  som 
en  dissonans:  den  är  blott  till  derigenom  att  den  låter  illa." 

Det  är  onekligen  skott  på  skott,  och  revolvern 
har  många  pipor.  Men  så  är  också  denna  här  af 
bilder  frammanad  af  en  ljungande  harm,  och  ingen 
kan  neka,  att  denna  harm  är  kraftigt  målad.  Att  in- 
trycket   mildras    genom    den    vackra,    lugnande    bild 


Forfatteren,  der  gaaer  han  reent  paa  Lykke  cg  Fromme  ud  paa 
sin  Billedjagt,  men  man  seer  ogs^ia  hvad  det  er  for  Vildt  han 
skyder."  När  han  följde  idéassociationen  blef  han  trivial,  när 
han  öfvergaf  den,  tog  haii  miste! 
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hvarmed  uppsatsen  slutar,  hör  väl  egentligen  icke  hit, 
men  kan  ändock  i  detta  sammanhang  nämnas.  Emel- 
lertid skall  man  finna,  att  öfver  allt  der  en  sådan  stört- 
flod af  bilder  frambryter,  är  den  motiverad' af  en  upp- 
rörd stämning. 

Vill  åter  Brändes  med  ofvan  anförda  yttrande  om 
de  Tegnérska  ^'småbilderna"  endast  hafva  sagt,  att 
Tegnér  i  en  teckning,  en  beskrifning,  belyser  enskild- 
heterna genom  sjelfständiga  bilder,  så  är  detta  obe- 
stridligt. 

Gäller  det  blott  att  med  ett  par  drag  teckna  en 
figur,  vet  Tegnér  att  med  en  enda  slående  bild  ställa 
den  framför  oss.  Så  införes  Halfdan  (Frithiofs  Saga) 
med  dessa  ord; 

"Derefter  syntes  Halfdan,  Ijuslockig  sven, 
Hvart  anletsdrag  var  ädelt,  men  vekligt  än. 
Till  lek  han  tycktes  bära  ett  svärd  vid  bälte 
Och  liknade  en  jungfru  förklådd  till  Jijelte," 

Så  heter  det  om  Björn: 


g 


Nederst  på  kämparnes  bänk,  jemnårig  med  'Frithiof,  en  ynglin 
Satt  som  en  ros  bland  vissnade  löf:  Björn  hette  den  unge, 
Glad  som  ett  barn,  men  fast  som  en  man  och  vis  som  en  gubbe. 

Mindre    lyckligt    målas    Frithiof  i  andra    sången^ 
efter  det  Helge  och  Halfdan  förut  blifvit  teéknade: 

"Men  efter  dem  kom  Frithiof  i  mantel  blå. 
Ett  hufvud  var  han  högre  än  begge  två. 
Han  stod  emellan  brödren,  som  Dag  står  mogen 
Emellan  rosig  Morgon  och  Natt  i  skogen." 

Man  f&r  nemligen  genom  denna  bild  ett  vida  starkare 
intryck  af  det  morgonfriska  samt  af  skogens  djupa 
mörker,  än  af  den  mogna  dagen. 
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Likaledes  vet  skalden  att  med  enkla  medel  åskåd- 
ligt framställa  en  person  i  handling  eller  i  en  ögon- 
blicklig situation.  Hur  ypperlig  är  icke  teckningen  af 
Ingeborg,  då  hon  vårmorgonen  drager  ut  på  jagt. 
Hur  lefvånde  synes  icke  Frithiof  i  de  flesta  uppträden, 
der  han  handlande  införes.  Visserligen  är  han  icke 
tecknad  med  den  stränga  realistiska  individualisering, 
hvilken  man  i  våra  dagar  så  älskar,  men  hvilken  för 
Tegnér  var  främmande;  men  han  är  dock  alltid  teck- 
nad som  en  lefvånde  menniska,  som  en  hjelte  med  vissa 
bestämda  karaktersdrag. 

Ypperlig  är  i  ^^AxeF'  teckningen  af  den  vilda 
stepphästen  —  för  att  äfven  anföra  ett  exempel,  hem- 
tadt  från  djurverlden: 

''Som  hjelten  modig,  lätt  som  liiiiden, 
Hon  hörer  ingen  herre  till; 
Med  örat  spetsadt  står  hon  still 
Och  vädrar  faran,  vänd  mot  vinden, 
Och  plötsligt  i  ett  moln  af  dam 
Hon  jagar  öfver  fältet  fram 
Och  strider  sina  egna  strider 
Med  oskodd  hof  och  gläds  och  lider." 

För  öfrigt  återfinna  vi  äfven  här  det  ögonhlicldiga  i 
konception  och  utförande.  Förbi  skaldens  öga^  har 
skymtat  tvenne  bilder,  den  ena  raskt  aflösande  den 
andra:  bilden  af  den  faran  vädrande,  och  af  den  i  ett 
moln  af  dam  bortilande  hästen,  hvartill  sluter  sig  bil- 
den af  den  kärapande,  ehuru  denna  bild  är  mera  an- 
tydd och  liksom  förlagd  i  ett  aflägset  fjerran. 

Är  åter  frågan  att  gifva  en  utförlig  teckning  af 
en  fgur,    då    kan  ej  blott  på  grund  af  bildrikedoraen 
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utan  äfven  på  grund  af  bildernas  egen  ofvan  skildrade 
beskaffenhet  det  hela  med  stort  skäl  synas  sväfVa  i 
fara  att  upplösas  i  sjelfständiga  detaljer.  Vi  anföra 
som  exempel  teckningen  af  Maria  ur  "Axel''. 

"Hon  var  ett  österns  barn:  de  rika, 
de  svarta  lockar  lågo  lika 
en  midnatt  kiing  en  rosengård, 
och  glädjens  mod,  det  enda  sanna, 
stod  stolt  och  ädelt  på  dess  panna, 
som- segrens  bild  på  sköldmöns  vård. 
Dess  färg  var  frisk,  som  konstnärn  målar 
Auroras  i  en  krans  af  strålar. 
Växt  var  hon  som  en  oread, 
och  gången  dansande  och  glad. 
Och  höga  gingo  barraens  vågor, 
af  ungdomen  och  helsan  häfd: 
en  kropp  af  ros  och  lilja  väfd, 
en  själ  af  idel  eld  och  lågor, 
en  sydlig  sommarhimmel,  full 
af  blomsterdoft  och  solens  guU. 
Der  stridde  i  dess  dunkla  öga 
en  himmelsk  och  en  jordisk  brand. 
■  Hon  blickade  så  stolt  ibland 
som  Jofurs  örn  ifrån  det  höga, 
och  åter  som  det  dufvopar, 
som  Afrodites  skyvagn  drar. 

I  sjelfva  verket  har  dock  denna  teckning  med  dess 
skiftande  bilder  lyckats  vida  bättre,  än  man  skulle 
förmodat.  Det  är  nemligen  endast  en  enda  bild^  som 
är  af  den  beskaffenhet^  att  den  låter  oss  nästan  tappa 
bort  Maria:  det  är  den  andra  i  ordningen,  den  som 
liknar  glädjens  mod,  ^^det  enda  sanna",  på  Marias  panna 
tecknadt,  vid  "segrens  bild  på  sköldmöns  vård".  TJtom 
det,  att  man  tvingas  misstänka,  det  glädjens  mod  mest 
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for  rimmets  skull  blifvit  ^Met  enda  sanna^',  så  är  bilden 
temligen  långsökt,  föga  träffande,  och  försöket  att  före- 
ställa sig  den  tager  så  uteslutande  inbillningskraften  i 
anspråk,  att  man  glömmer  hvad  det  är,  som  den  skall 
betyda.  Den  är  verkligen,  för  att  begagna  ett  uttryck 
af  Brändes,  en  basreliefbild,  som  väl  starkt  splittrar 
intresset.  M^n  i  öfrigt  smälta  dessa  drag,  tack  vare 
skaldens  stora  konst,  ganska  bra  samman,  och  dertill 
bidrager  i  sin  mån  den  ordning,  hvari  de  anföras. 
Först  lär  man  känna  de  olika  yttre  delar,  hvaraf  den 
unga  qvinnans  skönhet  består:  det  svartlockiga  hufvu- 
det,  den  friska  färgen,  den  smärta  växten,  behaget  i 
rörelsen  och  den  derunder  böljande  barmen;  och  vid 
hvarje  särskildt  af  dessa  drag  träder  det  hela  fram, 
blott  från  en  ny  sida  sedt.  Derpå  sammanfattas  allt 
i  den  af  ros  och  lilja  väfda  kroppen,  hvarefter  skild- 
ringen fortgår  till  det,  som  ger  skönheten  dess  full- 
ändning, själfullheten,  klarast  framträdande  i  blicken. 
—  Och  så  är  förhållandet  med  de  flesta  dylika  utförda 
teckningar  hos  Tegnér,  att,  trots  fröet  till  splittring, 
skalden  genom  sin  förunderliga  konst  dock  alltid  vetat 
att  sammanhålla  det  hela. 

Hvaraf  hemligheten  af  denna  konst  beror,  faller 
tydligt  i  ögonen,  om  vi  betrakta  någon  af  Tegnérs 
utförliga  natur shildringar. 

Hur  gerna  Tegnér  hemtar  sina  bilder  ur  naturen, 
inlåter  han  sig  dock  mera  sällan  på  vidlyftiga  teck- 
ningar af  densamma.  För  angifvande  af  sceneriet  i 
sina  taflor,  behöfver  han  endast  några  i  flygten  gripna 
drag,  och  landskapet  ligger  färdigt;  se  t.  ex.  första 
versen  i  ^Trithiofs  frestelse".  Der  han  åter  lägger  an 
på  större  utförlighet,  der  gör  han  som  vid  den  genom- 
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förda  teckningen  af  menniskofiguren,  han  belyser  de 
olika  dragen  genom  växlande  bilder  af  det  slag,  vi 
redan  lärt  känna.  Som  exempel  välja  vi  en  landskaps- 
bild ur  ^'Axel",  en  mycket  bekant  och  äfven  ofta  klan- 
drad målning: 

"Det  var  en  afton.    Qvällen  låg 
och  drömde  på  sin  bädd  i  vester, 
och  tysta  som  Egyptens  prester 
begynte  stjernorna  sitt  tåg. 
Och  jorden  stod  i  stjerneqvällen 
Lycksalig  som  en  brud,  som  står 
Med  kronan  i  de  mörka  hår 
och  ler  och  rodnar  under  pellen. 
Af  dagens  lekar  trött  och  varm, 
Najaden  stilla  låg  och  myste, 
och  aftonrodnan  satt  och  lyste, 
en  präktig  ros,  i  hennes  barm.** 

Palmblad  anmärker^  att  bilden  af  stjernorna,  som 
liknade  Egyptens  prester,  hade  omvänd  kunnat  försva- 
ras, ty  alla  läsare  känna  stjernornas  gång  och  utseende, 
men  ingen  känner  Egyptens  prester.  Dietäichson  har 
följande  uttalande: 

''Hvert  isser  af  disse  Billeder  er  ligesaa  rigt  og 
pragtfuldt,  som  det  er  betydningslöst;  man  läder  dem 
gjselde,  fordi  de  fy  Ide  vor  Fantasi  med  et  smukt 
Billede,  der  snart  aflöses  af  et  andet;  men  spörge  vi  efter 
deres  organiske  Sammanhaeng  med  Digtets  eget  store  Bil- 
lede, spörge  vi  om  Stjernerne  paa  den  dunkle  Himmel  for 
vor  poetiske  Anskuen  vinder  Nogot  ved  at  lignes  ved 
Egyptens  tause  Praester,  spörger  man,  hvem  den  Najade 
er,  der  har  saa  kolossale  Dimensioner,  at  Aftenröden  kan 
sidde  som  en  Rose  paa  hendes  Barm,  da  ser  man  ret,  at 
Digteren    har    mere    vseret    ledet    af  sin  legende  Fantasis 
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l)etydningslöse  Leg  med  det  Enkelte,  end  af  Digterens 
höie  Syn  for  det  store  Billede,  der  udgjör  Digtets  Vsesen 
og  Kjerne"  *). 

Vi  bekänna,  att  vi  icke  rätt  förstå  hvad  an- 
märkaren  menar  med  diktens  egen  stora  bild,  den, 
som  utgör  diktens  väsen  och  kärna  och  med  hvilken 
hvarje  enskild  bild  skall  stå  i  organiskt  sammanhang. 
Vi  hafva  icke  heller  förr  hört  den  sats  uppställas,  att 
hvarje  enskild  bild  skall  stå  i  ett  organiskt  samman- 
hang med  det,  som  utgör  diktens  väsen  och  kärna;  i 
en  kortare  lyrisk  dikt  kan  det  låta  sig  göra:  men  i 
en  större  dikt  är  det  lika  onödigt  som  —  omöjligt. 
En  annan  sak  är,  att  den  enskilda  bilden  såsom  in- 
gående led.  i  ett  särskildt  parti  af  dikten  harmonierar 
med  tonen  i  detta  parti;  och  det  är  just  så  Tegnérs 
bilder  i  ofvananförda  rader  göra.  Dessa  rader  bilda 
nemligen  början  till  skildringen  af  den  natt,  under 
hvilken  Axel  och  Maria  för  hvarandra  bekänna  sin 
kärlek.  Skalden  har  velat  ställa  landskapet  i  den  in- 
nerligaste öfverensstämmelse  med  den  handling,  till 
hvilken  det  skall  tjena  som  scen.  Kärleksgudar  rida 
Tipp  och  ned  på  månens  strålar,  näktergalen  sjunger  i 

dalen. 

'^Det  var  som  om  naturen  sade, 

Att  nu  sin  herdestund  hon  hade, 

Så  lifligt  och  så  tyst  ändå. 

Du  kunde  hört  dess  hjerta  slå. 

En  magisk  romantisk  färgton  ligger  öfver  hela 
landskapet  och  binder  dess  delar  samman.  Ehuru  vis- 
serligen ingen  läsare  sett  Egyptens  prester,  så  väcker 

*)  DiETRiCHSON.    Indledning  i  studiet  af  Sveriges  Literatur 
i  vört  Aarhundrede.    Kbhvn.  1862.  s.  101. 
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dock  denna  bild  bos  enbvar  föreställningen  om  något 
mystiskt,  n&got  bemligbetsfullt  —  ocb  den  nämnda 
obekantskapen  bidrager  icke  minst  dertill  — ,  hvilket 
ännn  mera  fetärker  intrycket  af  stjernornas  sakta  skri- 
dande på  fästet.  Denna  mystiska  tystnad  inleder  lyck- 
ligt teckningen  af  naturens  berdestund,  bvarpä  äfven 
den  följande  bilden  af  jorden  som  en  rodnande  brud 
förbereder.  Frågar  man  vidare,  hvilken  den  Najad  är> 
å  b  vars  barm  afton  rodnaden  lyser  som  en  ros,  så  vet 
hvar  och  en,  att  dermed  menas  en  insjö,  ett  vatten, 
b  vari  aftonrod  nåden  speglar  sig.  Nu  kunde  visserligen 
skalden,  i  stället  för  att  personifiera,  helt  enkelt  sagt, 
att  aftonrodnaden  speglade  sig  i  insjöns  vatten,  och  vi 
hade  haft  föreställningen  fullkomligt  klar,  men  det 
var  icke  ett  vanligt  hvardagligt  landskap,  det  var,  om^ 
vi  så  fk  säga,  ett  erotiskt  landskap,  skalden  ville  måla. 
Hela  naturen  skulle  taga  del  i  Axels  och  Marias  kär- 
lek. Derföre  måste  det  liflösa  taga  lif,  taga  mensklig^ 
form,  och  så  är  i  hela  teckningen  personifieringen  följd- 
riktigt genomförd:  stjernorna  som  prester  i  högtidlig^ 
procession,  jorden  som  rodnande  brud,  vattnet  en  efter 
dagens  lekar  vällustigt  hvilande  Najad,  månstrålarne^ 
lifvade  af  ridande  kärleksgudar.  Alla  dessa  bilder  bi- 
draga hvar  för  sig  att  frammana  den  åsyftade  total- 
verkan. Och  öfver  det  hela  ligger  den  mystiska  kär- 
leksnattens grundton,  som  fullt  beherrskar  de  enskilda- 
bildernas  lokalton. 

Härmed  hafva  vi  i  sjelfva  verket  kommit  den  sökta, 
hemligheten  på  spåren,  funnit  den  andra  egendomlig- 
heten i  Tegnérs  bildskapande  fantasi:  hans  förmåga  att,, 
oaktad  t  bildernas  skarpt  pointerade  karakter,  ändå 
smälta    dem    samman,   låta    dem,    utan    men  för  deras. 
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sjelfständighet,  gå  upp  i  ett  och  samma  stora  samman- 
hållande hela.  Och  det  är  med  afseende  derpå  Geijer 
om  honom  yttrar,  att  '^en  större  mästare  i  ået  poetiska 
luftperspektivet  har  väl  aldrig  funnits^'.  Luftperspek- 
tivet är  denna  färgade,  med  stigande  afstånd  tätnande 
plöja,  hvilken  öfver  alla  lokalfärger  drager  sitt  nät^ 
vexlande  i  färg  efter  luftens  större  eller  mindre  renhet* 
Och  hos  Tegnér  är,  fÖr  att  åter  anföra  Geijers  ord, 
^^farghållningen  det  mest  beundransvärda,  och  i  denna 
åter  ej  så  mycket  sjelfva  färgerna,  som  det  medium, 
hvarigenom  de  synas,  som  sammansmälter  dem,  och 
som  sjelf  ses  utan  att  synas'^  *).  Det  är  denna  per- 
spektiviska  verkan  Brändes  förbisett,  och  som  gör  att 
han  kan  likna  Tegnérs  bilder  vid  färgad  skulptur  och 
tala  om  deras  ^'hårda  metall glans*\ 

Vi  foga  till  dessa  anmärkningar  en  granskning  af 
några  Tegnérska  bilder,  väljande  de  flesta  ur  den  sång, 
som  bland  alla  står  i  sämsta  rykte  för  sina  bilder: 
första  Frithiofssången.  I  andra  strofen  möter  oss  en 
bild  af  Frithiof : 

"Den  ena  som  en  ek  sköt  fram 
Och  som  en  lans  är  hennes  stam; 
Men  kronan,  som  i  vinden  skälfver, 
Liksom  en  hjelm  sin  rundel  hvälfver." 

Här  är  Frithiof  liknad  vid  en  ek,  men  eken  sjelf 
åskådliggjord  genom  en  lans,  öfver  hvilken  en  hjelm 
hvälfver  sig.  Man  har  för  sig  en  s.  k.  katachres,  der 
skalden  ur  en  bild  fallit  in  i  en  annan.  Katachreser 
äro  hos  en  så  bildrik  skald  som  Tegnér  icke  så  säll- 


*)  Geijer.  s.  o.  s.  318—319. 
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synta,  men  derfore  icke  alltid  att  anse  som  fel.  Med 
rätta  säger  Rudolph  Gotcschall,  att  de  flesta  katachre- 
ser  bero  på  en  djerfväre  idéassociation,  hvilken  den 
upprörda  fantasin  med  glädje  följer;  de  äro  fantasiens 
elisioner,  för  den  djerfväre  poetiska  stilen  lika  oumbär- 
liga som  de  grammatiska  och  syntaktiska  *).  Felaktiga 
äro  de  blott,  när  bilderna  förstöra  och  upphäfva  hvar- 
andra,  utan  att  detta  af  en  häftigt  upprörd  stämning 
är  motiveradt,  och  af  denna  art  synes  oss  katachresen 
i  ofvanstående  strof  vara. 
Mot  strofen 

''Han  tänkte:  gult  är  Frejas  hår, 
Ett  kornland,  som  för  vinden  går;  , 
Från  det  kan  jag  ej  Ingborgs  skilja, 
Ett  nät  af  guld  kring  ros  och  lilja." 

• 

anmärkte  Heiberg,  att  det  är  ett  rent  nonsens,  ty  för 
att  skilja  ett  kornland  från  ett  nät  behöfver  man  icke 
vara  stark  i  distinktioner  ^).  Men  skalden  talar  här 
blott  om  svårigheten  att  kiinna  skilja  Ingeborgs  hår 
från  Frejas,  och  enär  han  förut  sagt,  att  den  senares 
liknar  ett  af  vinden  vaggadt  kornland,  behöfver  han 
icke  upprepa  detsamma  om  Ingeborgs,  utan  visar  oss 
genom  en  ny  bild  hur  detta  korngula  hår  böljar  kring 
hals  och  kinder.  Båda  dessa  bilder  äro  af  det  slag 
som  vi  ofvan  karakteriserat. 

"Jag  vet  ett  silke,  der  det  hoppar 
Ljusalfer  två  med  rosenknoppar." 


*)  GOTTSCHALL.  Poctik.    Breslau  1858  s.  193. 
2)  Heiberg.  s.  o.  s.  28. 
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Hammarsköld  frågar:  ^'äro  Ijusalferna  ett  slags  ande- 
väsen^ huru  komma  då  dessa  att  skjuta  ut  i  rosen- 
knoppar?" ^).  Onekligen  är  här  en  katachres,  som  står 
på  gränsen  af  det  tillåtna.  Men  Tegnér  har^  i  enlig- 
het med  arten  af  sitt  bildspråk^  blott  velat  framhålla^ 
att  de  två  rosenknopp-prydda  brösten  röra  sig  som 
lefvande  ljusa  andeväsen.  Leinburg  anmärker^  att  bil- 
den påminner  om  Höga  Visans  ord:  "Dina  tu  bröst 
äro  såsom  två  unga  råtvillingar,  hvilka  bland  rosor  i 
bet  gå"  ^). 

"Hvi  prisas  Gerdas  kinder  så, 
En  nyfäld  snö  med  narrsken  på? 
Jag  kinder  sett:  en  dag,  som  tänder 
Två  morganrodnader  i  sender/* 

m 

Dessa  två  bilder  kallar  Brändes  "uheldige  og  una- 
turlige" ').  Hvad  man  rimligen  kan  anmärka  mot  den 
förra,  inse  vi  icke.  Det  är  en  reminiscens  af  en  bild, 
som  återfinnes  hos  Lidner  och  som  äfsren  blifdt  an- 
vänd i  den  sjuttonde  Frithiofsromansen.  Den  senare 
bilden  har  deremot  onekligen  genom  en  allt  för  stark 
sammandragning  i  uttrycket  blifvit  svårfattlig. 

Då  det  om  Ingeborg  heter 

^som  en  stjerna  på  en  yårsky  sitter  hon  på  gångarn  grå", 

kan  man  säga^  att  för  en  nyktert  prosaisk  uppfattning 
ingenting  liknar  mindre  en  qvinna  till  häst^  än  en 
stjerna  på  en  sky;  det  kunde  derföre  hafva  varit  nog 

<)  HAi[MiBSK6LD  "Kometen*"  1826  n:o  9. 
*)  G.  y.  Leinbubo.  Frithiofs  Saga,  ueber.  in  Prosa,  Frank- 
fart a.  M.  1872.    Anmerkungea  s.  7. 
')  Bbåndes  b.  o.  s.  37. 

LJanggren,  Smårre  Skrifter.  y 
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sagdt,  att  drottningen  red  på  en  gr&  gångare.  Men 
det  undgår  icke  den  fantasirike  läsaren,  att  genom 
detta  tillägg  får  skalden  fram  det  strålande  hos  drott- 
ningen, det  lätta  och  luftiga  i  hästens  hållning  och 
rörelser. 

Det  vore  icke  svårt  att  ännu  länge  fortsätta  denna 
bildmönstring  för  att  dermed  styrka  hvad  vi  yttrat  om 
den  allmänna  karakteren  af  Tegnérs  bilder;  men  för 
att  icke  blif^a  för  vidlyftiga,  må  vi  här  afbryta  och 
vilja  blott  genom  ett  enda  exempel  ådagalägga  hur 
lätt  det  för  den  fadda  förståndskritiken  kan  vara  att 
förstöra  de  allra  skönaste  bilder.  Enhvar  känner  det 
vackra  slutet  af  Svea,  der  skaldens  fosterlandskärlek 
stegras  till  en  glödande  passion,  som  ger  sig  utbrott 
i  den  kanske  sublimaste  hyperbol,  som  vår  poesi  har 
att  uppvisa.  Lägg  den  under  förståndets  dissekerknif ! 
I  en  stjernbild,  som  har  en  aflägsen  konturlikhet  med 
en  vagn,  sitta  de  tre  Carlarne  och  köra  med  gyllene 
tömmar  —  hästame  lemnas  derhän  — ;  dessa  Carlar 
uppmanas  sedan,  att,  om  Sverige  skulle  bli  eröfradt, 
styra  tistelstången  d.  v.  s.  de  tre  främsta  stjernorna, 
af  hvilka  enhvar  är  mycket  större  än  jorden,  ned  i 
hafiret,  förmodligen  Nordsjön,  på  det  att  den  skandi- 
naviska halfön  måtte  försvinna  från  jordklotet.  Om 
något  är  ^^nonsens'^  så  är  det  väl  detta  I  Och  likväl 
hänföres  hvarje  läsare  af  det  väldiga  patos,  som  brusar 
i  dessa  strofer,  han  går  blindt  in  på  alla  de  förutsätt- 
ningar, skalden  kräfver.  Den  objektiva  sanningen  för- 
kastas som  osann;  den  subjektiva,  den,  hvilken  skal- 
dens fantasi  har  skapat,  blir  den  enda,  som  får  gälla, 
och  hjertat  klappar  högre  och  ögat  tåras,  då  mån  läser: 


i 
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"Men  var  ert  minne,  var  er  dygd  förgäfves, 
Skall  Svea  falla  här  i  tidens  höst 
£n  slaf  bland  folken,  utan  namn,  och  qvafves 
Er  hjeltelåga  evigt  i  dess  bröst;  — 

Då  styren  stj er nbest rödda  tistelstången 
Mot  hafvets  afgrnnd  med  förtviflans  mod, 
Att  med  vår  jord  yår  skam  må  bli  förgången, 
Och  ingen  veta  hvar  ert  Svea  stod." 

Vi  behöfva  väl  icke  särskildt  förklara,  att  vi  med 
det  här  ofvan  anförda  icke  vilja  hafva  sagt,  att  hvarje 
bild  hos  Tegnér  har  en  blixtlikt  framskimrande,  ensi- 
dig karakter.  Man  påträffar  hos  honom  mången  gång 
både  utförliga  och  strängt  genomförda  bilder.  Så  kan 
t.  ex.  jemförelsen  emellan  qvinnan  och  den  bleka  vat- 
tenliljan i  åttonde  Prithiofssången  gälla  som  prof  på 
en  i  alla  enskildheter  lyckligt  utförd  poetisk  bild;  dock 
torde  äfven  for  denna  bild  en  ögonblicklig  syn  hafva 
legat  till  grund,  och  den  under  seglarns  köl  sig  bö- 
jande näckrosen  möjligen  varit  det  frö,  hvarur  bilden 
framvuxit.  Eljest  innebära  sådana  långt  utförda  bilder 
vissa  faror  för  en  skald  af  Tegnérs  skaplynne;  vi 
hänvisa  till  orgelbilden  i  början  af  Promotions  Epilo- 
gen 1820.  För  öfrigt  neka  vi  ingalunda,  att  man  hos 
Tegnér  någon  gång  påträflar  en  oegentlig  bild  eller 
en,  som  icke  för  hans  fantasi  tillräckligt  klart  fram- 
trädt  och  derföre  ej  heller  blifvit  tillräckligt  klart  åter- 
gifven.  Det  är  vidare  icke  förunderligt,  att  i  denna 
massa  af  bilder  en  och  annan  vänder  tillbaka  och  åter- 
finnes i  skilda  dikter. 

Vid  bedömande  af  dessa  förhållanden  ffir  man  icke 
heller  lemna  ur  räkningen  hvad  som  äfven  Tegnérs 
vänner  brukade  kalla  hans  sjélfsväld.     Den  blandning 
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af  nordbo  och  Hellen,  som  flera  anmärkt  hos  Tegnér 
och  som  företrädesvis  Hvassbb  accentuerat  *),  gaf  sig 
bland  annat  p&  det  sätt  tillkänna,  att  vid  sidan  af  det 
utbildade  skönhetssinnets  yttringar  stundom  uppträdde 
en  trotsig  hänsynslöshet  och  ett  förakt  för  det  regel- 
räta;  skalden  umgicks  på  vikingamanér  med  ordfog- 
ning  och  bild;  det  var  som  om  ett  stycke  nordisk 
kraft,  hvilket  icke  blifv^it  tillräckligt  tämjdt  och  under- 
lagdt  Hellenismens  skönhetsmått,  brutit  sig  löst  och 
roat  sig  med  att  tumla  om  på  egen  hand.  I  allmän- 
het tog  Tegnér  det  icke  så  noga  med  filningen,  tvertom 
fann  han  stundom,  att  ett  eller  annat  raskt  utkastadt, 
mindre  vårdadt  drag  kunde  till  och  med  göra  god 
effekt  i  konstverket.  Detta  var  realismen  i  hans  idealism. 
Under  sin  fullmogna  period  synes  Tegnér  hafva  mera 
pröfv^at  och  oftare  'Visat  bort''  de  sig  inställande  bil- 
derna; men  i  yngre  åren  tog  han  emot  dem  med  öppna 
armar.  Säkert  är  emellertid,  att  om  han  i  sina  bilder 
icke  alltid  är  hvad  man  kallar  strängt  naturtrogen,  så 
haf<ra  dock  dessa  bilder  en  öfvertygande  kraft,  som 
hans  efterhärmare  icke  förmådde  gifva  sina.  Man  jem- 
före  den  ofran  anförda  bilden,  der  Marias  svarta  lockar 
kring  det  blomstrande  anletet  liknas  vid  "en  midnatt 
kring  en  rosengård",  med  en  efterhärmares  motsva- 
rande skildring  af  sin  Hilma: 

"Har  de  bruna  lockar  hänga 
Vårdslöst  nppå  skuldrans  snö, 
Som  kastaniens  frukter  svänga 
Kring  ett  kritberg  vid  en  sjö.** 


^)  HvASSSB  i  uppsatsen  "Om  Tegnér  som  skald"  uti  Valda 
Skrifter  U. 
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Hnr  svänga  kastanjer  kring  ett  kritberg?  Kan.  man 
ens  föreställa  sig  hur  det  skulle  se  ut? 

Tegnérs  stil,  hur  mycket  den  än  synes  locka  till 
efterhärmning,  är  i  sjelfva  verket  oefterhärmlig,  just 
emedan  den  var  hans  och  ingen  annans,  berodde  pä 
den  egendomliga  daningen  af  hans  fantasi  och  dennas 
förhållande  till  hans  öfriga  sjäJskrafter.  ^^Bin  jeder 
muss  nach  seiner  Pa90n  selig  werden^^:  sade  preussar- 
nes  Fredrik  den  II.  Med  mera  rätt  kan  ihan  säga 
om  de  stora  diktargeniema,  att  en  hvar  af  dem  är 
skald  på  sin  fason.  Han  kan  icke  annorlunda.  I 
hans  snille  ligger  hans  fullmakt. 

Vi  hafva  med  dessa  anmärkningar  icke  afsett  att 
gifva  en  uttömmande  behandling  af  det  ämne,  vi  före- 
lagt oss.  Vi  hafva  endast  velat  angifva  några  förhål- 
landen, hvilka  vi  tro,  att  man  icke  får  förbise,  om  man 
vill  fullt  rättfärdigt  bedöma  Tegnérs  bildspråk;  och  vi 
hafva  ansett  det  icke  vara  olämpligt  att  erinra  om  den 
store  farfadren  på  en  dag,  då  sonsonen  intager  vid  detta 
universitet  en  lärostol  beslägtad  med  den,  som  af  den 
förre  fordom  bekläddes,  och  då  vi  för  andra  gången 
gå  att  bland  Lunds  professorer  inskrifva  namnet  Esaias 
Tegnér. 


IV. 

X 

SKALDEMÖTET  I  LUNDS  DOMKYRKA 

1829. 


Tal  vid  minnesfesten  den  31  Maj  1880. 


1/et  inträflFar  icke  så  sällan,  att  man  vid  blädd- 
randet i  häfderna  stöter  på  tilldragelser,  hvilka,"  med 
stora  ansträngningar  förberedda,  med  pomp  och  ståt 
satta  i  scen,  af  samtiden  uppfattade  såsom  epokgörande 
dock  foga  motsvara  de  spända  förväntningarna.  Några 
vingslag  af  tiden  —  och  de  äro  glömda.  De  ringa  verk- 
ningar, hvilka  de  haft,  märker  endast  den  skarpsynte 
forskaren,  och  äfven  han  anslår  icke  dessas  värde  så 
synnerligen  högt.  1  motsats  dertill  möta  oss  andra, 
hvilka  närmast  synas  oss  vara  ett  slumpens  verk,  egnade 
att  ådraga  sig  endast  ett  flygtigt  intresse,  men  hvilka 
mot  förmodan  visa  sig  hafva  de  mest  omfattande  följ- 
der, visa  sig  vara  verkningar  af  dessa  mägtiga  urkraf- 
ter, som  dana  och  omdana  folkens  öden.  De  se  helt 
alldagliga  ut,  de  tyckas  blott  beräknade  på  några  in- 
skränkta kretsars  uppmärksamhet,  men  plötsligen  kasta 
de  masken  af,  och  der  bakom  står  ett  stycke  verlds- 
historia.  Det  är  en  sådan  tilldragelse,  af  hvilken  vi 
i  dag  vilja  npplifva  minnet.' 

Nio  år  hade  förflutit  sedan  Tegnér  såsom  promo- 
tor  afslutade  lagerfördelningen  med  den  berömda  Epi- 
log, hvilken  vänner  och  vedersakare  enades  om  att 
loforda;  och  åter  stundade  en  ny  lagerfest.  Under 
nämnda  tidrymd  hade  Tegnér  fullbordat  sin  Frithiofs- 
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saga^  hade  han  öfVertagit  biskopskräklan  i  Wexiö^  och 
hade  den  10  Maj  1826  lemnat  universitetsstaden.  Vi 
veta^  att  han  länge  och  ifrigt  sträfvat  att  komma  bort 
fr&n  Lund;  i  hans  bref  hafra  vi  läst^  att  han  kallt  och 
och  likgiltigt,  såsom  det  synes^  skämtat  öfver  afskeds- 
kalasen  och  vännerna  ^),  men  när  afresans  dag  kom, 
skref  han  till  Brinkman  i  en  kort  biljett:  '^Afskedet 
kostar  mera  p&  mig,  än  du  vet  eller  bör  veta^^;  och 
samma  dag  ristade  han  i  en  väninnas  minnesbok  dessa 

rader: 

"Som  en  brusten  luta  är  min  själ, 
Kan  ej  klinga  som  i  forna  tider, 
Kan  blott  sucka  ett  farväl,  farväl!"') 

Efter  tre  år  återsåg  han  staden,  der,  såsom  han  nu 
sjunger: 

''Jag  förlefvat  min  gladaste  tid,  der  löfviga  kronor 
Känna  igen  mig  ännu  och  helsa  bekant,  och  en  hågkomst 
Står  i  hvart  fönster  och  nickar  mig  till  med  förklarade  ögon." 

Han  kom  for  att  se  lagren  fastad  på  sin  äldste  sons 
panna,  och  emedan  prokanslern  var  frånvarande,  hade 
han    erhållit   uppdrag    att    vid  tillfallet  meddela  venia 

promovendu 

Vid  denna  tid  hade  den  första  ångbåten  blifvit 
satt  i  gång  emellan  Köpenhamn  och  Malmö.  En  dag 
i  Juni  månad  1829  beslöt  Adam  Oehlenschläger,  på 
uppmaning  af  en  bekant,  att  forsöka  det  nya  kommu- 
nikationsmedlet. Färden  stäldes  till  Malmö  och  Lund. 
Han  emottog  derunder  så  otvetydiga  bevis  på  aktning, 


')  Tegnér.  Efterlemnade  Skrifter.  Ny  samling  I.  s.  304,  306. 
')  I  biskopinnan  Fazes  minnesbok. 
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blef  föremål  för  så  mycken  oskrymtad  hyllning,  att 
han  kände  sig  djupt  rörd,  och  det  så  mycket  mera^ 
som  han  vid  denna  tid  fann  sig  tillbakasatt  i  sitt  eget 
fädernesland^  der  kritiken  skarpt  nagelfarit  hans  sista 
arbeten.  Det  är  derför  icke  utan  en  känsla  af  tillfreds- 
ställelse  han  i  sina  ^^Minnen^^  omtalar^  att  hans  egna 
landsmän^  som  varit  vittne  till  svenskarnes  vördnads- 
betygelser,  hedrade  honom  på  återfärden  öfver  Sundet 
med  ett  klingande  hurrarop.  Före  hansi  afresa  från 
Lund  hade  festmarskalkar  inbjudit  honom  att  öf^er- 
vara  den  magisterpromotion^  som  midsommarafton 
skulle  hållas; .  och  han  hade  antagit  inbjudningen  ^). 
Den  22  Juni  på  eftermiddagen  anlände  han  till 
Lund  och  träffade  der  Tegnér,  med  hviken  han 
tillbragte  aftonen  i  biskopsgården.  Denne,  som  vid 
sin  ankomst  till  Lund  fått  veta,  att  Oehlenschläger  var 
att  ditförvänta,  beslöt  att  genom  en  offentlig  heders- 
betygelse bringa  den  ryktbare  skalden  ett  lysande  er- 
kännande från  svensk  sida  ^).  ^Till  doktor",  sade  Tegnér; 
då  de  om  aftonen  åtskildes,  "kan  jag  icke  kreera  dig, 
utan  kanslerns  medgifvande,  men  han  skall  icke  hafva 
något  emot,  att  jag  i  morgon  kröner  dig  såsom  skald"  '). 
Liksom  Tegnér  vid  1820  års  promotion  gjort  ett 
afsteg  från  den  häfdvunna  ritualen  och  afslutade  akten 

*)  Se  OehlenscMåger  "Erindringer"  IV.  s.  72—75,  der  denna 
resa  är  beskrifven. 

')  Tegnér  meddelade  sin  afsigt  att  lagerkrona  Oehlenschlä- 
ger åt  professorerna  Agardh  och  Lindfors,  hvilken  senare  var 
Decanns.  Lindfors  afrådde,  emedan  kanslerens  tillstånd  sak- 
nades, Agardh  åter  tillrådde  på  det  ifrigaste.  Det  var  sannolikt 
på  grund  af  denna  öfverläggning  Tegnér  gaf  hyllningen  den 
form,  den  fick. 

*)  Oehlenschläger  s.  o.  s.  80. 
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med  en  Epilogs  sk  öfverraskade  han  nu  de  församlade 
genom  de  vackra  inledningsord,  med  hvilka  han  be- 
svarade promotors  begäran  om  promotionsrättighet. 

De  nio  åren  hade  dock  förändrat  mycket.  Vid 
tiden  för  afslutandet  af  Frithiofs-sagan  hade  Tegnér 
hemsökts  af  en  sjukdom,  som  angrep  både  kropp  och 
själ.  Den  '^mjeltsjuke  svartalP^,  som  rnfvade  på  bott- 
nen af  hans  sinne,  hade  rest  sitt  hufvud  upp,  och  om 
han  än  efter  en  hårdnackad  kamp  lyckades  att  för 
tillfället  betvinga  den,  kunde  han  dock  aldrig  göra 
sig  fullkomligt  till  herre  öfver  denne  hemske  fiende. 

Stolt  och  segerviss  som  den  Belvederiske  ApoUo 
stod  år  1820  Epilogens  skald,  med  klar  högburen 
panna  och  blicken  lågande  af  snillets  eld,  ej  mindre 
än  af  Febi  harm  mot  mörkrets  magter.  Han  talade 
till  de  unge  om  kraft  och  Marhet,.  dessa  hans  egen 
sångmös  utmärkande  egenskaper,  och  han  fälde  domen 
öfver  de  rigtningar  inom  vår  vitterhet,  hvilka  ringak- 
tade dessa  egenskaper.  Nu  åter  lägrade  sig  en  lätt 
sky  öfver  den  fårade  pannan,  och  en  tillbakaträngd 
tår  gömde  sig  i  ögonvrån.  Han  var  icke  längre  den  life- 
kraftige  mannen,  som  förhoppningsfullt  skådar  framåt, 
han  vår  den  i  lifvets  kamp  sårade,  blödande,  som  helst 
rigtar  blicken  åt  det,  som  varit.  Det  hvilar  ett  mildt, 
ett  förande  vemod  öfver  denna  tjusande  Prolog.  Inled- 
ningen egnar  skalden  åt  de  minnen  och  tankar,  som 
trängde  sig  på  honom  vid  återseendet  af  skådeplatsen 
för  hans  ungdoms  och  första  mannaålders  verksamhet 
och  idrotter;  derefter  kastar  han  en  blick  på  den  forna 
kamratkretsen,  och  när  han  der  upptäcker  en  tom  plats, 
gifver  han  luft  åt  sitt  ädla  hjertas  saknad  i  den  enkla, 
sköna  minnesrunan  öfver  Anders  Lidbeck,  hvilken  en 
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gång  tog  honom  i  faderlig  vård  och  lärde  honom 
'^skalan  af  sången^\  Så  målar  han  de  ^^glänsande  sy- 
ner^', som  hägra  for  de  unge,  då  de  från  parnassen 
blicka  ut  i  lifvet;  men  omedelbart  derpå  vänder  han 
med  en  suck  tillbaka  till  sin  egen  lifserfarenhet.  Äfven 
jag,  säger  han,  har  sett  dessa  syner, 

''jag  ock  i  min  ungdom. 
Ack!  men  för  litet  af  dem  blef  verkligt.    Förtrollade  öar 
Skimrade  äfven  för  mig:  min  blick  var  på  ledande  stjernor, 
Handen  vid  rodret  alltjemt,  och  jag  bredde  hvart  segel  i  vinden. 
Men  när  jag  nalkades  bäst,  då  veko  de  öarna  undan. 
Vika  mig  undan  ännu,  allt  längre  och  längre  i  vester, 
Stanna  ej,  innan  de  nått  nedgående  solen,  och  der  först 
Ankrar  den  simmande  Arkipelag  —  han  ankrar  i  grafven." 

Men   derfor   har   dock    icke   mannen  rätt  att  glömma 

oUer  missakta  de  drömmar,  som  en  gång  bodde  under 

ynglingens  krusiga  hår,  nej, 

"att  mannen 
Icke  må  tänka  för  smått,  må  ynglingen  hoppas  det  stora." 

T^öljer  så  en  teckning  af  den  tid,  inom  hvilken  dé  unge 
lagerkransade  hade  att  lösa  sin  lifsuppgift;  skalden 
betecknar  den  såsom  en  tid,  hvilken  ännu  icke  satt 
sig  och  som  hvarken  kunde  gå  eller  flyga: 

"Obevingad  för  skyn  och  vingelfotad  för  jorden." 

Och  härvid  må  man  icke  förgäta,  att  han  talade  un- 
der intrycket  af  den  qvafva,  med  ljungeldsämnen  mät- 
tade lufb,  hvilken  fylde  Europa  aftonen  före  julirevo- 
lutionen. Men  den  redlige,  den  pligttrogne  mannen,  den 
ärlige  sanningssökaren,  den  gode  medborgaren  är  obe- 
roende  af  tidens  beskaffenhet;  han  har  sitt  rättesnöre 
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i  den    gyllne    regel,    hvilken    skalden    uppställer  i  de 
berömda  sex  raderna: 

'^Bakt  fram  vare  er  gång,  men  sen'  I  till  höger,  till  Tenster, 
Skefögd  handlingen  blir.    För  en  tidsnyck  vike  ej  mannen. 
Tiggen  ej  dagens  beröm!    Ben,  som  kryper  upp  till  sitt  rykte. 
Hastigt  han  faller  igen;  förakten  den  surrande  myggdans, 
Född  i  en  slocknande  sol;  ty  den  krans,  som  I  söken,  betecknar 
Ännu  det  evigas  grönskande  ring  —  Lan  är  mer  än  för  stunden." 

Sedan  han  afslntat  sitt  tal  med  att  fullgöra  sitt 
af  kanslern,  kronprinsen  Oscar,  honom  lemnade  upp- 
drag, tog  han  en  lagerkrans  och  med  de  ord,  hvilka 
så  ofta  upprepats,  utropade  han  i  den  åldriga  helge- 
dom, der  svensk  och  dansk  historia  smälta  samman, 
den  danske  skalden  till  ^^Nordisk  sångarkung^^,  till 
^'tronarfvinge  i  diktningens  verld^^;  och  kröniogen  for- 
rättade  han  i  Sångens  namn, 

"I  den  evärdligas  namn,  förnummen  i  "Hakon"  och  "Helge." 

ögonblicket  var  i  hög  grad  gripande.  '^Endast 
ställets  helgd^^  heter  det  i  festberättelsen,  ^'kunde  till- 
bakahålla  de  högljudda  uttrycken  af  en  hänryckning, 
hvari  detta  ovanligt  högtidliga  uppträde  forsatte  alla 
närvarande.^^  Agardh,  som  likaledes  beskrifvit  festen,, 
erinrar  om  Petrarcas  lagerkröning  på  Capitolium  och 
han  utbrister:  ^^Det  var  en  syn  for  Italien,  knappast 
för  Norden''  ^). 

Oehlenschläger  besvarade  hyllninfgen  med  upplä- 
sandet  af   en    dikt,    skrifven  redan  i  Köpenhamn  och 


>)  Lunds  Weckoblad.  1829  n:o  27. 
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I 

sålunda  förr  än  han  hade  kännedom  om  hvad,  som 
förestod  honom  i  Lund  *). 

Lätt  är  att  föreställa  sig,  huru  allas  blickar  fängs- 
lades af  den  stolta  grupp,  som  bildades  af  de  båda 
skalderne,  sida  om  sida  med  h varandra;  .och  vid  den 
må  äfven  vi  ett  ögonblick  dröja. 

Om,  såsom  vi  förmoda,  Tegnér  vid  detta  tillfälle 
närmast  afsåg  att  bereda  Oehlenschläger  ett  nöje  och 
en  heder  genom  att  betyga  honom  sin  egen  och  sina 
bildade  landsmäns  tacksamhet  och  aktning  för  hans 
sånger,  så  fans  ingen,  i  hvars  mun  en  sådan  hyllning 
hade  en  större  betydelse,  än  i  hans,  just  derför  att 
hans  namn  var  det,  hvilket  vanligen,  till  jemförelse^ 
sammanstäldes  med  Oehlenschlägers.  Men  också  kunde 
ingen  med  upprigtigare  och  ödmjukare  sinne  utföra 
denna  hyllningsakt.  Ja,  utan  tvifvel  har  Tegnér  med 
glädje  omfattat  detta  tillfälle  för  att  offentligen  för- 
klara, att  han  satte  den  danske  skalden  högt  öfver  sig 
sjelf.  Det  är  ett  af  de  stora,  de  försonande  dragen  i 
Tegnérs    karakter,    att    han,    utan    fåfänga  och  afiind,. 


*)  Då  Leopold  i  bref  till  Tegnér  uttalar  sin  förvåning  öfver 
att  Oehlenschläger  i  sitt  svar  icke  hade  "ett  ord  af  tack- 
sam vördnad  eller  ens  af  utmärkande  heder  för  Prithiofs  odöd- 
lige- skald"  (Se  Ljunggren  Smärre  Skrifter  I  s.  78—79  not  4)^ 
gjorde  han  såtillvida  skalden  orätt,  som  Oehlenschläger  skrifvit 
sin  dikt  i  Köpenhamn  i  afsigt  att  medelst  d«n  tacka  för  inbjud- 
ningen till  festen.  När  han  så  aftonen  före  promotionen  fick 
veta^  om  Tegnérs  plan  att  gifva  honom  en  lagerkrans,  tyckes 
han  hafva  tillagt  eller  ändrat  de  två  sista  stroferna  i  dikten. 
Men  tydligen  har  han  icke  då  tänkt  på  hvad  roll  vid  tillfallet 
Tegnér  skulle  komma  att  spela  eller  förestält  sig  den  högtid- 
liga form,  hyllningen  skulle  antaga. 
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kunde  göra  alla  rättvisa  ocb  snarare  underskattade  än 
öfverskattade  sig  sjelf.  Hans  ofantliga  popularitet  kom 
honom  aldrig  att  förhäfVa  sig.  H!an  ansåg  den  sjelf 
alltför  öfverdrifven,  och  detta  icke  af  falsk  blygsamhet 
^ller  af  låtsad  anspråkslöshet.  Nej,  ingen  mätte  nog- 
grannare, än  han,  det  afstånd,  som  skilde  honom  &ån 
^kaldeidealet,  och  ingen  stälde  detta  ideal  högre  än 
han.  Och  i  detta  fall,  som  i  alla  andra,  uttalade  hans 
manliga  själ  öppet  och  oforstäldt  hvad  han  tänkte  och 
kände.  Derför  är  han  outtröttlig  i  att  upphöja  just 
<iem,  i  jemförelse  med  hvilka  han  kunde  löpa  fara  att 
mest  förlora.  Derför  tog  han  alltid  Oehlenschläger  i 
försvar  mot  påståendet,  att  dennes  poetiska  förmåga 
var  stadd  i  sjunkande;  han  beklagade,  att  man  i 
Danmark  icke  gjorde  den  store  skalden  full  rättvisa, 
-och  ursäktade  hans  mera  svaga  alster  med  de  vackra 
orden:  ^^När  man  stigit  så  högt  som  han,  torde  man 
väl  ha  lof  att  någongång  få  flyga  litet  —  under  mol- 
nen^\  Derför  begagnade  han  vidare  hvarje  tillfälle  att 
bära  upp  Franzén^  kallade  honom:  ^^min  ädlare,  min 
bättre  skaldebroder'^,  sade  honom  vara  utan  jemförelse 
-den  störste  svenske  skald  bland  sina  samtida,  eller  åt- 
minstone ^Vår  renaste  poetiska  natur''.  Derför  yttrade 
han  om  Wailin:  ''han  är  en  psalmbok  högre  än  vi 
andra",  och  i  grafdikten  öfver  honom  heter  det: 

"Den  första  stämman  i  den  vittra  ringen, 
Du  skald  som  få,  du  talare  som  ingen". 

Derför  slutligen  upprepade  han  så  offca  spådomen 
^m  den  svenska  sångens  kommande  Messias,  och  ännu 
i  sin    Svanesång    profeterade   han   om  den  skald,  som 
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skulle    uppstå    ur    hans    aska  och  fullborda  hvad  icke 
han  hunnit. 

Då  Oehlenschläger  i  sina  ^^Minnen''  omtalar  be- 
kransningen,  tillägger  han:  ^^AUe  Ansigter  smilede 
venligt  til  mig  derved;  jeg  var  dybt  bevaaget  *)'\  Den 
lika  vackra  som  oförtydbart  upprigtiga  hyllning,  hvil- 
ken  här  i  ett  främmande  land  kopi  honom  till  del, 
kunde  icke  annat  än  gå  honom  till  hjertat.  Och  med  all- 
sköns rätt  kunde  han  i  den  se  en  väl  förtjent  belö- 
ning for  ett  helt  lif  och  troget  arbete  i  det  skönas 
tjenst.  Men  med  den  rörelse,  som  bemägtigar  sig 
honom,  blandar  sig  en  nästan  barnsligt  oskyldig  känsla 
af  glädje  öfver  alla  de  vänliga  blickar,  som  han  ser 
stråla  rundt  omkring  sig.  Vid  sidan  af  Tegnér  med 
dennes  manliga  allvar,  fargadt  af  vemod,  står  Oehlen- 
släger  som  en  lycklig  Aladdin,  uppgången  i  glad  för- 
våning öfver  de  under,  hvilka  lampans  ande  framtrol- 
lat, här  icke  verldsliga  rikedomar  eller  stolta  palatser, 
utan  hvad  som  är  vida  underbarare  och  härligare, 
hjertats  skatter,  kärlek  och  hänförelse.  Många  gånger 
fick  Oehlenschläger  höra,  att  han  var  fåfäng,  och  just 
raed  anledning  af  sin  skaldekröning  '  har  han  i  sina 
^^Minnen"  sökt  utförligt  försvara  sig  mot  denna  be- 
skyllning. Om  detta  försvar  icke  bevisar  annat,  så 
bevisar  det  åtminstone,  att  nämnda  svaghet,  till  den 
grad  den  hos  Oehlenschläger  fans,  innerligt  samman- 
hänger .  med  hela  hans  skaldeindividualitet,  och  är  af 
en  så  älskvärdt  oskyldig  art,  att  det  icke  bör  falla 
någon  in  att  af  den  taga  anstöt.     Med  sin  sanda  själ. 


^)  Oehlenschläger  s,  o.  s.  80. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  8 
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sitt  varma  hjerta,  sitt  härliga  snille  var  dock  Oehlen- 
schläger,  i  jemforelse  med  Tegnér,  en  mera  naiv  natur. 
Med  denna  naivitet  står  ingalunda  i  motsägelse,  att 
han  egde  en  fin  och  skarp  iakttagelsegåfva,  en  hög 
grad  af  sinnrikhet,  samt  att  hans  verk  mångenstädes 
förråda  ett  stort  tankedjup;  men  till  detta  djup  trängde 
han,  på  skaldens  sätt,  mera  med  tillhjelp  af  lefvande 
åskådning,  än  af  skärpt  reflexion.  Han  kunde  aldrig 
rätt  söndra  sig  från  sig  sjelf,  icke  ställa  sig  som  en 
främmande  utom  sig,  och  derför  var  icke  heller  sjelf- 
kritik  hans  starka  sida.  Med  all  sin  skaldestorhet 
eller  kanske  just  på  grund  af  den,  var  och  förblef  han 
ett  fullvuxet  barn.  Vill  man  vara  rättvis,  så  får  man 
dock  icke  förbise,  att  under  det  Tegnér  var  hela  lan- 
dets förklarade  gunstling,  mot  h vilken  all  kritik  var 
vanmägtig,  så  hade  Oehlen schlager  icke  af  sina  lands- 
män haft  att  glädja  sig  åt  ett  vid  behof  tillbörligt 
undseende,  och  uti  ett  sinne  sådant  som  hans  måste 
detta  förhållande  snarare  uppdrifva  än  nedslå  sjelf- 
känslan.  Huru  högt  han  skattade  Tegnérs  hedersbe- 
visning, synes  bäst  af  dessa  ord  i  ett  bref  till  Brinkman: 
^^Den  Krands,  Tegnér  gav  mig,  skal  ligge  paa  min 
Ligkiste^^  *). 

Ehuru  Oehlenschläger  obestridligen  vid  detta  till- 
fälle är  hufvudpersonen,  kan  det  dock  icke  förnekas, 
att  gifvaren  intager  en  fullt  ut  så  fördelaktig  ställning 
som  mottagaren,  och  att  äran,  som  vederfares  den  se- 
nare, faller  tillbaka  på  den  förre,  samt  att  sålunda, 
såsom  en  dansk  kritiker  yttrat  —  med  hänvisning  till 


*)  Miinster,   Mindeblade  om  Oehlenschläger  m.  m.  II  s.  311. 
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Rietschels  bekanta  grupp  af  Göthe  och  Schiller  i  Weimar 
—  kransen  tillhör  lika  mycket  begge  ^). 

Redan  samtiden  såg  i  detta  skaldemöte  något  sym- 
boliskt och  dertill  bidrog  icke  minst^  att  till  detsamma 
slöt  sig  det  första  skandinavisjca  folkmötet,  i  det  att 
några  dagar  efter  promotionen  (den  28  Juni)  300  sven- 
skar, med  Tegnér  i  spetsen,  gästade  Danmark  och 
blefvo  i  Bellevue  å  Dyrehaven  på  det  hjertligaste  mot- 
tagne och  undfägnade  af  danske  •  värdar.  Oehlenschlä- 
ger  föreslog  vid  detta  tillfälle  en 

''Skaal  för  Eder  og  Eders  Digter, 
Den  iEdles  SkaaF  ^). 

Man  synes  dock  till  en  början  hafva  hyst  farhå- 
gor för  det  sätt,  h varpå  dessa  Junifester  skulle  uppta- 
gas af  regeringar  och  folk  på  ömse  sidor  om  Sundet. 
Så  alldeles  grundlösa  voro  nog  icke  dessa  farhågor. 
Man  kan  möjligen  af  en  Oehlenschlägers  berättelse 
sluta  sig  till  stämningen  på  högre  ort  i  Danmark; 
han  förtäljer  nemligen,  att  när  han  några  månader 
derefter  blef  riddare  af  Nordstjerneorden,  sade  biskop 
Miinter  tiU  honom:  ^^Kjongen  kan  ikke  lide  åetV  ^) 
Snart  kunde  man  dock  från  svensk  sida  in  berätta,  att 
skaldekröningen  i  Lund  hade  både  af  nationen  och 
styrelsen  blifvit  med  lifligt  bifall  helsad;  och  kanslers- 


^)  G,  Brändes.    "Esaias  Tegnér"  s.  200. 

^)  Lunds  Weckoblad  1829  innehåller  en  beskrifning  om  denna 
utflygt. 

^)  "Erindringer"  s.  84.  —  På  s.  154  upprepar  skalden  samma 
berättelse  och  tillägger  der:  "og  jeg  havde  siden  Grund  til  at 
troe  ham  ....  Saaret  af  det  mistede  Norge  var  endnu  friskt 
og  Kongens  Misniaie  läder  sig  menneskeligt  forklare'\ 
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sekreteraren  Tannström  förklarade  i  ett  bref  att  Kron- 
prinsen säkert  med  välbehag  skulle  bekräfta  Tegnérs  åt- 
gärd ').  Hvad^  som  i  dessa  händelser  tilltalade  alla 
ädlare  sinnen,  var  det  på  dem  byggda  hoppet  ona  en 
försoning  emellan  de  båda  af  nationalhat  söndrade  fol- 
ken, och  dertill  anknöt  man  förväntan  om  en  lifligare 
vexel verkan  i  literärt  hänseende.  Inom  pressen  var 
det  synnerligast  ^'Lunds  Weckoblad'^  och  Stockholms- 
tidningen ^^Medborgaren",  som  gåfvo  kraftigast  uttryck 
åt  dessa  förhoppningar. 

Men  huruvida  förhoppningarne  verkligen  skulle 
gå  i  uppfyllelse,  drogs  nog  i  tvifvelsmål  af  mången. 
Ty    icke    med    ens    krossas  sekelgamla  fördomar.     Vi, 


*)  Tannströms  rätt  märkliga  bref,  tryckt  i  ofvannämdä  ''Min- 
deblade"  (s.  310),  införa  vi  här: 

"Med  innerlig  glädje  har  jag  emottagit  och  läst  berättel- 
sen om  promotions-högtidligheten  och  det  förtroliga  umgänge, 
som  deraf  föranledts  mellan  Svenskar  ooh  Danskar  både  på 
denna  sidan  om  Sundet  och  på  den  ändra.  Denna  händelse 
eger  så  mycket  mera  interesse  för  mig,  som  det  är  min  favorit- 
önskan,  att  Skandinaviens  trenne  Nationer  måtte  en  dag  ega 
•en  gemensam  litteratur  delad  i  ^rne  dialekter.  *En  dag  torde 
man  inom  Skandinaviens  gränser  fa  ett  gemensamt  Ol3rmpia^ 
dit  de  i  hvardagliga  värf  delade  stammarne  vissa  tider  samlas 
för  att  täfla  i  Wetenskapens,  Poesiens  och  Konstens  Öfnkigar. 
Men  om  man  äfven  reducerar  dessa  drömmar  till  en  blott  lifli- 
gare vexelverkan  i  litterärt  afseende,  så  är  händelsen  lofvande 
—  och  det  så  angenämt  öppnade  förtroendet  kan  icke  sakua 
lyckliga  resultat.  Jag  är  säker,  att  vår  upplysta  och  frisinnade 
Eegering  skall  äfven  se  saken  ur  denna  synpunkt;  och  ingen 
^inledning  finnes  att  icke  H.  K.  H.  Kronprinsen,  såsom  Univer- 
sitetets Canceller,  skall  med  välbehag  omfatta  hvarje  tillfälle 
att  visa  sin  aktning  för  en  utmärkt  Litteratör  hos  våra  gran- 
nar, liksom  hos  oss  sjelfva  &c.  &c. 
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som  sn  lefva^  kunna  dock  glädja  oss  åt  hoppets  för- 
verkligande, och  för  oss  ligga  i  klar  dager  följderna 
af  skaldemötet  i  Lunds  domkyrka.  Vi  hafva  sett  huru 
nordens  ungdom  stormat  in  genom  den  bresch,  hvilken 
de  båda  skalderne  öppnat  på  nationalhatets  bålverk.  Vi 
hafva  sett,  huru  denna  ungdom  intagit  fästet  och  der 
icke  lemnat  sten  på  sten.  Vi  hafv^a  sett,  huru  folken  allt 
mera  genomträngts  af  frändskapskänslan,  huru  regerin- 
garna i  princip  erkänt  gemensamheten  i  intressen,  huru 
inom  litteraturen  samarbete  egt  rum  på  flera  områden 
och  i  olika  former,  huru  likhet  i  lagstiftningen,  särskildt 
på  det  ekonomiska  området,  eftersträfvats  och  i  flera  fall 
vunnits.  Och  med  detta  för  ögonen  hafva  vi  lättare 
att  förstå  och  uppskatta  betydelsen  af  det,  som  1829 
här  tilldrog  sig.  Det  är  den  skilnad  emellan  det  stora 
i  rummet  och  det  stora  i  tiden,  att  det  förra  tager  af, 
och  det  senare  tager  till  med  det  ökade  afståndet.  Så 
har  den  poetiskt  vackra,  åskådarne  djupt  gripande, 
men  dock  rent  tillfälliga  lagerbekransningen  under  ti- 
dernas lopp  växt  ut  till  ett  historiskt  ögonblick. 

Ett  möte  emellan  nordens  konungar,  ett  af  dess 
diplomater  afslutadt  formligt  förbundsfördrag  skulle 
sannolikt  icke  haft  samma  vidtgående  verkningar,  som 
detta  möte  emellan  tvenne  skalder,  tvenne  opraktiska 
Idealister,  tvenne  i  politiskt  hänseende  temligen  bety- 
delselösa personer.  Men  här  gälde  det  att  lösa  en  upp- 
gift, inför  hvilken  ofta  nog  äfven  den  fyndigaste  di- 
plomati står  magtlös.  Det  gälde  intet  mer  och  intet 
mindre  än  att  omskapa  folkens  hjertan.  Impulsen  der- 
till  måste,  om  det  skulle  lyckas,  utgå  från  folken  sjelfva, 
och  för  att  uttala  hvad,  som  ännu  blott  dunkelt  rörde 
sig  i  folkmedvetandet,  funnos  inga  lämpligare  organer. 
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än  skalderna,  de  vidtskådande  siarne.  Man  skulle  icke 
i  hela  norden  kunnat'  uppleta  tvenne  män,  hvilka  i 
slikt  hänseende  förmått  ersätta  Tegnér  och  Oehlen- 
schläger,  icke  blott  derför  att  dessa  voro  skalder  och 
stora  skalder,  utan  derför,  att  de  voro  sanna  folkskal- 
der. Då  vi  här,  tala  om  folket,  taga  vi  icke  ordet  i 
den  gängse  demagogiska  betydelsen,  enligt  hvilken 
vissa  klasser  icke  be  värdigas  med  äran  att  räknas  dit. 
Vill  man  dock  nödvändigt  i  folket  se  en  klass,  skild 
från  andra  klasser,  nå  väl,  då  är  det  klassen  af  dem, 
hvilka  ega  medvetande,  mer  eller  mindre  klart,  om 
helgden  af  de  band,  som  genom  slägt,  odling  och  hi- 
storia förena  dem  med  den  fädernehjord,  de  trampa, 
af  dem,  i  hvilkas  bröst  klappar  ett  hjerta,  som  håller 
takt  med  de  pulsslag,  i  hvilka  nationens  lif  rör.  sig, 
och  som  derför  äro  ytterligt  finkänsliga  för  allt,  som 
är  en  uppenbarelse  af  detta  lif  i  all  dess  egendomlig- 
het. Och  ett  sådant  hjerta  kan  klappa  i  den  fattiges 
som  i  den  rikes  bröst,  under  rådsmanteln  —  som  un- 
der bond  tröjan. 

En  snillrik  dansk  författare  har  egnat  ett  arbete, 
som  framträdde  vid  förra  årets  Oehlensch  läger  fest,  åt 
uppgiften  att  påpeka  de  nationela  beståndsdelarna  i 
Oehlenschlägers  poesi,  att  visa,  det  hans  skaldebégåf- 
ning,  hans  bildning,  hans  hela  sinnesrigtning  gjorde 
honom  framför  alla  andra  egnad  att  lösa  den  uppgift 
för  den  danska  kulturutvecklingen,  hvilken  just  då 
stod  på  dagordningen  *).  Att  Oehl  en  schlager,  som  i, 
grund  och  botten  var  dansk,  synes  en  tid  hafva  saknat 

*)  Basmtis  Nielsen.   Adam  Oehlenschläger.   Et  Mindeskrift. 
Kije^benhavn  1879. 
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känsla  för  skil nåden  mellan  dansk  och  tysk,  så.  att 
lian  ett  ögonblick  kunnat  tanka  sig  möjligheten  att 
blifva  en  tysk  skald,  är  ett  nytt  bevis  på  den  naivi- 
tet, vi  redan  hos  honom  anmärkt.  Lyckligtvis  räd- 
dade honom  hans  goda  genius  från  ett  misstag,  som 
kunde  blifvit  olycksdigert,  och  bevarade  honom  åt  fo- 
sterlandet, h vilket  nu  skattar  honom  som  sin  främste 
skald  och  ännu  länge,  trots  tidens  och  smakens  vex- 
lingar,  skall  kunna  hänvisa  till  hans  bästa  arbeten  så- 
som de  yppersta  källor  för  vinnandet  af  kännedom  om 
dansk  anda  och  danskt  tungomål.  Hvad  Tegnér  an- 
går, så  har  jag  på  annat  ställe  gjort  ett  försök  att 
uppvisa  de  egendomligt  svenska  dragen  i  hans  lynne 
och  skaldskap,  och  öfverflödigt  torde  vara  att  här  upp- 
repa detta.  Då  frågan  är  om  svenskt  nationela  skal- 
der brukar  man  gerna  i  främsta  rummet  nämna  Bell- 
man,  och  detta  väl  icke  utan  skäl.  Det  nationela  hos 
honom  ligger  i  uppfattnings-  och  målningssättet,  i 
sjelfva  klaogfärgen,  i  den  folkliga  egendomlighet,  till 
hvars  tecknande  det  besjungna  ämnets  beskaflfenhet 
gaf  honom  anledning.  Tegnér,  med  samma  grundton, 
hemtar  sina  ämnen  ur  högre  sferer,  besjunger  det  som 
ett  folk  skattar  dyrbarast:  fosterlandet  och  dess  min- 
nen. Kärleken  till  det  förra  genomströmmar  all  hans 
sång,  och  folkets  minnen  har  han  framstält  i  lefvande, 
oförvanskliga  gestalter.  Bellman  verkar  mera  musi- 
kaliskt, Tegnér  mera  genom  bildlig  framställning; 
Bellman  anslår  det  nationela  sinnet  genom  den  all- 
männa känslo-atmosfer,  i  hvilken  han  vet  att  inhölja 
sina  skapelser;  Tegnér  genom  den  åskådliga  form,  han 
gifver  känslan  sjelf.  Hvilken  som  är  störst,  är  en 
onyttig    fråga.     Nog   af,    sitt  .folks  högsta  idealer  har 
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Tegnér  klart  och  kraftigt  framstält^  och  det  har  der- 
för  om  honom  med  rätta  blifvit  sagdt: 

"Ur  vårt  hjerta  underliga 
Griper  han  sin  gloria; 
Och  hans  bästa  stod  skall  stiga 
Ur  vårt  lands  historia." 

Aro  sålunda  både  Tegnér  och  Oehlen schlager  folk- 
skalder i  ordets  högsta  och  ädlaste  betydelse,  och  är 
skaldens  röst  folkets  röst,  stiger  han,  då  han  qväder, 
så  att  säga  nt  ur  folkets  egna  hjertkamrar  för  att 
uppenbara  hvad  han  der  hört  och  sett;  då  var  det 
ingen  tillföl lighet,  att  just  nordens  båda  största  skal- 
der voro  de,  som  grundade  och  förmedlade  det  stora 
försoningsverket.  Att  denna  försoning  antog  formen 
af  en  hyllning,  h vilken  den  svenske  skalden  bragte 
den  danske,  var  fullkomligt  i  sin  ordning.  Danmark 
hade  vid  denna  tid  mest  att  tillgifva;  det  var  Sveriges 
pligt  att  taga  förstå  steget.  Och  hvem  var  lämpligare, 
att  vid  detta  tillfälle  föra  sitt  lands  talan,  än  den  skald, 
som,  då  han  1813  uppmanades  att  skrifva  en  krigs- 
sång åt  sina  landsmän,  gaf  det  högsinta  svar:  ^^Mot 
de  arme  danskarne  kan  jag  verkligen  ej  skrifva  något; 
det  är  en  olycklig  nation,  som  visserligen  ej  på  länge 
gjort  oss  något  emot;  kunna  vi  med  våld  taga  Norge ^ 
så  är  det  utan  tvifvel  nyttigt,  men  en  dylik  eröfring 
från  en  värnlös  nation  besjunger  väl  svårligen  någon 
ärlig  man'^  ^).  Norge  blef  icke  taget  med  våld,  det 
skildes  från  Danmark  för  att  vid  Sveriges  sida  intaga 
sin  sjelfständiga  plats  bland  de  skandinaviska  folken. 


*)  Eft.  Skrifter  I.  s.  99. 
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På  detta  förhållande  kunde  Tegnér  stödja  sig,  då  han 
uttalade  de  ord,  h vilka  sedan  återskallat  från  hvarje 
vrå  af  de  tre  nordiska  länderna,  och  hvilka  under  ett 
halfb  århundrade  utgjort  den  bestämmande  grundtan- 
ken i  Skandinaviens  historia,  de  f&,  de  enkla,  men  så 
innehållsdigra  orden: 

''Söndringens  tid  är  förbi." 

I  hans  mun  hade  de  en  klang,  en  betydelse,  som  i 
ingen  annans.  Det  var  ett  väckelserop  och  ett  frids- 
rop. Det  var  grafsången,  med  hvilken  det  sekelgamla 
hatet  jordades,  det  var  lärksången,  med  hvilken  den 
gryende  försoningen  helsades.  Den  danske  skalden 
förstod  till  fullo  hvad  dessa  ord  inneburo;  han  räckte 
sin  skaldebroder  handen,  och  i  denna  handtryckning  låg 
en  ömsesidig  bön  om  glömska  och  tillgift,  ett  ömsesi- 
digt löfte  om  broderkärlek.  ' 

Fasthålla  vi  denna  uppfattning,  besinna  vi,  hvil- 
ket  rikt  innehåll,  som  var  sammanträngdt  i  detta  enda 
ögonblick,  och  hvilken  välsignelse,  som  derur  uppspi- 
rat för  de  nordiska  folken;  då  växa  de  båda  skalderne 
för  vårt  inre  öga,  de  vidga  sig,  gå  utöfver  det  van- 
liga meniiiskomåttet,  spränga  personlighetens  gränser, 
ja,  försvinna  som  enskilda  i  ett  allmänt.  Det  är  icke 
längre  Tegnér  och  Oehlenschläger,  det  är  tvenne  folk- 
andar, som  lånat  deras  drag,  tagit  deras  gestalt  och 
nu  under  de.  höga  tempelhvalfven  räcka  h varandra 
handen  till  evig  fred. 

För  två  århundraden  sedan  var  Lunds  domkyrka 
skådeplatsen  för  öppnandet  af  de  underhandlingar, 
hvilka  slutligen  förde  till  freden  i  Lund  1679.     En  af 
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vårt  lands  snillrikaste  statsmän  anknöt  till  denna  fred 
en  hemlig  fbrbundstraktat,  som  afsåg  att  genom  gemen- 
samma intressen  så  binda  de  båda  nordiska  magterna 
vid  h varandra,  att  de  i  förhållande  till  utlandet  kunde 
och  skulle  uppträda  såsom  en  enda  nordisk  stormagt. 
Denna  märkliga  skandinaviska  urkund  blef  en  död. 
bokstaf;  obekant  för  samtiden  har  den  först  i  våra 
dagar  dragits  fram  ur  arkivernas  dam  *).  Och  freden- 
Den  räckte  någi;a  och  tjugo  år.  Etthundradefemtio 
år  derefter  slöts  en  ny  fred  i  Lunds  domkyrka.  A 
båda  sidor  hadie  freds  underhandlaren  ingen  annan  in- 
struktion än  sitt  snilles  ingifvelse,  ingen  annan  fuU- 
magt  än  sin  lyra.  Underhandlingen  var  ett  stränga- 
spel. Först  klingade  den  svenska  lyran,  så  svarade 
den  danska,  och  så  var  freden  slutad.  Och  den  be- 
kräftades af  folken  sjelfva,  och  den  räcker  än,  och  den 
skall,  så  hoppas  vi,  räcka  så  länge  de  båda  folken 
finnas  till.  Det  är  minnet  af  denna,  af  den  ändra 
freden  i  Lund,  som  vi  i  dag  fira. 


*)  M^  Weibull,  Freden  och  förbundet  i  Lund  1679.    Nordisk 
Tidskrift  1870. 


y. 
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LIDNER  I  LUND. 

Vid  17  års  ålder  kom  Lidner  till  Lunds  univer- 
sitet. Palmblad  anmärker  qvickt,  att  hela  Lidners 
ungdom  deruti  liknar  fabel  ål  dem,  att  den  saknar  en 
säker  kronologi.  Detta  •  förhållande  sträcker  sig  äfven 
till  hans  födelseår.  Länge,  och  med  stod  af  en  hans 
egen  uppgift,  antog  man  honom  vara  född  den  16 
Mars  1759;  men  till  de  flerfaldiga  bevis,  hvilka  styrka 
att  hans  födelseår  är  1757,  kunna  vi  lägga  tvenne: 
att  han  i  Götheborgska  nationens  matrikel  sjelf  skrif- 
vit  sig  vara  född  den  16  Mars  1757  samt  att  han  i 
en  ode  från  1775  säger  sig  vara  adertonårig.  Han 
inskrefs  vid  Lunds  universitet  den  8  Febr.  1774  och 
qvardröjde  der  fyra  terminer. 

De  få  oss  bekanta  tilldragelser  och  berättelser 
från  Lidners  studenttid  angifva,  att  skalden  redan  då 
var  densamme,  som  han  förblef  hela  sitt  olyckliga  lif 
igenom.-  En  liflig  inbillningskraft,  ett  ömsint  hjerta,  en 
löslig  moral  och  ett  utsväfvande  lefnadssätt:  se  der 
de  drag,  vi  äfven  i  hans  studentlif  återfinna. 

Från  hela  året  1774  känna  vi  om  Lidner  icke  an- 
nat, än  att  han  den  2  Dec.  responderade  under  Lager- 
hring  och  på  större  lärosalen  försvarade  dennes  af- 
handling   Be  novissimis  per   Eurqpam  RevoltUionibus 
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earumque  caussis.  Disputationen  föregås  af  tvänne  de- 
dikationer på  vers,  den  ena  till  ^fäderneslandet,''  den 
andra  till  ''mine  Huldaste  Föräldrar/'  båda  tryckta  i 
hans  samlade  skrifter.  I  enlighet  med  tidens  bruk  fin- 
nas äfven  bifogade  gratulationer  till  respondenten,  tre 
på  svenska  och  en  på  franska.  Under  Lidners  namn  på 
titelbladet  läser  man  initialerna  M.  S.  E.  Palmblad, 
och  efter  honom  Atterbom,  antager,  att  dessa  bokstäfver 
betyda  Membrum  Societ,  Liter.  Elegant,  eller  ledamot  af 
Vitterhets- sällskapet  i  Götheborg,  och  de  finna  deruti 
ett  bevis  på  att  Lidners  skaldegåfva  redan  under  hans 
gymnasist- tid  varit  känd  och  erkänd.  Men  af  de 
nämnda  gratulationerna  vill  det  synas  som  om  dessa 
bokstäfver  endast  betecknat  hans  medlemskap  af  nå- 
got i  Lund  bland  studenterna  bildadt  vitter  hets- säll- 
skap. En  af  gratulanterna,  C.  Ä.  Schreiber,  då  aka- 
demi-notarie, säger,  att,  om  han  kunde  "rätt  afmåla 
Lidners  lynne." 

''Då  vårt  sällskaps  helga  lag 
I  sin  fulla  dager  prålar." 

En  annan,  som  tecknar  sig  C.  M.  E.  och  derjemte 
skrifver  sig  "En  Yitterh.-Sällsk.  Ord.-Syster,"  utropar: 

« 

"Till  vårt  sällskaps  pris  och  heder 
Äran  dig  sitt  lof  bcieder." 

Och  en  tredje  af  dessa  gratulanter,  Per  Afzélius 
Persson,  benämnes  sjelf  i  en  lyckönskan,  då  han  dispu- 
terade, medlem  af  ett  dylikt  sällskap,  liksom  äfven  den 
då  lyckönskande  vännen  undertecknade  sig  Witt.  ^'SälL 
Led."  För  öfrigt  är  Afzelius  den^ende,  genom  hvars 
lyckönskningsdikt    man    vinner    någon    kännedom  om 
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Lidners  anseende  som  skald  bland  sina  kamrater.    Han 
sjunger  nemligen: 

"Men  du,  som  hunnit  skaldens  höjd, ' 

Får  i  vår  lärda  park  om  fosterlandet  sjunga,  *) 

Då  du  med  öfvad  hand  och  qvick  samt  öfvad  tunga 

Kan  göra  allmänheten  nöjd." 

Det  vill  synas  som  om  Lidner  bildat  medelpunk- 
ten i  en  vitter  studentkrets,  ehuru  vi  om  densamma 
ingenting  vidare  känna.  Att  på  grund  af  den  qvä- 
dande  '^systerns"  dikt  antaga,  det  äfven  fruntimmer 
bort  tiU  detta  sällskap,  vore  kanske  förhastadt,  då 
sannolikt  dennac  benämning  är  ett  studentskämt. 

Med  år  1775  uppträder  Lidner  som  skald  inför 
en  större  allmänhet.  Detta  år  började  nemligen  ^Xunds 
Weckoblad^^  att  utgifvas  under  ledning  af  juris  profrr 
Colling,  hvilken  synes  hafva  varit  en  af  Lidners  gyn- 
nare.- Denna  årgång  bevarar  flera  poem  af  Lidners 
hand.  Redan  i  dess  första  nummer  finner  man  en  dikt 
af  honom.  Den  har  ingen  öfverskrift  och  är  ett  slags 
nyårs-sång  samt  temligen  omogen.  Den  börjar  med 
att  prisa  Sverige  lyckligt,  som  nu  styres  af  Gustaf; 
sedan  uttalar  den  välgångsönskningar  öfver  konungen  . 
och  hela  den  kongliga  familjen.  Lyckönskan  till  en- 
kedrottningen  lyder  så: 

"Kunga  Dotter,  Kunga  Mor! 
Kun  ga  Syster,  Kunga  Enka, 

o 

At  din  Store  Son  och  Bror 
Alla  åldrar  offer  skänka; 
Men  allt  detta  har  du  fått: 
Större  är  din  egen  lott. 


^)  Afser  L:s  deJikationssång  till  Fäderneslandet. 
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När  naturen  i  sitt  grus 
Låg  och  gaf  för  mörkret  vika; 
Sade  himlen:  Warde  Ljus: 
Sträxt  framlyste  vår  Ulrica, 
Norden  tindrad'  genast  klar, 
Då  hon  Lärdomsfacklan  bar/ 

Men  äfven  fremmande  länders  konungar  inbegri- 
pas i  dessa  lyckönskningar. 

"Gyldne  ålder  kom  igen! 
Skörda  frukt  af  Fredriks  möda! 
I/udvig,  meusklighetens  vän, 
Se  man  sent  ibland  de  döda! 
Augusts  lycka  blifve  blid! 
Georg  tälj  en  gyllne  tid! 

Men  mitt  Fosterland  jag  hör, 
Hur  en  röst  mig  till  Dig  kallar. 
Jag  i  hoppet  glädjas  bör, 
När  mitt  blod  i  hvirflar  svallar. 
Blida  himmel!    Svea  gif 
Det  jag  ser  {.perspektiv! 

I  samma  n:r  finnas  ännu  några  rader  af  Lidner, 
livilka  kanske  äro  märkligare  än  dikten.  De  utgöras 
af  en  annons,  i  hvilken  gifves  tillkänna,  att  ^^De,  som 
vilja  prenumerera  på  fortsättningen  af  Biskopens  D:r 
G.  Wallins  Gottländska  Historia,  som  af  dess  son  Hr 
D:r  Wallenstråle  i  Götheborg  utgifves,  behagade  an- 
mäla sig  hos  Herr  JB.  Liedner  ^)  i  Lund,  hvarest  pre- 
numerationssedlar kunna  bekommas.^^  Man  bemärke, 
att  vid  prenumeration  erlades  betalningen  i  förskott! 
Tre    veckor    derefter    lästes    en    förklaring    i    Lunds 


*)  Under   hela  tiden   af  sitt  vistande  i  Lund  skref  han  sig 
Liedner. 
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Weckoblad/^  hvarigenom  allmänlieten  underrättades, 
att  Herr  Liedner  ^*utan  anmodaD/^  men  ^^af  mycken 
välmening  utan  tvifvel/^  erbjudit  sig  att  uppbära  pre- 
numerationsmedel; det  hade  aldrig  varit  utgifvarens 
mening  att  å  nämnda  arbete  upptaga  prenumeration, 
utan  endast  ^ SvbsTcripti(m\  d.  ä,  antecknande  af  deras 
namn,  som  då  arbetet  hunnit  bli/va  färdigt  från  pres- 
sen, åstunda  detsamma  emot  1  dal,  och  16  öre  smt:s 
betalning"  och  hade,  '^hvad  Lund  beträffar,  ingen,  utan 
Herr  Notarien  Nehrman,  sig  dermed  att  befatta." 

Det  är  dessvärre  allt  för  troligt,  att  Lidner,  som 
i  allmänhet  hade  sväfvande  begrepp  om  skilnaden  mel- 
lan mitt  och  ditt,  här  haft  för  sig  en  mindre  hedrande 
finans-operation. 

Emellertid  spred  sig  snart  hans  rykte  som  skald, 
och  han  fick,  enligt  Atterbom,  af  herrskaper  så  inom 
som  utom  staden  beställningar  på  tillfåUighets-qväden 
—  ^^helst  sorgliga,  för  hvilka  han  märktes  röja  en 
öfvervägande  fallenhet,  så  att  han  inom  kort  var  or- 
tens gemensamma  griftskald/'  Det  är  mycket  möjligt 
att  så  varit;  men  vi  känna  dock  icke  mer  än  ett  grift- 
qväde  ifrån  denna  tid.  Bland  hans  många  i  Lunds 
Weckoblad  införda  dikter  finnes  irdet  sådant.  Der- 
emot  påträffar  man  der  en  bröUoppsdikt  vid  teol. 
adjunkten  Héllmans  bröllopp  den  21  Januari  i  Lands- 
krona, deri  Apollo  beklagar  sig  öfver  att  Hellman  lå- 
tit dåra  sig  af  Astrild,  men  skalden  erinrar  Apollo, 
att  denne  sjelf  älskat  Daphne;  samt  en  dikt  vid.  borg- 
mästaren Nils  Sommelii  installation  i  sitt  embete  den 
!I5  Maj.  Båda  dessa  stycken  äro  dock  icke  synnerli- 
gen märkliga.  Mera  uppmärksamhet  förtjenar  en  ^^Pro- 
saisk  Ode  på  den  16  Mars  1775,^^  skaldens  födelsedag. 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  9 
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Den  afspeglar  hans  varma  och  lättrörda  känsla,  det 
ädla  och  goda,  som  rörde  sig  på  botten  af  hans  hjerta, 
men  ock  den  karakterssvaghet,  som  gjorde  att  detta 
aldrig  bar  frukt.  Vid  sidan  om  det  enkla  och  konst- 
lösa finner  man  der  det  svulstiga  oc^i  öfverspända;  och 
några  rader  antyda,  att  skalden  redan  då  hade  ett 
namn,  tillräckligt  stort  för  att  framkalla  farhågan  tor 
smickrets  berusning.     Vi  anföra  här  några  utdrag: 

"Jag  vaknar.  Gryningen  af  en  ny  dag  påminner  mig 
nya  pligter,  nya  öden.  Morgonrodnan  förgyller  bergets 
spets.  Kring  mitt  läger  spela  hennes  strålar,  då  våren 
och  naturen  småle  åt  hvarandra  samt  lärkans  drillar  helsa 
mig  med  förtjusande  toner.  Men  huru  är  det  fatt?  Hvilka 
känslor  uppväcka  sig  mot  vanan  i  mitt  dolda.  Häpnad 
intager  boställe  i  min  själ,  och  förskräckelsen  bildar  sig 
med  de  blekaste  färger. 

"I  dag  öppna  sig  nya  tidskiften,  nya  hvälfningar. 
Ack!  i  dag  går  just  mitt  adertonde  år  till  evighetens 
dystra  intet. 

"Räkning  kräfves  för  det  framfarna,  och  dygden  yr- 
kar sin  fordran.  Intet  att  visa,  vågar  jag  ej  heller  lofva 
bättre  framdeles.     Hvad  har  jag  väl  att  gifva! 

"Din  ära,  min  Skapare,  skall  jag  sjunga  så  många  fö- 
delsedagar, jag  genom  din  nåd  får  tälja.  Af  intet  till  intet 
har  du  ju  icke  danat  mig?  Nej,  andra  rörelser  svalla 
med  mitt  blod.  Dygden  jäfvar  tidens  domstol  .  .  .  mensk- 
ligheten  ömmar  .  .  .  fäderneslandet  väntar.  Tillstäd  detta 
solgrand  uppoffra  sig  Dig  i  dag.  En  dufva  i  hårda  klyftor 
och  dolda  refvor  gömd  gläder  sig  så  mycket  af  solen,  som 
den  tappraste  örn,  hvars  vingar  fiägta  mot  hennes  strålar. 
Ack!   hvarföre  skulle  ej  detta  stoft  lifvas  af  Din  trohet? 
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"Hvad  är  min  tid?  En  ilande  vigge,  ett  vattusvall, 
som  forssar  åter  till  sitt  ursprung.  Mina  bortlupna  år, 
mest  i  fåfänga,  minst  i  det  sanna,  hade  jag  Eder  åter!" 

"Hvad  var  min  barndom?  Oskyldighetens  Tidehvarf. 
Gyllne  tidens  urbild,  på  den  har  jag  ändat  det  glada  och 
fria.  Hvad  är  min  ungdom?  En  skinande  is,  hal  och 
slipprig,  skröplig  och  störtande  nog,  ty  vidriga  öden  hafva 
ej  varit  fremmande. 

"Mulna  dagar,  helgade  åt  tysta-  vinklar  och  dolda  vrår, 
huru  ofta  har  ej  en  afmattad  kropp,  aftynat  i  edert  sköte? 
P^uktade  ställen  af  min  gråt,  vittnen  om  mina  tårar,  fälda 
på  mensklighetens  altare. 

"Kommen  aldrig  åter  ängsliga  stunder.  Dock  är  det 
I,  som  drifven  ett  utsuckadt  bröst  att  hos  dygden  söka 
sin  lisa;  så  våren  välkomne! 

"Ädla  dygd,  du  himlaafföda!  Uppfyll  mina  känslor 
och  tillstäd  mig  fira  alla  födelsedagar  till  din  helgd.  Lär 
mig  mitt  intet,  då  andra  göra  af  mitt  namn  något,  och 
tillåt   mig   ej    ängslas   förr  än  då  jag  mest  berömmes."  — 

I  Febr.  d.  å.  inlemnade  Lidner  till  universitetets 
rektor  en  skrifvelse^  i  hvilken  han  erbjöd  sig  att  d. 
29  Maj,  konungens  kröningsdag,,  hålla  en  oration  . 
på  svensk  vers,  viljande  Lidner  dertill  bestå  all  om- 
kostnad, endast  det  akademiska  kapellet  finge  biträda 
med  musik  och  det  lemnades  honom  rätt  att  intaga 
öfre  katedern.  Konsistorium  biföll  hans  begäran,  men 
förklarade,  att  han  såsom  ograduerad  måste  nöja  sig 
med  den  nedre  katedern.  Som  detta  tycktes  Lidner 
vara  för  ringa  heder,  uteblef  orationen,  och  i  dess 
ställe  införde  han  i  Lunds  Weckoblad  '^Skaldestycke 
jpå    kröningsdagen   d.    29   Maj  1775.     Detta  stycke  är 
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mycket  ojemnt  i  hållning.  Det  har  flera  lyckade  drag 
af  naturskildring,  det  förråder  stundom  i  känsloutbrot- 
ten ett  rent  poetiskt  sinne,  men  har  dessemellan  platt- 
h^ter  och  Öfverdrifter  i  mängd.  I  denna,  som  i  de 
flesta  dikter  af  Lidner  från  denna  tid,  framlyser  en 
stor  beundran  för  Gustaf  den  III. 

"Hvad  ceder  är  bland  trän,  hvad  lejon  ibland  djuren 
Är  Gustaf  ibland  allt,  som  finnes  i  naturen.  — 
Achilles  hälsas  stor  och  Henrik  lika  så; 
Men  när  jag  Chustaf  ser,  så  kallar  jag  dem  små: 
En  sten  af  någon  ^lans  mot  solen  ensam  blänker, 
Sätt  en  demant  bredvid,  få  se  hvad  sken  han  skänker. 

Sedan  han  nämt,  att  förr  en  utländsk  hand  nied 
gyllne  tömmar  förde  landet,  utropar  han  med  hänsyft- 
ning på  regementsförändringen  1772: 

'  "men  sköldmö  tyst,  den  tiden  evigt  glöm. 

Att  lasta  fosterland  den  sak  är  dyr  och  öm. 

Kung  Gustaf  sjelf  befallt,  ej  nämna  Sveriges  våda. 

Men  nådigste  Monark,  att  på  regnbågen  skåda 

Och  syndafloden  ej  i  samma  viste  sig 

Det  ju  omöjligt  är.    Likså  med  det  och  dig. 

Nog  af  —  vi  sett  vår  nöd,  vi  kUnna  nu  vår  lycka." 

Största  uppseende  tycktes  han  dock  väckt  genom 
sin  ^^Ode  öfsrer  Magister-Promotionen  vid  K.  Carol. 
Akademien  den  23  Juni  1775.^'  Den  kallas  i  Lunds 
Weckoblad  ^Välskrifven^^  och  synes  hafva  gjort  hans 
namn  bekant  äfven  utom  universitetsstaden  och  dess 
närmaste  omgifiiing  ^) 


^)  Denna   ode   är   tryckt  i  7:e  upplagan  af  Lidners  skalde- 
stycken. 
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Förmodligen  kort  derefter  skref  Lidner  en  dikt, 
tvars  ämne  låg  hans  egendomliga  skaldekonst  mera 
näraf.  På  Torup  gaf  öfver-ceremonimästaren  Stjern- 
blad  den  21  Maj  en  middag,  till  hvilken  bland  andra 
äfven  familjen  TroUe  från  Klågerup  var  inbjuden.  Ef- 
ter middagen  öfvertalte  kornett  TroUe  sina  systrar, 
fröknarna  Brita  och  Augusta,  samt  sin  moster,  m:ll 
Harmens,  att  med  honom  i  en  ökstock  göra  en  rodd 
i  den  grunda  sjö,  som  då  omgaf  borgen.  Men  ök- 
stocken  hade  blifv^it  för  mycket  lastad,  så  att  knappt 
50  alnar  från  land  bakstammen  började  sjunka.  Kor- 
netten  skyndade  då  från  förstäfven  fram  till  de*  för- 
skräckta fruntimrens  hjelp;  men  farkosten  gick  dervid 
akter-ut  öfver  ända,  då  alla  föllo  i  sjön,  sjönko  ned  i 
dyn  och  drunknade  i  så  grundt  vatten,  att  de  knappt 
deraf  voro  skylda,  och  det  i  öfver  hundra  personers 
närvaro,  hvilka  icke  kunde  lemna  dem  någon  hjelp. 
Denna  händelse  väckte  Öfver  hela  landet  djupt  del- 
tagande, och  flera  voro  de  skalder,  som  åt  detta  gåfvo, 
uttryck.  ^^Lunds  Wbld."  har  bevarat  flera  prof  deraf. 
Bland  andra  qvad  proftr'  Colling,  hvars  dikt  hade  föl- 
jande originella  början: 

Från  Torup  in  i  Evigheten, 

Ur  vattnets  qval  till  himmelskt  väl,"  m.  m. 

Den  bästa  af  dikterna  vid  detta  sorgliga  tillfälle 
är  onekligen  Lidners.  Atterbom  vet  berätta,  att  den 
varit  bestäld.  Man  skulle  dock  tycka,  att  denna  hän- 
delse kunde  förmått  att  utan  yttre  impuls  sätta  Lidners 
känsliga  själ  i  glöd  och  komma  hans  lyras  strängar  att 
dallra.  Titeln  angifver  endast,  att  versarne  äro  skrifha 
vid    de    nämnda    personernas    ^^Oförmodliga    dödsfall 


134        STYCKEN  UE  SVENSKA  SKALDERS  LIF. 

den  21  Maj  1775/'  och  beskrifningen  på  de  olyckligas 
begrafiiing,  hvilken  ^försiggick  först  den  8  Aug.^  omnäm- 
ner inga  andra  verser  än  af  mag.  Landbj.  Sander  har 
i  sin  biografi  af  Lidner  ^)  lemnat  utdrag  ur  denna  dikt 
och  rigtigt  anmärkt^  att  den  bildar  en  lärospån  för 
'^Spastara/'    Så  skildrar  skalden  sjelfva  olyckshändelsen: 

''Ack  fasa,  ack!  hvad  hände  då? 
En  ekstock  Ödet  satt,  om  jag  så  djerft  får  tänka, 

Hvari  de  fyra  stiga  ner; 

De  flyta  litet  ut  —  *det  välter  —  De  sig  sänka  — 

Ack!  Gud  —  mån  jag  för  sent  dig  ber  .  .  / 

Ofver  sjön  uttalade  skalden  denna  förbannelse: 

K  ej,  himlen  må  befalla 
Att  du  i  denna  stund  för  evigt  torkar  ut! 
Ej  någon  enda  svan  i  dig  må  fåror  plöja, 
Ej  någon  silfverflock  i  dina  rymder  dröja, 
Ej  någon  stråle  mer  af  solens  movgonrand!" 

Den  har  bokstafligen  gått  i  uppfyllelse,  enär  sjön  strax 
derpå  blef  urtappad. 

Atterbom  anknyter  till  beställandet  af  denna  dikt  ^) 
en  berättelse,  som  han  troligen  hört  af  sin  fader,  hvil- 
ken  samtidigt  med  Lidner  var  i  Lund.  Han  säger,  att 
när  den,  som  bestält  poemet,  kom  att  afhemta  det, 
fann  han  skalden  i  ett  aflångt  rum:  i  hvardera  ändan 
stod  ett  bord,  med  en  butelj  och  ett  glas  der  ofvanpå: 
mellan  borden  vandrade  skalden  oupphörligt  fram  och 
tillbaka,    gret,    författade,    deklamerade    med  hög  röst 


*)  Samlade  arbeten,  7:de  uppl. 

*)  A.  säger  visserligen,  att  dikten  var  en  grafsång  öfver 
nio  barn,  alla  syskon,  som  på  en  båtfärd  drunknade  genom  en 
båts  kantring;  men  tydligen  menas  med  denna  grafsång  ofvan 
omtalta  dikt. 
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och  tog  sig  emellanåt  en  styrkedryck  från  det  bord, 
som  stod  honom  närmast.  Är  historien  icke  ,sann,  så 
är  den  dock  sannolik.  Lidner  offrade  icke  endast 
på  ApoUos,  utan  på  tväDne  andra  antika  gudomlig- 
heters altare. 

Hans  förstörda  helsa  gjorde  för  honom  en  brunns- 
kur i  Bamlösa  nödvändig.  Vi  finna  hans  namn  bland 
årets  brunnsgäster;  och  sin  tacksamhet  mot  d.  v. 
brunnsintendenten,  professorn  i  Lund,  Eberhard  JRo- 
^eriblady  under  hvars  vård  han  låg,  har  han  ett  par 
gånger  offentligen  uttalat.  Några  dikter  från  denna 
tid  känna  vi  icke,  ehuru  han  i  dessa  natursköna  nej- 
der svärmat  för  både  ^'Iris^'  och  ^'Camilla,^'  enligfc  sin 
egen  bekännelse  uti  en  entusiastisk  beskrifning  på 
liamlösa  .införd  i  Lunds  Weckoblad  (n:r  34).  Den 
är  på  prosa  och  hållen  i  tidens  idylliska  naturbeskrif- 
ningston:  gratier  och  zefyrer  leka  i  blomsterrika  par- 
ker; nymfer  plocka  blommor  och  fläta  kransar;  hjor- 
dar, herdar  och  herdinnor  skänka  ökadt  behag  åt  gröna 
kullar  o.  s.  v.;  men  genom  de  poetiska  omskrifnin- 
gama  träda  fram  drag,  som  bibringa  kännedom  om 
lifvet  i  Ramlösa  på  de  tiderna,  och  jemte  det  förfat- 
taren icke  försummar  att  bringa  Rosenblad,  ^^-^skulapi 
store  son,^^  sin  hyllning,  uppehåller  han  sig  gerna  vid 
,  de  tjusande  minnena  af  den  gungande  Iris,  eller  ^^åter- 
kallar de  glada  stunder,  när  jag  vid  den  flödande  käl- 
lan drack  Camillas  skål  och  ofta  med  henne  bytte  glas, 
som  då  gjorde  det  bittraste  vatten  långt  smakligare 
än  nektar.^^  Beskrifningen  slutar  sålunda:  ^^Om  lif- 
aktighet  och  smak  i  denna  beskrifning  saknas,  må 
ingen  undra  derpå;  ty  att  i  Lund  skrifva  om  Ramlösa 
är  att  hos  en  eremit  i  en  ödemark  skrifva  om  Lund.^^ 
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Under  höstterminen  1775  har  Weekobladet  inga 
dikter  af  Lidner;  vi  känna  om  honom  från  denna  tid 
endast^  att  han  den  3  Dec.  inom  nationen  forsrarat 
några  latinska  theser^  vid  hvilket  tillfälle  den  till  aka- 
demien nyss  anlände  Thorild  nppträdt  som  opponent. 
Samma  månad  sknlle  Lidner  respondera  nnder  prof:r 
CoUing  för  en  afhandling  De  jure  cof^natioms  (om  re- 
legation).  Afhandlingen  var  tryckt,  likaså  dedikatio- 
nerna; den  ena,  versifierad,  till  direktören  vid  Ostin- 
diska kompaniet  2iidas  Sahlgren,  i  hvilken  skalden  talar 
om  sin  ''evigt  tacksamma  själ/'  den  andra  i  latinsk 
stenstil  till  professorerna  Rosenblad  och  Colling.  Om^ 
enligt  vanliga  förhållandet,  praeses  var  författare  till 
afhandlingen,  så  har  Colling  sålunda  fått  sitt  eget  verk 
sig  tillegnadt.  Afven  å  titelbladet  fattades  intet  annat 
än  dag  och  timme,  som  gemenligen  infördes  med  bläck 
och  penna.  Men  denna  gång  blefvo  de  icke  införda;  ty 
plötsligen  försvann  Lidner  eller,  som  det  heter  i  fa- 
kultetens protokoll,  "blef  sjelf  konfinerad  till  Gröthe- 
borg."  Samma  ordlek  begagnar  Lunds  Weckoblad 
i  en  notis  1780,  der  skalden  säges  hafva  blifvit  "sjelf 
oförmodligen  confinerad  till  Ostindien/'  Så  var  ocks4 
förhållandet;  föräldrarne  sände  honom  till  sjös  på  en 
Ostindii-farare.  Plötsligheten  af  denna  åtgärd  gifver 
grundad  anledning  att  befara,  det  Lidner  gjort  sig^ 
skyldig  till  ett  streck  af  så  vådlig  beskaffenhet,  att 
han  ögonblickligen  har  måst  aflägsnas.  Var  det  kan- 
ske en  ny  finansoperation?  Till  Lund  återkom  han 
emellertid  aldrig,  utan  afslutade  sina  akademiska  stu- 
dier i  Rostock. 


THORILDS  "NINA." 

rå  annat  ställe  *)  hafva  vi  meddelat  den  ur  an- 
teckningar af  Thorilds  vän,  Heurlin,  hemtade  upplys- 
ning, att  den  unga  qvinna,  som  Thorild  under  namnet 
Nina  i  sina  dikter  besjungit,  var  en  mamsell  Gustava 
Margaretha  Hindström.  Hvad  vi  om  henne  och  hen- 
nes förhållande  till  Thorild  ytterligare  hafva  oss  be- 
kant, gå  vi  att  här  meddela. 

I  Februari  1781  kom  Thorild  från  Lund  till 
Stockholm  och  gjorde  der  bekantskap  med  en  ung 
man,  hof kanslisten  Hindström,  som,  att  döma  efter 
Heurlins  berättelse,  måtte  varit  en  högst  underlig 
person.  Han  hade  flera  år  befunnit  sig  i  torftiga  om- 
ständigheter och  då,  af  princip,  aldrig  besökt  hvarken 
teatern  eller  annat  ofientligt  förlustelseställe.  Men  då 
han  erhöll  ordinarie  befattning  som  hofkanslist  och 
samtidigt  fick  ett  litet  arf,  ändrade  han  lefnadssätt. 
Så  snart  han  på  förmiddagen  undangjort  sina  tjenste- 
göromål,  begaf  han  sig  till  något  kafiehus,  hvarest 
fans  biJjard.  Der  tillbragte  han  återstoden  af  dagen 
och  förvärfvade  så  stor  färdighet  i  biljardspel,  att 
han,    enligt    Thorilds    utsago,  årligen  derpå  vann  3  ä 


'*)  Ljunggren.    Sv.  Witterhetens  häfder  I.  s.  220—2. 
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400  R:dr  R:mt,  hvilket,  på  den  tiden,  var  en  betydlig- 
summa. Thorild  kom  snart  på  den  förtroliga  fot  med 
Hindström,  att  han  i  April  flyttade  samman  med  ho- 
nom och,  åtminstone  till  en  början,  hos  honom  bodde 
fritt.  Hindström  var  också  den,  som  då  Thorild  rå- 
kat i  strid  med  Utile  Ihdci  och  Kellgren,  först  i  det 
offentliga  tog  hans  parti  och  lät  uti  ^^Stockholms-Posten^^ 
införa  den  bekanta  artikel,  hvari  meddelades  utdrag 
ur  ^^Auctorns  af  Passionerna^^  konversation.  Men  hvad, 
som  företrädesvis  fastade  Thorild  vid  Hindström,  var 
dennes  syster,  en  ung  vacker,  liflig  och  känslofull  flicka. 
Hon  hade  jemte  modren,  som  var  enka,  en  tid  hållit 
pension;  nu  befunno  de  sig  dock  i  bättre  omständig- 
heter, sedan  de  erhållit  det  ofvannämnda  arfvet.  Kort 
efter  Thorilds  ankomst  till  Stockholm  synes  han  för 
henne  fattat  ett  varmt  och  lifligt  intresse.  Första 
gången  han  nämner  henne  i  sina  bref  är  i  Juli,  då 
han  omtalar,  att  han  midsommardagen  varit  på  lan- 
det och  följt  hem  ^^ett  älskvärdt  fruntimmer,  som  ni 
många  gånger  skall  f^  höra  nämnas.'^  I  December 
s.  å..  skrifver  han:  ^^Jag  lefver  bland  skönheter.  Jag 
är  älskad  af  en.^^  Denna  ena  var  mamsell  Hindström. 
Heurlin  omnämner,  att  flera  sånger  af  Thorild  varit  eg- 
nade  henne.  Trenne  af  dessa  hafva  blifvit  bevarade  åt 
efterverlden.  Den  ena  börjar:  ^'Hvar  är  du  Nina?  Nina! 
dig  irrande  jag  söker^^  och  målar  skaldens  trånande 
längtan  efter  sin  dyrkans  föremål.     Slutet  lyder: 

"An  jag  vandrar,  Nina,  Nina! 

För  dig  kärlekens  irrande  stigar. 

Branta,  skarpa, 

Evigt  strödda  med  blomster  och  tårar; 

Evigt  följda  af  suckar  och  hopp. 
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An  jag  söker, 

Finner  all  Ijufhet,  allströmmande  skönhet;  — 

Finner,  Nina  I  frid  och  behagen, 

Men  ej  dig: 

Ack!  ej  himmelska,  kännande  själen. 

Ej  din  skönheten  lifvaiide  blick. 

Nina  I  Nina! 

Kom  i  skogen!  , 

Kom  i  Fröjas  suckande  skaggor 

I' de  hvisplande  löfvens  skydd!  — 

O!  du  kommer  ej! 

Ned  i  mörka, 

Dystra  dalen, 

Nina!  sväfva 

Din  Herdes  blickar. 

Betas  ej  mera  af  skymtande  granen 

I  tårars  moln.'' 

Den  andra  af  dessa  dikter  synes  hafva  varit  ett 
nyårsqväde.  Skalden  skildrar  Nina  såsom  glad  och  nju- 
tande nöjena  af  sitt  lifs  sommardag,  men  han  underlåter 
icke  att  upprepade  gånger  påminna  henne  om  den  kom- 
mande hösten;  han  frågar,  om  icke  lifvets  frukter  kunna 
trösta  henne  öfver  förlusten  af  lifvets  blomma,  och  han 
råder  henne  att  i  god  tid  välja  en  vän,  helst  en  så- 
dan, som  deltagit  i  hennes  ungdomsfröjder: 

Men  på  nöjets  blomsteräng, 
Nina,  ack  en  vän  ock  eg! 
Snart  de  branta  stigar  hinnas. 
Hvem  skall  vänligt  stödja  dig? 
Den,  som  från  den  lätta  stig 
Då  kan  Edens  nöjen  minnas. 

Nina,  ack,  en  vän  ock  eg, 
När  på  nöjets  blomsteräng, 
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Grymma  törnen  foten  hugga! 
Genom  lifvets  däider  hvem 
Skall  dig  följa,  Nina,  hvem 
In  i  lifvets  aftonskugga? 

Denna  fråga  skulle  kunna  fattas  såsom  ett  be- 
slöjadt  frieri;  åtminstone  är  det  lätt  att  se  huru  Thorild 
önskade  få  densamma  besvarad.  Den  tredje  dikten 
är  sannolikt  skrifven  med  anledning  af  någon  landt- 
1ig  utflykt;  för  skalden  är  hela  naturen  blott  en  up- 
penbarelse af  den  älskade:  den  stilla^  tjusta  nejden 
suckar  och  andas  blott  henne. 

Thorild  synes  en  tid  med  allvar  hafva  tänkt  på 
giftermål;  men  för  att  taga  detta  steg,  var  väl  san- 
nolikt hans  kärlek  icke  djup  nog.  Han  skrider  i 
Februari  1782:  "Jvkg  tillstår  att  äktenskapet  måste 
vara  ett  tÖrnigt  paradis;  men  vägen  dit  är  förförisk. 
Hon  är  så  till  allt  förderf.  —  Ack!  Hon  är  dock  hög 
och  ädel,  som  en  Drottning,  och  öm  som  en  Heloise. 
Hon  var  en  flicka,  med  hvilken  alla  mina  sinnen  och 
hela  min  själ  harmonierade/^ 

Thorilds  kärlek  räckte  dock  icke  mycket  öfver  ett 
år.  Heurlin  berättar,  att  en  assessor  O.  af  kärlek  till 
mamsell  Hindström  skilt  sig  vid  sin  hustru,  och  till- 
fogar som  sin  gissning,  att  möjligen  detta»  bidragit 
att  aflägsna  Thorild.  Men  att  m:ll  Hindström  varit 
en  ofrivillig  orsak  till  denna  skilsmessa,  synes  bäst 
deraf,  att  hon  icke  räckte  assessorn  sin  hand;  och  att 
hon  icke  förlorade  något  i  Thorilds  aktning,  bevisas 
af  Heurlin  8  eget  yttrande,  att  Thorild  aldrig  upphörde 
att  berömma  hennes  snille  och  hennes  hjerta.  Men 
visst  är,  att  Thorilds  kärlek  svalnade,  och  i  Augusti 
1782    finna    vi,  att  i  detta  hänseende  nya  utsigter  för 
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honom  öppnats.  Han  skrifver:  ^'Min  privatlycka  går 
ej  illa.  Åtminstone  ej  så  länge  en  flicka^  i  fullkom- 
lighet .  vida  ofver  allt  hvad  jag  sett,  och  med  80,000 
daler  siliVermynt,  vet  ingenting  ädlare  och  värdigare 
att  ega  än  mig  —  gör  mig  en  förklaring  —  suckar, 
att  jag  finner  hennes  själ  otillräcklig,  ej  nog  öm,  stark 
och  hög  —  menar,  att  hon  hittills  varit  förvillad  af 
smicker  och  hyckleri,  men  att  ja^g  kunde  upphöja  och 
förädla  henne  —  beundrar  mig  såsom  det  största  hon 
vet!  Detta  min  vän  är  ^n  hel  roman.  Kom  att  f& 
höra  den  —  höra,  att  jag,  under  tio  scener  af  beun-  ^ 
dran  och  ömhet,  just  håller  på  att  uppoffra  henne  för  ' 
en  annån^  fattig,  flicka,  på  tolf  år.  Ty  hon^'  (den  rika 
och  icke  den  tolf&riga)  ^'har  alla  verldeus  fullkomlighe- 
ter, det  gudomligaste  vett,  allt,  —  men  förutan  en 
viss  djuphet  och  höjd  i  själen,  en  viss  himmelsk,  sym- 
patiserande kraft,  originalhet!"  Dett^  bref  är  för 
Thorild  synnerligen  karakteristiskt.  Man  kan  anför- 
tro en  vän  att  man  älskar;  man  kau  anförtro  honom, 
att  denna  kärlek  är  besvarad;  men  det  skall  vara  en 
Thorild,  som  skall  kunna  med  skrytsamt  välbehag  ut- 
måla huru  högt  en  qvinna  älskar  honom,  under  det 
han  sjelf  tvekar  om  han"  skall  värdigas  besvara  denna 
kärlek,  på  grund  af  hennes  bristande  själsdjup  och 
^'originalhet!^^  Och  så  tillägget,  att  han  under  tio  sce- 
ner af  beundran  och  ömhet  (naturligtvis  å  hennes  sida) 
vill  uppoffra  henne  för  en  tolf  års  flicka!  Kände  man 
icke  Thorilds  gränslösa  i&fänga,  och  skymtade  det  icke 
tydligen  fram,  att  han  här  ville  imponera  på  den  ho- 
nom förgudande  vännen,  skulle  man  tro  sig  hafva  rätt 
att  af  detta  bref  draga  för  hans  hjerta  ganska  förkle- 
nande slutsatser. 
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Yttrandet  om  den  tolfåriga  erinrar  oss  om  en  hi- 
storia, den  vi  hört  af  en  nu  lefvande  svensk  litteratör, 
och  hvilken  möjligen  kan  med  detta  yttrande  stå  i 
samband,  hvarfbre  vi  också  här  inflicka  den.  Berät- 
tarens moder  brukade  omtala,  att  hon  som  barn  var 
elev  i  en  af  de  pensioner,  der  Thorild  meddelade  un- 
dervisning. En  dag  hade  Thorild,  i  barnens  tycke 
onödigtvis,  utdragit  lektionstimman,  och  de  började 
sins  emellan  hviskande  uttala  sin  önskan,  att  han  snart 
måtte  gå.  Thorild  ville  veta,  hvad  de  hviskade  om; 
men  då  ingen  ville  säga  det,  förklarade  han,  att  de 
dagen  derpå  skulle  ovilkorligen  för  honom  omtala  det. 
Flickorna,  som  med  vanlig  barnskarpsinnighet  kommit 
under  fund  med  hans  svaga  sidor,^  beslöto  nu  att  roa 
sig  med  honom.  Berättarens  moder  utsågs  att  följande 
dag  afgifva  den  äskade  upplysningen,  och  effcer  öfver- 
enskommelse  svarade  hon  på  hans  fråga,  att  de  ön- 
skat, att,  när  de  en  gång  skulle  gifta  sig,  de  då  måtte 
få  en  sådan  man  som  han.  Thorild  blef  synbart  förtjust 
och  hade  sedan  till  sin  förklarade  gunstling  den  lilla 
ökälmaktiga  flickan.     Var  kanske  hon  den  tolfåriga? 

Emellertid  torde  det  anförda  bidraga  att  sätta  hans 
kärlek  till  mamsell  Hindströtn  i  rätt  belysning.  Det 
sannolika  är,  att  smickrad  fåfänga  ingick  till  icke  så 
ringa  grad  såsom  en  beståndsdel  i  hans  kärlek,  lik- 
som äfven  i  hans  vänskap.  Det  ^'anstod^'  Thorild  att 
se  sig  föremål  för  en  ung  flickas  svärmiska  dyrkan^ 
förbehållande  sig  sjelf  friheten  att  få  åt  heöne  utpor- 
tionera  af  känsla  så  mycket  eller  så  litet  det  behagade 
honom.  Han  gjorde  för  öfrigt  anspråk  på  att  damerna 
skulle  göra  honom  sin  cour,  icke  han  dem  sin.  Han 
skrifver  en  gång :  ^^Jag  älskar  alla  fruntimmer  som  din 


STYCKEN  UR  SVENSKA  SKALDERS  LIF.        143 

v 

Eousseau.  Jag  vill  att  de  skola  göra  avancerna,  ^'Blyg 
gosse  vann  aldrig  vacker  flicka/^  Det  kan  så  vara. 
Men  de  aldra  vackraste,  de  rikaste  på  gracer  vinnas  så." 

Mamsell  Hindström  tyckes  med  verklig  ömhet 
hafva  slutit  sig  till  honom,  att  döma  af  det  stora  in- 
flytande han  fortfarande  på  henne  utöfvade.  Kanske 
var  det  för  att  på  något  sätt  godtgöra  det  bekymmer, 
hans  kallsinnighet  vållat  henne,  som  han  från  denna 
tid  visar  sig  så  angelägen  att  få  henne  gift. 

I  Februari  1783  skrifver  han  till  Heurlin:  "Jag 
har  en  brun  flicka,  full  af  godhet  att  bjuda  dig."  Vän- 
nen stod  nemligen  vid  denna  tid  i  begrepp  att  köpa 
en  landtegendom  och  inbjöd  Thorild  att  komma  till 
honom  för  att  de  der  tillsammans  skulle  förverkliga 
sina  forna  drömmar  och  föra  ett  "filosofiskt  lif."  Men 
Thorild  hade  nu  funnit  behag  i  hufvudstadslifvet;  att 
rycka  sig  derifrån  vore  att  kasta  sig  i  saknad  och 
suckar:  "Jag  har,"  heter  det,  "vissa  egna  lycksalighe- 
ter  —  någonting  dyrt  att  hoppas;  och  kan  ej  lemna 
Stockholm!"  Han  uppmanade  derför  Heurlin  att  komma 
dit.  Men  då  denne  af  aktning  för  en  gammal  moster^^ 
hvilken  han  skulle  ärfva,  icke  ansåg  sig  kunna  lemna 
landsbygden,  säger  Thorild  sig  hafva  "vissa  ersättnin- 
gar att  bjuda,"  och  i  ett  bref  af  1  April  yttrar  han: 
^T  min  plan  vore,  om  du  dessförinnan  sjelf  komme 
upp,  ej  den  minsta  fara.  Den  är  lätt  och  snart  pröf- 
vad :  att  behaga  en  viss  flicka,  ett  under  af  liflig  känsla^ 
af  snille,  af  allt  fruntimmers-fullkomligt.  Men  kanske 
vill  du  aldrig  detta  slags  sällhet?"  Sjelf  tänkte  han 
lyckliggöra  den  rika  flickan.  Det  heter  i  samma  bref: 
"Jag  måste  nödvändigt  —  vid  alla  gun stiga  öden  — 
gifta    mig.     Den    om  tälta  flickan  älskar  mig  just  som 
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du.  Vi  skulle  mycket  kunua  förenas/'  Det  är  be- 
tecknande för  Thorild,  att  han  aldrig  säger,  att  han 
sjelf  älskar,  endast  att  han  är  älskad.  Ännu  en  gång 
upprepades  det  lockande  anbudet,  till  hvilket  dock 
Heurlin  icke  tyckes  lyssnat  med  synnerlig  benägenhet. 
''Kom/'  skref  Thorild  i  Maj  1783,  "så  nära  mig  du 
vill  —  och  kan!  Ack!  derföre  ville  jag  hafva  dig  för- 
enad med  ett  af  de  känslofulla  qvinnohjertan,  som  gif- 
vit  sig  åt  mig:  för  att  vidga  omkring  mig  verlden 
af  kärleks  Ijufhet."  —  Hur  mycken  egoism  gömmer 
sig  icke  ofta  bakom  känslosamhetens  mask! 

Det  dröjde  nära  halftannat  år  innan  Heurlin  kom 
till  Stockholm.  Han  anlände  först  mot  slutet  af  1784 
och  tog  sin  bostad  i  samma  hus,  der  Thorild  jemte 
Hindström  bebodde  tvenne  små  rum.  Hindström  fort- 
satte sitt  billardspelande  lif,  gick  tidigt  ut  om  morg- 
narna och  återvände  sent. om  aftnarna,  så  att  oaktadt 
Heurlin  bodde  ett  hälft  år  i  samma  våning  och  stän- 
digt var  i  Thorilds  sällskap,  han  under  denna  tid  ta- 
lade knappt  "100  ord"  med  Hindström.  Naturligtvis 
var  han  mera  nyfiken  att  lära  känna  dennes  syster, 
men  han  fick  icke  ens  se  henne.  "Thorild,"  säger  han, 
"var  generad  och  förlägen,  när  talet  föll  på  henne, 
kanske  också  derföre,  att  han  i  sina  bref  liksom  er- 
bjudit henne  åt  mig."  Kort  derefter  blef  hon  g^ft 
med  en  assessor  KöUner;  och,  enligt  Heurlin,  var  det 
Thorild,  som  "oförnekligen  tilktäld«  giftermålet,  hvil- 
ket väl  kunde  ge  anledning  till  en  liten  roman."  Strax 
ofter  brölloppet  reste  de  nygifta  till  Wexiö,  der  de 
bosatte  sig;  modren  medföljde.  Ett  hälft  år  senare 
gifte  sig  d.  v.  hofsekreteraren  Hindström,  köpte  en 
liten   gård    i    trakten    af  Wexiö,  flyttade  dit  ner  och 
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visade  icke  ringa  duglighet  i  skötandet  af  sitt  landt- 
bruk.  Han  dog  emellertid  efter  några  &rs  förlopp.  En 
tid  derefter  blef  systern  enka  och  återtog  då,  för  vin- 
nande af  utkomst,  sin  ungdoms  sysselsättning;  hon 
upprättade  en  flick-pension. 

Så  långt  gå  Heurlins  anteckningar.  Men  ännu 
en  gång  skulle  yi  träffa  på  Thorilds  '^bruna  flicka/^ 
^'detta  under  af  liflig  känsla,  af  snille,  af  allt  fruntim- 
mersfuUkomligt/'  och  det  skulle  visa  sig,  att  det  varma 
hjerta,  som  han  en  gång  så  högt  beundrade,  ännu  vid 
inträdet  i  lifvets  höst  höll  sig  lika  friskt. 

En  fattig,  ogift  tjensteqvinna,  städerska  vid  skol- 
huset i  Wexiö, ,  hade  en  son,  hvars  uppfostran  gjorde 
henne  i  sitt  armod  mycket  bekymmer.  Gossens  ovan- 
liga anlag  väckte  enkefru  Köllners  uppmärksamhet, 
och  hon  beslöt  att  efter  förmåga  understödja  honom. 
Hennes  egna  tillgångar  voro  icke  synnerligen  rikliga; 
men  ändock  fann  hon  medel  att  besörja  hans  under- 
visning och  första  uppfostran.  Hans  namn  var  Georg 
Ingélgren;  han  blef  sedan  student  i  Upsala,  vann  inom 
Aurora-förbundet  namn  såsom  skald,  men  bortrycktes, 
liksom  hans  kamrat  och  landsman  Elgström,  af  en  för 
tidig  död.  Sitt  första  tryckta  arbete,  en  öfversättning 
af  Tyrt(Bi  Stridssånger,  har  han  tillegnat  sin  välgö- 
rerska  ^i  ett  qväde,  som,  med  detsamma  det  tolkar  hans 
tacksamhet,  visar  oss  vidden  af  hans  förbindelser  och 
antyder  det  djupt  ingripande  inflytande,  denna  qvinna 
haft  på  hans  lif  och  bildning. 

"Mörker  var  öfver  allt;  ensam  på  heden  qvar 
Qfvergifven  jag  stod,  hemsk  och  fortviflansfuU, 
Och  den  hesnade  rösten 
Dog  i  stormarnas  hvirfTelyind. 

Ljunggren,  Sm&rre  Skrifter.  20 


146        STYCKEN  UR  SVENSKA  SKALDERS  LIP. 

Huldgudinna,  då  kom  du  med  eu  engels  blick. 
Hoppets  ljus  i  mitt  bröst  tände;  och  hastigt  nu 
Nattens  skuggor  forsvunno, 
Och  mot  stormen  jag,  tryggad,  log. 

Hell  dig,  ädla,  der  du  lefver,  af  verlden  glömd! 
Himlen  glömmer  dock  ej  eller  mitt  hjerta  dig. 
Han  din  dygd  skall  belöna; 
Jag  skall  vörda  och  följa  den.'' 

Detta  är  hvad  vi  känna  om  denna  i  öfrigt  obe- 
märkta qvinna.  Hänförd  af  Thorilds  sniUrikhet,  eg- 
nade  hon  honom  sitt  unga  hjertas  första  hyllning. 
Omständigheter,  dem  vi  icke  känna^  skingrade  hennes 
kärleksdröm.  Men  ingifvelsen  af  samma  lifliga^  varma 
känsla,  i  om  under  ungdomen  vållade  henne  bekymmer, 
beredde  henne  vid  en  framskriden  ålder  den  glädje, 
som  utöfvandet  af  en  god  gerning  alltid  medför.  Hon 
blef  icke  en  skalds  maka,  men  hon  blef  en  skalds 
fostermor.  Hon  lefde,  som  Ingelgren  sjunger,  ^^af  verl- 
den glömd,"  och  kanske  såg  hon  deri  en  lycka.  Må 
då  hennes  skugga  icke  förtörnas,  om  vi  för  en  kort 
stund  väckt  hennes  minne  till  lif.    • 


KELLGREN  OCH  REUTERHOLM. 

En  tidsbild  från  1790:talet. 

Jlellgren  var  icke  blott  en  stor  skald,  han  var 
äfven  en  stor  skdlh,  säger  Bottiger;  och  hvad  vi  här 
gå  att  förtälja,  bestyrker  sanningen  af  detta  omdöme. 

Som  inledning  tillåta  vi  oss  meddela  en  redogö- 
relse for  Kellgrens  något  invecklade  slägtförhållanden. 

o 

Skaldens  far,  Jonas  Sv,  Kjéllgren,  studerade  i  Abo  och 
blef  pastor  i  Myrskylä  i  Nyland  1737  (enligt  annan 
uppgift  1739).  Han  blef  gift  med  ''ett  skönt  och  älsk- 
värdt  fruntimmer"  —  såsom  det  heter  i  Skara  Stifts 
Tidning  1812  N:o  31  — Johanna  Elisabeth  liecuman^), 
dotter  af  kapten  Becuman;  men  en  af  hans  vänner,  kon- 
sistorii-notarien  Martinius,  hvilken  han  gjort  flera  tjen- 
ster  och  hvilken  mycket  umgicks  i  hans  hus,  lönade 
hans  förtroende  med  att  till  den  grad  störa  hans  hus- 
liga lugn,  att  kyrkoherden  Kjellgren  fann  sig  1741 
nödsakad  att  begära  laglig  äktenskapsskilnad  på  grund 
af  hustruns  otrohet.     Kapten  Becuman  kom  att  hemta 


')  Vanligen  nppgifves  hennes  namn  hafva  varit  Beckman; 
men  i  prosten  Kjellgrens  biografi  i  Skara  Stifts  Tidning  skrif- 
ves  namnet  Becumariy  och  ännn  lefvande  ättlingar  af  nämnde 
prost  intyga  rigtigheten  af  denna  uppgift. 
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sin  dotter,  men  blef  på  hemfärden  strax  vid  prestgår- 
den  eller  vid  bron  nedanför  kyrkan  öfverfallen  och  ihjel- 
slagen.  Ehuru  det  är  svårt  att  tänka  sig  någon  rimlig 
anledning  hvarföre  Kjellgren  skulle  slå  ihjel  sin  svär- 
far, blef  han  dock  häktad  och  anklagad  för  detta  mord, 
men  vardt  slutligen  frikänd.  Skilsmessan  beviljades  den 
26  november  1743.  Ännu  länge  fortlefde  dock  misstan- 
karne mot  Kjellgren,  och  1749,  då  han  blef  utnämnd 
till  häradsprost  i  V  ånga  kontrakt  af  Skara  stift,  prote- 
sterade sex  kyrkoherdar  i  kontraktet  mot  denna  utnäm- 
ning, på  den  grund,  att  ^'han  anses  hafva  begått  eller 
deltagit  i  ett  dråp  i  Finland/'  men  konsistorium  sva- 
rade: ^'både  af  Åbo  hofrätt  och  ryska  kejserliga  rätten  (!) 
liar  Kjellgren  blifvit  alldeles  frikänd.*'  —  I  detta  äkten- 
skap hade  kyrkoherden  Kjellgren  en  dotter,  Christina 
Dorothea,  gift  med  notarien  Anders  Ekman  i  Stock- 
holm. Den  frånskilda  hustrun  flyttade  längre  fram  till 
Stockholm  och  blef  der  gift  med  en  kapten  Transköld. 
Under  krigsåren  1741 — 42  var  kyrkoh.  Kjellgren 
utsatt  för  svåra  lidanden;  hans  prostgård  utplundrades 
af  ryssarne,  och  då  han  icke  ville  uppgifva  hvar  han 
gömt  kyrkans  silfver,  blef  han  på  det  grymmaste  miss- 
handlad. Utblottad  och  nära  naken  flydde  han  till 
svenska  armén  och  åtföljde  den  till  krigets  slut,  hvar- 
ofter  han  återvände  till  sin  församling.  Bland  de  många, 
som  lidit  af  krigets  olyckor,  var  äfven  en  ung  anka, 
Christina  Elisabeth  Frisenheim,  född  Aminoff.  Hennes 
man,  underlöjtnant  vid  artilleriet,  hade  stupat  i  slaget 
Tid  Willmanstrand,  och  hon  sjelf  hade  undan  fienden 
flyktat  öfver  till  Stockholm,  medförande  en  späd  dot- 
ter, enda  frukten  af  hennes  äktenskap.  Efter  freds- 
slutet   1743    återvände  hon  till  Finland  och  vistades  i 
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sin  farbror,  general  Aminoffs  hus.  Der  lärde  Kjell- 
gren känna  henne  samt  begärde  och  erhöll  hennes  hand 
1744;  Två  år  derefter  flyttade  han  till  Sverige  och 
och  tillträdde  Floby  pastorat  i  Skara  stift.  Med  sin 
andra  hustru  hade  han  fyra  barn:  Hedvig  jBleonoray 
gift  med  kyrkoherden  Qjofhberg  i  Källby,  Eva  Maritty 
gift  med  prosten  J,  KjeUander  i  Plo,  hennes  tvilling- 
bror, Jonas,  pastor  i  Skatelöf  och  gift  med  den  af  sin 
svåger  besjungua  Christina,  samt  Johan  Henrik^  den 
berömde  skalden. 

Kellgren  hade  sålunda  samtidigt  lefvande  sin  mor, 
sin  fars  f.  d.  hustru  ^),  en  bror,  två  systrar,  två  half- 
systrar,  en  svägerska  och  fyra  svågrar.  Den  yngsta 
af  halfsystrarna,  fröken  Frisenheim,  blef  nämligen  gift 
med  hans  faders  efterträdare  i  embetet,  kyrkoherden 
Lengblom,  och  åt  hennes  son,  notarien  Christ.  Leng- 
blom,  var  det  skalden  testamenterade  upplagan  af  sina 
samlade  arbeten. 

Kellgrens  svåger,  KjeUander,  som  vid  tidpunkten 
för  vår  berättelse  var  en  60-års  man  och  i  femton  år 
sutit    som    kyrkoherde   i    Hvarf,  hade  1792  sökt  Plos 


*)  Till  Lenngren  skref  Kellgren  den  12  aug.  1794:  "Att  upp- 
lösa gåtan  om  Transkölds  fru,  som  var  salig  fars  första  hustru, 
bör  jag  säga  dig,  att  som  min  far  varit  gift  med  henne  några 
år  i  Finland  och  fått  med  henne  en  dotter,  behagade  hon  att 
göra  gubben  stackare  till  hanrej,  hvilket  tillgick  så  skandalöst, 
att  han  nödgades  begära  skilsmessa.  Sedan  han  åter  gift  sig 
med  min  ännu  lefvande  mor,  som  heter  Frisenheim,  flyttade  han 
åter  till  Sverige.  Långt  derefter  kom  hans  förra  fru  till  Stock- 
holm och  gifte  sig  med  omrörde  kapten  Transköld.  Hon  skref 
då  från  Stockholm  till  min  far  och  begärde  min  äldsta  syster 
till  sig.  Hon  reste  upp,  var  en  tid  hos  sin  mor  och  gifte  sig 
sedan  med  Ekman." 
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lediga   pastorat  och  blifvit  uppförd  på  första  förslags- 
rummet. 

Förslaget  hade  blifvit  öfverklagadt,  men  blef  ef- 
ter lång  väntan  af  hertigen  stadfåstadt  i  februari  1793. 
Kellgren,  som  meddelade  svågern  denna  underrättelse, 
tillade :  ^'Återstår  nu  hufvudsaken,  som  är  att  bli  nämnd. 
Kan  jag  deruti  vara  till  någon  tjenst,  skall  det  göra 
mig  största  nöje/^  Kjellander  försummade  icke  att 
taga  sin  ryktbare  svåger  på  orden.  Kyrkliga  befor- 
dringsärenden  handlades  denna  tid  af  ecklesiastik-be- 
redningen  och  gick  derifrån  till  K.  M:t.  Till  en  af 
medlemmarne  i  denna  beredning,  d.  v.  kyrkoherden 
i  Jakob,  d:r  Jfwrray,  vände  sig  Kellgren,  och  fick  af 
denne  veta,  att  svågerns  farligaste  medsökande  var 
pastor  Arcm  Mathesius,  hvilken  under  åren  1773 — 1784 
tjenstgjort  som  legationspredikant  i  London.  Såsom 
sådan,  kunde  denne  till  sin  förmån  åberopa  ett  par 
kongliga  förordningar  enligt  hvilka  han  i  sin  egen- 
skap af  f.  d.  legationspredikant  borde  komma  i  åtanka 
vid  'Vackra  pastor§iters''  tillsättande  ^).  Och  då  han 
nyss  hade  blifvit  förbigången  vid  tillsättande  af  Sköfde 
pastorat,  hade  hertigen  gifvit  honom  löfte  om  snar 
befordran.  För  öfrigt  hade  Mathesius  nödgats  lemna 
sin  befattning  i  London  på  grund  af  en  svår  sinnessjuk- 
dom, men  han  var  nu  återstäld  och  lefde  utan  prester- 
1ig  tjenst  på  en  egendom.  Halfara  i  Björsäter,  hvilken 
han  fått  med  sin  hustru.  Att  få  denne  farlige  mot- 
ståndare ur  spelet  var  af  högsta  vigt.  Kellgren  an- 
märkte,   att   'Tio   vore  en  församling,  som  i  anseende 


*)   K.   Förordningen   af  den   12  mars  1723  jfr  med  forord- 
ningen af  den  3  nov.  1741. 
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till  förfallen  disciplin  torde  fordra  en  mera  öfvad  verk- 
samhet, än  en  man  kunde  ega,  hvilken  nu  i  många 
år  icke  sköt);  någon  församling/'  Murray  gaf  honom 
rättj  men  ansåg  dock  Mathesius  sjelfskrifven,  om  man 
icke  kunde  få  honom  att  vända  sina  tankar  på  ett 
annat  pastorat.  Detta  uppslag  tog  Kellgren  fasta  på 
och  skref  till  sin  svåger,  att  begagna  alla  för  honom 
tillgängliga  utvägar  för  att  i  denna  rigtning  inverka 
på  Mathesius.  När  han  så  fick  veta,  att  Forshems 
pastorat,  beläget  i  närheten  af  Mathesii  gård,  blifvit 
ledigt,  lät  han  genom  väns  vänner  rigta  Mathesii  upp- 
märksamhet på  detta  pastorat,  som  väl  icke  var  regalt, 
utan  konsistorielt,  men  om  hvilket  Mathesius  dock  kunde 
göra  sig  säker,  enär  med  stöd  af  K.  förordningar  lätt 
kunde  utverkas  K.  M:ts  ^'tillstånd  eller  befallning''  till 
konsistoriet  att  uppföra  Mathesius  på  förslaget.  Äfven 
svågern  sattes  i  rörelse  till  att  arbeta  i  samma  rigt- 
ning, och  personer  angåfvos,  till  hvilka  denne  borde 
vända  sig.  Sjelf  försummade  Kellgren  icke  att  anlita 
de  få  inflytelserike  män,  med  hvilka  han  numera  kunde 
ställa  sig  i  beröring.  Så  skrifver  han:  ^'Statssekrete- 
raren Hosenblad  har  jag  genom  en  gemensam  vän  sol- 
liciterat,  och  skall  allt  yttermera  göra  det;  han  är  en 
man,  som  är  känd  för  att  göra  faveur  åt  ingen,  men 
rätt  åt  alla." 

Emellertid  synes  Mathesius  hafva  varit  omedgörlig 
och  icke  hågad  att  återtaga  sin  ansökan  till  Flo.  En 
ljusglimt  var  det  visserligen,  att  vid  det  i  Flo  förrättade 
val  Kjellander  erhöll  de  flesta  rösterna.  Men  denna 
ljusglimt  fördunklades  snart  af  en  svärm  extra  sökan- 
de, hvilken  på  hösten  1794  visade  sig.  Den  utgjordes 
af   hofpredi  kanter    och    regementsprester.     "De    förre," 
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skrifver  Kellgren,  ^^ligga  ständigt  och  slipa  hoftrap- 
porna,  de  senare  hafva  rekommendationer  af  sina  che- 
fer och  andre  oflScerare;  ett  slägte,  som  under  nuvarande 
militäriska  regering  har  det  mesta  att  säga."  Särskiidt 
farlig  var  en  regementspastor  lÅnderhölm,  hvilken  va- 
rit med  i  kriget,  räknade  omkring  50  meritår  samt 
var  ^'ej\  skicklig  och  braf  man/' 

Kellgren  både  kände  och  erkände  sin  vanmagt 
under  de  nya  förhållanden,  som  med  Gustafs  död  in- 
trädt.  ''Af  det  gamla  hofvet/'  skref  han  "finnes  ingen 
qvar.  Det  nya  består  af  idel  adjutanter,  öfveradjutan- 
ter,  flygeladjutanter  och  generaladjutanter."  För  snil- 
lena från  forna  dagar  fans  der  ingen  plats.  Och  emel- 
lan Kellgren  och  Reuterhölm,  den  allsmägtige  gunst- 
lingen, rådde  och  måste  råda  ett  i  hög  grad  kyligt 
förhållande.  Med  den  försigtige  Leopold  kunde  Reu- 
terholm  utbyta  bref  och  vänskapsbetygelser,  men  med 
Kellgren  —  omöjligt.  Oafsedt  Kellgrens  utpreglade  li- 
berala åsigter,  h vilka  voro  Reuterholm  en  styggelse, 
kunde  denne  aldrig  förlåta  skalden  hans  kamp  pro 
sensu  communi.  Man  kan  lätt  tänka  sig,  hvilka  känslor 
den  mystiske  ordensvurmen  Reuterholm  skulle  hysa 
för  den  man,  som  med  benämningen  "vettlösa  narrar" 
utmärkt  hrr  Svedenborgare,  Rosencreutzare,  drömty- 
dare,  skattsökare,  nummerpunkterare,  magnetiserare  m. 
fl.,  som  vidare  oSentligen  varnat  sin  konung  för  dessa 
fantaster,  och  som  förklarat,  att  han  med  lika  blygd 
skulle  se  konungens 

"spira  sträckas  ut  till  dårar,  som  till  trålar." 

Kellgren  visste  mycket  väl  hvad  Reuterholm  om 
honom   tänkte.     Han    skritver    till    svågern:    "Reuter- 
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holm  är  den,  som  nu  eger  Hertigens  hela  förtroende, 
men  till  honom  eger  jag  ingen  accés,  icke  engång  in- 
direkte.  Jag  är  på.  långt  när  icke  älskad  af  hvarken 
honom  sjelf  eller  hans  favoriter/^  A  sin  sida  kunde 
Xellgren  svårligen  för  honom  hysa  stor  aktning. 

I  denne  mans  händer  låg  nu  Kellgrens  svågers  öde. 
.  Man  hade  kommit  in  i  oktober  1794,  och  man 
fkr  icke  det  fördelaktigaste  begrepp  om  skyndsamheten 
af  ärendenas  behandling  inom  vissa  förvaltningsgrenar, 
då  man  läser  i  ett  Kellgrens  bref  af  den  23  oktober 
1794:  ^'Sedan  februari  månad  har  ej  varit  något  kabi- 
nett för  ecklesiastikmåls  afgörande;  följaktligen  ligger 
en  gräslig  mängd  oafgjorda.'^ 

Med  sin  vanliga  liflighet  hade  Kellgren  numera 
gjort  sin  svågers  sak  till  sin  egen.  För  honom  stod 
det  fullt  klart,  att  det  vore  den  gröfsta  orättvisa  om 
svågern  blefve  förbigången.  Denne  hade  ju  den  läng- 
sta tjenstgöringen,  första  rummet  på  förslaget  och  de 
flesta  rösterna;  visserligen  var  han  några  och  sextio 
år  gammal,  men  Mathesius  var  blott  fyra  år  yngre; 
och*  det  var  denne  Mathesius,  som  utom  allt  tvifvel 
skulle  gå  af  med  segren,  enär  han  icke  kunde  förmås 
att  återkalla  sin  ansökan.  I  detta  trångmål  fick  Kell- 
gren ett  infall,  som  just  på  grund  af  sin  djerfhet  gaf 
hopp  om  framgång,  på  samma  gång  det  medförde  den 
lilla  extraförlustelsen  att  kunna  spela  Reuterholm  ett 
puts.  Kellgren  tyckes  nästan  sjelf  hafva  ryggat  till- 
baka för  det  vådliga  i  företaget.  ^'Jag  har/'  heter  det, 
^'mycket  funderat  på  ett  enda  försök,  som  vore  att, 
pröfva  en  viss  mans  vanité.  Men  saken  behöfver  att 
mognare  påtänkas.  Mera  härom  en  annan  gång.''  Pla- 
nen   var   intet    mer  och  intet  mindre  än  att  göra  den 
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otillgänglige  Reuterholra  sjelf  till  Kjellanders  varmaste 
förespråkare.  Och  medlet  bestod  deri,  att  Kellgren, 
såsom  han  den  17  nov.  meddelade  sin  svåger,  skulle 
skrifva  till  Reuterholm  ett  bref  i  sin  svågers  namn, 
författadt  så,  att  det  smickrade  gunstlingens  ^två  favo- 
ritpassioner." Ett  sådant  bref  skrefs  och  derjenite  ut- 
lofvade  Kellgren  2  a  300  rdr  "åt  den  ende,  som  ver- 
kar på  samme  allsmägtige  man."  Han  bad  svågern 
hafva  denna  summa  i  beredskap  och  for  öfrigt  iakt- 
taga absolut  tystnad,  ty  den  ringaste  misstanke,  att. 
Kellgren  vore  intresserad  i  saken,  vore  ^  nog  att  för- 
störa allt. 

Brefvet  till  Reuterholm,  hvilket  redan  förut  är 
tryckt  i  "Skara  stifts  Herdaminne"  af  Joh.  Warholm, 
har  följande  böcjan: 

"Då  hela  landet  talar  om  Ers  Excellences  kärlek  for 
religionen  och  nit  for  dess  ära,  medelst  sådana  lärares  be- 
fordran, som  dertill  ej  söka  andra  vägar,  än  förtjensten  ba- 
nat och  dygden  gillar;  så  vågar  jag,  ehuru  okänd,  hos  E. 
Ex.  anhålla  om  dess  nådiga  förord  hos  H.  K.  Höghet  Be- 
genten  till  Flo  pastorat. 

Nådige  herre:  mitt  steg  är  ovanligt:  men  är  någonting 
ovanligare,  än  att  gudsfruktan  och  rättvisa  äro  Kegenters 
rådgifvare." 

Efter  denna  inledning,  beräknad  på  Reuterholms 
"vanité"  följde  en  redogörelse  för  brefskrifvarens  me- 
riter, samt  en  försäkran,  att  denne  endast  för  att  bättre 
kunna  sörja  för  sina  barns  uppfostran  sökte  ifrågava- 
rande transport.  Derefter  kom  den  strof,  som  var  be- 
räknad på  Eeuterholms  andra  "favoritpassion,"  hans 
mysticism. 

Nådige  Herre!  ännu  en  gång;  blifven  icke  förtörnad 
öfver  en  okänd  mäns  dristighet.    Jag  vet  icke  väl  sjelf  huru 
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denna  dristighet  hos  mig  uppstått.  Ofta  väcks  i  vår  själ 
vissa  tankar,  i  vårt  hjerta  ett  visst  hopp,  vissa  aningar, 
for  h vilka  man  ej  kan  göra  sig  redo.  Skulle  det  icke  vara 
en  viiik  af  försynen,  som  någon  gång  tillåter  en  bönhörd 
själ  att  lyfta  ett  hörn  af  framtidens  täckelse!  —  Store  Gud! 
om  nu  så  vore!" 

Sådana  uttryck,  som  ^'aningar,  för  hvilka  man 
icke  kan  göra  sig  redo'^  eller  ^^lyfta  ett  hörn  af  fram- 
tidens täckelse/^  kunde  icke  annat  än  tilltala  en  man, 
h vilken  smickrade  sig  med  att  stå  i  förtroligt  förhål- 
lande till  andeverlden,  och  som  af  egen  erfarenhet  visste 
hvad  aningar  .hafva  att  betyda.  Han  såg,  enligt  Kell- 
grens beräkning,  en  försynens  skickelse  i  detta  bref. 
Dess  verkan  blef  derefler. 

I  slutet  af  november  1794  hölls  konselj.  Bered- 
ningen hade  förbigått  de  på  förslaget  uppförde  samt 
rekommenderat  Mathesius  och  en  Girelius,  hvilken  se- 
nare tjenstgjört  vid  svensk  församling  i  Amerika,  "hm- 
derholm  hade  haft  så  stora  förespråkare  och  så  stora 
löften,  att  man  ansett  honom  säker.^'  Hertigen  sjelf 
förordade  varmt  Mathesius,  åt  hvilken  han  påminte  sig 
hafva  gifvit  sin  muntliga  försäkran  om  nådig  hugkomst. 
Men  Reuterholm  svarade,  att  för  denna  gång  borde 
Kjellander  hafva  företrädet:  ^^han  kände  hans  förtjen- 
ster  och  hade  haft  bref  af  honom"  Med  honom  in- 
stämde rikskanslern,  justitiekanslern  samt  statssekre- 
teraren; och  saken  var  afgjord. 

Märklig  är  den  oro,  som  öfverföll  Kellgren,  sedan 
han  afsändt  brefvet  till  Eeuterholm,  en  oro,  som  gan- 
ska skönjbart  röjer  sig.  Den  1  december  kände  han 
redan  utnämningen,  men  vågade  icke  berätta  den  för 
Kjellander;  han  säger  blott,  att  ^'det  är  all  apparance 
att    brefvet    så  väl  som  de  andra  mesurerna  gjort  sin 
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verkan/^  Den  8  dec.  meddelade  han  den  glada  un- 
derrättelsen om  utnämningen,  ty  då  hade  protokollet 
blifvit  justeradt;  men  han  tillade:  ^Jag  tillstår  att  jag 
äfven  i  denna  stund  och  så  länge  jag  ej  har  fuUmag- 
ten  i  mina  händer,  knappt  vågar  anse  det  for  visst;  så 
går  denna  tiden  allt  fram  och  tillbaka/'  Han  medsände 
en  afskrift  af  sitt  bönebref,  men  bad  svågern  rifva 
sönder  det,  när  han  läst  det,  och  icke  för  någon  om- 
tala saken,  utom  för  någon  mycket  säker  vän.  ^'Ty 
så  hämdgirig  är  mannen,  att  om  han  upptäckte  be- 
drägeriet, skulle  han  in  i  döden  förfölja  mig,  min  svå- 
ger och  all  vår  slägt.  Äfven  nu,  om  han  endast  fick 
veta  att  jag  vore  brors  svåger,  skulle  allt  kunna  gö- 
ras om  intet,  så  att  jag  ingen  ro  har  förr  än  fullmag- 
ten  är  underskrifv^en."  Ändtligen  den  18  dec.  kunde 
han  inrapportera,  att  fullmagten  var  underskriften.  — 
Han  visar  sig  derefter  mycket  angelägen  att  erhålla  dels 
lösen  för  fullmagten,  29  rdr,  dels  200  rdr,  hvilka  blif- 
vit lofvade  åt  '^den  mannen^  som  åtagit  sig  påminna 
Reuterholm  om  brefvet,  rekommendera  saken  etc.  etc." 
Kjellander  synes  icke  hafva  haft  lätt  att  skaffa  pen- 
ningar. Ändtligen  kommo  de  dock,  men  den  hem- 
lighetsfulle "mannen"  förklarade  sig  icke  vilja  mottaga 
dem,  och  Kellgren  kunde  återsända  de  200  rdr:na  till 
sin  dermed  säkert  icke  missbelåtne  svåger. 

Sista  gången  Kellgren  i  bref  omtalar  den  Reuter- 
holmska  mystifikationen  är  den  22  dec.  1794;  han  säger 
sig  då  skola  i  svågerns  namn  skrifva  ett  tacksägelsebref 
till  Reuterholm  —  hvilket  äfven  skedde  —  samt  för- 
manar sin  svåger  att  "aldrig  yppa  för  någon  rätta  till- 
gången med  denna  sak"  Förut  hade  han  gjort  undan- 
tag för  någon  ^'mycket  säker  vän;''  nu  fick  ingen  invigas 
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i  förtroendet,    och  brefvet  slutar  med  orden:  ^Törstör 
detta  och  alla  bref  i  samma  ämne/^ 

Det  var  icke  för  sin  egen  del  Kellgren  fruktade; 
han  var  redan  nu  svårt  sjuk  och  kände  hur  döden  nal- 
kades; men  tydligen  har  han  vid  denna  tid  helst  velat 
glömma  hela  tilldragelsen.  Det  har  gått  Kellgren, 
som  mången  annan  med  lifligt  sinne  och  lekande 
inbillning.  Man  får  ett  godt  infall,  ett  pikant,  ett 
qvickt;  man  förälskar  sig  allt  mera  och  mera  i  det- 
samma; man  ger  sig  ingen  ro  förr  än  man  fått  det 
omsatt  i  ord  och  handling.  Som  bekant,  är  ingenting 
svårare  än  att  undertrycka  en  qvickhet.  Om  nu  en 
qvickt  anlagd  plan  misslyckas,  kan  man  väl  känna  sig 
harmsen  öfver  utgången,  men  planen  sjelf  betraktar 
man  ofta  nog  ur  estetisk  synpunkt,  fröjdar  sig  åt 
dess  sinnrikhet  och  kan  skratta  midt  under  harmen. 
Men  har  anläggningen  framgång,  då  händer  det  un- 
derstundom, och  det  alltid  hos  ädlare  sinnen,  att  syn- 
punkten vid  bedömandet  af  planen  plötsligen  vexlar, 
från  en  estetisk  blir  en  moralisk,  så  att  med  glädjen 
öfver  utgången  blandar  sig  en  känsla  af  obehag  öfver 
de  använda  medlen.  Så  var  Kellgren  utan  tvifvel  glad 
öftrer  att  hafva  kunnat  tjena  sin  svåger  och  sin  syster, 
och  denna  glädje  uttalar  han  äfven  i  sina  bref;  men 
om  än  den  omisstänksamhet,  hvarmed  den  stolte  och 
och  sjelfkloke  Reuterholm  gick  i  fållan,  ett  ögonblick 
synts  honom  komisk,  så  har  hans  finkänsliga  själ  icke 
kunnat  undgå  att  nästa  ögonblick  förnimma  samvets- 
styng,  och  den  känsla,  Reuterholm  ingifvit  honom,  har 
tydligen  varit  en  blandning  af  blygsel,  medlidande  och 
tacksamhet.  Derföre  har  han  helst  sett,  att  hela  hi- 
storien  blefsre   begrafsren.     Och   det  kunde  den  gerna 
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hafva  blifvit;  men  då  brefvet  till  Reuterholm  och  två 
utdrag  ur  bref  från  Kellgren  rörande  denna  sak  redan 
äro  tryckta,  och  der,  ryckta  ur  sitt  sammanhang,  lätt 
kunna  bli  föremål  för  en  skoningslös  tolkning,  så  hafva 
vi  ansett  det  icke  alldeles  öfverflödigt  att  återställa 
detta  sammanhang,  helst  hela  anekdoten  onekligen  är 
högst  karakteristisk  både  för  tiden  och  för  de  tvenne 
handlande  hufvudpersonerna  *). 

I  den  brefsamling,  som  ligger  till  grund  för  denna 
berättelse  äro  de  tre  sista  brefven  till  svågern  —  d.  8 
januari,  11  febrnari  och  16  mars  1795  —  skrifna  af 
annan  hand;  endast  namnteckningen  är  Kellgrens  egeu- 
Den  20  april  utandades  skalden  sin  sista  suck,  och 
vid  underrättelsen  om  hans  död  utropade  Reuterholm: 
^'nu  hafva  vi  en  fantast  mindre/^ 


*)  Den  här  omtalade  prosten  Kjellander  var  farfar  till  Ernst 
Kjellandery  hvars  minne  Atterbom  bevarat  i  sina  "Siare  och 
skalder."  Prostens  äldsta  dotter  blef  gift  med  d:r  Nils  Salan- 
der^  öfversättaven  af  Ciceros  de  Officiis,  af  Sv.  Akademien  1818 
belöut  med  Lundbladska  priset,  och  en  son  af  denne  är  den  no 
lefvande,  aktade  läraren,  lector  N,  Salander  i  Skara. 


NICANDERS  ALBUM. 

I. 

rörst  genom  det  1820  utgifna  sorgespelet  Bune- 
svärdet  ådrog  sig  Nicander  en  allmännare  uppmärk- 
samhet: hans  året  förut  i  ^'Kalender  för  Damer^^  of- 
fentliggjorda första  dikter  hade  icke  mägtat  att  föra 
hans  namn  utanför  enskilda  trängre  kretsar.  I  ^^Ru- 
nesvärdet'^  deremot  upptäckte  man  en  sann  poetisk 
kallelse,  än  mera,  man  trodde  sig  der  finna  rika  och 
afgjorda  anlag  för  den  dramatiska  konsten,  och  stora 
förhoppningar  fäste  sig  vid  den  21:årige  skalden.  De 
arbeten,  som  sedan,  år  efter  år,  följde,  voro  väl  icke 
egnade  att  stärka  dessa  förhoppningar:  de  voro  hvar- 
ken  dramatiska  eller  utvisade  något  synnerligt  framsteg 
utöfver  ^^Runesvärdet/'  Men  den  dramatiske  skalden 
behöfver  långa  läroår,  han  har  af  nöden  en  rik  erfa- 
renhet, en  mångsidig  och  omfattande  kännedom  af  verl- 
den;  man  gaf  sig  derföre  till  tåls,  och  förhoppningarna 
väcktes  snart  till  nytt  lif  År  1825  erhöll  Nicander 
svenska  akademiens  mindre  pris  för  dikten  Fosterlands^ 
känslan f  om  h vilken  dikt  tidskriften  ^^Svea,^'  yttrade, 
att  den  väl  kunde  hafva  förtjent  ett  större  pris,  en 
åsigt,  åt  hvilken  äfven  Tegnér  synes  hafva  lutat,  ehuru 


160  STYCKEN   UR   SVENSKA   SKA.LDERB   LIF, 

han  anmärkte,  att  i  den  mycket  förekom,  som,  hur  vac- 
kert det  för  sig  kunde  vara,  likväl  icke  hörde  till  äm- 
net. Följande  år  tog  Nicander  ett  nytt  akademiskt 
pris,  och  denna  gång  det  högsta,  för  Tassas  död;  och 
när  1827  denna  dikt  jemte  diktcyklen  Konung  Enzio 
utkommo  i  ^^Nyare  dikter/^  kunde  Nicanders  skalde- 
rykte anses  vara  gruridfåst.  Onekligen  har  också  skal- 
den i  dessa  stycken  hunnit  höjden  af  sin  konstnärliga 
fulländning,  och  hvad  mot  dem  an  må  kunna  anmär- 
kas, de  innehålla  dock  stora  poetiska  skönheter,  hvilka 
fullt  rättfärdiga  det  bifall,  de  vunno.  Alldeles  odeladt 
var  likväl  icke  detta  bifall.  Dahlgren  införde  i  '^Ko- 
meten^^  en  granskning,  hvilken,  lika  nedsättande  som 
orättvis,  synbarligen  var  dikterad  af  personlig  ovilja. 
Att  Nicander  ofta  nog  lade  i  dagen  fåfänga  och  sjelf- 
belåtenhet,  att  han  hade  och  satte  värde  på  att  ega 
förnäma  bekantskaper,  att  han  täflat  och  vunnit  pris 
i  svenska  akedemien,  alla  dessa  omständigheter  voro  i 
Dahlgrens  ögon  svåra  fel.  Dahlgrens  och  Thomanders 
brefvexling  från  denna  tid  innehåller  många  bevis  på 
den  ringaktning,  dessa  båda  vänner  hyste  för  Nican- 
der. Ja,  Dahlgren  synes  nästan  betraktat  Nicander 
som  ett  af  försynen  försedt  oflFer  för  hans  satiriska  lynne. 
^^Här  är  annars  dödt,^^  skref  han,  under  det  Nicander 
var  stadd  på  sin  utrikes  resa,  ^'man  måste  slå  ihjäl 
ett  par  menniskor.  Vore  bara  Nicander  hemma,  skulle 
han  få  dansa  efter  piskan.^^  Beträffande  Nicanders  of- 
vannämda  *få&nga,  var  den  likväl  af  en  så  naiv  och 
nästan  barnslig  art,  att  hans  vänner  icke  deraf  i  läng- 
den togo  anstöt,  hvilket  ock  synes  af  den  varma  till- 
gifvenhet,  de  egnade  både  den  lefvande  och  hans  minne 
«fter   döden;   sjelfva   Dahlgren  försonade  sig  med  Ni- 
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canders  egenheter  och  skref  vid  hans  graf  en  rörande 
dikt.  Emellertid  gjorde  den  nyssnämda  granskningen 
Nicander  harmsen,  och  han  lät  i  Wallmarks  ^'JournaV' 
införa  ett  svar.  Men  partiskheten  i  den  Dahlgrenska 
kritiken  var  allt  för  ögonskenlig,  och  allmänheten  tänkte 
SQm  Tegnér j  hvilken  vid  ett  besök  i  Lund  1827  sade 
till  Thomander:  '^Nicander  är  icke  sä  obetydlig,  som 
herrarne  tro/^  Sjelf  synes  skalden  vid  denna  tid  hafva 
varit  vid  ett  så  rosenfärgadt  lynne,  och  hans  tro  pä 
en  lysande  framtid  synes  varit  så  liflig,  att  ^^Kometens" 
anfall  endast  verkade  en  lätt  öfvergående  misstämning. 
Icke  blott  för  honom  sjelf,  utan  äfven  för  hans  be- 
skyddare och  vänner  syntes  emellertid  tiden  vara  inne 
för  uppfyllandet  af  de  förväntningar  om  ett  foster- 
ländskt drama,  hvilka  man  knutit  vid  hans  namn. 
Dessförinnan  borde  han  dock  lära  närmare  känna  verl- 
den  och  studera  teatern  i  främmande  länder,  och 
svenska  akademien  gaf  honom  af  sina  medel  ett  an- 
slag, hvarjemte  kronprins  Oscar  lemnade  honom  den 
som  nödig  ansedda  fyllnad  i  kostnaden  för  en  resa  på 
tvenne  år. 

Säkert  var  denna  tid  den  lyckligaste  i  Nicanders 
lif.  Berusad  af  tanken  att  snart  med  egna  ögon  skåda 
dessa  söderns  under,  dem  han  efter  sin  fantasis  ingif- 
velse  målat  i  '^Enzio''  och  ^^Tassos  död,^'  kände  han 
sig  genomströmmad  af  en  brinnande  skaparlust;  han 
utkastade  planer  för  sin  framtida  verksiamhet  och  han 
tviflade  icke  på  deras  fullbordan.  Soligt  och  gladt  ut- 
bredde sig  för  honom  det  närvarande;  framtiden  vin- 
kade med  sina  lagrar.  Målande  för  hans  stämning  är 
den  teckning,  Tegnér  lemnar  af  honom  i  bref  från 
denna    tid.     Nicander   hade    sändt   Frithiofs  skald  ett 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  IX 
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denne   egnadt    poem,    och    med    anledning  deraf  skref 
Tegnér  till  Brinkman: 

"Hans  poem  till  mig  är,  som  du  riktigt  anmärker^ 
allt  för  grant.  Afven  torde  det  väl  innehålla  något  för 
mycket  om  honom  sjelf.  Men  det  är  vanligt  att  ungdo- 
men, som  inom  sig  känner  kraft  att  utföra  mycket,  för- 
vexlar  föresatsen  med  dess  verkställande,  och  på  förhand 
speglar  sin  egen  förträfflighet  i  arbeten,  som  änna  ej  ära 
till.  Såvida  detta  nu  beror  på  känslan  af  inneboende 
kraft,  så  kan  ej  vara  något  ondt  deruti;  ty  den  tid  kom- 
mer snart  nog,  då  man  inser,  att  hvad  man  gjort  ej  sva- 
rar mot  hvad  man  föresatt  sig,  och  att  de  flesta  poetiska 
idéer  abortera  i  födseln.  Fixerar  sig  åter  en  sådan  sin- 
nesförfattning till  stående  egenkärlek  och  sjelfbeundran, 
så  förtages  möjligheten  af  all  fuUkomning,  och  man  blir 
mindre  än  man  kunde,  derföre  att  man  anser  sig  för  mera 
än  man  är.  Missnöjet  med  sina  egna  poetiska  produk- 
tioner är  derföre  helsosamt,  så  vida  det  föranleder  att  allt- 
jemt  sträfva  till  något  bättre,  ehuru  det  på  andra  sidan 
ej  kan  nekas  att  det  nedslår  och  nedsätter,  väl  också  ofta 
upplöser  sig  i  fullkomlig  o  verksamhet,  Fgr  närvarande 
tyckes  en  dylik  nedslagenhet  och  misströstan  vara  det 
som  minst  är  att  befara  hos  vår  gode  Nicander,  hos  hvil- 
ken  just  motsatsen  synes  rådande;  men  jag  har  det  hopp 
till  hans  stora  talang,  vanligtvis  alltid  förenad  med  sundt 
omdöme,  att  sjelfiPömöjdheten  faller  i  den  mån  som  för- 
tjensten  stiger,  liksom  vår  egen  skugga  förkortas,  allt  som 
dagen  växer."  (18  "/^  27). 

Af  Tegnérs  tacksägelsebref  till  Nicander  synes, 
att  de  här  berörda  planer  till  framtida  arbeten  afsågo 
dramatiken.  Detta  framgår  ännu  tydligare  af  det  sam- 
tal,   skalden    kort    före  sin  afresa  hade  med  kronprins 
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Oscar,  och  hvilket  han  sjelf  upptecknat.  Kronprinsen 
rådde  honom  att  p&  hemvägen  från  Italien  besöka  Paris 
för  att  studera  den  fransyska  skådeplatsen  och  de  fran- 
syska tragödernas  stora  konst  att  hopbinda  och  sam- 
mantränga handlingen  till  ett  slutet  helt.  Nicander 
yttrade  då:  ^^Att  förena  Racines  och  Älfieris  oförvillade 
och  oafbrutna  trohet  mot  ämnet  och  omutliga  försa- 
kelse  af  alla  poetiska  praktstycken,  som  ej  leda  till 
målet,  med  Shakspeares  höga  flygt  och  djupa  blick  i 
menniskohjertat,  och  SchiUers  fulla,  harmoniska,  klang- 
fulla språk  —  det  vore  att  vara  romantikens  Apollo^ 
och  att  hafva  hunnit  och  omfamnat  det  nya  idealet, 
den  nya  Daphne." 

Derefter  tecknade'  han  det  mål,  som  föresväfvade 
honom,  sålunda: 

"Knuten,  den  Gordico-Dramatiska,  är  således  att,  med 
ntvidgadt  område  för  tragediens  verkningar,  ej  inspärra 
den  inom  antikens  trånga  gränser,  men  ej  heller  regellöst 
låta  den  löpa  ut  i  odeterm inerade  linier  ochjbugter.  Eun- 
das  och  omslutas  till  ett  helt  måste  den.  Hvilken  herrlig 
lager  att  skörda  för  den,  som  efter  denna  åsigt  kunde 
stifta  en  Europeisk  nationalteater!  Hvad  glädje  att  veta 
det  denna  blifvit  uppbygd  på  svenska  nationens  jord  — 
att  en  svensk  skald  varit  byggmästaren.  Dock  en  gör 
ej  allt.  Åldrarnes  hvarandra  efterträdande  skaldekonungar 
få    bygga    derpå.     Det    interregnum  i  poesiens  rike,  som 

nu    bhfvit    en  följd   af  den  stora  Schisman torde 

väl  snart  se  sitt  slut,  och  dikten,  omstrålad  af  all  sin 
medfödda,  eviga  frihet,  klassiskt  enkel  och  romantiskt 
rik,  dyrkas  i  ett  enda  herrligt  tempel  af  lyckliga  folk, 
utan  fördom,  utan  skråtvång,  med  hat  endast  för  det  usla, 
och  kärlek  endast  för  det  sköna." 


164  STYCKEN   UE   SVB^ISKA   SKALDERS   MF. 

Derpå  svarade  prins  Oscar: 

"Du  skildrar  en  herrlig  tid.  Skönt  vore  det,  att  få 
se  grundvalen  lagd  till  ett  sådant  tempel.  Bibehåll  dessa 
åsigter,  lef  och  verka  i  denna  anda.  Jag  hyser  det  hopp, 
att  du  skall  blifva  en  af  dem,  som  arbeta  på  denna  tem- 
pelbyggnad. Blif  hvad  du  kan,  dig  sjelf  och  det  sköna 
trogen.  Jag  skall  följa  dig  med  mitt  deltagande  och  mina 
önskningar.  Bered  dig  nu  till  resan  med  gladt  mod:  flyg 
ut,  som  ett  bi,  på  fria  vingar  öfver  den  sydliga  naturens 
blommor,  och  kom  hem  igen  med  gyllne  frukter.    Farväl!" 

Upptagen  af  dessa  planer,  fangen  i  dessa  dröm- 
mar, anträdde  skalden  strax  derefter,  den  1  Juli  1827, 
sin  utrikes  resa.  "På  fria  vingar^^  flög  han  mot  södern 
och  npplefde  der  sälla,  sköna  dagar.  Men  innan  de 
två  åren  voro  tilländalupna,  fann  han  sig  plötsligen  utan 
tillgångar.  På  ett  besök  i  Paris  var  icke  numera  att 
tänka.  Under  nöd  och  bekymmer,  medelst  lån  och 
tillfälligt  understöd  af  landsmän,  släpade  han  sig  hem, 
fiAn  stad  till  stad,  och  i  September  1829  anlände  han 
till  fosterlandet,  skuldsatt  och  nedslagen. 

Hans  närmaste  omsorg  blef  att  fullgöra  sina  för- 
bindelser till  långifvarne.  För  detta  ändamåls  vin- 
nande, som  ock  för  sin  dagliga  bergning,  var  han 
uteslutande  hänvisad  till  sin  penna;  ty  for  embetsman- 
nabanan  tycktes  han  icke  hafva  varit  skapad.  Han 
började  nu  att  ordna  och  uppteckna  sina  erinringar 
från  resan,  och  1831  utgaf  han  första  delen  af  sina 
"Minnen  från  Södern."  Dessa  minnen  voro  honom  på 
samma  gång  en  tröst  och  en  plåga.  En  tröst:  ty  de 
ledde  hans  tankar  åter  till  de  nejder,  åt  hvilka  hans 
håg  trånande  stod,  och  der  hans  fantasi  kände  sig 
mera  hemmastadd,  än  bland  nordens  isar.     En  plåga: 
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ty  han  kunde  icke  undgå  att  anställa  jemförelse  emel- 
lan det  lif,  han  nu  förde,  och  de  lyckliga  och  bekym- 
merfria  dagarne  i  Italien,  och  dermed  växte  hans  sak- 
nad och  hans  längtan.  ^^Mig  är  numera  ingenting 
kärare,  än  att  tänka  på  och  tala  öm  Italien,  då  jag 
icke  mera  kan  vara  der:^'  skref  han,  redan  då  han  på 
hemvägen  vistades  i  Wien.  Härtill  kom  att  hans  helsa 
började  blifva  mera  vacklande;  de  första  förebuden  till 
den  sjukdom,  som  en  gång  skulle  lägga  honom  i  graf- 
ven,  instälde  sig  nu. 

Och  de  ljusa,  glada  drömm-arne  från  tiden  före  hans 
utresa?  Hoppet  att  få  vara  en  af  byggmästarne  på 
den  europeiska  nationalteaterns  tempelbyggnad?  Hvad 
blef  af  allt  detta?  —  Med  undantag.  Q,f  Lejonet  i  OJcnen 
och  några  lyriska  dikter,  har  Nicander  efter  sin  hem- 
komst icke  offentliggjort  annat  än  intryck  och  min- 
nen från  sin  resa.  Bland  hans  poetiska  qvarlåtenskap 
fann  man  tvenne  öfulländade  sorgespel.  Planen  var 
utkastad  till  båda,  men  af  det  ena,  Beatrice  Cenci,  voro 
endast  första  akten  och  två  scener  af  andra  akten  full- 
bordade, och  det  andra,  Frins  Magnus,  honung  Birgers 
§on,  var  knappt  mer  än  påbörjadt.  Af  båda  erfar  man 
ett  intryck,  som  om  pennan  hade  glidit  ur  skaldens 
maktlösa  hand.  De  stolta  förutsägelserna  om  drama- 
tiska segrar  hade  sålunda  varit  en  ungdomlig  inbill- 
nings bländande  gyckelspel.  Skalden  hade  misskänt  sin 
förmåga.  Hans  egna  .och  hans  vänners  förhoppningar 
voro  gäckade.     Hans  lifs  stora  illusion  hade  brustit. 

Nicanders  veka  lynne  förde  honom  att  söka  ögon- 
blickets glömska  i  en  annan  källa,  än  Aganippens. 
Hans  vänner  blefvo  allvarsamt  bekymrade.  En  af  dem, 
Nicanders   förtrogne    från  studentåren,  kammarherren, 


166        STYCKEN  HB  SVENSKA  SKALDERS  LIP. 

baron  Hugo  Hamilton,  åtog  sig  att  ordna  hans  aöärer, 
hvarjemte  han,  i  afsigt  att  rycka  skalden  undan  huf- 
viidstadslifVets  frestelser,  erbjöd  honom  en  landtlig 
vistelseort,  for  att  der  i  lugn  och  ro  utarbeta  sina 
reseminnen. 


U. 

På  fideikomisset  Boo,  beläget  i  sydöstra  hörnet  af 
Örebro  län,  nära  den  lilla  sjön  Avern,  bodde  vid  denna 
tid  f.  d.  landshöfdingen  och  öfverkammarherren,  baron 
Carl  Didric  Hamilton  rfied  sin  friherrinna  i  andra  gif- 
tet, Sophie  Hamilton,  född  Beckman,  enka  efter  en 
Tarras.  Hos  dessa  båda  makar  fann  Nicander  under 
åren  1834 — 35  ett  angenämt  hem.  En  knapp  fjer- 
dingsväg  från  Boo  bodde  på  en  liten  täckt  belägen 
gård,  benämnd  Boskulla,  landshöfdingens  son,  Nican- 
ders  ofvannämde  vän,  kammarherren  Hugo.  Han  hade 
1830  trädt  i  äktenskap  med  fröken  Louise  Ridder- 
stolpe  och  stod  nu  i  begrepp  att  lem  na  sin  tjenst  så- 
som andre  sekreterare  i  kabinettet.  Nicanders  dikt- 
samling innehåller  många  bevis  på  de  varma  känslor, 
han  hyste  för  denna  familj. 


Framför  mig  ligger  ett  ejikelt  utstyrd  t  Album, 
för  mig  ett  kärt  minne  af  gifvaren,  den  nu  bortgångne, 
ädle,  älsklige  Gustaf  Henrik  Mellin,  en  af  Nicanders 
förtrognaste  vänner.  Detta  Album  köpte  Nicander  i 
Heidelberg  den  3  September  1827,  i  afsigt  att  der  af- 
teckna  föremål,  som  under  resan  föreföllo  honom  märk- 
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liga  och  hvilka  han  önskade  att  i  bild  förvara  åt  min- 
net. Det  innehåller  dock  endast  sja  teckningar^  några 
gjorda  med  blyerts^  andra  med  penna  och  bläck:  syd- 
östra tornet  af  slottet  i  Heidelbergs  en  moské  i  parken 
vid  Schwetzingen^  värdshuset  vid  Guttahnen  i  Ober 
Hasle^  utsigt  vid  Beichenbach^  Chillon^  en  teckziing  af 
den  vik  ntaf  Grenever-sjön,  vid  hvilken  Chillon  ligger, 
samt  en  Yenetiansk  gondol.  Snart  har  sålunda  skal- 
den öfirergifvit  sin  ofvannämda  plan,  ehuru  han  strax 
•efter  inköpet  af  album  var  så  ifrig,  att  han  (den  6^ 
September)  till  ock  med  aftecknade  den  nämda  moskén 
i  Schwetzingen,  fastän  han  om  den  i  sina  ^^Minnen'*  sä- 
ger: ^'mig  förtjuste  dessa  konstigheter  icke  mycket.^^ 

Det  åsidolagda  Album  togs  1834  åter  till  nåder. 
Nicander  vände  då  upp  och  ned  på  detsamma,  görande 
sista  sidan  till  titelblad,  och  på  detta  titelblad  finner 
man  en  pennritning,  föreställande  en  sarkofag,  på  hvars 
framsida  med  hans  prydliga  handstil  står  skrifvet:  "Äh 
fnanach  1834"  och  på  sockeln  "Boo,  Januarii,  år  1834.^ 
Under  läses  :'*  ^denna  sarkofag  betyder  min  Uppstån- 
delse,^ På  ena  sidan  om  sarkofagen  äro  anbragta 
några  blommor,  öfver  h vilka  en  hög  lilja  reser  sig;  och 
på  andra  sidan  ser  man  ett  fartygs  kringvräkt  af  vå- 
gorna, samt  der  nedanför  en  lugn  vik,  med  inskrift: 
^^Lugnet  i  stormen.^' 

Vänder  man  bladet  finner  man  denna  almanachs- 
inledning : 

"Detta  år,  1834,  hålles  före  vara  det  5,836:te  från 
verldens  skapelse,  och  är  i  solcirklen  det  23:dje,  samt 
frå;Q  min  pånyttfödelse  det  l:sta.  Söndagsbokstafven  är 
V *. 


168        STYCKEN  UR  BVENSKA  SKALDERS  LiF. 

Förmörkelser  inträffa  nnder  detta  år,  inga:  åtmfn- 
stone  ingen  total.  Mer  än  ^j^^^-åoi  af  min  Sols  och  min 
Månes  diameter  varder  icke  bortskymd." 

Derpå  följer  ^Tecknens  Bemärkelse  :^^  ett  af  skal- 
den sjelf  uppfunnet  tecken  utmärker  flit,  en  sol  glädje^ 
ett  noll  prosa,  en  lyra  poesi,  och  ett  kors  —  ett  Jcors. 
Almanachan  är  sedan  bildad  så^  att  å  sidornas  brädd 
dagame  i  ordningsföljd  äro  uppskrifne;  en  linie  till 
anteckning  är  för  hvarje  dag  uppdragen. 

Bedan  de  första  anteckningarna  giiVa  tillkänna 
anledningen  till  inrättandet  af  denna  dagbok  i  alma- 
nachsform.  Almanachan  börjar  icke  med  den  första 
januarii,  utan  med  17:e,  och  vid  den  finnes  anteck- 
nadt:  ^^Den  dagen  anlände  jag  till  Boo.  Och  jag  såg 
Virginia!  Jag  kände  henne  strax .^^  Den  19:de:  "Pé^ 
Boskulla.  Jag  hörde  Virginias  englastämma  för  första 
gången.  Det  är  en  röst!  På  sådana  vingar  måste  sjä- 
len sväfva  fram  för  att  kunna  på  en  gång  flyga  hÖgt 
och  djuptJ* 

Det  är  ganska  anmärk ningsvärdt^  att  en  skald 
med  Nicanders  känsliga  hjerta  samt  varma  mottaglig- 
het för  intryck  af  qvinlig  skönhet  så  sällan  skrifvit 
erotiska  stycken,  hvilka  förråda,  att  hans  hjerta  i  dem 
haft  någon  del.  Bland  den  stora  massan  af  hans  ly- 
riska dikter  finnas  knappt  tre  eller  fyra  sådana.  Och 
detta  på  en  tid,  då  hans  flesta  samtida  medskalder  hade 
sin  Laura,  sin  Molly,  sin  Hilma,  hvilka  de  i  sina  sånger 
firade.  Nicanders  '^Samlade  arbeten"  lemna  icke  många 
upplysningar  om  hans  hjertas  hemlighet*er.  Mera  med- 
delsam är  denna  hans  almanach. 

På  Boskulla  vistades  vid  denna  tid  en  tjugufyra- 
årig    flicka,    systerdotter   till    friherrinnan  Sophie  Ha- 
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Tnilton.  -Hennes  namn,  Virginia  Sanne,  påträffar  man 
i  öfverskriften  till  några  dikter,  intagna  i  Nicanders 
'^^Samlade  arbeten/^  Hon  var  dotter  af  en  konsul  Sanne 
i  Stettin,  hade  tidigt  förlorat  sina  föräldrar,  hvilka  icke 
efterlemnat  någon  förmögenhet,  samt  vid  7  års  ålder 
blifvit  upptagen  af  sin  moster,  fru  Tarras,  som  lät  upp- 
fostra henne  jemte  sina  egna  döttrar  i  en  pension  i 
Altona.  När  sedan  fru  Tarras  gifte  sig  med  baron 
Hamilton,  åtföljde  Virginia  sin  moster  till  Boo  och 
bodde  vid  denna  tid  på  Boskulla  hos  baron  Hugo. 
Hon  omtalas  som  en  vacker  brunett  med  stora,  själ- 
fulla, drömmande  ögon,  med  ett  rikt,  glänsande  hår, 
som  hon  icke  efter  tidens  mod  bar  upptornadt  kring 
en  hög"  kam,  utan  ordnade  enkelt  och  naturligt  kring 
sitt  täcka  ansigte,  samt  med  en  ovanligt  vacker  sång- 
röst. Hela  hennes  väsende  stämplades  af  ett  outsäg- 
ligt behag  i  förening  med  något  oskuldsfullt  och  svär- 
miskt. Hon  är  hufvudpersonen  i  skaldens  dagbok 
under  hans  vistande  på  Boo.  Hon  är  föremålet  för 
hans  tysta  kärlek.  Han  såg  i  henne  den  frälsande 
engel,  som  skulle  rycka  honom  undan  farorna,  med 
hvilka  framtiden  hotade  honom.  De  ömma  känslor, 
hon  ingaf  honom,  skulle  väcka  till  nytt  och  friskare 
lif  alla  de  domnande  goda  och  ädla  krafterna  i  hans 
bröst;  han  skulle  genom  henne  pånyttfödas;  sarkofa- 
gen skulle  sprängas  och  han  fira  sin  ^^uppståndelse." 

Kort  efter  ankomsten  till  Boo,  var  skalden  lyck- 
lig nog  att  få  vistas  hela  åtta  dagar  på  Boskulla j  och 
om  dessa  dagar  innehåller  almanachan  intet  annat,  än 
en  stor  sol  (glädjetecknet).  Den  2  Februari  antecknar 
han:  "Virginia  sjuknade."  Under  den  tid,  hennes 
sjukdom    varade,    vandrade  Nicander  om  aftnarne  till 
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Boskulla  och  satt  der  och  lade  en  patience^  som  han 
lärt  af  Virginia  och  hvilken  aldrig  ville  gå  ut.  Den 
önskan^  han  förknippade  med  patiencens  utgångs  är 
lätt  att  gissa.  Patiencen  hette  ^^Lilla  Madam''  och 
finnes  besjungen  uti  en  visa^  intagen  i  ''Samlade  ar- 
beten" under  titel:  "Een  yncklig  Klago-Vijsa  öftrer 
then  lilla  Madam"  m.  m.  I  almanachan  heter  det: 
"Om  qvällarne  vid  Boskulla  lade  jag  "lilla  Madam." 
Det  var  en  långsamhet  och  en  tomhet  under  Virginias 
sjukdom.  Och  jag  var  rädd  att  hon  skulle  dö."  Un- 
der dessa  veckor  skref  han  Notturnos  romans  i  "Den 
siste  Foscari/'  deri  sannolikt  denna  strof  leder  sitt  ur- 
sprung ur  skaldens  oro  för  den  sjuka: 

"Om  plågans  engel,  kall  och  stum, 

Sig  lägrat  vid  din  sida 

Och  dömt  dig,  på  ditt  hvilorum, 

Att  vaka  och  att  lida  — 

Blir  natten  lång, 

Hör  på  min  sång! 

Jag  kommer  åter  än  en  gång." 

Den  20:de  Februari  återsåg  han  Virginia  frisk, 
och  dagen  är  utmärkt  med  soltecknet. 

Den  20:de  Mars  firade  han  sin  födelsedag.  "Vir- 
ginia kom  hit.  Hon  önskade,  att  allt,  hvad  jag  önskar, 
måtte  tillfalla  mig,  om  det  vore  mig  nyttigt.  Ack! 
hon  visste  ej  hvad  jag  önskade."  Två  dagar  dereftei- 
gaf  hon  honom  ett  "dyrbart  minne"  för  hans  album. 
Jemte  denna  anteckning  står  ett  stort  rödt  malteser- 
kors  och  deri  ett  V.;  derunder  läses  Stagnelii  ord: 

"Ju  högre  lif,  ju  större  qval  du  röner, 

Ett  kors  är  denna  jord  för  ljusets  alla  söner." 
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Den  p&  en  gång  lugnande  och  mildt  vemodiga 
stämning,  hvilken  denna  unga  flickas  inflytande  väckte 
hos  skalden,  afspeglar  sig  i  flera  dikter  från  dessa  da- 
gar. Så  skref  han  den  25  Februari  Lugnet  i  stormen 
samt  den  26  Febr.  JS»  blick  i  djupet  För  öfrigt  ar- 
betade han  under  hela  detta  år  på  fullbordandet  af 
sina  Hesperider.  Den  4  April  slutade  han  '^Romerska 
slägten  Cencis  öden  och  undergång'^  och  några  dagar 
derefter  lemnade  han  "egenhändigt*^  manuskriptet  åt 
Virginia.  Den  18  April  skref  han  sin*'  Venetianska 
betraktelse''  o.  s.  v.  Anteckningarne  om  hans  förfat- 
tarskap äro  dock  mycket  oregelbundna.  Den  15  No- 
vember har  han  antecknat,  att  han  denna  dag  slutade 
Hesperiderna;  men  två  dagar  derefter  säger  han  sig 
skola  med  allvar  börja  att  öfvertänka  novellen  ''Gustaf 
III  i  Neapel/'  och  först  den  20  Januari  1835  kunde 
lian  skrifva:  "Och  i  afton  har  jag  fulleligen  slutat 
Hesperiderna." 

Men  vi  återvända  till  historien  om  hans  hjerta. 
Med  vårens  ankomst  kände  han  sig  lycklig  och  glad, 
men  på  samma  gång  svärmiskt  vek.  Den  4  Maj  ly- 
der anteckningen:  "En  skön  söndag,  som  alla  nu  för 
tiden"  —  söndagarne  voro  familjerna  tillsamman  på 
Boo  eller  Boskulla.  Den  6:te:  "Några  Ijufva  stunder 
på  Lindholmen.  Virginia  och  vårluft  och  punsch  och 
musik!  Hon  spelade  på  min  guitarr  och  hon  sjöng;" 
denna  guitarr  hade  Nicander  några  veckor  förut  köpt 
i  Örebro  "hos  hr  Kohl  för  21  R.  16  s.  bko."  Den 
12:te:  "En  lång  och  likväl  så  herrlig  dag.  Väntan  och 
stilla  förtjusning.  Våren  gör  mig  så  varm  och  vek." 
Den  17:de,  pingstafton^  var  Virginias  födelsedag:  en 
sol    och  en   lyra  utmärka  dagen.     Pingstdagarne  hade 
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Nicander  besök  af  sina  Stockholrasvänner,  Mellin  oct 
Thomson;  med  dem  for  han  till  Säfstaholm,  tillhörig1> 
den  blinde  grefve  Trolle-JSonde,  om  hvilken  Nicander 
i  sin  almanach  antecknat,  att  ^^han  ser  ut  som  King^ 
Lear/^  Der  träflFade  han  en  berömd  skönhet,  Emilia 
N — t;  men  skref:  ^^Es  ist  keine  Liebe,  nur  esthetisclie 
Entzuckung.  Ach!  meine  Liebe  ist  besser,  viel  herr- 
licher/^  Om  de  återstående  dagarne  af  Maj  heter  det- 
kort  och  godt:  '^Hvad  träden  äro  gröna  i  år,  och  hvad 
solen  är  klar!  ! !" 

Med  Juni  börja'  de  i  hvarje  kärlekshistoria  på 
landet  oundgängliga  blommorna  att  spela  en  roll.  Den 
9:de  omtalas  en  Convallaria  majalis  i  ^Xindhults  hage/' 
och  strax  derpå  heter  det:  ^'Det  var  en  liten  roliga 
blomma  den  der  Convallaria  majalis/^  Den  15:de:  "Vir- 
ginias blommor  och  ^^Wisperdalen"  i  Knutstorps  hage! 
En  underlig  dag!''  —  'Tör  öfrigt/'  skrifver  skalden, 
"en  skön  sommarmånad.  Jag  .drifver  omkring  och  jag 
studerar  botanik.  Och  jag  diktar  och  känner  mig  mera 
frisk  till  kropp  och  själ,  än  jag  varit  sedan  1828.'' 

I  Juli  inredde  han  sig  en  fristad  på  en  liten  holme, 
der  ett  tempel  var  uppfördt;  der  kunde  han  i  ro  dikta 
och  svärma;  dit  flyttade  han  ett  urval  af  sin  boksam- 
ling. "Jag  har  flyttat  några  favoritböcker  till  templet. 
Der  bor  jag  om  dagarne,  der  läser  jag,  der  tänker 
jag,  och  der  skrifver  jag.  Mitt  sällskap  äro  träden 
och  vattnet  och  foglarne  och  mina  minnen  och  tyst- 
naden." "Tempelbiblioteket"  utgjordes  af  Zajppi,  SchU- 
lers  och  Goethes  "Kleinere  Gedichte,"  en  lyrisk  anto- 
logi, Petrarcas  "Rime,"  Verris  "Le  Notti  Romane,** 
Lamartines  "Meditations"  och  urval  af  "Poetisk  kalen- 
der." Månadsanteckningarna  sluta  med: 
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"Nach  Sevilla,  nach  Sevilla, 

Hin  zn  ihr,  der  heissgeliebten  etc.*^ 

Det  lugoa  och  enformiga,  men  i  all  sin  enformig- 
Tiet    dock    så   angenäma,    lif  skalden  förde,  gjorde  att 
lian    under    denna    tid    försummade    sin   almanacli.     I 
-A.ugusti    har  han  om  Virginia  endast  upptecknat,  att 
hon   den    31    vsCr  alldeles  lik  M:e  de  Maintenons  por- 
trätt.    September    månad    medförde    postdagligen    un- 
-clerrättelse    om    de    offer,    koleran  detta  år  skördade  i 
Stockholm,    och    bland  hvilka  voro  trenne  af  skaldens 
närmaste  vänner.    Detta  gjorde  honom  visserligen  ned- 
slagen, men  han  fann  dock  ro  att  den  19 — 20:de  skrifva 
romansen    Die   Lilie   till  Virginia.     Den  är  åtföljd  af 
•en  tillegnan,  om  hvilken  Nicander  sjelf  skrifver:  ^'Den 
lilla    dedikationen    på    tyska    anser   jag  för  det  bästa, 
jag    i  den  vägen  skrifsrit.     Den  är  kort:  intet  ord  för 
mycket  eller  för  litet.^^ 

"Ich  hörte  von  der  Bose  Glanz, 

In  ihrem  neid'schen  Dornenkranz, 

Die  helle,  schöne  Stimme  klingen. 

Der  Glanz  der  Lilie  ist  doch  mehr: 

Du  lieb'st  ja  auch  die  Lilie  sehr. 

Wirst  nicht  verschmåh'n  ihr  Lob  zu  singen. 

Dann  wird  mein  Wort  ein  seelenvoUer  Ton, 

Und  Dein  Gesang  des  Dichters  schönster  Lohn." 

Så  lyder  denna  dedikation,  hvilken  skalden  sjelf 
rskattade  så  högt.  I  liljan  har  han  tydligen  sett  en 
bild  af  sin  Virginia;  derföre  blef  äfven  liljan  anbragt 
på  titelbladet  utmed  sarkofagen. 

De  tre  följande  vintermånaderna  bragte  skalden 
nya  anledningar  till  glädje  och  hopp.    Man  tycker  sig 
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i    anteckningarna  skymta  en  aning  om  möjligheten  af 
'besvarade  känslor. 

Den  2:dre  October:  ^^Hugos  födelsedag.  Jag  im- 
proviserade vid  Boskulla.  Virginia  var  rädd,  men  jag^ 
lät  henne  förstå,  att  det  icke  var  farligt.^'  Den  4:de: 
^'Men  något  föregår  i  Virginias  innersta.  Hvad  det 
är,  vet  jag  icke  ännu.^^  Den  12:te:  "Liljan  och  urnan 
på  Tcyrkogården.  Virginia  klippte  i  papper  en  tanke^ 
som  hon  gaf  mig.  Jag  skrifver  deröfver  en  tanke  p& 
papper.'^  Den  21:ste:  ''Vid  Boskulla.  Virginia  och 
jag  invigde  vintern  vid  vårt  vanliga  bord.  I^  min  själ 
uppgingo  många  sköna  minnen  från  det  förflutna.^ 
Den  26:te:  ''Jag  hörde  '^Die  lAlie'*  sjungas.  Men  det 
satt  åt,  och  sedan  hette  det,  att  jag  var  ond."  En  hel 
liten  scen  är  målad  med  dessa  Ä  ord.  Den  9  Novem- 
ber: "Virginia  sade  mig,  att  hon  var  förtjust  af  Ty^^- 
nadm^  den  hon  nu  först  läst.  Och  det  fröjdade  mig. 
Hon  säger  hvad  hon  tänker." 

"Högst  är  raketen,  i  det  han  går  ut:"  sjunger 
Franzén  i  sin  Cbampagnevisa;  så  var  äfven  för  Nican- 
der  hans  kärlekslycka  störst,  kort  innan  den  upphörde. 
Den  1  December  stodo  han  och  Virginia  fadder  åt 
bruksinspektörens  nyfödda  dotter,  och  som  en  följd 
deraf  upptogos  för  Nicander  de  "båda  följande  dagame  af 
"drömmar  och  contemplationer."  Den  4:de  heter  det: 
"Jag  åkte  på  släde  till  och  från  Boskulla.  Spökhi- 
storier och  musik! ! !  Virginia  var  herrlig."  Den  8:de: 
"Och  hon  blir  herrligare  med  hvar  dag."  Den  I0:de: 
"Jag  lefver  och  diktar  derföre,  att  Hon  fins."  Den 
12:te  stodo  båda  återigen  fadder:  "Und  die  Krone  nnd 
der  Kranz  mit  dem  Schmetterling,  und  der  Kuss! !!^ 
Sie   nahm    die   Krone,   ich    aber    den  Kranz  mit  dem 
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Schmetterling  und den  Kiiss!  —  Götterleben  un- 

ter  der  Sonne !!!!!!!!  P  Den  19:de  antecknade  han: 
"Virginia  är  född  den  17  Maj  1809.  Således  är  jag 
10  år,  1  månad  och  26  dagar  äldre  än  hon."  Den 
23:dje:  "En  himmelsk  dag!  Virginia  sjöng  "Wisper- 
^  dalen"  första  gången  för  mig.  Hon  söng  den  roman- 
tiskt skönt,  och  hon  hade  lärt  den  i  hemlighet,  för 
att  göra  mig  ett  nöje."  Den  25:te:  "Julafton  var  Vir- 
ginia söt,  som  vanligt;  Juldagen  var  hon  sjuk."  Tred- 
jedag jul  såg  Nicander  ett  spöke,  och  så  var  det  han,  som 
blef  sjuk,  samt  vardt  först  den  7  Januari  1835  så  åter- 
stäld,  att  han  åter  kunde  vara  i  sällskap:  "Då  var  jag, 
på  min  namnsdag,  vid  Boskulla,  och  jag  såg  Virginia 
åter.  Det  var  en  Ijuf  dag!  Och  då  fick  hon  något,  som 
hon  fått  en  gång  förut,  neml.  om  julaftonen.  Nu  tog 
det.    Den  dagen  kysste  jag  första  gången  Hennes  hand.'' 

Men  upplösningen  nalkades. 

Efter  julens  slut  skulle  Virginia  på  en  tid  resa 
till  Arboga.  Den  ll:te  Januari  var  Nicander  på  Bos- 
kulla för  att  taga  afsked.  Hon  sjöng  för  honom  Wis- 
perdalen,"  'TDie  Lilie"  och  "Stille."  Den  13:de  reste 
hon,  och  fem  dagar  derefter  var  Nicander  åter  på  Bos- 
kulla och  fann  det  der  "så  tomt,"  men  höll  sig  varm 
med  sitt  "minne".  Rätt  målande  för  hans  stämning 
under  hennes  frånvaro  är  denna  anteckning:  "Idel  en- 
formiga arbetsdagar!  Fan  vet,  hvad  jag  gjorde!  Jag 
tror,  att  jag  skref  duktigt." 

Den  17  Februari  återvände  Virginia,  men  blott 
för  att  snart  derpå  resa  till  Westergöthland.  Sannolikt 
har  väl  Nicanders  växande  böjelse,  för  hvilken  den  unga 
flickan  kanske  icke  varit  alldeles  känslolös,  förmått 
slägtingarne   att    hålla    henne  så  mycket  som  möjligt 
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aflägsnad  frän  Boo.  Dagen  efter  hennes  hemkomst 
skref  Nicander:  ''Gieb  mir  einen  grossen  Gedanken, 
damit  ich  mich  erquickeP^  och  strax  derefter:  ^^0,  Gud! 
.  .  .  att  se  henne  och  höra  henne  är  rain  salighet. 
Snart  f&r  jag  minnas  henne."  Emellertid  hade  "Hes- 
periderna"  blifvit  färdigtryckta,  och  den  24:de  for  skal- 
den till  Örebro  för  att  hemta  några  exemplar;  han  åter- 
kom den  26:te,  och  for  dagen  efter  till  Boskulla  för  att 
säga  farväl.  "Sancta  Maria!  ora  pro  nobis!"  sådan  var 
hans  anteckning  denna  dag;  och  den  följande,  den  28:de, 
heter  det:  "Virginia  reste  till  Westergöthland.  Och  så 
slutades  Februarius."  För  den  stackars  skalden  var  det 
något  mera  än  Februarius,  som  slutade  med  denna  dag. 
Under  de  fjorton  månader,  han  nu  hade  tillbragt 
på  Boo,  hade  han  väl  icke  helt  och  hållet  lagt  bort 
sina  Stockholmsvanor:  så  skref  han  den  11  Novem- 
ber: "Vakade  hela  förflutna  natten  och  rökte  och  drack 
punsch  och  skref  om  "Drottning  Christina "  Den  här 
'  åsyftade  uppsatsen,  "Om  drottning  Christinas  afevär- 
jelse  och  resa  till  Bom,"  synes  mycket  väl  kunna  hafva 
skrifvits  utan  punsch,  enär  den  är  den  enda  torra  i 
Hesperidema.  Efter  Virginias  afresa  omtala  anteck- 
ningarna oftare  punschkalaser,  och  Boo  synes  hafva 
för  honom  förlorat  mycket  af  sin  tjuskraft.  Då  han 
under  hela  år  1834  endast  en  enda  gång  aflägsnade 
sig  derifrån,  och  då  för  att  i  Örebro  köpa  en  guitarr, 
så  synes  han  nu  icke  längre  der  hafva  haft  någon 
varaktig  ro.  I  medlet  af  April  for  han  till  Stock- 
holm och  tillbragte  der  två  månader;  sedan  besökte 
han  mor  och  syster,  samt  gästade  åtskilliga  bekanta. 
Först  den  4  Augusti  återvände  han  till  Boo,  men  fö- 
retog derifrån  följande  månad  smärre  utflygter. 
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Sedan  Februari  innehåller  almanachan  blott  en 
gång  en  erinran  om  Virginia.  Nicander  hade  af  en 
fröken  G.  v.  K.  erhållit  en  af  denna  förfärdigad  port- 
följ, och  den  4  April  ökade  gifvarinnan  sin  godhet 
medelst  skänken  af  ett  fodral  till  portföljen,  ^^gjordt  af 
samma  tyg  som  Virginias  blå  och  hvita  klädning/' 
Virginia  hade  under  tiden  rest  till  Stettin  för  att  helsa 
på  sin  der  bosatte  bror,  som  föregående  år  blifvit  gift. 
Den  17  September  förekommer  hennes  namn  sista  gån- 
gen i  Nicanders  almanach.  Det  heter  då:  "Virginia 
Uir  i  TysUand  öfver  vintren.  Das  war  dm.  Tdvra 
dé  rpf  TOLccvra.     Herodot/^ 

Endast  ett  sinne,  som,  väl  bekant  med  försakel- 
sen, för  länge  sedan  upphört  att  räkna  allt  för  noga 
med  hoppet,  kan  insvepa  sin  smärta  i  den  skenbara 
likgiltighet,  som  stämplar  dessa  ord,  med  hvilka  skal- 
den bjuder  sin  sköna  dröm  farväl.  Han  har  i  tvenne 
italienska  sonnetter  ("Ä  Vitginia-Sonetti"),  skrifna  san- 
nolikt efter  nu  ifrågavarande  tid,  sam  manstält  de  begge 
föremålen  för  sin  saknad:  Italien  och  Virginia.  Han 
förklarar  i  dessa  dikter,  att  en  resande,  som  alltid  nöd- 
gas lemna  ett  ställe,  just  då  han  väl  hunnit  finna  det 
kärt,  ändock  icke  är  så  beklagansvärd,  som  man  tror 
ty  i  minnet  lefva  de  dock  qvar,  de  älskade  föremålen, 
kärare,  ju  mera  Qerran  de  äro.  Hur  grym  smärtan 
än  var,  kunde  han  dock  lemna  Italien,  sedan  han 
sett  det;  jnen  sedan  han  sett  Virginia,  återstår  en- 
dast att  dö. 

"Vidi  ritalia;  anch'io:  posso  partire: 

Un  tal  dolore  —  benché  crudel,  rai  piace: 

Vidi  Virginia  ancor  —  posso  morire." 

Ljunggren,  Smärre  Skrifter.  12 


178        STYCKEN  UB  SVENSKA  SKALDERS  LIF, 

'^Das  wwr  dasF  Det  vemod  och  den  resignation^ 
som  frampressat  denna  suck^  voro  så  mycket  djupare^ 
som  de  gälde  icke  ensamt  kärleksdrömmen;  de  gälde 
äfven  ^^pånyttfodelsen/^ 

III. 

Ännu  n&gra  månader  tillbragte  Nicander  på  Boo^ 
och  dess '  värre  saknas  icke  anledning  till  den  förmo- 
dan^ att  skaldens  lefnadssätt  påskyndat  skilsmessan 
från  detta-  ställe.  I  början  af  1836  återvände  han  till 
Stockholm  och  vistades  der  de  tre  återstående  åren  af 
sitt  lif.  I  ekonomiskt  hänseende  voro  dessa  år  så  till 
vida  mindre  tryckande^  som  nöden  knnde  afvisas;  men 
den  skapande  kraften  var  i  aftagande,  helsan  var  vack- 
lande, och  bedöfvande  medel  blefvo  allt  tätare  anli- 
tade. Den  7  Februari  1839  gjorde  döden  slut  på  hans 
lidande;  i  en  förtrogen  väns  armar  utandades  han  sin 
sista  suck. 

Om  man  vid  detta  dödsläger,  öiverskådande  det 
lif,  som  der  slöts,  låter  blicken  dröja  vid  de  förvänt- 
ningar, som  gäckades,  vid  de  löften,  som  icke  hunna 
inlösas,  vid  det  skeppsbrott,  skaldens  lycka  led,  då 
kunde  man  känna  sig  frestad  att  med  honom  sorgset 
suckande  utbrista:  ^^Das  war  das!  Tåvra  åé  ijv  TOiåvra!"^ 
Men  sådant  vore  likväl  otacksamt,  då  man  erinrar  sig 
det  myckna  sköna,  skalden  ändock  skänkt  oss.  Kunde 
han  gifdt  något  mera?  Kunde  han  gifvit  något  bättre? 
Hvem  vågar  att  på  dessa  frågor  lemna  ett  afgörande 
svar.  En  högre  domare  faller  utslaget,  och  till  denne 
domare  blickade  skalden  sjelf  förtroendefullt  upp.  Uti 
^^Lugnet    i    Stormen,^^    ett    stycke    skrifvet  strax  efter 
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första    bekantskapen  med  den  unga  flicka^  vi  här  om- 
omtalat^  sjunger  han: 

"Helig,  mäktig  och  stark  är  vädrens  Herre, 
Sänder  dem  ut  och  kallar  dem  hem  tillbaka: 
Dränker  verldar  och  ur  det  öppna  djupet 
FräUar  en  juUeJ' 

Blott  ännu  ett  par  ord  om  Virginia.  Så  vidt  vi 
veta,  återvände  hon  icke  till  Sverige,  utan  qvarstan- 
nade  i  Stettin,  der  hon  dog  ogift  omkring  år  1840, 
sålunda  endast  en  kort  tid  öfverlefvande  Nicander. 


FOSFORISTISKT  UNGDOMSSVÄRMERI. 

Jöörjan  af  detta  sekel  var  en  jäsnings-  och  bryt- 
ningsperiod; det  gamla  var  utlefsradt,  det  nya,  som 
forbereddes,  ännu  oklart.  Den  ungdom,  som  då  upp- 
vexte,  stod  under  inflytande  af  tvenne  motsatta  bild- 
ningsströmmar:  den  ena  £r{ln  det  förflutna  seklet  med 
dess  '^upplysning^^  och  rationalism;  den  andra  från 
tyska  klassiciteten  samt  den  derur  medelbart  fram- 
gångna nyromantiken  med  dess  mot  rationalismen  rig- 
tade  fantasisvärmeri.  Sentimentaliteten,  som  kan  an- 
taga så  olika  former,  bildade  ett  slags  förmedling 
emellan  båda  rigtningame.  Härtill  kommo  ytterligare 
inflytanden  från  den  genom  franska  revolutionen  och 
Napoleons  fälttåg  upprörda  tiden. 

Några  bref  från  1803 — 5  i  "den  Hammarsköldska 
bref^exlingen  på  kgl.  biblioteket  lägga  i  dagen  denna 
jäsning,  och  på  dem  stödjer  sig  nedanstående  skildring. 

Åt  1802  sammanfördes  i  Upsala  trenne  studenter, 
alla  af  Östgötha  nation;  de  voro  redan  från  gymnasium 
bekanta  och  bildade  vid  universitetet  en  förtrolig  vän- 
krets. Två  af  dem  hafva  spelat  en  framstående,  den 
tredje  en  mera  anspråkslös  roll  i  vår  literaturhistoria. 
Den  sistnämnde,  Christian  Stenhammar,  var  yngre  bro- 
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der  till  skalden  Johan  Stenhammar.  Han  var  född 
1783,  blef  student  1801  och  slutade  sin  bana  som  prost 
och  kyrkoherde  samt  har  gjort  sig  känd  såsom  utgif- 
vare  af  arbeten  i  fysik,  geografi  och  botanik,  och  icke 
minst  såsom  inflytelserik  riksdagsman.  Han  var  den 
förståndigaste  och  minst  lidelsefulle  af  de  tre  vännerna. 
W.  G.  Lagus,  sedan  professor  i  Åbo,  gifver  i  bref  till 
Hammarsköld  af  honom  en  teckning,  som  bär  alltför 
tydligt  preglen  af  personlig  misstämning  och  dåligt 
lynne,  men  i  hvilken  grunddragen  nog  äro  träffande. 
^^Det  är  en  så  öfverdrifven  flegma,  en  så  löjlig  egen- 
kärlek och  så  decisiv  myndighet,  blandadt  med  de 
mest  stötande  former,  som  gör  honom  så  oändligt  vi- 
drig i  mina  ögon.  Fäller  jag  ett  uttryck,  som  ej 
behagar  hans  höglärda  öron,  så  drar  han  de  små  katt- 
agtiga  ögonen  så  djupt  in  i  det  pussiga  ansigtet  och 
drar  på  munnen  med  ett  så  bitande  förakt,  att  jag  är 
på  väg  att  spricka  af  förargelse  och  leåa".  Det  synes, 
att  Stenhammar  har  imponerat  på  kamraterna.  Han 
besatt  också  de  grundligaste  kunskaperna. 

•  Clas  lAvijn  (f.  1781),  den  sedan  genom  sin  ^^Spa- 
der  Dam^^  och  andra  arbeten  bekante  skriftställaren^ 
var  den  äldste  och  mest  begåfvade  af  de  trenne,  men 
på  samma  gång  äfven  den  oroligaste  och  mest  passio- 
nerade. Utan  harmoni,  kastades  han  emellan  ytterlighe- 
ter, aldrig  tillfreds,  ständigt  jägtande  efter  det  ohinn- 
liga,  gäckande,  öfverdådig,  full  af  retsamma  parodoxer, 
redo  att  trotsa  Gud  och  hela  verlden.  Den  10  Okto- 
ber 1800  blef  han  inskrifven  som  student  vid  Lunds 
universitet,  men  begaf  sig  hösten  1802  till  Upsala, 
der    han    qvarstannadé    något    öfver    ett  år  och  antog 
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höstterminen  1803  kondition  i  Stockholm  hos  en  öfver- 
ste  Askling. 

Den  yngste,  Lars,  alias  Lorenzo,  Hammarsköld,  den 
ryktbare  m&ngskrifVaren,  var  född  1 785,  men  blef  dock 
student  redan  samma  år  som  den  två  år  äldre  Sten- 
hammar.  Mindre  öfverdrifven  och  fantastisk  än  Livijn, 
var  han  å  Andra  sidan  mindre  förståndsmenniska  an 
Stenhammar.  För  öfrigt  hyste  han  nu,  liksom  under 
hela  sitt  lif,  ett  brinnande  nit  för  vitterheten,  frestade 
på  allt,  förflugen  och  oförskräckt,  samt  var  i  sina  stu- 
dier mera  ifrig '  och  entusiastisk,  än  grundlig  och 
noggrann. 

Brefvexlingen  börjar  på  hösten  1803,  då  Livijn 
vistades  i  Stockholm  och  Stenhammar  i  Östergöthland. 
Den  fördes  hufvudsakligen  emellan  Hammarsköld  och 
Livijn;  bréfven  från  Stenhammar  äro  föga  talrika. 

Alla  tre  vännerna  voro  olycMiga  och  plågades  af 
ungdomlig  verldsleda.  Ekonomiska  och  framtids-be- 
kymmer tyngde  den  tjugoåriga  Stenhammar,  otillfreds- 
stäld  ärelystnad  den  tjugotvårige  Livijn  och  hopplös 
kärlek  den  adertonårige  Hammarsköld. 

Stenhammars  prosaiska  bekymmer  förbigå  vi  och 
vända  oss  till  Hammarskölds  mera  poetiska.  Hammar- 
sköld  förlorade  vid  14  års  ålder  sin  far;  men  hans 
äldre  broder,  kammarjunkaren  Åke  Hammarsköld,  tog 
vård  om  honom  och  var  honom  i  fars  ställe.  Familjen 
bodde  på  Tuna  i  Linköpings  stift  och  Kalmare  län. 
Till  dess  närmaste  umgängesvänner  hörde  lagman  Bääf 
på  Thomestorp,  Kisa  socken,  och  i  hans  dotter  Eleo- 
nora, jemnårig  med  Lars  Hammarsköld,  förälskade  sig 
denne,  såsom  också  af  alla  Hammarskölds  biografer  för- 
täljes.    Han  inledde  en  brefvexling  med  sin  tillbedda  och 
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anförtrodde  henne  hemliglieten  af  sin  glödande  passion, 
men  hon  svarade  honom  ganska  lugnt  och  förståndigt 
och  bad  honom  betvinga  sin  kärlek  samt  i  stället  skänka 
henne  sin  vänskap.  När  han  prisade  hennes  skönhet^ 
iorklarade  hon,  att  ingen  flicka  fans^  som  icke,  tack 
vare  sin  spegel,  viste  hur  hon  såge  ut,  och  hon  sjelf 
kände  ganska  väl, .  att  hon  icke  vore  någon  skönhet. 
Då  emellertid  den  förälskade  Lars  fortsatte  med  sina 
kärleksutgjutelser;  hotade  hon  att  afbryta  brefvexlin- 
gen.  Men  tydligen  var  det  dock  med  en  omisskänne- 
lig välvilja  hon  behandlade  sin  unge  älskare,  betrak- 
tande honom  soni  ett  sjukt  barn,  om  hvars  återstäl- 
lande till  hälsa  hon  var  synnerligen  mån,  och  detta 
ak  mycket  mera  som  hon  älskade  hans  bror,  kammar- 
junkaren  Åke  Hammarsköld,  med  hvilken  hon  i  Juli 
1803  blef  förlofvad.  Underrättelsen  om  denna  förlof- 
ning  kom  som  ett  åskslag  öfver  den  arme  Lorenzo  —  vi 
kalla  honom  så^  ty  fastän  vid  denna  tid  ännu  icke  hans 
&milj  upptagit  det  nya  namnet,  begagnades  det  dock 
af  de  närmaste  vännerna.  ^^Glädjens  dar'^,  skrifver  han 
till  Livijn,  ^^äro  slutade  och  i  min  lefnad  börjar  en 
period,  svartare  än  den  strängaste  höstnatt.  Den  stråle, 
som  upplyste  min  framtid,  är  släckt,  och  hoppet  dödt 
i  mitt  hjerta;  och  var  öfvertygad,  om  ej  min  ömma 
älskade  mor  vore,  skulle  du  i  stället  för  detta  bref,* 
få  mottaga  underrättelsen  om  din  olycklige  väns  död". 
Så  fortfor  han  att  i  bref  förklara  sig  vara  "obegripligt 
olycklig",  han  förutsåg,  att  han  komme  att  blifva  en 
"föraktad  usling,  ett  olyckligt  ofier  för  en  häftigt  för- 
tärande passion".  Han  sökte  tröst  i  att  läsa  Baggesen, 
Hölty  och  Rousseau,  "menniskoslägtets  ära".  Livijn  af- 
rådde  dock  på  det  bestämdaste  från  att  läsa  poeter,  ty 
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det  tjoDade  blott  att  förvärra  det  onda;  för  öfrigt  me- 
nade han^  att  Nora  icke  vore  värd  en  s&  lågande  kär- 
lek;  hon  vore,  förklarade  han,  en  nyckfull  qvinna,  en 
svag  varelse  o.  s.  v:  Men  vid  sådana  tillfallen  blos- 
sade Hammarsköld  app  och  uttömmde  sig  i  loford  öf- 
ver  den  älskade.  I  September  skref  Hammarsköld  ett 
mera  muntert  bref  till  vännen,  men  afbröt  sig  med 
orden:  "j&g  kan  ej  fortfara  i  donna  ton^\  och  så  bör- 
jade återigen  de  välkända  klagovisorna.  I  November 
hade  han  utbytt  La  nouvelle  Heloise  mot  Werther. 

Livijn  hade  emellertid,  äf^en  han  å  sin  sida,  dy- 
stra förtroenden  att  meddela,  fast  dessa  voro  af  annan 
art.  ^^Du,^^  skrifver  han  i  Juli  1803, ''är  lyckligare,  än. 
jag.  Hvad  återstår  mig?  Smärtan  att  se  mig  okänd^ 
gömd  bland  hopen,  beroende  af  nycker,  och  e  vi  gli  för- 
olämpad, misskänd;  jag  skall  dö  obemärkt,  man  skall 
lättsinnigt  ila  öfver  min  graf  och  ingen  vandrare  skall 
fästa  en  uppmärksam  blick  på  den  plats,  dit  ödet  förde 
mig  för  att  låta  mitt  stoft  hvila..  Detta  begär  efter 
namnkunnighet  är  en  dårskap,  säger  du;  men  din  ej 
mindre  ....  Passioner,  ouppfylda  begär  och  trängt- 
ningar  äro  de  furier,  som  med  jerngissel  jaga  oss'^ 
Han  klagar  öfs''er  sin  fattigdom,  öfver  att  nöjet  ej  fallit 
på  hans  lott,  men  tillägger:  ''dock  jag  skulle  ändå  ej 
varit  lycklig".  I  ett  annat  bref,  odateradt,  heter  det: 
"Det  är  för  b — ,  att  det  icke  skall  blifva  krig;  jag 
skulle  dä  gå  ut,  ty  någon  vore  väl  då  förmodligen  nog 
barmhertig  att  skänka  mig  en  kula.  Nu  skall  jag 
kanske  blify^a  prest  —  o!  jag  ville  tända  eld  på  verl- 
den,  och  när  hafsrande  mödrars  jemmerskri  uppfylde 
mina  öron,  när  jag  såg  små  barn  under  osäghg  smärta 
våndas  och  svänga  sig  deruti,  när  jag  hörde  hela  verl- 
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dens  förbannelser  öfver  mig,  skulle  jag  storskratta, 
kasta  mig  i  lågorna,  och  om  det  gifves  någon  Gud, 
af  honom  undfå  belöning,  ty  jag  hade  förstört  ett  hugg- 
o^maslägtef^  Hammarsköld  svarar:  ^^Och  så  den  der 
eviga  idén  att  få  härja  jorden,  skall  den  väl  aldrig 
öfvergifva  dig?  ....  Har  du  icke  så  snart,  du  nått 
din  häftigaste  önskan,  återigen  blifvit  missnöjd  .... 
Livijn  blif  engång  ense  med  dig  sjelP.  —  Men  det 
var  icke  så  lätt  att  lyda  detta  råd.  Ena  gången  för- 
klarade Livijn,  att  han  ville  draga  sig  ur  verlden  för 
att  blott  äta,  dricka,  sofva:  ^^antingen  måste  jag  verka 
eller  sofva,  ett  mellantillstånd  gifves  ej^^  *);  en  annan 
gång  utropade  han,  att  lyckan,  ^^hans  styfmor^^,  aldrig 
skulle  få  se  honom  med  tåradt  öga  vid  hennes  fot; 
^^hellre  vill  jag  störta  krossad  af  bördans  tyngd,  och 
om  verlden  vänder  ett  uppmärksamt  öga  på  mitt  fall, 
så  har  jag  skördat  en  tusenfaldig  frukt  och  undergår 
min  förvittring  med  den  Ijufvaste  känsla.  Egde  jag 
en  blodskuld  på  mitt  hjerta,  o,  jag  känner  det,  veri- 
sens bifallsrop  skulle  göra  det  rent  som  en  Cherubs.^^ 
Han  ville  söka  ära  i  främmande  land,  och  skulle  '^äfven 
der,  som  lätt  kunde  hända,  ingen  fästa  uppmärksam- 
het vid  min  lilla  person,  skall  jag  sätta  en  pistol  för 
pannan  och  säga:  post  mortem  nihil,  ipsaque  mors 
nihiF. 

I    början    af  år    1804  underrättade  Hammarsköld 
sin    vän,   att    han  genom  Fichtes  föreläsningar  om  de 

^)  I  samma  bref  gör  han  i  förbigående  den  betecknande 
frågan,  om  i  Upsala  "man  någonsin  nämner  min  lilla  person". 
—  Ofta  ber  han  att  få  veta,  hvad  den  ene  eller  andre  af  Upsa- 
lavännerna  yttrat,  då  Hammarsköld  för  dem  läst  upp  stycken 
nr  hand  bref. 
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lärdas  bestämmelse  äterf&tt  tron  på  odödligheten  ock 
med  den  sin  flydda  sinnesro.  Livijn  svarade  derpå: 
''Ett  lif  efter  detta!  N&,  nu  må  jag  skratta!''  Föröf- 
rigt  hade  Hammarsköld  nu  beslutat  att  resa  till  Greifs- 
wald,  dels  emedan  der  gåfves  lättare  tillfälle  att  få 
kondition^  dels  emedan  han  ej  kunde  lefva  i  samma 
land  som  den  gifta  Nora,  ''förstörerskan  af  mitt  lugn''. 
Nora  stod  brud  den  1  Januari,  och  en  beskrifning  på 
bröllopet  lemnade  hennes  bror  Leonard,  den  sedan  så 
bekante  fornforskaren  och  riksdagsmannen^  i  bref  till 
Hammarsköld  af  den  J.4  Februari:  "Lars!  trösta  dig 
med  den  tanken  att  båda  blifva  lyckliga,  kämpa  mot 
din  passion  som  en  man,  och  du  skall  finna  belöningen 
i  känslan  af  en  uppfyld  pligt  och  i  deras  glädje  att 
se  äfven  dig  lycklig".  Men  ännu  in  i  Mars  fortfor 
Hammarsköld  att  jemra  sig  och  utgjuta  sin  klagan  i 
vännens  sköte.  Han  drömmer  om  Nora  och  vaknar 
upp  till  den  sorgliga  verkligheten,  att  hon  är  hans 
brors,  hans  fars,  hans  välgörares  hustru.  Han  är  en 
"sorgens  son",  ett  "eländets  aflade  barn;"  men,  så  qvä- 
der  han  till  Livijn, 

Som  kringom  Ekens  stam  sig  slingrar  det  svigtande  margrön. 
Likaså  stödes  jag  ock  utaf  din  starkare  dygd. 

> 

Livijn  afrådde  Hammarsköld  på  det  bestämdaste  att 
resa  till  Greifswald.  Noras  bild  skulle  följa  honom 
dit,  hon  förtjenade  icke  hans  vördnad,  och  genom  att 
ständigt  sysselsätta  sig  med  henne,  skulle  han  för- 
summa sin  pligt  att  vara  nyttig  för  fäderneslandet. 
För  egen  del  var  Livijn  lika  olycklig.  "Jag  tror  mig 
nu  sjelf  vara  dårhusmessig,  och  om  jag  ej  är  det,  dock 
snart  blifva  det".  Han  säger  sig  blifva  allt  mer  och 
mer    ledsen    åt    lifvet    samt    på  fullt  allvar  öfverlägga 
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med  sig  sjelf  om  han  icke  skalle  med  ett  skott  på 
engång  sluta  sina  öden;  men  han  af  hålles  af  tanken 
att  ännu  tillfälle  kunde  yppas  för  honom  att  vinna  sitt 
mål.  Nu  hade  han  en  tid  bortåt  varit  dyster  och  slu- 
ten, förfallen  i  ett  känslolöst  tillstånd^  då  han  bara  åt 
och  drack;  men  '^det  är  i  sjelfva  verket  det  lyckli- 
gaste .  .  .  i .  Lifvet  är  ett  helvete,  menniskoma  äro 
furier'^  Han  ville  derföre  spela  terning  med  ödet  om 
sin  lifsgnista.  ^^Jag  tänker  ej  på  annat  än  medel  att 
väcka  uppseende,  och  det  besynnerligaste  är,  att  jag  ej 
söker  tillfälle  att  ernå  det.  Jag  är  mig  sjelf  en  gåta^\ 
Till  sällskapet  W.  W.  i  Upsala,  af  hvilket  han  var 
medlem,  ville  han  skrifva  en  afhandling  ocli  bevisa, 
att  sjelfmord  vore  tillåtligt.  Hammarsköld  var  genast 
redo  att  skrifva  öfver  samma  ämne  och  försäkrade,  att 
han  hyste  lika  tankar  med  Livijn  i  denna  punkt. 

I  den  elegiska  duett,  som  de  båda  vännerna  upp- 
stämde, blandade  sig  då  och  då  tonerua  af  Stenham- 
mars  brummbas.  Han  var  den  förståndige;  han  af- 
rådde  Hammarsköld  från  Greifswaldsresan,  erinrande 
om,  att  Greifswalds-magistrarne  hade  så  ringa  anseende; 
han  lexade  rätt  kraftigt  upp  honom,  då  den  hetsige 
och  förflngne  vännen,  varm  af  sina  Fichte-studier,  upp- 
fitälde  det  påståendet,  att  ett  samvete  icke  fans.  Sten- 
hammar  konditionerade  vid  denna  tid  hos  lagman  Rääf, 
och  äfven  han  synes  hafva  blifvit  förtrollad  af  Nora. 
Han  gaf  henne  verser  på  hennes  bröllopsdag  mot  hen- 
nes heliga  löfte,  att  icke  visa  dem  för  någon,  och  till 
Hammarsköld  skref  han,  att  han  vördade  henne  som 
en  gudomlighet  och  gladde  sig,  att  han  på  sin  ensliga 
vandring  mött  ^^en  enda  dygdig  sjäP.  '^ 
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Den  24  Februari  1804  hade  Hammarsköld  beslutat 
att  stanna  qvar  i  Sverige  och  att  söka  stipendium. 
Äfven  Livijn  skulle  söka  stipendium;  och  H.  bad  ho- 
nom sända  sig  sin  ansökan  jemte  prestbevis.  ^'Skulle 
du  ej  ega  något  sådant",  tillägger  han,  ^^så  kan  du 
skrifva  dig  ett  sjelf  och  låta  såsom  afskrift  vidimera 
det.  Så  har  både  Planander  och  Lidman  gjort".  Men 
hvarken  den  ene  eller  den  andre  fick  stipendium,  och 
Hammarsköld  måste  i  Juni  lemna  IJpsala  samt  emot- 
taga  sin  broders  anbud  att  hos  honom  på  Tuna  till- 
bringa återstående  delen  af  året.  Dermed  börjar  tredje 
och  sista  akten  af  Hammarskölds  kärleksdrama.  Kedan 
innan  han  for  till  brödrens  och  Noras  hem,  skref  han 
till  vännen:  "Livijn,  du  fattar  huru  olycklig  jag  der- 
igenom  skall  bli.  Kanske  då  du  återser  din  vän,  om 
du  nånsin  återser  honom,  träflFar  du  honom  vansinnig". 
Anländ  på  ort  och  ställe,  utmålade  Hammarsköld  för 
sin  vän  siua  qval  och  strider,  skildrade,  icke  utan  väl- 
behag, de  pikanta  situationer,  hvaruti  han  genom  den 
älskades  grannskap  försattes.  Ett  bref  af  den  8  Juli 
är  synnerligen  betecknande.  Sedan  han  skildrat  några 
tilldragelser,  för  att  visa  ohållbarheten  af  sin  ställnings 
fortsätter  han: 

"Sådan  är  jag  Livijn.  Lugnet  har  för  evigt  flytt 
från  mitt  hjerta.  Den  vilda  eld,  som  fordom  brann  i  ditt 
sköte  och  Bom  Wilhelm  Meister  släckte,  deu  lågar  nu 
ännu  häftigare  i  mitt  bröst.  Jag  måste  hafva  snart  blo- 
diga göromål  eller  jag  förgås.  Ofta  då  jag  med  mörka 
blickar  betraktar  den  eld,  som  förtär  mig,  och  den  svarta 
ogenomträngliga  natt,  som  höljer  min  framtid,  suckar  jag 
öfver  detta  land,  som  är  beröfvat  röfvare.  Har  du  läst 
Mazarino?    Kolmården   och   Käglan  och  Majstigen,  hvilka 
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sköna  gömställen  för  röfvare;  och  min  hembygd  har  också 
skogar,  som  kunna  vara  passande  boningar  för  dessa  fria, 
oberoende  menniskor.  Men  huru  tomma  äro  de  ej!  Till 
små,  gemena  tjufverier  dertill  är  den  fege,  föraktlige  sven- 
sken fallen,  men  att  beväpnad  se  sin  fiende  i  ansigtet,  det 
vågar  han  ej.     "O!  skål  för  vårt  lyckliga  fosterland"! 

Eftermiddagen  den  9  Juli. 

Jag  må  hitsätta  några  ord  för  att  berätta  dig,  att 
jag  i  dag  är  ännu  olyckligare,  än  jag  var  i  går.  Jag 
står  nära  brädden  af  den  förskräckliga  afgrund,  som  ho- 
tar att  uppsluka  mig;  en  enda  stöt  till  och  jag  störtar 
dit  för  evigt.  Hvad  skulle  jag  göra  här?  Hvarför  valde 
jag  ej  hellre  att  svälta  ihjäl  i  Upsala,  än  att  här  stekas 
i  det  grymmaste  h — e.  Jag  får  ej  taga  någon  kondition, 
ej  resa  till  Upsala,  och  jag  kommer  ej  åt  Greifswald  förrän 
nästa  vår.  Och  emellertid  måste  jag  gå  här,  måste  hon 
beständigt  utgöra  mitt  sällskap  ....  Gud,  Livijn,  hvad 
jag  är  olycklig!  Men  var  öfvertygad,  att  ingen  motgång, 
ingen  brännande  plåga  förmår  att  utplåna  min  vänskap 
för  dig." 

Ännu  i  Oktober  klagade  han  öfver  de  Tantali  qval, 
han  led^  och  han  försäkrade^  att  han  ofta  kastade  ^^be- 
gärliga, hemska  blickar  på  pistolerna^  som  hänga  midt 
för  min  hufvudgärd^\  Han  ville  g&  i  fält,  om  det  blefre 
krig,  vore  det  än  som  simpel  soldat.  Livijn  ville 
också  gå  i  ftlt,  ehuru  han  ogerna  ville  slåss  för  ^^en 
sådan  patron^^  som  Gustaf  IV  Adolf,  ^^hellre  för  Frank- 
rikes Caesar  än  för  Sveriges  Fredrik  Wilhelm  —  Fre- 
drik den  stores  far,  som  ville  hänga  Wolffen  och  hade 
det  längsta  garde  och  det  dummaste  folk  i  Europa." 
För  den  suckande  Hammarsköld  var  det  likgiltigt  för 
hvem  han  slogs. 
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Det  skulle  lyckligtvis  icke  tarfVcts  några  ^^blodiga" 
dater  för  att  frälsa  Hammarsköld  ur  hans  kärleksnöd> 
och  han  behöfde  hvarken  gripa  till  soldatens  eller  röf- 
varens  yrke.  Af  brefven  synes,  att  det  literära  intres- 
set allt  afgjordare  trängde  det  erotiska  i  bakgrunden^ 
och  detta  blef  än  mera  forhållandet,  då  Hammarsköld 
den  12  Nov.  1804  lemnade  sin  brors  hus  och  återvände 
till  Upsala.  De  båda  vännerna  hade  alltjemt  för  hvaran- 
dra  redogjort  för  sina  studier  och  sina  åsigter  om  vittra 
författare  samt  sändt  hvarandra  dikter  så  väl  i  origi- 
nal som  i  öfversättning.  Dessa  dikter  hade  å  ömse 
sidor  granskats  och  å  ömse  sidor  lofordats,  Eedan  i 
December  1804  har  Hammarsköld,  efter  Göthes  exem- 
pel, intagit  en  objektiv  ställning  till  sitt  hjertas  histo- 
ria och  han  är  färdig  att  behandla  den  såsom  ämne 
för  en  roman.  Han  ville  nemligen  i  tre  romaner  fram- 
ställa sina  tankar  om  uppfostran  och  deraf  flytande 
lycksalighet  och  lugn  i  lifvet,  han  ansåg  en  utsväf- 
vande  inbillning  och  allt  för  öfverspända  känslor  vara 
för  lyckan  lika  hinderliga  som  brist  på  inbillning  och 
känsla;  det  rätta  låge  emellan  ytterligheterna.  Den 
första  romanen,  som  skulle  visa  '^faran  af  imaginatio- 
nens  tygellösa  välde^^,  skulle  heta  Loren^o  Hammarini 
och  skildra  förfrs  egen  historia,  hvartill  som  bihang 
skulle  fogas  några  anmärkningar  oin  poesi.  Poesien 
kallar  han  ^^denna  mägtiga,  obegripliga  trollkonst,  hvil- 
ken  blåser  upp  den  gnista,  som  ligger  dold  i  vår  själs 
innersta  vinkel,  vållar  våra  smärtor,  våra  qvalfuUa 
känslor,  men  kan  också  ensam  lindra  dem^\ 

Liksom  Wilhelm  Meister  engång  utgjort  en  bal- 
sam för  hans  hjertesår,  så  synes  nu  Novalis  ^^Heinrich 
v.  Ofterdingen^^  haft  en   liknande  verkan.     Väl  öfsrer- 
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fölls  Hammarsköld  några  dagar  efter  det  han  skrifvit 
sistnämnda  bref  utaf  ett  nytt  anfall  af  förtviflan,  men 
detta  synes  närmast  vara  bärledt  af  hans  misstro  till  sin 
skaldekallelse.  Han  förklarade  sig  vilja  gå  in  i  en 
frikorps,  för  att  mista  lifsret;  ty  ^^mina  begär  blif^a 
aldrig  uppfylda^\  Men  i  samma  bref,  deri  han  afgif- 
ver  denna  förklaring,  läser  man  den  öfverraskande 
bekännelsen,  att  han  icke  vet,  om  han  mest  älskat 
Nora  eller  vitterheten.  Nu  är  han  förskjuten  af  båda. 
Men,  tillägger  han,  '^Sveriges  poesi  skall  vinna  en  högre, 
fullkomligare  grad  genom  min  mest  älskade  vän,  ge- 
nom  Livijn^^,  och  han  hälsar  denne  som  en  blifv^ande 
Svensk  Oöthe  (*®/i2  1804).  Men  Livijn  ville  alldeles  icke 
bli  någon  svensk  Göthe;  han  undanbad  sig  denna  ära^ 
ty  han  ville  blifva  en  svensk  Kosciusko,  emedan  hans 
hjerta  slog  för  frihet  och  menniskorätt. 

För  att  med  ens  afsluta  historien  om  Hammar- 
skölds kärlek,  så  anmärka  vi,  att  denna  synes  hafva 
slocknat  ganska  snart.  År  1805  förekommer  icke  No- 
ras namn  i  brefvexlingen.  Visserligen  talar  Hammar- 
sköld i  Sept.  detta  år  om  sin  plan  att  gå  in  uti  en 
&ikorps,  derest  en  sådan  under  då  starkt  befaradt  krigs- 
utbrott skulle  komma  att  upprättas;  men  drifi^edern 
var  icke  längre  olycklig  kärlek,  utan  poetiskt  fan- 
tasteri. '^Hvad  vällust/^  skrifter  han,  ^^att  på  alla  si- 
dor trängd  af  fiender,  mellan  kartescheldar,  med  sablen 
i  hand,  slå  sig  igenom  och  i  sitt  tält  nedsjunka  af  se- 
ger och  trötthet.  Giftes  det  något  mera  poetiskt  än 
ett  krig!  Livijn!  Livijn!  Du  skulle  läsa  Homers  be- 
skrifningar  på  striderna  vid  Troja.'^  I  Januari  180& 
har    Nora    sjunkit   ned    till    att  endast  vara  Lorenzos 
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sångmö;  och  andra  öfvergående  ^^tycken"  utplånade 
allt  mer  och  mer  hennes  bild. 

Livijn  hade  rätt^  då  han  i  Ang.  ]  804  skref :  '^Kan- 
ske består  både  din  och  min  sorg  i  en  inbillning." 
Hvad  Livijns  inbillade  sorg  angår,  så  hade  han  redan 
vid  denna  tid  gjort  sig  färdig  att  taga  ett  steg  for  att 
väcka  uppseende.  Han  skref  och  insände  till  Svenska 
Akademiens  täflan  1804  ett  äreminne  öfver  Axel  Oxen- 
stjerna.  Hammarsköld^  som  fick  läsa  det,  bad  honom 
borttaga  derur  alla  spår  af  sitt  despothat;  när  han  blif-  j 

vit  känd,  då  kunde  han  träda  fram  och  slå  despoterna 
med  sitt  snilles  ljungeld;  och  blefve  han  då  angripen, 
skulle  hans  fall  grusa  deras  throner,  men  nu  skulle 
han  blott  ådraga  sig  åtlöje.  Förledd  af  vännens  exem- 
pel inlemnade  emellertid  äfven  Hammarsköld  en  täf- 
lingsskrift.  Men  ingendera  blef  prisbelönt.  Under 
skämt  och  forakt  for  "Herrarne/^  sökte  man  dölja  miss- 
räkning och  harm.  "Akademien,"  försäkrade  Livijn, 
"skall  säga  annat,  ojn.  jag  skrifver  en  gång  till.  Him- 
len gifve  mig  nåd  att  rätt  kunna  putsa  och  ciselera 
mitt  stycke,  så  att  det  blir  värdigt  deras  bifall  och 
jag  får  ett  namn;  men  får  jag  det,  lita  på  mig,  att 
jag  blir  en  öfverlöpare,  och  om  du  skulle  våga  höja 
din  stämma  mot  fransoserna,  så  var  säker  att  jag  föl- 
jer."    Emellertid  beslöt  han  att  till  nästa  täflan  insända 

» 

en  satir  mot  Akademien,  kallad  "ApoUos  Tempel,"  vi- 
dare parodier  på  de  af  Akademien  prisbelönta  Hora- 
tianska  oderna  samt  en  "Sång  till  inbillningen,"  i  hvil- 
ken  ingen  fransjsk  författare  skulle  nämnas.  De  två 
förra  skrifterna  insändes,  men  icke  den  sistnämda.  I 
stället  för  denna  inlemnade  han  en  "Ode  öfver  Engel- 
brekt."    Om    denna  skref  Hammarsköld :  "Är  Svenska 
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Akademien  en  gnista  rättvis,  kan  jag  gratulera  dig 
till  stora  medaljen.  Tar  du  emot  den?^^  Livijn,  som 
vid  denna  tid  allvarligt  öfvertänkte  hvilken  ställning 
han  borde  intaga  for  att  mest  fördelaktigt  framställa 
sig  för  svenska  allmänheten,  svarade:  ^Tår  jag  pris, 
går  jag  till  Rosenstein ;  medaljen  tar  jag  ej ;  mitt  svar 
blir:  ^^Engelbrekt  har  länge  saknat  en  vård;  jag  ned- 
lägger denna  skärf  dertill  på  fäderneslandets  altare, 
med  önskan  att  några  medborgare  ville  likna -mig/\ 
Hammarsköld  hade  sjelf  inleipnat  en  sång  öfver  Stjern- 
hjelm;  men  äfven  nu  uteblef  belöningen. 

Hammarsköld  hade  emellertid  förekommit  sin  vän 
och  före  denne  pröfvat  behaget  att  se  ett  af  sina  alster 
förevigadt  genom  trycksvärtan.  Han  sände  1805  en 
dikt,  kallad  Skaldens  belägenhet,  till  Åbo  Tidning,  och 
denna  hade  blifvit  der  intagen.  ^^Jag  har  således  sett 
mig  tryckt,  och,  vet  du,  det  har  sannerligen  en  viss 
magisk  verkan:"  berättade  han  vännen.  Denne,  som 
genast  började  fundera  på  att  äfven  sända  poem  till 
samma  tidning,  svarade:  ^^Det  måste  smaka  förb —  bra 
att  se  sina  arbeten  tryckta." 

Äfven  Livijn  började  att  kring  denna  tid  blifva 
något  lugpare,  och  äfsren  för  honom  voro  hans  literära 
arbeten  en  afledare  för  känsloöfverflödet.    Väl  gör  han 

ännu  i  Juni  1806,  då  han  sett  Gustaf  III:s  "Siri  Brahe,^' 

« 

den  föga  hedrande  bekännelsen,  att  han  önskade  sig 
vara  i  Tegels  ställe,  "ehuru  jag  skolat  köpa  denna  plats 
med  efterverldens  förbannelse;  det  är  kostligt  för  en 
kojans  son  att  en  gång  få  förtrycka  den,  som  förut  ej 
bevärdigat  honom  med  en  blicks  uppmärksamhet;" 
väl  klagar  han  i  samma  bref  deröftrer,  att  hans  mål  — 
odödligheten  —  fjermas    mer  och  mer  och  "snart  står 

LJunggt-en,  Smärre  Skrifter.  13 
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jag  bland  mängclens  vanliga  djur/^  Men  han  talar 
dock  icke  mera  om  att  ^^härja  jorden^^  och  ^^forstöra 
menniskoslägtet/'  han  har  kunnat  begränsa  sig  ända 
derhän,  att  han  i  Nov.  1805  kan  skrifva  till  Hammar- 
sköld, att  den  ^^sanna  äran  är  vitterhetens  ära/^  också 
lägger  han  jemt  planer  for  nya  vitterhetsalster,  ly- 
riska stycken,  komedier  och  tragedier. 

Jemför  man  den  känslosamhet,  som  i  denna  Li- 
vijn-Hammarsköldska  brefvexling  kommer  till  orda, 
med  den,  som  herskade  i  slutet  af  förra  seklet^  så 
hafva  båda  vissa  beröringspunkter:  sjelfbespeglingen, 
på  grund  af  hvilken  man  fann  sig  sjelf  så  oändligt  in- 
tressant och  andra  så  oändligt  tarfliga,  verldsledan,  vän- 
skapsförgudningen  och  sjelfmordstankarne.  Men  olikhe- 
ten är  lika  stor;  den  generation,  som  vuxit  upp  under 
de  af  franska  revolutionen  framkallade  krig,  var  mera 
nervös  och  lidelsefull;  den  var  icke  fallen  att  böja  sig 
för  det  bestående;  den  längtade  tvärtom  att  få  taga 
fatt  på  det  och  kasta  det  åt  sidan.  De  äldre  trånade 
efter  lycka,  dessa  yngre  pockade  på  lycka.  Njutnings- 
lystnaden, som  hos  de  förra  framträdde  maskerad,  vi- 
sade sig  hos  de  senare  ohöljd.  Då  Livijn  och  Ham- 
marsköld stälde  sig  framför  speglen,  funno  de  sig  icke 
af  den  anledning  intressanta,  att  de  hos  sig  upptäckte 
^'ett  ömt  och  dygdigt  hjerta/^  och  det  var  icke  på  detta 
de  stödde  sina  anspråk  på  företräde  framför  andra;  de 
stödde  ett  sådant  snarare  på  mängden  och  styrkan  af 
de  känslor,  som  sjödo  och  hvälfde  sig  i  deras  barm,  på 
de  oändliga  möjligheter,  som  de  hos  sig  trodde  sig  för- 
märka. ^^Dygden,^'  som  för  de  äldre  hade  så  etor  betydelse, 
bekymrade  dem  föga;  Livijn  förklarade  ju,  att  han  vore 
i  stånd  till  brott,  till  blodsskuld,  blott  han  dermed  finge 


STYCKEN  UB  SVENSKA  SKALDERS  UP.        195 

Sin    ärelystnad    tillfredsstäld.      För    känslofrossandet    i 
ångrens    qval,  sådant  man  .finner  det  hos  Carl  Linde- 
gren   och    konsorter,  .hade  de   icke  sinne.     De  hatade 
verlden,  icke    derfore,    att  den  var  kall  och  känslolös^ 
utan  derfore^    att    den    icte    b^de    for  dem  det  erkän- 
nande, de  kräfde,  derföre,  att  den  var  liknöjd  gentemot 
dem    och    slog    dem   samman  med  ^^mängdens  vanliga 
djur/^    Derfore    kallades  verlden  ett  helvete  och  men- 
niskorna    furier.     Det    ligger  i  öppen  dag,  att  mycket 
osant,  mycket  koketteri  ingår  i  både  Livijns  och  Ham- 
marskölds utgjutelser;  gränslösheten  i  den  senäres  kär- 
lek   är  ett  slags  skryt,  hvartill  den  förres  afiekterade 
immoralitet    och    verldsförstöringsraseri  bilda  motstyc- 
ken, men  derföre  är  icke  allt  i  dessa  utgjutelser  osant. 
Hammarskölds    kärlek    och    Livijns    ärelystnad    äro    i 
sjelfva    verket   yttringar    af  samma   grundkänsla,  den 
subjektiva    känslan  af  otillfredsställelse  öfver  oupphin- 
nelighét  af  ett  obestämdt  något,  hvilket  väl  i  den  upp- 
hettade   inbillningens    hägring    antog  för  beggef  olika 
former,  men  i  dessa  former  ändock  var  en  luftbild,  en 
sammansättning    af    njutningslusta  och  handlingsdrift, 
af  sinnlighet  och  idealitet.     Livijn  förklarar,  att  äfven 
om  han  finge  sin  åtrå  eflber  nöjet  tillfredsstäld,  skulle  han 
sannolikt   ändock    icke    vara    lycklig;   och  hade  Ham- 
marskölds kärlek  krönts  af  framgång,  skulle  förhållan- 
det varit  detsamma  med  honom;  i  alla  händelser  skulle 
han    då    i    egna    ögon  varit  mindre  intressant.     Först 
när  det  obestämda  trånadsmålet  började  antaga^bestämd 
gestalt,  när  båda  med  stigande  allvar  rigtade  sina  be- 
mödande på  literär  produktion,  blefvo  de  båda  lugnare. 
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